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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (12th sidrot) - Luke 1 - 3 

 

Mycomh  rwps  rbjl  wlyawh  Mybr  rca  yrja  Luke1:1 

:wnkwtb  twmlcb  wnman  rca 

�‹¹ā¼”µLµ† šEP¹“ š·Aµ‰¸� E�‹¹‚Ÿ† �‹¹Aµš š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:E’·�Ÿœ̧A œE÷·�̧�¹ƒ E’̧÷¶‚¶’ š¶�¼‚ 
1. ‘acharey ‘asher rabbim  ho’ilu l’chaber sipur hama`asim  
‘asher ne’em’nu bish’lemuth b’thokenu. 
 

Luke1:1 After that many have attempted to compile the story of the deeds 

which are confirmed in entirety among us, 
 

‹1:1› Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν  
περὶ τῶν πεπληροφορηµένων ἐν ἡµῖν πραγµάτων, 
1 Epeid�per polloi epecheir�san anataxasthai di�g�sin  
 Since many attempted to compile a narrative  
peri t�n pepl�rophor�men�n en h�min pragmat�n, 
 about the having been fulfilled among us events,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hljtm  Mhynyob  Mta  Myarh  wnl  Mwrsm  rcak  2 

:rbdh  ytrcm  wyh  rcaw 

†́K¹‰¸U¹÷ �¶†‹·’‹·”¸A �́œ¾‚ �‹¹‚¾š´† E’́� �Eš́“̧÷ š¶�¼‚µJ ƒ 

:š´ƒ́Cµ† ‹·œ¼š´�̧÷ E‹´† š¶�¼‚µ‡ 
2. ka’asher m’sarum lanu haro’im ‘otham b’`eyneyhem mit’chilah  
wa’asher hayu m’sharathey hadabar. 
 

Luke1:2 just as those who saw them with their own eyes from the beginning  

and who were servants of the word have handed them on to us,  
 

‹2› καθὼς παρέδοσαν ἡµῖν οἱ ἀπ’ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόµενοι τοῦ λόγου, 
2 kath�s paredosan h�min hoi apí arch�s autoptai  
 just as delivered to us the ones who from the beginning eyewitnesses 
kai hyp�retai genomenoi tou logou,  
 and servants having become of the word,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bfyh  Myrbdh-lk  rja  rqjh  yna-Mg  bwfl  ytbcj  3 

:swlypwat  rydah  kyla  Mrdsk  Mbtkl  Mtycarm 

 ƒ·Š‹·† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́J šµ‰µ‚ š·™¾‰µ† ‹¹’¼‚-�µB ƒŸŞ̌� ‹¹U¸ƒµ�́‰ „ 

:“Ÿ�‹¹–Ÿ‚̧U š‹¹Cµ‚́† ¡‹¶�·‚ �́š¸…¹“¸J �́ƒ̧œ´�̧� �́œ‹¹�‚·š·÷ 
3. chashab’ti l’tob gam-‘ani hachoqer ‘achar kal-had’barim heyteb mere’shitham  
l’kath’bam k’sid’ram ‘eleyak ha’adir T’ophilos. 
 

Luke1:3 I too thought it good, having investigated all these matters thoroughly 

from the beginning, to write them to you according to their order, O noble Teophilos; 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      614

‹3› ἔδοξε κἀµοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, 
κράτιστε Θεόφιλε, 
3 edoxe kamoi par�kolouth�koti an�then pasin  
 it seemed good to me also having investigated from the beginning everything 
akrib�s kathex�s soi grapsai, kratiste Theophile, 
 carefully, in an orderly way to you to write, most noble Theophilus,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tdml  rca  Myrmah  tma  odt  noml  4 

:́U¸…́Lº� š¶�¼‚ �‹¹š´÷¼‚́† œ¶÷½‚ ”µ…·U ‘µ”µ÷̧� … 

4. l’ma`an teda` ‘emeth ha’amarim ‘asher lumad’at. 
 

Luke1:4 so that you may know the certainty of the sayings that you have been taught. 
 

‹4› ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν.   
4 hina epignŸs peri h�n kat�ch�th�s log�n t�n asphaleian.   
 that you may know about which you were taught of the words the certainty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmc  hyrkz  hdwhy  era  klm  swdrwh  ymyb  hyh  nhk  5 

:obcyla  hmcw  nrha  twnbm  hca  wlw  hyba  trmcmm 

 Ÿ÷̧� †´‹¸šµ�¸ˆ †́…E†́‹ —¶š¶‚ ¢¶�¶÷ “Ÿ…̧šŸ† ‹·÷‹¹A †́‹́† ‘·†¾J † 

:”µƒ́�‹¹�½‚ D́÷¸�E ‘¾š¼†µ‚ œŸ’̧A¹÷ †́V¹‚ Ÿ�̧‡ †´I¹ƒ¼‚ œ¶š¶÷¸�¹L¹÷ 
5. kohen hayah bimey Hor’dos mele’k ‘erets Yahudah Z’kar’Yah sh’mo  
mimish’mereth ‘AbiYah w’lo ‘ishah mib’noth ‘Aharon ush’mah ‘Elishaba`. 
 

Luke1:5 There was a priest in the days of Hordos, king of Yahudah;  

his name was ZakarYah, of the division of AbiYah;  

and he had a wife from the daughters of Aharon, whose name was Elisheba. 
 

‹5› Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Ἡρῴδου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόµατι  
Ζαχαρίας ἐξ ἐφηµερίας Ἀβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων Ἀαρὼν  
καὶ τὸ ὄνοµα αὐτῆς Ἐλισάβετ.   
5 Egeneto en tais h�merais H�rŸdou basile�s t�s Ioudaias hiereus tis onomati Zacharias  
 There was in the days of King Herod of Judea, a certain priest by name Zechariah, 
ex eph�merias Abia, kai gyn� autŸ ek t�n thygater�n Aar�n  
 of the division of Abijah, and the wife to him of the daughters of Aaron 
kai to onoma aut�s Elisabet.   
 and the name of her was Elizabeth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah  ynpl  Myqyde  Mhyncw  6 

:wytqjbw  hwhy  twem-lkb  Mt  yklhw 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹™‹¹Cµ˜ �¶†‹·’̧�E ‡ 

:‡‹́œ¾Rº‰̧ƒE †́E†́‹ œŸ¸ ¹̃÷-�́�̧A �¾œ ‹·�̧�¾†̧‡ 
6. ush’neyhem tsadiqim liph’ney ha’Elohim  
w’hol’key thom b’kal-mits’oth Yahúwah ub’chuqothayu. 
 

Luke1:6 Both of them were righteous before the Elohim,  

walking with integrity in all the commandments of JWJY and in His statutes. 
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‹6› ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀµφότεροι ἐναντίον τοῦ θεοῦ, πορευόµενοι  
ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώµασιν τοῦ κυρίου ἄµεµπτοι.   
6 �san de dikaioi amphoteroi enantion tou theou, poreuomenoi  

And they were both righteous before the Elohim, walking 
en pasais tais entolais kai dikai�masin tou kyriou amemptoi.   

in all the commandments and regulations of YHWH blameless.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymyb  wab  Mhyncw  hrqo  obcyla  yk  dlw  nya  Mhlw  7 

:�‹¹÷́Iµƒ E‚́A �¶†‹·’̧�E †´š́™¼” ”µƒ¶�‹¹�½‚ ‹¹J …́�´‡ ‘‹·‚ �¶†´�̧‡ ˆ 

7. w’lahem ‘eyn walad ki ‘Elisheba` `aqarah ush’neyhem ba’u bayamim. 
 

Luke1:7 But they had no child, because Elisheba was barren,  

and both of them were advanced in days. 
 

‹7› καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ Ἐλισάβετ στεῖρα,  
καὶ ἀµφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῶν ἦσαν.   
7 kai ouk �n autois teknon, kathoti �n h� Elisabet steira,  

And there was not to them a child, because was Elizabeth barren, 
kai amphoteroi probeb�kotes en tais h�merais aut�n �san.   

and both having been advanced in the days of them were.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrmcm  rdsb  Myhla  ynpl  wnhkb  Mwyh  yhyw  8 

:Ÿš́÷¸�¹÷ š¶…·“¸A �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� Ÿ’¼†µ�̧A �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

8. way’hi hayom b’kahano liph’ney ‘Elohim b’seder mish’maro. 
 

Luke1:8 And it happened that it was the day of  his priestly service before Elohim  

in the order of his division, 
 

‹8› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν  
ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφηµερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ, 
8 Egeneto de en tŸ hierateuein auton  

And it came to pass in his performing of duties as priest 
en tÿ taxei t�s eph�merias autou enanti tou theou,  

in the succession of the division of him before Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  tdwbo  fpcmk  wlrwg  ypl  trfq  ryfqhl  9 

:hwhy  lkyh-la  abyw 

 �‹¹’¼†¾Jµ† œµ…Ÿƒ¼” ŠµP¸�¹÷̧J Ÿ�́šŸ„ ‹¹–¸� œ¶š¾Ş̌™ š‹¹Ş̌™µ†̧� Š 

:†́E†́‹ �µ�‹·†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
9. l’haq’tir q’toreth l’phi goralo k’mish’pat `abodath hakohanim  
wayabo’ ‘el-Heykal Yahúwah. 
 

Luke1:9 to burn incense according to his lot as is the ruling of the service of the priests,  

so he came into the Temple of JWJY. 
 

‹9› κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυµιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 
9 kata to ethos t�s hierateias elache  

According to the custom of the priestly office, he was chosen by lot 
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tou thymiasai eiselth�n eis ton naon tou kyriou,  
to burn incense having entered into the temple of YHWH,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:trfqh  tocb  ewjb  Myllptm  Moh  lhq-lkw  10 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† œµ”µ�̧A —E‰µA �‹¹�¼KµP¸œ¹÷ �́”´† �µ†̧™-�́�̧‡ ‹ 

10. w’kal-q’hal ha`am mith’palalim bachuts b’sha`ath haq’toreth. 
 

Luke1:10 But the entire assembly of the people were in the prayers outside  

at the hour of the incense offering. 
 

‹10› καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόµενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυµιάµατος.   
10 kai pan to pl�thos �n tou laou proseuchomenon ex�  

and all the multitude were of the people praying outside 
tÿ h�ra- tou thymiamatos.  

at the hour of the incense offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:trfqh  jbzm  nymym  dmo  wyla  harn  hwhy  kalm  hnhw  11 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷ ‘‹¹÷‹¹÷ …·÷¾” ‡‹́�·‚ †́‚̧š¹’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ †·M¹†¸‡ ‚‹ 

11. w’hinneh mal’a’k Yahúwah nir’ah ‘elayu `omed mimin miz’bach haq’toreth. 
 

Luke1:11 And behold, a messenger of JWJY appeared to him,  

standing to the right of the altar of the incense. 
 

‹11› ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς  
ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυµιάµατος. 
11 �phth� de autŸ aggelos kyriou hest�s  

And there appeared to him an angel of YHWH having stood 
ek dexi�n tou thysiast�riou tou thymiamatos.   

on the right side of the altar of incense.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  hlpn  hmyaw  lhbyw  hyrkz  aryw  12 

:‡‹́�´” †́�̧–´’ †´÷‹·‚̧‡ �·†´A¹Iµ‡ †́‹¸šµ�̧ˆ ‚̧šµIµ‡ ƒ‹ 

12. wayar’ Z’kar’Yah wayibahel w’eymah naph’lah `alayu. 
 

Luke1:12 ZakarYah saw this and was alarmed, and terror fell upon him. 
 

‹12› καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδὼν καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν.   
12 kai etarachth� Zacharias id�n kai phobos epepesen epí auton.   

And was terrified Zechariah seeing the angel and fear fell upon him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ktlpt  homcn  yk  whyrkz  aryt-la  kalmh  wyla  rmayw  13 

:nnjwhy  wmc  tarqw  nb  kl  dlt  ktca  obcylaw   

¡¶œ´K¹–¸U †´”̧÷¸�¹’ ‹¹J E†́‹¸šµ�̧ˆ ‚́š‹¹U-�µ‚ ¢´‚̧�µLµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘´’́‰E†́‹ Ÿ÷̧� ́œ‚́š´™¸‡ ‘·A ¡¸� …·�·U ¡¸U¸�¹‚ ”µƒ¶�‹¹�½‚¶‡  
13. wayo’mer ‘elayu hamal’a’k ‘al-tira’ Z’kar’Yahu ki nish’m’`ah t’philatheak  
we’Elisheba` ‘ish’t’ak teled l’ak ben w’qara’tah sh’mo Yahuchanan. 
 

Luke1:13 And the messenger said to him, “Do not fear, ZakarYahu,  

for your petition has been heard, and your wife Elisheva shall bear you a son,  
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and you shall call his name Yahuchanan.” 
 

‹13› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία,  
διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι  
καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰωάννην.   
13 eipen de pros auton ho aggelos, M� phobou, Zacharia,  

But said to him the angel, “Do not be afraid, Zechariah, 
dioti eis�kousth� h� de�sis sou,  

for was heard your prayer, 
kai h� gyn� sou Elisabet genn�sei huion soi  

and your wife, Elizabeth, shall bear a son to you 
kai kaleseis to onoma autou I�ann�n.   

and you shall call his name John.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdlwhb  wjmcy  Mybrw  lygw  hjmcl  kl-hyhw  14 

:Ÿ…̧�́E¹†̧A E‰̧÷̧ā¹‹ �‹¹Aµš¸‡ �‹¹„´‡ †́‰̧÷¹ā̧� ¡̧�-†́‹́†¸‡ …‹ 

14. w’hayah-l’ak l’sim’chah wagil w’rabbim  yis’m’chu b’hiual’do. 
 

Luke1:14 “He shall be to you a joy and a delight, and many shall rejoice in his birth.” 
 

‹14› καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ 
χαρήσονται.   
14 kai estai chara soi kai agalliasis  

“And he shall be a joy to you and gladness, 
kai polloi epi tÿ genesei autou char�sontai.   

and many at his birth shall rejoice.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htcy  al  rkcw  nyyw  hwhy  ynpl  hyhy  lwdg-yk  15 

:wma  nfbm  almy  cdqh  jwrw 

†¶U¸�¹‹ ‚¾� š´�·�̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� †¶‹¸†¹‹ �Ÿ…́„-‹¹J ‡Š 

:ŸL¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ ‚·�´L¹‹ �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ 
15. ki-gadol yih’yeh liph’ney Yahúwah w’yayin w’shekar lo’ yish’teh  
w’Ruach haQodesh yimale’ mibeten ‘imo. 
 

Luke1:15 “For he shall be great before JWJY.  He shall not drink wine  

nor strong drink, and he shall be filled with the Holy Spirit from his mother’s womb.” 
 

‹15› ἔσται γὰρ µέγας ἐνώπιον [τοῦ] κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ µὴ πίῃ,  
καὶ πνεύµατος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας µητρὸς αὐτοῦ, 
15 estai gar megas en�pion [tou] kyriou,  

“For he shall be great before YHWH, 
kai oinon kai sikera ou m� piÿ,  

and wine and strong drink in no way shall he drink, 
kai pneumatos hagiou pl�sth�setai eti ek koilias m�tros autou,  

and spirit the holy he shall be filled with while in the womb of his mother,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhyhla  hwhy-la  bycy  larcy  ynbm  Mybrw  16 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ ƒ‹¹�́‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹Aµš¸‡ ˆŠ 
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16. w’rabbim mib’ney Yis’ra’El yashib ‘el-Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Luke1:16 “And he shall cause many of the sons of Yisra’El to return to JWJY their El.” 
 

‹16› καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν.   
16 kai pollous t�n hui�n Isra�l epistrepsei epi kyrion ton theon aut�n.   

“and many of the sons of Israel he shall turn back to YHWH their El.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bychl  wtrwbgbw  whyla  jwrb  wynpl  kly  awhw  17 

  Myqydeh  tnwbtb  Myrrwsh  taw  Mynb-lo  twba  bl 
:hwhyl  nkwm  Mo  dymohl 

ƒ‹¹�́†¸� Ÿœ́šEƒ̧„¹ƒE E†́I¹�·‚ µ‰Eş̌A ‡‹´’́–¸� ¢·�·‹ ‚E†¸‡ ˆ‹ 

 �‹¹™‹¹CµQµ† œµ’Eƒ̧œ¹A �‹¹š¼šŸNµ† œ·‚̧‡ �‹¹’́A-�µ” œŸƒ´‚ ƒ·� 
:†́E†́‹µ� ‘´�E÷ �µ” …‹¹÷¼”µ†̧� 

17. w’hu’ yele’k l’phanayu b’ruach ‘EliYahu ubig’buratho l’hashib leb ‘aboth `al-banim  
w’eth hasorarim bith’bunath hatsadiqim l’ha`amid `am mukan laYahúwah. 
 

Luke1:17 “He shall walk before Him in the spirit of EliYahu and in his power,  

to restore the hearts of the fathers along with the children, and the wayward  

into the understanding of the righteous, to raise up a people prepared for JWJY.” 
 

‹17› καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύµατι καὶ δυνάµει Ἠλίου, 
ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων,  
ἑτοιµάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασµένον.   
17 kai autos proeleusetai en�pion autou en pneumati kai dynamei 1liou, 

“And he shall go forward before him in the spirit and power of Elijah 
epistrepsai kardias pater�n epi tekna  

to turn back the hearts of the fathers to their children 
kai apeitheis en phron�sei dikai�n,  

and the disobedient to the wisdom of the righteous, 
hetoimasai kyriŸ laon kateskeuasmenon.   

to prepare for YHWH a people having been made ready.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh-ta  oda  hmb  kalmh-la  hyrkz  rmayw  18 

:Mymyb  hab  ytcaw  ytnqz  yna-yk 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ”µ…·‚ †´LµA ¢´‚̧�µLµ†-�¶‚ †́‹¸šµ�̧ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹÷́Iµƒ †́‚́A ‹¹U¸�¹‚̧‡ ‹¹U¸’µ™´ˆ ‹¹’¼‚-‹¹J 
18. wayo’mer Z’kar’Yah ‘el-hamal’a’k bamah ‘eda` ‘eth-hadabar hazeh  
ki-‘ani zaqan’ti w’ish’ti ba’ah bayamim. 
 

Luke1:18 ZakarYah said to the messenger, “How shall I know this word?  

For I am grown old, and my wife is advanced in days.” 
 

‹18› Καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον, Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο;   
ἐγὼ γάρ εἰµι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή µου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῆς.   
18 Kai eipen Zacharias pros ton aggelon, Kata ti gn�somai touto?   

And Zechariah said to the angel, “By what shall I know this? 
eg� gar eimi presbyt�s kai h� gyn� mou probeb�kuia en tais h�merais aut�s.   
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For I am old and my wife having advanced in her days.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynpl  dmwoh  layrbg  yna  wyla  rmayw  kalmh  noyw  19 

  kyla  rbdl  ykna  jwlcw  Myhlah 
:tazh  hrwcbh-ta  krcblw 

‹·’̧–¹� …·÷Ÿ”́† �·‚‹¹ş̌ƒµ„ ‹¹’¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧� ‹¹�¾’́‚ µ‰E�́�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† 
:œ‚¾Fµ† †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ ¡¸š¶Wµƒ¸�E 

19. waya`an hamal’a’k wayo’mer ‘elayu ‘ani Gab’ri’El ha`omed liph’ney ha’Elohim  
w’shaluach ‘anoki l’daber ‘eleyak ul’baser’ak ‘eth-hab’sorah hazo’th. 
 

Luke1:19 The messenger answered and said to him,  

“I am Gabri’El, who stands before the Elohim,  

and I have been sent to speak to you and to proclaim you this good news.” 
 

‹19› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ, Ἐγώ εἰµι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα·   
19 kai apokritheis ho aggelos eipen autŸ,  

And having answered the angel said to him, 
Eg� eimi Gabri�l ho parest�k�s en�pion tou theou  

“I am Gabriel the one having stood before the Elohim 
kai apestal�n lal�sai pros se kai euaggelisasthai soi tauta;   

and I was sent to speak to you and to announce these things to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwqy  rca  Mwyh-do  rbdl  lkwt  alw  Mlan  knhw  20 

:Mdowmb  walmy  Mhw  yrbdl  tnmah  al-yk  tjt  hzh  rbdh 

 �E™´‹ š¶�¼‚ �ŸIµ†-…µ” š·Aµ…̧� �µ�Eœ ‚¾�̧‡ �́�½‚¶’ ¡¸M¹†̧‡ � 

:�́…¼”Ÿ÷̧A E‚̧�́L¹‹ �·†¸‡ ‹µš´ƒ¸…¹� ́U¸’µ÷½‚¶† ‚¾�-‹¹J œµ‰µU †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† 
20. w’hinn’ak ne’elam w’lo’ thukal l’daber `ad-hayom ‘asher yaqum hadabar hazeh  
tachath ki-lo’ he’eman’at lid’baray w’hem yimal’u b’mo`adam. 
 

Luke1:20 “But behold, you shall be mute and not able to speak until the day  

that this word is established, because you did not believe my words--  

but they shall be fulfilled at their appointed time.” 
 

‹20› καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ µὴ δυνάµενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡµέρας γένηται ταῦτα,  
ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις µου, οἵτινες πληρωθήσονται  
εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν.   
20 kai idou esÿ si�p�n kai m� dynamenos lal�sai  
 “And look, you shall be mute and not being able to speak 
achri h�s h�meras gen�tai tauta, anthí h�n ouk episteusas tois logois mou, 
 until which day these things happen, because you did not believe in my words, 
hoitines pl�r�th�sontai eis ton kairon aut�n.   

which shall be fulfilled in their time.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lkyhb  hmhmth-yk  whmtyw  hyrkzl  wlyjwh  Mohw  21 
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:�́�‹·†µA Dµ÷̧†µ÷̧œ¹†-‹¹J E†̧÷̧œ¹Iµ‡ †́‹¸šµ�̧ˆ¹� E�‹¹‰Ÿ† �́”´†̧‡ ‚� 

21. w’ha`am hochilu liZ’kar’Yah wayith’m’hu ki-hith’mah’mah baHeykal. 
 

Luke1:21 The people were waiting for ZakarYah,  

and were wondering at his delay in the Temple. 
 

‹21› Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν  
καὶ ἐθαύµαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ αὐτόν.   
21 Kai �n ho laos prosdok�n ton Zacharian  
 And were the people expecting Zechariah 
kai ethaumazon en tŸ chronizein en tŸ naŸ auton.   
 and they were amazed at delay in his temple.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  harm-yk  wodyw  Mhyla  rbdl  lky  al  wtaeb  yhyw  22 

:Mlan  wndwow  Mhl  zmryw  lkyhb  har 

 †́‚̧šµ÷-‹¹J E”̧…·Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� �¾�́‹ ‚¾� Ÿœ‚·˜̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:�́�½‚¶’ EM¶…Ÿ”̧‡ �¶†́� ˆ¾÷̧š¹Iµ‡ �´�‹·†µA †́‚́š 
22. way’hi b’tse’tho lo’ yakol l’daber ‘aleyhem wayed’`u ki-mar’ah ra’ah baHeykal  
wayir’moz lahem w’`odenu ne’elam. 
 

Luke1:22 And it happened that when he went out, he was not able to speak to them,  

and they knew that he had seen a vision in the Temple; and he signaled to them,  

but was still mute. 
 

‹22› ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν  
ἐν τῷ ναῷ·  καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς καὶ διέµενεν κωφός.   
22 exelth�n de ouk edynato lal�sai autois,  
 And having come out he was not able to speak to them, 
kai epegn�san hoti optasian he�raken en tŸ naŸ;   
 and they knew that he has seen a vision in the temple. 
kai autos �n dianeu�n autois kai diemenen k�phos.   
 And he kept motioning to them and he remained mute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtyb-la  bcyw  wtdbo  ymy  walm  rcak  yhyw  23 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ Ÿœ´…¾ƒ¼” ‹·÷̧‹ E‚̧�́÷ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ „� 

23. way’hi ka’asher mal’u y’mey `abodatho wayashab ‘el-beytho. 
 

Luke1:23 And it came to pass when the days of his service had been fulfilled,  

he returned to his house. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ,  
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
23 kai egeneto h�s epl�sth�san hai h�merai t�s leitourgias autou,  
 And it came about as were fulfilled the days of his service, 
ap�lthen eis ton oikon autou.   
 he went to his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtca  obcyla  rhtw  hlah  Mymyh  rja  yhyw  24 

:rmatw  Mycdj  hcmj  abjttw 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      621

 ŸU¸�¹‚ ”µƒ¶�‹¹�½‚ šµ†µUµ‡ †¶K·‚́† �‹¹÷´Iµ† šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:šµ÷‚¾Uµ‡ �‹¹�́…»‰ †́V¹÷¼‰ ‚·Aµ‰¸œ¹Uµ‡ 
24. way’hi ‘achar hayamim ha’eleh watahar ‘Elisheba` ‘ish’to  
watith’chabe’ chamishah chadashim wato’mar. 
 

Luke1:24 And it came to pass after these days Elisheba his wife conceived  

and she kept herself hidden for five months and she said, 
 

‹24› Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡµέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ  
καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν µῆνας πέντε λέγουσα 

24 Meta de tautas tas h�meras synelaben Elisabet h� gyn� autou  
 And after these days became pregnant Elizabeth, his wife 
kai periekryben heaut�n m�nas pente legousa  

 and she was hiding herself for five months saying  
_____________________________________________________________________________________________ 

  psal  ytwa  wdqp  ymyb  hwhy  yl  hco  hkk  25 

:Mda  ynbm  ytprj-ta 

•¾“½‚¶� ‹¹œŸ‚ Ÿ…̧™´– ‹·÷‹¹A †́E†́‹ ‹¹� †́ā́” †´�́J †� 

:�́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ‹¹œ´P¸š¶‰-œ¶‚ 
25. kakah `asah li Yahúwah bimey phaq’do ‘othi  
le’esoph ‘eth-cher’pathi mib’ney ‘adam. 
 

Luke1:25 “Thus JWJY has dealt with me in the days that He took note of me,  

to gather up my disgrace from the sons of men.” 
 

‹25› ὅτι Οὕτως µοι πεποίηκεν κύριος  
ἐν ἡµέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός µου ἐν ἀνθρώποις.   
25 hoti Hout�s moi pepoi�ken kyrios en h�merais 
 “Thus to me has done YHWH in days 
hais epeiden aphelein oneidos mou en anthr�pois.   
 in which he looked with favor to take away my reproach among men.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kalmh  layrbg-ta  Myhla  jlcyw  ycch  cdjb  yhyw  26 

:tren  hmcw  tja  ryo-la  hlylg 

 ¢´‚̧�µLµ† �·‚‹¹ş̌ƒµB-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µA ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

:œ¶š´˜̧’ D́÷¸�E œµ‰µ‚ š‹¹”-�¶‚ †´�‹¹�́B 
26. way’hi bachodesh hashishi wayish’lach ‘Elohim ‘eth-Gab’ri’El hamal’a’k  
Galilah ‘el-`ir ‘achath ush’mah N’tsareth. 
 

Luke1:26 And it came to pass in the sixth month  

Elohim sent the messenger Gabri’El to the Galil, to a certain city named Netsareth, 
 

‹26› Ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ  
εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ ὄνοµα Ναζαρὲθ 

26 En de tŸ m�ni tŸ hektŸ apestal� ho aggelos Gabri�l apo tou theou  
 Now in the month sixth, was sent the angel Gabriel from Elohim 
eis polin t�s Galilaias hÿ onoma Nazareth  
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 to a city of Galilee to which is the name, Nazareth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwd  tybm  pswy  wmc-rca  cyal  hcram  hlwtb-la  27 

:Myrm  hlwtbh  Mcw 

 …¹‡´C œ‹·A¹÷ •·“Ÿ‹ Ÿ÷̧�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧� †́ā́š¾‚̧÷ †́�Eœ̧A-�¶‚ ˆ� 

:�́‹¸š¹÷ †́�Eœ̧Aµ† �·�̧‡ 
27. ‘el-b’thulah m’orasah l’ish ‘asher-sh’mo Yoseph mibeyth Dawid  
w’shem hab’thulah Mir’yam. 
 

Luke1:27 to a virgin who was betrothed to a man whose name was Yoseph,  

from the house of Dawid.  And the virgin’s name was Miryam. 
 

‹27› πρὸς παρθένον ἐµνηστευµένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνοµα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου ∆αυὶδ  
καὶ τὸ ὄνοµα τῆς παρθένου Μαριάµ.   
27 pros parthenon emn�steumen�n andri hŸ onoma I�s�ph  
 to a virgin having been engaged to a man whom is the name Joseph 
ex oikou Dauid, kai to onoma t�s parthenou Mariam.   
 of the house of David, and the name of the virgin was Mary.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nj-tca  kl  Mwlc  hyla  rmayw  hrdjh  kalmh  abyw  28 

:(Mycnb  ta  hkwrb)  kmo  hwhy 

 ‘·‰-œ¶�·‚ ¢´� �Ÿ�́� ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́š¸…µ‰µ† ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰� 

:(�‹¹�́MµA ̧Uµ‚ †´�Eš¸A) ¢́L¹” †́E†́‹ 
28. wayabo’ hamal’a’k hachad’rah wayo’mer ‘eleyah shalom l’ak ‘esheth-chen 
Yahúwah `ima’k (b’rukah ‘at’ banashim). 
 

Luke1:28 And the messenger came and said to her,  

“Peace to you, gracious woman!  JWJY is with you {blessed are you among women}”. 
 

‹28› καὶ εἰσελθὼν ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτὴν εἶπεν, Χαῖρε,  
κεχαριτωµένη, ὁ κύριος µετὰ σοῦ, εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξίν.   
28 kai eiselth�n ho aggelos pros aut�n eipen, Chaire,  
 And entering the angel to her he said “Hail, 
kecharit�men�, ho kyrios meta sou. [eulog�men� su en gunaixin.]   
 one receiving grace, YHWH is with you.  Blessed are you among women.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrbdl  hlhbn  (htwarb)  ayhw  29 

:tazh  hkrbh  hm  hblb  rmatw 

Ÿš́ƒ¸…¹� †́�¼†¸ƒ¹’ (D́œŸ‚̧š¹A) ‚‹¹†̧‡ Š� 

:œ‚¾Fµ† †́�́š¸Aµ† †́÷ D́A¹�̧A š¶÷‚¾Uµ‡ 
29. w’hi’ (bir’othah) nib’halah lid’baro wato’mer b’libah mah hab’rakah hazo’th. 
 

Luke1:29 {When she saw him,} she was alarmed at his statement  

and said in her heart, “What is this blessing?” 
 

‹29› ἡ δὲ ἰδοῦσα διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, 
καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασµὸς οὗτος.   
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29 h� de idousa dietarachth� epi tŸ logŸ autou, 
 she And seeing, was disturbed at his word 
kai dielogizeto potapos ei� ho aspasmos houtos.   
 and kept pondering of what sort might be this greeting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrm  yaryt-la  kalmh  hl  rmayw  30 

:Myhlah  ynpl  nj  taem-yk 

�́‹¸š¹÷ ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ¢´‚̧�µLµ† D́� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‘·‰ ̧œ‚́˜́÷-‹¹J 
30. wayo’mer lah hamal’a’k ‘al-tir’i Mir’yam ki-matsa’th’ chen liph’ney ha’Elohim. 
 

Luke1:30 And the messenger said to her, “Do not fear, Miryam;  

because you have found favor before the Elohim.” 
 

‹30› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ, Μὴ φοβοῦ, Μαριάµ, εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ. 
30 kai eipen ho aggelos autÿ, M� phobou, Mariam,  

And said the angel to her, “Do not fear, Mary, 
heures gar charin para tŸ theŸ.   
 for you found favor with the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  wmc-ta  tarqw  nb  tdlyw  hrh  knhw  31 

:µ”º�E†́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ̧œ‚́š´™¸‡ ‘·A ̧U¸…µ�¾‹¸‡ †́š´† ¢́M¹†¸‡ ‚� 

31. w’hinna’k harah w’yolad’t’ ben w’qara’th’ ‘eth-sh’mo Yahushuà. 
 

Luke1:31 “And behold, You shall conceive and bear a son,  

and you shall call His name `SWJY.” 
 

‹31› καὶ ἰδοὺ συλλήµψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱὸν  
καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν.   
31 kai idou syll�mpsÿ en gastri  
 “And behold you shall conceive in your womb 
kai texÿ huion kai kaleseis to onoma autou I�soun.   
 and shall bear a son and you shall call His name Yahushua.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arqy  nwylo-nbw  hyhy  lwdg  awhw  32 

:wyba  dwd  ask-ta  wl-nty  Myhla  hwhyw 

‚·š´R¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶”-‘¶ƒE †¶‹¸†¹‹ �Ÿ…́B ‚E†̧‡ ƒ� 

:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ‚·N¹J-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹‹ �‹¹†¾�½‚ †́E†´‹µ‡ 
32. w’hu’ gadol yih’yeh uben-`El’yon yiqare’  
waYahúwah ‘Elohim yiten-lo ‘eth-kise’ Dawid ‘Abiu. 
 

Luke1:32 “He shall be great and He shall be called the Son of Elyon (Most High).  

and JWJY, Elohim shall give Him the throne of His father Dawid”. 
 

‹32› οὗτος ἔσται µέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται  
καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον ∆αυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
32 houtos estai megas kai huios huuistou kl�th�setai  
 “This One shall be great and the Son of the Most High he shall be called 
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kai d�sei autŸ kyrios ho theos ton thronon Dauid tou patros autou,  
 and shall give him YHWH the Elohim, the throne of David His Father,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:eq  nya  wtwklmlw  dow  Mlwol  bqoy  tyb-lo  klmw  33 

:—·™ ‘‹·‚ ŸœE�̧�µ÷̧�E …¶”´‡ �́�Ÿ”̧� ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-�µ” ¢µ�́÷E „� 

33. umala’k `al-beyth Ya`aqob l’`olam wa`ed ul’mal’kutho ‘eyn qets. 
 

Luke1:33 “and He shall reign over the house of Ya’aqob forever and ever,  

and there shall be no end to His kingdom.” 
 

‹33› καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας  
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος.   
33 kai basileusei epi ton oikon Iak�b eis tous ai�nas  
 “and He shall rule over the house of Jacob into the ages 
kai t�s basileias autou ouk estai telos.    
 and of His kingdom there shall not be an end.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh  hyhy  kya  kalmh-la  Myrm  rmatw  34 

:cya  tody  ynnya  ynaw 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †¶‹¸†¹‹ ¢‹·‚ ¢´‚̧�µLµ†-�¶‚ �́‹¸š¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ …� 

:�‹¹‚ œµ”µ…¾‹ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
34. wato’mer Mir’yam ‘el-hamal’a’k ‘ey’k yih’yeh hadabar hazeh  
wa’ani ‘eyneni yoda`ath ‘ish. 
 

Luke1:34 Miryam said to the messenger, “How shall this word be?   

I have not known a man?” 
 

‹34› εἶπεν δὲ Μαριὰµ πρὸς τὸν ἄγγελον, Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω;   
34 eipen de Mariam pros ton aggelon, P�s estai touto, epei andra ou gin�sk�?   
 But said Mary to the angel, “How shall be this, since I do not know a man?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

trwbgw  kylo  awbt  cdqh  jwr  hyla  rmayw  kalmh  noyw  35 

:Myhlah-nb  dwlyl  rmay  cwdq  nk-lo  kylo  let  nwylo   

œµšEƒ̧„E ¢‹µ�́” ‚Ÿƒ́U �¶…¾Rµ† µ‰Eš ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A …Ÿ�¹Iµ� š·÷´‚·‹ �Ÿ…́™ ‘·J-�µ” ¢Í�´” �·˜́U ‘Ÿ‹¸�¶”  
35. waya`an hamal’a’k wayo’mer ‘eleyah Ruach haQodesh tabo’ `alay’k  
ug’burath `El’yon tatsel `alay’k `al-ken qadosh ye’amer layilod ben-ha’Elohim. 
 

Luke1:35 The messenger answered and said to her, “The Holy Spirit shall come upon you,  

and the power of Elyon shall overshadow you.  

Therefore, the One that is born shall be called holy--the Son of the Elohim.” 
 

‹35› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ,  
Πνεῦµα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναµις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι·   
διὸ καὶ τὸ γεννώµενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ.   
35 kai apokritheis ho aggelos eipen autÿ, Pneuma hagion epeleusetai epi se  
 And answering the angel said to her, “The Holy Spirit shall come upon you 
kai dynamis huuistou episkiasei soi;   
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 and the power of the Most High shall overshadow you.” 
dio kai to genn�menon hagion kl�th�setai huios theou.   
 Therefore also the One being born shall be called holy, the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh-Mg  hrqo  hl-warq  rca  ktbwrq  obcyla  hnhw  36 

:ycch  cdjh  hl  hzw  htnqzb  nb  tdll  hrh 

 ‚‹¹†-�µB †́š´™¼” D́�-E‚̧š´™ š¶�¼‚ ¢·œ´ƒŸş̌™ ”µƒ¶�‹¹�½‚ †·M¹†̧‡ ‡� 

:‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µ† D́K †¶ˆ¸‡ D́œ´’̧™¹ˆ̧A ‘·A œ¶…¶�́� †́š´† 
36. w’hinneh ‘Elisheba` q’robathe’k ‘asher qar’u-lah `aqarah  
gam-hi’ harah laledeth ben b’ziq’nathah w’zeh lah hachodesh hashishi. 
 

Luke1:36 “And behold, your relative Elisheba, whom she was called barren,  

she is also conceived to give a son in her old age.  This is the sixth month with her.” 
 

‹36› καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς  
καὶ οὗτος µὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ·   
36 kai idou Elisabet h� syggenis sou kai aut� syneil�phen huion en g�rei aut�s  
 And behold Elizabeth your relative also she has conceived a son in her old age 
kai houtos m�n hektos estin autÿ tÿ kaloumenÿ steira-;   
 and this month is the sixth for her the one being called barren;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd-lk  Myhlam  alpy-al  yk  37 

:š´ƒ́C-�́J �‹¹†¾�½‚·÷ ‚·�́P¹‹-‚¾� ‹¹J ˆ� 

37. ki lo’-yipale’ me’Elohim kal-dabar. 
 

Luke1:37 “For everything is not perplexing for Elohim.” 
 

‹37› ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆµα.   
37 hoti ouk adynat�sei para tou theou pan hr�ma.   
 “because shall not impossible from Elohim every word”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  krbdk  yl-yhy  hwhy  tjpc  ynnh  Myrm  rmatw  38 

:kalmh  htam  aeyw 

¡¶š´ƒ̧…¹J ‹¹�-‹¹†̧‹ †́E†́‹ œµ‰̧–¹� ‹¹’̧’¹† �́‹̧š¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ‰� 

:¢´‚̧�µLµ† D́U¹‚·÷ ‚· ·̃Iµ‡ 
38. wato’mer Mir’yam hin’ni shiph’chath Yahúwah y’hi-li kid’bareak  
wayetse’ me’itah hamal’a’k. 
 

Luke1:38 And Miryam said, “Behold, I am the maidservant of JWJY.  

Let it be for me according to your word.”  And the messenger departed from her. 
 

‹38› εἶπεν δὲ Μαριάµ, Ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου·  γένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆµά σου.   
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτῆς ὁ ἄγγελος.   
38 eipen de Mariam, Idou h� doul� kyriou;   
 and said Mary, “Behold the bondmaid of YHWH; 
genoito moi kata to hr�ma sou.   
 may it be done to me according to your word.” 
kai ap�lthen apí aut�s ho aggelos.   
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 And departed from her the angel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhh  Mymyb  Myrm  Mqtw  39 

:hdwhy  ryo-la  hrhh  tkll  rhmtw 

�·†´† �‹¹÷́IµA �́‹¸š¹÷ �́™´Uµ‡ Š� 
:†́…E†́‹ š‹¹”-�¶‚ †́š´†´† œ¶�¶�´� š·†µ÷¸Uµ‡ 

39. wataqam Mir’yam bayamim hahem wat’maher laleketh haharah ‘el-`ir Yahudah. 
 

Luke1:39 And Miryam arose at those days  

and went with haste to the mountains, to a city of Yahudah. 
 

‹39› Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰµ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις ἐπορεύθη  
εἰς τὴν ὀρεινὴν µετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν Ἰούδα, 
39 Anastasa de Mariam en tais h�merais tautais eporeuth�  
 And having arisen Mary in these days traveled 
eis t�n orein�n meta spoud�s eis polin Iouda,  
 into the hill country with haste to a city of Judah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:obcyla-ta  krbtw  hyrkz  tyb  abtw  40 

:”µƒ́�‹¹�½‚-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧Uµ‡ †́‹¸šµ�̧ˆ œ‹·A ‚¾ƒ´Uµ‡ ÷ 

40. watabo’ beyth Z’kar’Yah wat’bare’k ‘eth-‘Elishaba`. 
 

Luke1:40 and she entered the house of ZakarYah and blessed Elishaba. 
 

‹40› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ.   
40 kai eis�lthen eis ton oikon Zachariou kai �spasato t�n Elisabet.   
 and she entered into the house of Zechariah and greeted Elizabeth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dlyh  dqryw  Myrm  tkrb-ta  obcyla  omck  yhyw  41 

:cdqh  jwr  obcyla  almtw  hyomb 

 …¶�¶Iµ† …µ™̧š¹Iµ‡ �́‹¸š¹÷ œµJ̧š¹A-œ¶‚ ”µƒ¶�‹¹�½‚ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚÷ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš ”µƒ¶�‹¹�½‚ ‚·�´L¹Uµ‡ ́†‹¶”·÷̧A 
41. way’hi kish’mo`a ‘Elisheba` ‘eth-bir’kath Mir’yam wayir’qad hayeled b’me`eyah  
watimale’ ‘Elisheba` Ruach haQodesh. 
 

Luke1:41 And it came to pass when Elisheba heard Miryam’s blessing,  

the baby leaped in her womb and Elisheba was filled with the Holy Spirit. 
 

‹41› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασµὸν τῆς Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ, ἐσκίρτησεν  
τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 
41 kai egeneto h�s �kousen ton aspasmon t�s Marias h� Elisabet,  
 And it came about when heard the greeting of Mary, Elizabeth,  
eskirt�sen to brephos en tÿ koilia- aut�s, kai epl�sth� pneumatos hagiou h� Elisabet,  
 leaped the baby in her womb, and was filled with the Holy Spirit Elizabeth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycnb  ta  hkwrb  rmatw  lwdg  lwqb  arqtw  42 

:knfb  yrp  kwrbw 

�‹¹�́MµA ̧Uµ‚ †́�Eş̌A šµ÷‚¾Uµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́š¸™¹Uµ‡ ƒ÷ 
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:¢·’̧Š¹ƒ ‹¹š¸P ¢Eš́ƒE 
42. watiq’ra’ b’qol gadol wato’mar b’rukah ‘at’ banashim ubaru’k p’ri bit’ne’k. 
 

Luke1:42 And she called out with a loud voice and said,  

“Blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb!” 
 

‹42› καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ µεγάλῃ καὶ εἶπεν, Εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξὶν  
καὶ εὐλογηµένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου.   
42 kai aneph�n�sen kraugÿ megalÿ kai eipen, Eulog�men� sy  
 and she cried out with a loud cry and said, “Having been blessed are you 
en gynaixin kai eulog�menos ho karpos t�s koilias sou.   
 among women and having been blessed is the fruit of your womb.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yla  hab  ynda  Ma-yk  yl-hmw  43 

:‹´�·‚ †´‚́A ‹¹’¾…¼‚ �·‚-‹¹J ‹¹K-†µ÷E „÷ 

43. umah-li ki-‘em ‘Adoni ba’ah ‘elay. 
 

Luke1:43 “And what is this to me,  

that the mother of My Adon (Master) should come to me?” 
 

‹43› καὶ πόθεν µοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ µήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς ἐµέ;   
43 kai pothen moi touto  
 “And why has happened this to me 
hina elthÿ h� m�t�r tou kyriou mou pros eme?   
 that should come my mother of YHWH to me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yomb  dlyh  hjmcb  dqr  hnhw  ynzab  ab  ktkrb  lwq  yk  44 

:‹´”·÷¸A …¶�¶Iµ† †́‰̧÷¹ā̧A …µ™´š †·M¹†¸‡ ‹´’̧ˆ́‚̧ƒ ‚́A ¢·œ´�̧š¹A �Ÿ™ ‹¹J …÷ 

44. ki qol bir’kathe’k ba’ b’az’nay w’hinneh raqad b’sim’chah hayeled b’me`ay. 
 

Luke1:44 “For when the sound of your blessing came to my ears,  

behold, the baby leaped in my womb for joy.” 
 

‹44› ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασµοῦ σου εἰς τὰ ὦτά µου,  
ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ µου.   
44 idou gar h�s egeneto h� ph�n� tou aspasmou sou eis ta �ta mou,  
 “For behold when came the sound of your greeting into my ears, 
eskirt�sen en agalliasei to brephos en tÿ koilia- mou.   
 leaped with joy the baby in my womb.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hwhy  tam  hl-rbd  rca  almy  almh  yk  hnymamh  yrcaw  45 

:†́E†́‹ œ·‚·÷ D́�-šµAºC š¶�¼‚ ‚·�´L¹‹ ‚·�´L¹† ‹¹J †́’‹¹÷¼‚µLµ† ‹·š¸�µ‚̧‡ †÷ 

45. w’ash’rey hama’aminah ki himale’ yimale’ ‘asher dubar-lah me’eth Yahúwah. 
 

Luke1:45 “Blessed is she who believed,  

that what was spoken to her by JWJY shall surely be fulfilled.” 
 

‹45› καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα  
ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαληµένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου.   
45 kai makaria h� pisteusasa  
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 And blessed is the one having believed 
hoti estai telei�sis tois lelal�menois autÿ para kyriou.   
 that there shall be a fulfillment to the things having been spoken to her by YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hwhy-ta  ycpn  hmmwr  Myrm  rmatw  46 

:†́E†́‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ †́÷¼÷Ÿš �́‹¸š¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡÷ 

46. wato’mer Mir’yam romamah naph’shi ‘eth-Yahúwah. 
 

Luke1:46 And Miryam said, “My soul lifts up JWJY,” 
 

‹46› Καὶ εἶπεν Μαριάµ, Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον,  
46 Kai eipen Mariam, Megalynei h� psych� mou ton kyrion,  
 And Mary said, “exalts My soul YHWH,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yocy  yhlab  yjwr  lgtw  47 

:‹¹”̧�¹‹ ‹·†¾�‚·A ‹¹‰Eš �¶„´Uµ‡ ˆ÷ 

47. watagel ruchi b’Elohey yish’`i. 
 

Luke1:47 “and my spirit rejoices in the El of my salvation,” 
 

‹47› καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦµά µου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου,  
47 kai �galliasen to pneuma mou epi tŸ theŸ tŸ s�t�ri mou,  
 “and rejoiced my spirit in the El of my Savior,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twrdh-lk  ynwrcay  htom  hnh  yk  wtma  ynob  har  rca  48 

:œŸš¾Cµ†-�́J ‹¹’Eš¸Vµ‚̧‹ †́Uµ”·÷ †·M¹† ‹¹J Ÿœ́÷¼‚ ‹¹’»”´A †́‚́š š¶�¼‚ ‰÷ 

48. ‘asher ra’ah ba`ani ‘amatho ki hinneh me`atah y’ash’runi kal-hadoroth. 
 

Luke1:48 “who has seen on the humiliation of His handmaid.  

For behold, from now on all generations shall call me blessed.” 
 

‹48› ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ.   
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν µακαριοῦσίν µε πᾶσαι αἱ γενεαί, 
1:48 hoti epeblepsen epi t�n tapein�sin t�s doul�s autou.   
 “for he looked upon the humble state of his bondmaid. 
idou gar apo tou nyn makariousin me pasai hai geneai,  
 For behold from now on shall consider blessed me, all generations,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wmc  cwdqw  ydc  yl  hco  twldg  yk  49 

:Ÿ÷̧� �Ÿ…́™¸‡ ‹́Cµ� ‹¹� †́ā́” œŸ�¾…̧„ ‹¹J Š÷ 

49. ki g’doloth `asah li Shadday w’qadosh sh’mo. 
 

Luke1:49 “For the Mighty One has done great things for me, and His name is holy.” 
 

‹49› ὅτι ἐποίησέν µοι µεγάλα ὁ δυνατός.  καὶ ἅγιον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  
49 hoti epoi�sen moi megala ho dynatos.  kai hagion to onoma autou,  
 “for did to me great things the Mighty one.  And Holy is His name,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyary  lo  Myrwd  rwdl  wdsjw  50 

:‡‹́‚·š¸‹ �µ” �‹¹šŸC šŸ…̧� ŸÇ“µ‰̧‡ ’ 
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50. w’chas’do l’dor dorim `al y’re’ayu. 
 

Luke1:50 “And His kindness endures from generation to generations  

to those who fear Him.” 
 

‹50› καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς φοβουµένοις αὐτόν.   
50 kai to eleos autou eis geneas kai geneas tois phoboumenois auton.   
 “and His mercy to generations and generations to the ones fearing Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mbl  twmzmb  Myag  rzp  worzb  hco  twrwbg  51 

:�́A¹� œŸL¹ˆ¸÷¹A �‹¹‚·B šµF¹P Ÿ”¾ş̌ˆ¹A †́ā́” œŸšEƒ̧B ‚’ 

51. g’buroth `asah biz’ro`o pizar ge’im bim’zimoth libam. 
 

Luke1:51 He has done powerful deeds by His arm.  

He has scattered the proud in the purposess of their hearts. 
 

‹51› Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ,  
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν·   
51 Epoi�sen kratos en brachioni autou,  
 He did a mighty deed with His arm, 
dieskorpisen hyper�phanous dianoia- kardias aut�n;   
 He scattered the proud in the thoughts of their heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mylpc  Mryw  Mtwaskm  Mybydn  srh  52 

:�‹¹�́–¸� �¶š´Iµ‡ �́œŸ‚̧“¹J¹÷ �‹¹ƒ‹¹…̧’ “µš´† ƒ’ 

52. haras n’dibim mikis’otham wayarem sh’phalim. 
 

Luke1:52 “He has torn down nobles from their thrones, and raised up the lowly.” 
 

‹52› καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψωσεν ταπεινούς,  
52 katheilen dynastas apo thron�n kai huy�sen tapeinous,  
 “He brought down rulers from their thrones and lifted up the humble,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mqyr  jlc  Myrycow  bwf-alm  Mybor  53 

:�́™‹·š ‰µK¹� �‹¹š‹¹�¼”µ‡ ƒŸŠ-‚·K¹÷ �‹¹ƒ·”¸š „’ 

53. r’`ebim mile’-tob wa`ashirim shilach reyqam. 
 

Luke1:53 “He has filled the hungry with good things,  

but He has sent the rich away empty.” 
 

‹53› πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς.   
53 pein�ntas enepl�sen agath�n kai ploutountas exapesteilen kenous.   
 the ones hungering He filled with good things and rich ones He sent away empty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wymjr-ta  rkzl  wdbo  larcyb  kmt  54 

:‡‹́÷¼‰µš-œ¶‚ š¾J¸ ¹̂� ŸÇƒµ” �·‚́š¸ā¹‹¸A ¢µ÷́U …’ 

54. tama’k b’Yis’ra’El `ab’do liz’kor ‘eth-rachamayu. 
 

Luke1:54 “He has sustained His servant Yisra’El, in remembrance of His compassions,” 
 

‹54› ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, µνησθῆναι ἐλέους,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      630

54 antelabeto Isra�l paidos autou, mn�sth�nai eleous,  
 “He helped Israel His servant, to remember mercy,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlwo-do  worzlw  Mhrbal  wnytwba-la  rbd  rcak  55 

:�́�Ÿ”-…µ” Ÿ”¸šµˆ¸�E �́†´ş̌ƒµ‚̧� E’‹·œŸƒ¼‚-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †’ 

55. ka’asher diber ‘el-‘abotheynu l’Ab’raham ul’zar’`o `ad-`olam. 
 

Luke1:55 “as He spoke to our fathers, To Abraham and to his offspring forever.” 
 

‹55› καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡµῶν,  
τῷ Ἀβραὰµ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα.   
55 kath�s elal�sen pros tous pateras h�m�n, tŸ Abraam kai tŸ spermati autou eis ton ai�na.   
 “just as He spoke to our fathers, to Abraham and his offspring into the age.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:htybl  bctw  Mycdj  hclck  hmo  Myrm  bctw  56 

:D́œ‹·ƒ¸� ƒ́�́Uµ‡ �‹¹�́…»‰ †́��̧�¹J D́L¹” �́‹̧š¹÷ ƒ¶�·Uµ‡ ‡’ 

56. watesheb Mir’yam `imah kish’lshah chadashim watashab l’beythah. 
 

Luke1:56 And Miryam stayed with her about three months  

and then returned to her house. 
 

‹56› Ἔµεινεν δὲ Μαριὰµ σὺν αὐτῇ ὡς µῆνας τρεῖς,  
καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.   
56 Emeinen de Mariam syn autÿ h�s m�nas treis, kai hypestrepsen eis ton oikon aut�s.   
 And remained Mary with her about three months, and she returned to her house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nb  dltw  tdll  obcyla  ymy  walmyw  57 

:‘·A …¶�·Uµ‡ œ¶…¶�´� ”µƒ¶�‹¹�½‚ ‹·÷̧‹ E‚̧�¸÷¹Iµ‡ ˆ’ 

57. wayim’l’u y’mey ‘Elisheba` laledeth wateled ben. 
 

Luke1:57 The days were fulfilled for Elisheba to give birth, and she bore a son. 
 

‹57› Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν καὶ ἐγέννησεν υἱόν.   
57 Tÿ de Elisabet epl�sth� ho chronos tou tekein aut�n, kai egenn�sen huion.   
 Now for Elizabeth was fulfilled the time for her to give birth, and she bore a son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hybwrqw  hynkc  womcyw  58 

:hta  wjmcyw  hmo  wdsj-ta  hwhy  lydgh-yk 

´†‹¶ƒŸş̌™E ́†‹¶’·�̧� E”¸÷̧�¹Iµ‡ ‰’ 

:†́U¹‚ E‰¸÷̧ā¹Iµ‡ D́L¹” ŸÇ“µ‰-œ¶‚ †´E†́‹ �‹¹Ç„¹†-‹¹J 
58. wayish’m’`u sh’keneyah uq’robeyah  
ki-hig’dil Yahúwah ‘eth-chas’do `imah wayis’m’chu ‘itah. 
 

Luke1:58 Her neighbors and her relatives heard  

that JWJY had shown His kindness to her, and they rejoiced with her. 
 

‹58› καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐµεγάλυνεν κύριος τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ µετ’ αὐτῆς καὶ συνέχαιρον αὐτῇ.   
58 kai �kousan hoi perioikoi kai hoi syggeneis aut�s hoti emegalynen kyrios 
 And heard the neighbors and her relatives that YHWH greatly demonstrated 
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to eleos autou metí aut�s kai synechairon autÿ.   
 His mercy to her and they were rejoicing with her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dlyh-ta  lwml  wabyw  ynymch  Mwyb  yhyw  59 

:wyba  Mc-lo  hyrkz  wmc-ta  warqyw 

…¶�́Iµ†-œ¶‚ �E÷́� E‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ Š’ 

:‡‹¹ƒ´‚ �·�-�µ” †´‹¸šµ�¸ˆ Ÿ÷̧�-œ¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ 
59. way’hi bayom hash’mini wayabo’u lamul ‘eth-hayaled  
wayiq’r’u ‘eth-sh’mo Z’kar’Yah `al-shem ‘abiu. 
 

Luke1:59 And it came to be, on the eighth day they came to circumcise the child,  

and they called his name ZakarYah, after the name of his father. 
 

‹59› Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἦλθον περιτεµεῖν τὸ παιδίον  
καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν.   
59 Kai egeneto en tÿ h�mera- tÿ ogdoÿ �lthon peritemein to paidion  
 And it came about on the day eighth they came to circumcise the child 
kai ekaloun auto epi tŸ onomati tou patros autou Zacharian.   
 and they were calling it him by the name of his father, Zechariah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  arqy  nnjwhy  yk  al  rmatw  wma  notw  60 

:Ÿ� ‚·š´R¹‹ ‘´’́‰E†́‹ ‹¹J ‚¾� šµ÷‚¾Uµ‡ ŸL¹‚ ‘µ”µUµ‡ “ 

60. wata`an ‘imo wato’mar lo’ ki Yahuchanan yiqare’ lo. 
 

Luke1:60 And his mother answered and said, “Not so but he shall be called Yahuchanan!” 
 

‹60› καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἶπεν, Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης.   
60 kai apokritheisa h� m�t�r autou eipen, Ouchi, alla kl�th�setai I�ann�s.   
 And having answered his mother said, no, but he shall be called John.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  Mck  wmc  rca  ktjpcmb  cya-nya  hyla  wrmayw  61 

:†¶Fµ† �·VµJ Ÿ÷̧� š¶�¼‚ ¢·U¸‰µP¸�¹÷¸A �‹¹‚-‘‹·‚ ́†‹¶�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚“ 

61. wayo’m’ru ‘eleyah ‘eyn-‘ish b’mish’pach’te’k ‘asher sh’mo kashem hazeh. 
 

Luke1:61 And they said to her, “No one in your family who is called by that name.” 
 

‹61› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας σου  
ὃς καλεῖται τῷ ὀνόµατι τούτῳ.   
61 kai eipan pros aut�n hoti  
 And they said to her 
Oudeis estin ek t�s syggeneias sou hos kaleitai tŸ onomati toutŸ.   
  “There is no one from your relatives who is called by this name.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  arqy  rca  Mch  hm  todl  wyba-la  wzmryw  62 

:Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ �·Vµ† †́÷ œµ”µ…́� ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ Eˆ̧÷¸š¹Iµ‡ ƒ“ 

62. wayir’m’zu ‘el-‘abiu lada`ath mah hashem ‘asher yiqare’ lo. 
 

Luke1:62 And they signaled to his father to know what is the name that he would call him. 
 

‹62› ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτό.   
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62 eneneuon de tŸ patri autou to ti an theloi kaleisthai auto.   
 And they were motioning to his father whatever he might wish him to be called.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlk  whmtyw  wmc  nnjwhy  rmal  wylo  btkyw  jwl  lacyw  63 

:�́KºJ E†̧÷̧œ¹Iµ‡ Ÿ÷̧� ‘´’́‰E†́‹ š¾÷‚·� ‡‹́�´” ƒ¾U̧�¹Iµ‡ µ‰E� �µ‚̧�¹Iµ‡ „“ 

63. wayish’al luach wayik’tob `alayu le’mor Yahuchanan sh’mo wayith’m’hu kulam. 
 

Luke1:63 And he asked for a tablet and wrote on it, saying, “His name is Yahuchanan,”  

and all of them were amazed. 
 

‹63› καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων, Ἰωάννης ἐστὶν ὄνοµα αὐτοῦ.   
καὶ ἐθαύµασαν πάντες.   
63 kai ait�sas pinakidion egrapsen leg�n, I�ann�s estin onoma autou.   
 And having asked for a tablet he wrote saying, “John is his name.” 
kai ethaumasan pantes.   
 And everyone was amazed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhlah-ta  krbyw  rbdyw  Matp  wnwclw  wyp  jtpyw  64 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ š·Aµ…̧‹µ‡ �¾‚̧œ¹P Ÿ’Ÿ�̧�E ‡‹¹P ‰µœ´P¹Iµ‡ …“ 

64. wayipathach piu ul’shono pith’om way’daber way’bare’k ‘eth-ha’Elohim. 
 

Luke1:64 And suddenly his mouth and his tongue was opened,  

and he spoke, and blessed the Elohim. 
 

‹64› ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόµα αὐτοῦ παραχρῆµα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ,  
καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν.   
64 aneŸchth� de to stoma autou parachr�ma kai h� gl�ssa autou,  
 And was opened his mouth at once and his tongue, 
kai elalei eulog�n ton theon.   
 and he was speaking praising the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhynkc-lk-lo  hmya  lptw  65 

:hdwhy  yrh-lkb  hlah  Myrbdh-lk  rpsyw 

�¶†‹·’·�¸�-�́J-�µ” †́÷‹·‚ �¾P¹Uµ‡ †“ 

:†́…E†́‹ ‹·š´†-�́�̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J šµPº“¸‹µ‡ 
65. watipol ‘eymah `al-kal-sh’keneyhem  
way’supar kal-had’barim ha’eleh b’kal-harey Yahudah. 
 

Luke1:65 Then awe fell on all their neighbors,  

and all these matters were told in all the mountains of Yahudah. 
 

‹65› καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς,  
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα, 
65 kai egeneto epi pantas phobos tous perioikountas autous,  
 And came upon all fear the ones living around them, 
kai en holÿ tÿ oreinÿ t�s Ioudaias  
 and in the entire mountain country of Judea 
dielaleito panta ta hr�mata tauta,  
 everyone was talking about these matters,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhy  awpa-hm  rmal  Mbl-la  Myomch-lk  wmycyw  66 

:wmo  htyh  hwhy-dyw  hzh  dlyh 

 †¶‹¸†¹‹ ‚Ÿ–·‚-†́÷ š¾÷‚·� �́A¹�-�¶‚ �‹¹”¸÷¾Vµ†-�́� E÷‹¹ā́Iµ‡ ‡“ 

:ŸL¹” †́œ¸‹´† †́E†́‹-…µ‹¸‡ †¶Fµ† …¶�¶Iµ† 
66. wayasimu kal-hashom’`im ‘el-libam le’mor mah-‘epho’ yih’yeh hayeled hazeh  
w’yad-Yahúwah hay’thah `imo. 
 

Luke1:66 All those who heard placed it upon their hearts, saying,  

“What, then, shall this child become?”  For the hand of JWJY was with him. 
 

‹66› καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν λέγοντες,  
Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται;  καὶ γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν µετ’ αὐτοῦ.   
66 kai ethento pantes hoi akousantes en tÿ kardia- aut�n, legontes,  
 and kept these things everyone having listened in their hearts, saying, 
Ti ara to paidion touto estai?  kai gar cheir kyriou �n metí autou.   
 “What then child this shall be?”  For indeed the hand of YHWH was with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  abnyw  cdqh  jwr  wyba  hyrkz  almyw  67 

:š¾÷‚·� ‚·ƒ´M¹Iµ‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‡‹¹ƒ́‚ †́‹¸šµ�̧ˆ ‚·�́L¹Iµ‡ ˆ“ 

67. wayimale’ Z’kar’Yah ‘abiu Ruach haQodesh wayinabe’ le’mor. 
 

Luke1:67 And his father ZakarYah was filled with the Holy Spirit, and prophesied, saying, 
 

‹67› Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου  
καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων, 
67 Kai Zacharias ho pat�r autou epl�sth� pneumatos hagiou  
 And Zechariah, his father, was filled with the holy spirit 
kai eproph�teusen leg�n,  
 and prophesied, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmo-ta  dqp  yk  larcy  yhla  hwhy  kwrb  68 

:twdp  wl  jlcyw 

ŸLµ”-œ¶‚ …µ™´– ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ¢Eš́A ‰“ 

:œE…̧P Ÿ� ‰µ�̧�¹Iµ‡ 
68. baru’k Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ki phaqad ‘eth-`amo wayish’lach lo p’duth. 
 

Luke1:68 “Blessed is JWJY the El of Yisra’El,  

for He has take note of His people and sent them redemption.” 
 

‹68› Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ,  
ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ,  
68 Eulog�tos kyrios ho theos tou Isra�l,  
 “Blessed is YHWH, the El of Israel, 
hoti epeskepsato kai epoi�sen lytr�sin tŸ laŸ autou,  
 because he visited and accomplished redemption for his people,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdbo  dwd  tybb  hocwhy  nrq  wnl  jmeyw  69 
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:ŸÇƒµ” …¹‡´C œ‹·ƒ¸A †́”E�̧‹ ‘¶š¶™ E’́� ‰µ÷̧ µ̃Iµ‡ Š“ 

69.  wayats’mach lanu qeren y’shu`ah b’beyth Dawid `ab’do. 
 

Luke1:69 And He shall cause a horn of salvation to sprout for us  

in the house of Dawid His servant, 
 

‹69› καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡµῖν ἐν οἴκῳ ∆αυὶδ παιδὸς αὐτοῦ,  
69 kai �geiren keras s�t�rias h�min 
 and he raised up a horn of salvation for us 
en oikŸ Dauid paidos autou,  
 in the house of David, his servant,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlwom  rca  Mycwdqh  wyaybn-ypb  rbd  rcak  70 

:�́�Ÿ”·÷ š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‡‹́‚‹¹ƒ¸’-‹¹–¸A š¶A¹C š¶�¼‚µJ ” 

70. ka’asher diber b’phi-n’bi’ayu haq’doshim ‘asher me`olam. 
 

Luke1:70 As He spoke by the mouth of His holy prophets who were from long ago: 
 

‹70› καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόµατος τῶν ἁγίων ἀπ’ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ,  
70 kath�s elal�sen dia stomatos t�n hagi�n apí ai�nos proph�t�n autou,  
 just as he spoke through the mouth of the holy from the age his prophets,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnyanc-lk  dymw  wnybyam  hocwhy  71 

:E’‹·‚̧’ā-�́J …µI¹÷E E’‹·ƒ¸‹¾‚·÷ †́”E�̧‹ ‚” 

71. y’shu`ah me’oy’beynu umiyad kal-sn’eynu. 
 

Luke1:71 “salvation from our enemies, and from the hand of all who hate us,” 
 

‹71› σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡµῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν µισούντων ἡµᾶς, 
71 s�t�rian ex echthr�n h�m�n kai ek cheiros pant�n t�n misount�n h�mas,  
 “salvation from our enemies and from the hand of all of the ones hating us,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcdq  tyrb-ta  rkzlw  wnytwba-Mo  dsj  twcol  72 

:Ÿ�̧…́™ œ‹¹š¸A-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹�̧‡ E’‹·œŸƒ¼‚-�¹” …¶“¶‰ œŸā¼”µ� ƒ” 

72. la`asoth chesed `im-‘abotheynu w’liz’kor ‘eth-b’rith qad’sho. 
 

Luke 1:72 “to carry kindness with our fathers, and to remember His holy covenant--” 
 

‹72› ποιῆσαι ἔλεος µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν 
καὶ µνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ,  
72 poi�sai eleos meta t�n pater�n h�m�n kai mn�sth�nai diath�k�s hagias autou, 
 “to demonstrate mercy to our fathers and to remember his holy covenant,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnyba  Mhrbal  obcn  rca  howbch-ta  73 

:E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚̧� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´”Eƒ̧Vµ†-œ¶‚ „” 

73. ‘eth-hash’bu`ah ‘asher nish’ba` l’Ab’raham ‘abinu. 
 

Luke1:73 “the oath which He swore to Abraham our father,” 
 

‹73› ὅρκον ὃν ὤµοσεν πρὸς Ἀβραὰµ τὸν πατέρα ἡµῶν, τοῦ δοῦναι ἡµῖν 
73 horkon hon �mosen pros Abraam ton patera h�m�n, tou dounai h�min  
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 “the oath which He swore to Abraham our father, to grant us,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:djp-ylb  wdbol  wnttlw  wnybya  dym  wnlyehl  74 

:…µ‰́–-‹¹�¸A Ÿ…̧ƒ´”¸� E’·U¹œ¸�E E’‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ E’·�‹¹Qµ†¸� …” 

74. l’hatsilenu miyad ‘oy’beynu ul’thitenu l’`ab’do b’li-phachad. 
 

Luke1:74 “To rescue us from the hand of our enemies  

and to give us to serve Him without fear,” 
 

‹74› ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ 
74 aphob�s ek cheiros echthr�n hrysthentas latreuein autŸ 
 “fearlessly from the hand of our enemies, having been delivered to serve Him”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnyyj  ymy-lk  wynpl  hqdebw  Mymtb  75 

:E’‹·Iµ‰ ‹·÷̧‹-�́J ‡‹´’́–¸� †́™́…̧ ¹̃ƒE �‹¹÷́œ¸A †” 

75. b’thamim ubits’daqah l’phanayu kal-y’mey chayeynu. 
 

Luke1:75 “in wholeness and in righteousness before Him all the days of our lives.” 
 

‹75› ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡµέραις ἡµῶν.   
75 en hosiot�ti kai dikaiosynÿ en�pion autou pasais tais h�merais h�m�n.   
 “in holiness and righteousness before Him all our days.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  arqy  nwylo  aybn  dlyh  htaw  76 

:wykrd-ta  twnpl  klt  hwhy  ynpl  yk 

¢´� ‚·š´R¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶” ‚‹¹ƒ¸’ …¶�¶Iµ† †́Uµ‚̧‡ ‡” 

:‡‹́�´ş̌C-œ¶‚ œŸMµ–¸� ¢·�·U †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‹¹J 
76. w’atah hayeled n’bi’ `El’yon yiqare’ l’ak  
ki liph’ney Yahúwah tele’k l’phanoth ‘eth-d’rakayu. 
 

Luke1:76 “And you, child, shall be called a prophet of Elyon  

for you shall go before JWJY to clear His ways” 
 

‹76› Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ·   
προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου ἑτοιµάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ,  
76 Kai sy de, paidion, proph�t�s huuistou kl�th�sÿ;   
 “And you also, child, a prophet of the most high shall be called; 
proporeusÿ gar en�pion kyriou hetoimasai hodous autou,  
 for you shall go before YHWH to prepare His ways,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhytafj  tjylsb  wmol  hocwhyh  krd  twrwhlw  77 

:�¶†‹·œ‚¾Hµ‰ œµ‰‹¹�¸“¹A ŸLµ”¸� †́”E�̧‹µ† ¢¶š¶C œŸšŸ†̧�E ˆ” 

77. ul’horoth dere’k hay’shu`ah l’`amo bis’lichath chato’theyhem. 
 

Luke1:77 “and to teach the way of salvation to His people in the forgiveness of their sins,” 
 

‹77› τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁµαρτιῶν αὐτῶν,  
77 tou dounai gn�sin s�t�rias tŸ laŸ autou en aphesei hamarti�n aut�n,  
 “to give knowledge of salvation to His people by a forgiveness of their sins”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:Mwrmm  hgnh  wndqpy  Mhb  rca  wymjrbw  wnyhla  dsjb  78 

:�Ÿš´L¹÷ Dµ„¾Mµ† E’·…̧™¸–¹‹ �¶†́A š¶�¼‚ ‡‹́÷¼‰µš¸ƒE E’‹·†¾�½‚ …¶“¶‰̧A ‰” 

78. b’chesed ‘Eloheynu ub’rachamayu ‘asher bahem yiph’q’denu hanogah mimarom. 
 

Luke1:78 “in the kindness of our El and in His compassion  

by which the dawn-light shall take of us from the heights,” 
 

‹78› διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡµῶν, ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡµᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους,  
78 dia splagchna eleous theou h�m�n,  
 “through the tender mercies of our El, 
en hois episkepsetai h�mas anatol� ex huuous,  
 by which shall visit us the rising sun from the heavens,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twmlew  kcj  ybcyl  ryahl  79 

:Mwlch  krd-la  wnylgr-ta  nykhlw 

œ¶‡´÷̧�µ˜̧‡ ¢¶�‰ ‹·ƒ¸�‹¸� š‹¹‚́†̧� Š” 

:�Ÿ�́Vµ† ¢¶š¶C-�¶‚ E’‹·�̧„µš-œ¶‚ ‘‹¹�́†¸�E 
79. l’ha’ir l’ysh’bey chshe’k w’tsal’maweth ul’hakin ‘eth-rag’leynu ‘el-dere’k hashalom. 
 

Luke1:79 “to shine upon those who live in darkness and the shadow of death  

and to establish our feet on the way of peace.” 
 

‹79› ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθηµένοις,  
τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡµῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης.   
79 epiphanai tois en skotei kai skia- thanatou kath�menois,  
 “to appear to the ones in darkness and in the shadow of death sitting, 
tou kateuthynai tous podas h�m�n eis hodon eir�n�s.   
 to direct our feet into the way of peace.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  jwrb  qzjyw  dlyh  ldgyw  80 

:larcy-la  wtarh  Mwy-do  twrbdmb  yhyw 

µ‰Eš́A ™µˆ½‰¶Iµ‡ …¶�¶Iµ† �µÇ„¹Iµ‡ – 

:�·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ Ÿœ¾‚́š·† �Ÿ‹-…µ” œŸš´A̧…¹Lµƒ ‹¹†¸‹µ‡ 
80. wayig’dal hayeled wayechezaq baruach  
way’hi bamid’baroth `ad-yom hera’otho ‘el-Yis’ra’El. 
 

Luke1:80 And the child grew and became strong in spirit,  

and was in the wilderness until the day of his appearance to Yisra’El. 
 

‹80› Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύµατι,  
καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήµοις ἕως ἡµέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ.   
80 To de paidion �uxanen kai ekrataiouto pneumati,  
 And the child was growing and was being strengthened in spirit, 
kai �n en tais er�mois he�s h�meras anadeixe�s autou pros ton Isra�l. 
 and he was in the desolate places until the day of his manifestation to Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
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  swfswgwa  rsyq  tam  we  aeyw  Mhh  Mymyb  yhyw  Luke2:1 

:lbt  ybcy-lk-ta  twnml 

“ŸŞ̌“E„Ÿ‚ šµ“‹·™ œ·‚·÷ ‡µ˜ ‚· ·̃‹µ‡ �·†́† �‹¹÷́IµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�·ƒ·œ ‹·ƒ̧ā¾‹-�́J-œ¶‚ œŸ’̧÷¹� 
1. way’hi bayamim hahem wayetse’ tsaw me’eth Qeysar ‘Ogus’tos  
lim’noth ‘eth-kal-yos’bey thebel. 
 

Luke2:1 And it came to pass  in those days a decree went out from Qeysar Ogustos,  

that a census be taken of all the inhabitants of the earth. 
 

‹2:1› Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγµα παρὰ Καίσαρος 
Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουµένην.   
1 Egeneto de en tais h�merais ekeinais ex�lthen dogma para Kaisaros Augoustou  
 And it came about in those days that a decree was sent out from Caesar Augustus 
apographesthai pasan t�n oikoumen�n.   
 to register all the world.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwcarh  hyh  hzh  dqpmhw  2 

:ayrwsb  fylc  swynyrwq  twyhb 

‘Ÿ�‚¹š´† †́‹́† †¶Fµ† …́™¸–¹Lµ†̧‡ ƒ 
:‚́‹¸šE“̧A Š‹¹Kµ� “ŸI¹’‹¹šE™ œŸ‹̧†¹A 

2. w’hamiph’qad hazeh hayah hari’shon bih’yoth Qurinios shalit b’Sur’ya’. 
 

Luke2:2 This was the first census taken while Quirinios was the leader of Surya. 
 

‹2› αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεµονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου.   
2 haut� apograph� pr�t� egeneto h�gemoneuontos t�s Syrias Kyr�niou.  
 This census was the first taken while is governing Syria Quirinius.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wryol  cya  dqpthl  Mlk  wklyw  3 

:Ÿš‹¹”¸� �‹¹‚ …·™´P¸œ¹†̧� �́Kº� E�̧�·Iµ‡ „ 

3. wayel’ku kulam l’hith’paqed ‘ish l’`iro. 
 

Luke2:3 And everyone went to be counted, each to his own city. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν.   
3 kai eporeuonto pantes apographesthai, hekastos eis t�n heautou polin.   
 And everyone was traveling to register, each to his own city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwhy-la  tren  ryom  lylgh-nm  pswy-Mg  loyw  4 

:wtjpcmmw  dwd  tybm  hyh-yk  Mjl-tyb  tarqnh  dwd  ryol 

 †́…E†´‹-�¶‚ œ¶š¶˜̧’ š‹¹”·÷ �‹¹�´Bµ†-‘¹÷ •·“Ÿ‹-�µB �µ”µIµ‡ … 

:ŸU¸‰µP¸�¹L¹÷E …¹‡́C œ‹·A¹÷ †́‹´†-‹¹J �¶‰´�-œ‹·A œ‚·ş̌™¹Mµ† …¹‡́C š‹¹”¸� 
4. waya`al gam-Yoseph min-haGalil me`ir N’tsereth ‘el-Yahudah l’`ir Dawid  
haniq’re’th Beyth-lachem ki-hayah mibeyth Dawid umimish’pach’to. 
 

Luke2:4 Yoseph also went up from the Galil, from the city of Natsereth,  

to Yahudah, to the city of Dawid called Beyth lachem,  
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because he was from the house and from his family, 
 

‹4› Ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ  
εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰς πόλιν ∆αυὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλέεµ,  
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς ∆αυίδ, 
4 Aneb� de kai I�s�ph apo t�s Galilaias ek pole�s Nazareth eis t�n Ioudaian  
 Now went up also Joseph from Galilee from the city of Nazareth to Judea 
eis polin Dauid h�tis kaleitai B�thleem, dia to einai auton ex oikou  
 to the city of David which is called Bethlehem, because he was of the house 
kai patrias Dauid,  
 and lineage of David,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrh  ayhw  wl  hcramh  Myrm-Mo  dqpthl  5 

:†́š´† ‚‹¹†̧‡ Ÿ� †́ā́š¾‚̧÷µ† �́‹¸š¹÷-�¹” …·™´P¸œ¹†¸� † 

5. l’hith’paqed `im-Mir’yam ham’orasah lo w’hi’ harah. 
 

Luke2:5 to be counted with Miryam, who was betrothed to him, and she was pregnant. 
 

‹5› ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰµ τῇ ἐµνηστευµένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ.   
5 apograpsasthai syn Mariam tÿ emn�steumenÿ autŸ, ousÿ egkyŸ.   
 to register with Mary, the one having been engaged to him, being pregnant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tdll  hymy  walmyw  Mc  Mtwyhb  yhyw  6 

:œ¶…¶�́� ́†‹¶÷́‹ E‚̧�̧÷¹Iµ‡ �́� �́œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

6. way’hi bih’yotham sham wayim’l’u yameyah laledeth. 
 

Luke2:6 And it came to pass while they were there, her days were fulfilled to give birth. 
 

‹6› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 
6 egeneto de en tŸ einai autous ekei epl�sth�san hai h�merai tou tekein aut�n,  
 And it came about while they were there were fulfilled the days for her to bear,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swbab  whbykctw  whltjtw  rwkbh  hnb-ta  dltw  7 

:nwlmb  Mwqm  Mhl  hyh-al  yk 

 “Eƒ·‚́ƒ E†·ƒ‹¹J̧�µUµ‡ E†·�̧Uµ‰̧Uµ‡ šŸ�̧Aµ† D́’̧A-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ ˆ 

:‘Ÿ�́LµA �Ÿ™´÷ �¶†́� †́‹´†-‚¾� ‹¹J 
7. wateled ‘eth-b’nah hab’kor wat’chat’lehu  
watash’kibehu ba’ebus ki lo’-hayah lahem maqom bamalon. 
 

Luke2:7 And she gave birth to her firstborn son, and she swaddled Him, and laid Him  

in a feeding trough, because there was no room for them in the lodging place. 
 

‹7› καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ 
ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύµατι.   
7 kai eteken ton huion aut�s ton pr�totokon, kai espargan�sen auton 
 and she bore her son the firstborn, and she wrapped in cloths Him 
kai aneklinen auton en phatnÿ, dioti ouk �n autois topos en tŸ katalymati.   
 and laid Him in a manger, because there was not for them a place in the inn.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  hdcb  Mynl  ayhh  erab  wyh  Myorw  8 

:Mrdo-lo  hlylh  twrmcm-ta  Myrmcw 

†¶…́WµA �‹¹’·� ‚‹¹†µ† —¶š´‚́A E‹´† �‹¹”¾š¸‡ ‰ 

:�́š¸…¶”-�µ” †´�̧‹µKµ† œŸş̌÷̧�¹÷-œ¶‚ �‹¹š¸÷¾�̧‡ 
8. w’ro`im hayu ba’arets hahi’ lenim basadeh  
w’shom’rim ‘eth-mish’m’roth halay’lah `al-`ed’ram. 
 

Luke2:8 There were shepherds in that land staying in the fields  

and keeping the nighttime guard duty over their flock by night. 
 

‹8› Καὶ ποιµένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες  
καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίµνην αὐτῶν.   
8 Kai poimenes �san en tÿ ch�ra- tÿ autÿ agraulountes  
 And shepherds were in the region same living outside 
kai phylassontes phylakas t�s nyktos epi t�n poimn�n aut�n.   
 and keeping watch during the night over their flock.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhylo  ben  hwhy  kalm  hnhw  9 

:hlwdg  hary  waryyw  bybsm  Mhylo  oypwh  hwhy  dwbkw 

�¶†‹·�¼” ƒ́Q¹’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ †·M¹†¸‡ Š 

:†́�Ÿ…̧„ †´‚̧š¹‹ E‚̧š‹¹Iµ‡ ƒ‹¹ƒ´N¹÷ �¶†‹·�¼” µ”‹¹–Ÿ† †́E†́‹ …Ÿƒ̧�E 
9. w’hinneh mal’a’k Yahúwah nitsab `aleyhem uk’bod Yahúwah hophi`a `aleyhem 
misabib wayir’u yir’ah g’dolah. 
 

Luke2:9 And behold, a messenger of JWJY was stationed over them,  

and the glory of JWJY appeared to them all around.  They were terribly frightened. 
 

‹9› καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου περιέλαµψεν αὐτούς,  
καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν.   
9 kai aggelos kyriou epest� autois kai doxa kyriou  
 And an messenger of YHWH appeared to them and the glory of YHWH  
perielampsen autous, kai ephob�th�san phobon megan.   
 shone around them,and they were afraid with a great fear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  waryt-la  kalmh  Mhyla  rmayw  10 

:Moh-lkl  hyht  rca  hlwdg  hjmc  Mkta  rcbm  ynnh  yk 

E‚́š‹¹U-�µ‚ ¢´‚̧�µLµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�́”´†-�́�̧� †¶‹¸†¹U š¶�¼‚ †´�Ÿ…̧„ †́‰¸÷¹ā �¶�¸œ¶‚ š·Wµƒ¸÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J 
10. wayo’mer ‘aleyhem hamal’a’k ‘al-tira’u 
ki hin’ni m’baser ‘eth’kem sim’chah g’dolah ‘asher tih’yeh l’kal-ha`am. 
 

Luke2:10 But the messenger said to them, Do not fear,  

for behold, I bring you good news of great joy that shall be for the entire people. 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβεῖσθε,  
ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζοµαι ὑµῖν χαρὰν µεγάλην ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 
10 kai eipen autois ho aggelos, M� phobeisthe, idou gar 
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 And said to them the angel, do not be afraid, for behold 
euaggelizomai hymin charan megal�n h�tis estai panti tŸ laŸ,  
 I announce good news to you of great joy which shall be to all the people,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  oycwm  Mkl  dly  Mwyh  yk  11 

:dwd  ryob  nwdah  jycmh  awh  rca 

µ”‹¹āŸ÷ �¶�́� …µKº‹ �ŸIµ† ‹¹J ‚‹ 

:…¹‡´C š‹¹”¸A ‘Ÿ…́‚́† µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† š¶�¼‚ 
11. ki hayom yulad lakem mosi`a ‘asher hu’ haMashiyach ha’Adon b’`ir Dawid. 
 

Luke2:11 For today a Savior was born to you,  

who is the Mashiyach the Adon (Master), in the city of Dawid. 
 

‹11› ὅτι ἐτέχθη ὑµῖν σήµερον σωτὴρ ὅς ἐστιν Χριστὸς κύριος ἐν πόλει ∆αυίδ.   
11 hoti etechth� hymin s�meron s�t�r  
 because was born to you today a Savior, 
hos estin Christos kyrios en polei Dauid.   
 who is the Anointed One the Master in the city of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:swbab  bkcw  ltjm  dly  nwaemt  rca  twah  Mkl  hzw  12 

:“Eƒ·‚́A ƒ·�¾�̧‡ �́U¸‰́÷ …¶�¶‹ ‘E‚̧˜̧÷¹U š¶�¼‚ œŸ‚́† �¶�́� †¶ˆ¸‡ ƒ‹ 

12. w’zeh lakem ha’oth ‘asher tim’ts’un yeled mach’tal w’shokeb ba’ebus. 
 

Luke2:12 This shall be a sign for you that you shall find a baby  

That is swaddled and lying in a feeding trough. 
 

‹12› καὶ τοῦτο ὑµῖν τὸ σηµεῖον, εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωµένον  
καὶ κείµενον ἐν φάτνῃ.   
12 kai touto hymin to s�meion, heur�sete brephos  
 And this shall be to you the sign, you shall find an infant 
espargan�menon kai keimenon en phatnÿ.  
 having been wrapped in clothes and lying in a manger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymch  abe  nwmh  kalmh  lea  hyh  Matpw  13 

:Myrmaw  Myhlah-ta  Myjbcm  Mhw 

�¹‹´÷́Vµ† ‚́ƒ¸˜ ‘Ÿ÷¼† ¢́‚̧�µLµ† �¶ ·̃‚ †́‹´† �¾‚̧œ¹–E „‹ 

:�‹¹š¸÷¾‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹‰̧Aµ�̧÷ �·†¸‡ 
13. uphith’om hayah ‘etsel hamal’a’k hamon ts’ba’ hashamayim  
w’hem m’shab’chim ‘eth-ha’Elohim w’om’rim. 
 

Luke2:13 Suddenly there was with the messenger the vast legion of the heavens  

and they were praising the Elohim and saying, 
 

‹13› καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου  
αἰνούντων τὸν θεὸν καὶ λεγόντων, 
13 kai exaiphn�s egeneto syn tŸ aggelŸ  
 And suddenly there was with the angel 
pl�thos stratias ouraniou ainount�n ton theon kai legont�n,  
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 a multitude of the heavenly army praising the Elohim and saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnwer  ycnab  Mwlc  erabw  Myhlal  Mymwrmb  dwbk  14 

:Ÿ’Ÿ˜̧š ‹·�̧’µ‚̧A �Ÿ�́� —¶š´‚́ƒE �‹¹†¾�‚·� �‹¹÷Ÿş̌LµA …Ÿƒ́J …‹ 

14. kabod bam’romim l’Elohim uba’arets shalom b’an’shey r’tsono. 
 

Luke2:14 “Glory in the highest to Elohim,  

and on the earth, peace among men of His favor.”  
 

‹14› ∆όξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίας.   
14 Doxa en huuistois theŸ kai epi g�s eir�n� en anthr�pois eudokias.   
 “Glory in the highest to Elohim and on earth peace among men of goodwill.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmymch  Mykalmh  Mhylom  wlo  rcak  yhyw  15 

  Mjl-tyb  do  an-hrbon  whor-la  cya  Myorh  wrmayw 
:hwhy  wnoydwh  rca  hzh  hcomh  harnw 

†́÷¸‹´÷́Vµ† �‹¹�́‚̧�µLµ† �¶†‹·�¼”·÷ E�́” š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

�¶‰¶�-œ‹·A …µ” ‚́M-†́š¸A̧”µ’ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹”¾š´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:†́E†́‹ E’́”‹¹…Ÿ† š¶�¼‚ †¶Fµ† †¶ā¼”µLµ† †¶‚̧š¹’̧‡ 

15. way’hi ka’asher `alu me`aleyhem hamal’akim hashamay’mah  
wayo’m’ru haro`im ‘ish ‘el-re`ehu na`’b’rah-na’ `ad Beyth-lechem  
w’nir’eh hama`aseh hazeh ‘asher hodi`anu Yahúwah. 
 

Luke2:15 And it came to pass when the messengers had ascended from them  

into the heavens, the shepherds said to one another, “Let us cross over to Beyth lechem  

and see this event that JWJY has informed us about!” 
 

‹15› Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ’ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι,  
οἱ ποιµένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους, ∆ιέλθωµεν δὴ ἕως Βηθλέεµ  
καὶ ἴδωµεν τὸ ῥῆµα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡµῖν.   
15 Kai egeneto h�s ap�lthon apí aut�n eis ton ouranon hoi aggeloi,  

And it came about when departed from them to the heavens the angels, 
hoi poimenes elaloun pros all�lous, Dielth�men d� he�s B�thleem  

the shepherds were saying to one another, let us go now up to Bethlehem 
kai id�men to hr�ma touto to gegonos ho ho kyrios egn�risen h�min.   
 and let us see this thing having come about which YHWH made known to us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrm-ta  waemyw  wabyw  wrhmyw  16 

:swbab  bkc  awhw  dlyh-taw  pswy-taw 

•·“Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �́‹¸š¹÷-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ Eš¼†µ÷̧‹µ‡ ˆŠ 

:“Eƒ·‚́A ƒ·�¾� ‚E†̧‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚̧‡ 
16. way’maharu wayabo’u wayim’ts’u ‘eth-Mir’yam w’eth-Yoseph  
w’eth-hayeled w’hu’ shokeb ba’ebus. 
 

Luke2:16 And hurrying, they came and found Miryam and Yoseph,  

and the child, and He was lying in the feeding trough. 
 

‹16› καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν τήν τε Μαριὰµ καὶ τὸν Ἰωσὴφ  
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καὶ τὸ βρέφος κείµενον ἐν τῇ φάτνῃ·   
16 kai �lthan speusantes kai aneuran t�n te Mariam kai ton I�s�ph  

And they came having made haste and they found both Mary and Joseph 
kai to brephos keimenon en tÿ phatnÿ;   
 and the infant lying in the manger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  ronh-lo  Mhyla  rmanh  rbdh-ta  woymcyw  waryw  17 

:†¶Fµ† šµ”µMµ†-�µ” �¶†‹·�¼‚ š´÷½‚¶Mµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”‹¹÷¸�µIµ‡ E‚̧š¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayir’u wayash’mi`u ‘eth-hadabar hane’emar ‘aleyhem `al-hana`ar hazeh. 
 

Luke2:17 And they saw and proclaimed the word that had been told to them  

about this Child. 
 

‹17› ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήµατος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς  
περὶ τοῦ παιδίου τούτου.   
17 idontes de egn�risan peri tou hr�matos  

And having seen them they made known concerning the word 
tou lal�thentos autois peri tou paidiou toutou.   
 having been made known to them about this Child.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrbdh  lo  whmt  Myomch-lkw  18 

:Myorh  Mhyla  wrbd-rca 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† �µ” E†̧÷´U �‹¹”¸÷¾Vµ†-�́�̧‡ ‰‹ 
:�‹¹”¾š́† �¶†‹·�¼‚ Eş̌A¹C-š¶�¼‚ 

18. w’kal-hashom’`im tam’hu `al had’barim ‘asher-dib’ru ‘aleyhem haro`im. 
 

Luke2:18 And all those who heard were amazed about the things  

that were told to them by the shepherds. 
 

‹18› καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύµασαν  
περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιµένων πρὸς αὐτούς·   
18 kai pantes hoi akousantes ethaumasan  

And all the ones having heard were amazed 
peri t�n lal�thent�n hypo t�n poimen�n pros autous;   
 about the things having been spoken by the shepherds to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hblb  Mbcjtw  hlah  Myrbdh-ta  hrmc  Myrmw  19 

:D́A¹�̧A �·ƒ¸Vµ‰̧Uµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´š¸÷́� �́‹¸š¹÷E Š‹ 

19. uMir’yam sham’rah ‘eth-had’barim ha’eleh wat’chash’bem b’libah. 
 

Luke2:19 But Miryam guarded these things and pondered them in her heart. 
 

‹19› ἡ δὲ Μαριὰµ πάντα συνετήρει τὰ ῥήµατα ταῦτα συµβάλλουσα  
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.   
19 h� de Mariam panta synet�rei ta hr�mata tauta symballousa en tÿ kardia- aut�s.   
 But Mary was keeping in mind all these things pondering them in her heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

lk-lo  Myhlah-ta  Myjbcmw  Myllhm  Mhw  Myorh  wbwcyw  20 

:Mhyla  rman  rca-ypk  warw  womc  rca   
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�¾J-�µ” �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹‰̧Aµ�̧÷E �‹¹�¼Kµ†¸÷ �·†¸‡ �‹¹”¾š́† EƒE�́Iµ‡ � 

:�¶†‹·�¼‚ šµ÷½‚¶’ š¶�¼‚-‹¹–¸J E‚́ş̌‡ E”¸÷́� š¶�¼‚  
20. wayashubu haro`im w’hem m’halalim um’shab’chim ‘eth-ha’Elohim `al-kol  
‘asher sham’`u w’ra’u k’phi-‘asher ne’emar ‘aleyhem. 
 

Luke2:20 The shepherds returned and were praising and glorifying the Elohim about all  

that they had heard and seen just as it was told to them. 
 

‹20› καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιµένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν  
οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς.   
20 kai hypestrepsan hoi poimenes doxazontes kai ainountes ton theon epi pasin  

And returned the shepherds glorifying and praising the Elohim for all 
hois �kousan kai eidon kath�s elal�th� pros autous.   
 which they heard and saw just as was spoken to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmc  arqyw  lwmyw  Mymy  hnmc  ronl  talmb  yhyw  21 

:nfbb  hrh  Mrfb  kalmh  wl-arq  rca  Mck  ocwhy 

 µ”º�E†́‹ Ÿ÷̧� ‚·š´R¹Iµ‡ �ŸL¹Iµ‡ �‹¹÷´‹ †́’¾÷¸� šµ”µMµ� œ‚¾�̧÷¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:‘¶Š́Aµƒ †́š¾† �¶š¶Š¸A ¢́‚̧�µLµ† Ÿ�-‚́š´™ š¶�¼‚ �·VµJ 
21. way’hi bim’lo’th lana`ar sh’monah yamim wayimol wayiqare’ sh’mo Yahushuà 
kashem ‘asher qara’-lo hamal’a’k b’terem horah babaten. 
 

Luke2:21 And it came to pass when eight days was completed for the Child,  

He was circumcised, and His name `SWJY was called, just as the Name was called  

to Him by the messenger before He was conceived in the womb. 
 

‹21› Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡµέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεµεῖν αὐτὸν  
καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου  
πρὸ τοῦ συλληµφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ.   
21 Kai hote epl�sth�san h�merai okt� tou peritemein auton  
 And when were completed eight days, for Him to be circumcised 
kai ekl�th� to onoma autou I�sous, to kl�then hypo tou aggelou  
 was called His name Yahushua, the name called by the angel 
pro tou syll�mphth�nai auton en tÿ koilia-.   
 before He was conceived in the womb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcm  trwtk  Mrhf  ymy  walmyw  22 

:hwhy  ynpl  wdymohl  Mlcwry  whloyw 

†¶�÷ œµšŸœ̧J �́š»†́Š ‹·÷̧‹ E‚̧�̧÷¹Iµ‡ ƒ� 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� Ÿ…‹¹÷¼”µ†¸� �¹‹µ�́�Eš¸‹ E†º�¼”µIµ‡ 
22. wayim’l’u y’mey taharam k’Thorath Mosheh  
waya`aluhu Y’rushalayim l’ha`amido liph’ney Yahúwah. 
 

Luke2:22 And when the days for their purification were completed, according to the Law  

of Mosheh they brought Him up to Yerushalam to present Him in the presence of JWJY 
 

‹22› Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ καθαρισµοῦ αὐτῶν  
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κατὰ τὸν νόµον Μωϋσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυµα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 
22 Kai hote epl�sth�san hai h�merai tou katharismou aut�n kata ton nomon  
 And when were completed the days of their purification according to the law  
M�use�s, an�gagon auton eis Hierosolyma parast�sai tŸ kyriŸ,  

of Moses, they brought Him up to Jerusalem to present Him to YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hwhyl  cdq  arqy  Mjr  rfp  rkz-lk  hwhy  trwtb  bwtkk  23 

:†́E†́‹µ� �¶…¾™ ‚·š´R¹‹ �¶‰¶š š¶Š¶P š´�́ˆ-�́J †́E†́‹ œµšŸœ¸A ƒEœ́JµJ „� 

23. kakathub b’Thorath Yahúwah kal-zakar peter rechem yiqare’ Qodesh laYahúwah. 
 

Luke2:23 as it is written in the Law of JWJY,  

“Every male that opens the womb shall be called Holy to JWJY.” 
 

‹23› καθὼς γέγραπται ἐν νόµῳ κυρίου  
ὅτι Πᾶν ἄρσεν διανοῖγον µήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται, 
23 kath�s gegraptai en nomŸ kyriou  
 just as it has been written in the law of YHWH 
hoti Pan arsen dianoigon m�tran hagion tŸ kyriŸ kl�th�setai,  
 “Every male opening the womb holy to YHWH shall be called,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhy  trwt  twemk  nbrq  byrqhlw  24 

:hnwy  ynb  ync  wa  Myrt  ytc 

†́E†́‹ œµšŸU œµ‡¸ ¹̃÷¸J ‘́A̧š´™ ƒ‹¹š¸™µ†̧�E …� 

:†́’Ÿ‹ ‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧� 
24. ul’haq’rib qar’ban k’mits’wath Torath Yahúwah sh’tey thorim  
‘o sh’ney b’ney yonah. 
 

Luke2:24 and to bring a sacrifice according to the commandment in the Law of JWJY:  

“two turthledoves or two young pigeons.” 
 

‹24› καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρηµένον ἐν τῷ νόµῳ κυρίου,  
ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν.   
24 kai tou dounai thysian kata to eir�menon  
 and to offer a sacrifice according to the thing having been said  
en tŸ nomŸ kyriou, zeugos trygon�n � duo nossous perister�n.   
 in the law of the YHWH, “a pair of turtledoves or two young pigeons.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

qyde  cya  awhw  nwomc  wmcw  Mlcwryb  cya  hnhw  25 

:wylo  htyh  cdqh  jwrw  larcy  tmjnl  hkjm  dysjw 

™‹¹Cµ˜ �‹¹‚ ‚E†¸‡ ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿ÷̧�E �¹‹µ�́�Eš‹¹A �‹¹‚ †·M¹†̧‡ †� 

:‡‹́�´” †́œ¸‹´† �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ �·‚́š¸ā¹‹ œµ÷́‰¶’̧� †¶Jµ‰¸÷ …‹¹“́‰̧‡ 
25. w’hinneh ‘ish biYrushalam ush’mo Shim’`on w’hu’ ‘ish tsadiq w’chasid m’chakeh 
l’nechamath Yis’ra’El w’Ruach haQodesh hay’thah `alayu. 
 

Luke2:25 And behold, there was a man in Yerushalam whose name was Shimeon.  

He was righteous and devout man, waiting for the consolation of Yisra’El;  

and the Holy Spirit was upon him. 
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‹25› Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν ἐν Ἰερουσαλὴµ ᾧ ὄνοµα Συµεὼν  
καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβὴς προσδεχόµενος παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ,  
καὶ πνεῦµα ἦν ἅγιον ἐπ’ αὐτόν·   
25 Kai idou anthr�pos �n en Ierousal�m hŸ onoma Syme�n  
 And behold a man was in Jerusalem to whom was the name Simeon 
kai ho anthr�pos houtos dikaios kai eulab�s prosdechomenos parakl�sin tou Isra�l, 
 and this man was righteous and devout, waiting for the consolation of Israel, 
kai pneuma �n hagion epí auton;   
 and Spirit was the Holy upon him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twm-hary  al  yk  cdqh  jwrb  hlgn  wlw  26 

:hwhy  jycm-ta  har-Ma  do 

œ¶‡´L-†¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‹¹J �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A †́�¸„¹’ Ÿ�¸‡ ‡� 

:†́E†́‹ µ‰‹¹�̧÷-œ¶‚ †́‚́š-�¹‚ …µ” 
26. w’lo nig’lah b’Ruach haQodesh ki lo’ yir’eh-maweth  
`ad ‘im-ra’ah ‘eth-M’shiyach Yahúwah. 
 

Luke2:26 And it had been revealed to him by the Holy Spirit that he would not see death  

until he saw the Mashiyach of JWJY. 
 

‹26› καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηµατισµένον ὑπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου  
µὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν [ἢ] ἂν ἴδῃ τὸν Χριστὸν κυρίου.   
26 kai �n autŸ kechr�matismenon hypo tou pneumatos tou hagiou  
 And it had to him been revealed by the spirit holy 
m� idein thanaton prin [�] an idÿ ton Christon kyriou.   
 that he was not to see death until he might see the Anointed One of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrwh  waybh  rcak  yhyw  cdqmh-la  jwrb  abyw  27 

:hrwth  tqjk  wl  twcol  ocwhy  ronh-ta 

 ‡‹́šŸ† E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ µ‰Eš́A ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

:†́šŸUµ† œµRº‰̧J Ÿ� œŸā¼”µ� µ”º�E†́‹ šµ”µMµ†-œ¶‚ 
27. wayabo’ baRuach ‘el-haMiq’dash  
way’hi ka’asher hebi’u horayu ‘eth-hana`ar Yahushuà la`asoth lo k’chuqath haTorah. 
 

Luke2:27 And he came by the Spirit to the Temple, and it came to pass when the parents 

brought the Child `SWJY, to do to Him what the statute of the Law says, 
 

‹27› καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύµατι εἰς τὸ ἱερόν·  καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς  
τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισµένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ 

27 kai �lthen en tŸ pneumati eis to hieron;   
And he came by the Spirit into the temple. 

kai en tŸ eisagagein tous goneis to paidion I�soun tou poi�sai autous 
And when brought in the parents the child, Yahushua for them to do 

kata to eithismenon tou nomou peri autou  

according to the thing having been customary in the law concerning Him  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmayw  Myhlah-ta  krbyw  wytworz-lo  whjqyw  28 
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:šµ÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ ‡‹´œŸ”¾š¸ˆ-�µ” E†·‰́R¹Iµ‡ ‰� 

28. wayiqachehu `al-z’ro`othayu way’bare’k ‘eth-ha’Elohim wayo’mar. 
 

Luke2:28 and he took Him up in his arms and blessed the Elohim.  He said, 
 

‹28› καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν, 
28 kai autos edexato auto eis tas agkalas kai eulog�sen ton theon kai eipen,  

and he received Him in his arms and blessed the Elohim and said,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mwlcb  ynda  krbdk  kdbo-ta  rfpt  hto  29 

:�Ÿ�́�̧A ‹´’¾…¼‚ ¡¸š´ƒ̧…¹J ¡¶Çƒµ”-œ¶‚ šµŠ¸–¹U †´Uµ” Š� 

29. `atah tiph’tar ‘eth-`ab’deak kid’bar’ak ‘Adonay b’shalom. 
 

Luke2:29 “Now you may let Your servant pass away 

according to Your word, My Adon (Master), in peace.” 
 

‹29› Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆµά σου ἐν εἰρήνῃ·   
29 Nyn apolueis ton doulon sou, despota, kata to hr�ma sou en eir�nÿ;   

“Now you dismiss Your servant, Master, according to Your word in peace;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ktocwhy-ta  ynyo  war-yk  30 

:¡¶œ´”E�̧‹-œ¶‚ ‹µ’‹·” E‚́š-‹¹J � 

30. ki-ra’u `eynay ‘eth-y’shu`atheak. 
 

Luke2:30 “For my eyes have seen Your salvation,” 
 

‹30› ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου τὸ σωτήριόν σου, 
30 hoti eidon hoi ophthalmoi mou to s�t�rion sou,  

“because saw my eyes of Your salvation,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymoh-lk  ynpl  twnykh  rca  31 

:�‹¹Lµ”´†-�́J ‹·’̧–¹� ́œŸ’‹¹�¼† š¶�¼‚ ‚� 

31. ‘asher hakinotah liph’ney kal-ha`amim. 
 

Luke2:31 “that You have prepared in the presence of all peoples,” 
 

‹31› ὃ ἡτοίµασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν,  
31 ho h�toimasas kata pros�pon pant�n t�n la�n,  

“which You prepared before the face of all the people,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kmo  larcy  traptw  Mywgh  ynyo  ryahl  rwa  32 

:¡¶Lµ” �·‚́ş̌ā¹‹ œ¶š¶‚̧–¹œ¸‡ �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·” š‹¹‚́†¸� šŸ‚ ƒ� 

32. ‘or l’ha’ir `eyney hagoyim w’thiph’ereth Yis’ra’El `ameak. 
 

Luke2:32 “A light to illuminate the eyes of the gentiles,  

and the majesty of Your people Yisra’El.”  
 

‹32› φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ.   
32 ph�s eis apokaluuin ethn�n kai doxan laou sou Isra�l.   

“a light for revelation to the gentiles and glory of Your people Israel.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:wylo  Myrmanh  Myrbdh-lo  Myhmt  wmaw  wybaw  33 

:‡‹́�´” �‹¹š´÷½‚¶Mµ† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�µ” �‹¹†·÷¸U ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ „� 

33. w’abiu w’imo t’mehim `al-had’barim hane’emarim `alayu. 
 

Luke2:33 His father and mother were amazed  

at the words that he spoke about Him. 
 

‹33› καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ θαυµάζοντες  
ἐπὶ τοῖς λαλουµένοις περὶ αὐτοῦ.   
33 kai �n ho pat�r autou kai h� m�t�r thaumazontes  

And were his father and the mother being amazed 
epi tois laloumenois peri autou.   

at the things being spoken about Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hz-hnh  wma  Myrm-la  rmayw  nwomc  Mtwa  trbyw  34 

:hbyrm  twalw  larcyb  Mybrl  hmwqtlw  lwckml  dswm 

 †¶ˆ-†·M¹† ŸL¹‚ �́‹¸š¹÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹� �́œŸ‚ Œ¶š´ƒ¸‹µ‡ …� 

:†́ƒ‹¹ş̌÷ œŸ‚̧�E �·‚́š¸ā¹‹¸A �‹¹Aµš¸� †́÷E™̧œ¹�¸‡ �Ÿ�̧�¹÷¸� …́NE÷ 
34. way’barek ‘otham Shim’`on wayo’mer ‘el-Mir’yam ‘imo hinneh-zeh musad 
l’mik’shol w’lith’qumah l’rabbim  b’Yis’ra’El ul’oth m’ribah. 
 

Luke2:34 And Shimeon blessed them and said to Miryam His mother, “Behold, this  

is affixed as an obstacle and as restoration of many in Yisra’El and as a sign of contention.” 
 

‹34› καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συµεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰµ τὴν µητέρα αὐτοῦ,  
Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ  
καὶ εἰς σηµεῖον ἀντιλεγόµενον 

34 kai eulog�sen autous Syme�n kai eipen pros Mariam t�n m�tera autou,  
And blessed them Simeon and said to Mary His mother, 

Idou houtos keitai eis pt�sin kai anastasin poll�n en tŸ Isra�l  
“Behold this one is destined for the fall and rising of many in Israel 

kai eis s�meion antilegomenon  

and for a sign being opposed”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  noml  brj  rtjt  kcpnbw  35 

:Mybr  bbl  twbcjm  hnylgt-rca 

‘µ”µ÷̧� ƒ¶š´‰ š¾U̧‰µU ¢·�̧–µ’̧ƒE †� 
:�‹¹Aµš ƒµƒ¸� œŸƒ̧�̧‰µ÷ †́’‹¶�´B¹U-š¶�¼‚ 

35. ub’naph’she’k tach’tor chareb l’ma`an  
‘asher-tigaleynah mach’sh’both l’bab rabbim. 
 

Luke2:35 “And a sword shall pierce your soul,  

so that the thoughts of the hearts of many shall be revealed.” 
 

‹35› - καὶ σοῦ [δὲ] αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥοµφαία -,  
ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισµοί.   
35 - kai sou [de] aut�s t�n psych�n dieleusetai hromphaia -,  

“and of you also yourself the soul shall pierce a sword 
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hop�s an apokalyphth�sin ek poll�n kardi�n dialogismoi.   
so that may be revealed from many hearts the thoughts.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

ayhw  rca  fbcm  lawnp-tb  hnj  Mc  htyh  haybn  hcaw  36 

:hylwtb  yrja  Mync  obc  hlob-Mo  hbcyw  Mymyb  hab   

 š·�́‚ Š¶ƒ·V¹÷ �·‚E’̧P-œµA †́Mµ‰ �́V †́œ¸‹´† †́‚‹¹ƒ̧’ †´V¹‚̧‡ ‡� 

:́†‹¶�Eœ̧ƒ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹’́� ”µƒ¶� D́�¸”µA-�¹” †́ƒ¸�́‹¸‡ �‹¹÷´Iµƒ †́‚́A ‚‹¹†̧‡ 
36. w’ishah n’bi’ah hay’thah sham Channah bath-P’nu’El mishebet ‘Asher  
w’hi’ ba’ah bayamim w’yash’bah `im-ba`’lah sheba` shanim ‘acharey b’thuleyah. 
 

Luke2:36 A woman who was a prophetess was there: Channah  

the daughter of Panu’El, from the tribe of Asher.  She was advanced in many days  

and had lived with her husband for seven years after her marriage, 
 

‹36› Καὶ ἦν Ἅννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς Ἀσήρ·  αὕτη προβεβηκυῖα  
ἐν ἡµέραις πολλαῖς, ζήσασα µετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς 
36 Kai �n Hanna proph�tis, thygat�r Phanou�l, ek phyl�s As�r;   

And there was Anna, a prophetess, a daughter of Phanuel, from the tribe of Asher; 
haut� probeb�kuia en h�merais pollais, z�sasa  

this woman, having become advanced in many days, having lived 
meta andros et� hepta apo t�s parthenias aut�s  
 with her husband seven years from her virginity  
_____________________________________________________________________________________________ 

cdqmh-nm  hcm  alw  hnc  Mynmcw  obrak  hnmla  ayhw  37 

:Mwyw  hlyl  Mynwnjtbw  Mweb  Myhla-ta  dbotw   

�́Ç™¹Lµ†-‘¹÷ †́�́÷ ‚¾�¸‡ †́’́� �‹¹’¾÷¸�E ”µA̧šµ‚̧J †́’́÷¸�µ‚ ‚‹¹†¸‡ ˆ� 

:�Ÿ‹´‡ †́�̧‹µ� �‹¹’E’¼‰µœ̧ƒE �Ÿ˜̧A �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ …¾ƒ¼”µUµ‡  
37. w’hi’ ‘al’manah k’ar’ba` ush’monim shanah w’lo’ mashah min-haMiq’dash  
wata`abod ‘eth-‘Elohim b’tsom ub’thachanunim lay’lah wayom. 
 

Luke2:37 She had been a widow for the eighty-four years  

and had not departed from the Temple.  She served Elohim  

through fasting and supplications night and day. 
 

‹37› καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων,  
ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡµέραν.   
37 kai aut� ch�ra he�s et�n ogdo�konta tessar�n, h� ouk aphistato 

and she was a widow until years eighty-four, who was not departing 
tou hierou n�steiais kai de�sesin latreuousa nykta kai h�meran.   

from the temple, with fastings and prayers serving night and day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhyl  twdhl  cgtw  ayhh  hocb  Mqtw  38 

:Mlcwryb  hlagl  Mykjmh-lk  ynzab  wylo  rbdtw 

†́E†́‹µ� œŸ…¾†̧� �µB¹Uµ‡ ‚‹¹†µ† †́”´VµA �́™´Uµ‡ ‰� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹A †́Kº‚̧Bµ� �‹¹Jµ‰̧÷µ†-�́� ‹·’̧ˆ́‚̧A ‡‹´�́” š·Aµ…̧Uµ‡ 
38. wataqam basha`ah hahi’ watigash l’hodoth laYahúwah  
wat’daber `alayu b’az’ney kal-ham’chakim lag’ulah biYrushalam. 
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Luke2:38 She arose up at that hour and approached to give thanks to JWJY.  

And She spake about Him in the ears of all who were waiting  

for the redemption of Yerushalam. 
 

‹38› καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωµολογεῖτο τῷ θεῷ  
καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν Ἰερουσαλήµ.   
38 kai autÿ tÿ h�ra- epistasa anth�mologeito tŸ theŸ  

And at that very hour having stood nearby she was prasising the Elohim 
kai elalei peri autou pasin tois prosdechomenois  

and she was speaking about Him to all the ones anticipating 
lytr�sin Ierousal�m.   

the redemption of Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhy  trwtk  lkh-ta  wlkyw  39 

:Mryo  tren-la  hlylgh  wbwcyw 

†́E†́‹ œµšŸœ̧J �¾Jµ†-œ¶‚ EKµ�¸‹µ‡ Š� 

:�́š‹¹” œ¶š¶˜̧’-�¶‚ †́�‹¹�́Bµ† EƒE�́Iµ‡ 
39. way’kalu ‘eth-hakol k’Thorath Yahúwah wayashubu haGalilah ‘el-N’tsereth `iram. 
 

Luke2:39 They completed everything according to the Law of JWJY,  

Then they returned to the Galil, to their city of Netsereth. 
 

‹39› Καὶ ὡς ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν νόµον κυρίου,  
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέθ.   
39 Kai h�s etelesan panta ta kata ton nomon kyriou,  

And when completed everything according to the law of YHWH, 
epestrepsan eis t�n Galilaian eis polin heaut�n Nazareth.   

they returned to Galilee to their city, Nazareth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wmo  Myhla  dsjw  hmkj  almyw  (jwrb)  qzjyw  ronh  ldgyw  40 

:ŸL¹” �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰̧‡ †´÷̧�́‰ ‚·�́L¹Iµ‡ (µ‰Eš́A) ™µ ½̂‰¶Iµ‡ šµ”µMµ† �µÇ„¹Iµ‡ ÷ 

40. wayig’dal hana`ar wayechezaq (baruach)  
wayimale’ chak’mah w’chesed ‘Elohim `imo. 
 

Luke2:40 The Child grew and become strong {in Spirit}, was filled with wisdom.  

And the kindness of Elohim was upon Him. 
 

‹40› Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύµατι, πληρούµενον σοφίᾳ,  
καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ’ αὐτό.   
40 To de paidion �uxanen kai ekrataiouto [pneumati,] pl�roumenon sophia-,  

And the Child grew and became strong in Spirit, being filled with wisdom, 
kai charis theou �n epí auto.   

and the grace of Elohim was upon it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jsph  gj-ta  gjl  hncb  hnc  ydm  Mlcwry  wyrwh  wlow  41 

:‰µ“´Pµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́� †́’́�̧ƒ †´’́� ‹·C¹÷ �¹‹µ�´�Eş̌‹ ‡‹´šŸ† E�́”¸‡ ‚÷ 

41. w’`alu horayu Y’rushalayim midey shanah b’shanah lachog ‘eth-Chag haPasach. 
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Luke2:41 His parents went up to Yerushalam every year  

to celebrate the Feast of the Passover. 
 

‹41› Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ’ ἔτος εἰς Ἰερουσαλὴµ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα.   
41 Kai eporeuonto hoi goneis autou katí etos  

And were traveling His parents every year 
eis Ierousal�m tÿ heortÿ tou pascha.   
 to Jerusalem for the feast of the Passover.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnc  hrco  Mytc-nb  wtwyhb  yhyw  42 

:gjh  fpcmk  (Mlcwry)  wloyw 

†́’́� †·š¸ā¶” �‹·U¸�-‘¶A ‡œŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ÷ 

:„´‰¶† ŠµP¸�¹÷¸J (�¹‹µ�́�Eš¸‹) E�¼”µIµ‡ 
42. way’hi bih’yothw ben-sh’teym `es’reh shanah  
waya`alu (Y’rushalayim) k’mish’pat hechag. 
 

Luke2:42 And it came to pass when He was twelve years old,  

they went up to {Yerushalayim} according to the custom of the feast; 
 

‹42› καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων αὐτῶν ϵἰς Ἰεροσόλυµα 
κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς 

42 kai hote egeneto et�n d�deka, anabainont�n aut�n [eis Ierosoluma] 
And when He became of years twelve, going up with them to Jerusalem 

kata to ethos t�s heort�s  
according to the custom of the feast  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wbwcyw  Mymyh  walmyw  43 

:wody  al  wyrwhw  Mlcwryb  ocwhy  ronh  rtwyw 

EƒE�́Iµ‡ �‹¹÷´Iµ† E‚̧�¸÷¹Iµ‡ „÷ 

:E”́…́‹ ‚¾� ‡‹́šŸ†̧‡ �¹‹µ�́�Eš‹¹A µ”º�E†́‹ šµ”µMµ† š·œ´E¹Iµ‡ 
43. wayim’l’u hayamim wayashubu  
wayiuather hana`ar Yahushuà biYrushalam w’horayu lo’ yada`u. 
 

Luke2:43 Then the days were fulfilled and they returned home.  

But the boy `SWJY left alone in Yerushalam, although His parents did not know. 
 

‹43› καὶ τελειωσάντων τὰς ἡµέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέµεινεν Ἰησοῦς ὁ 
παῖς ἐν Ἰερουσαλήµ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ.   
43 kai telei�sant�n tas h�meras, en tŸ hypostrephein autous  

and having fulfilled the days, when they returned,  

hypemeinen I�sous ho pais en Ierousal�m, kai ouk egn�san hoi goneis autou.   
remained Yahushua the boy in Jerusalem, and did not know His parents. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwy  krdk  wklyw  awh  Myjrah  lbj-Mo  wrmayw  44 

:Myodymhw  Mybwrqh  nyb  whcqbyw 

 �Ÿ‹ ¢¶š¶…̧J E�̧�·Iµ‡ ‚E† �‹¹‰̧š¾‚́† �¶ƒ¶‰-�¹” Eş̌÷‚¾Iµ‡ …÷ 

:�‹¹”´Cº‹̧÷µ†̧‡ �‹¹ƒŸš¸Rµ† ‘‹·A E†º�̧™µƒ¸‹µ‡ 
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44. wayo’m’ru `im-chebel ha’or’chim hu’ wayel’ku k’dere’k yom  
way’baq’shuhu beyn haq’robim w’ham’yuda`im. 
 

Luke2:44 They said, “He is with the caravan of travelers.”  They went a day’s journey,  

and then they searched for Him among their relatives and acquaintances, 
 

‹44› νοµίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ ἦλθον ἡµέρας ὁδὸν  
καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, 
44 nomisantes de auton einai en tÿ synodia- �lthon h�meras hodon  

And having supposed him to be in the caravan they went a journey of a day 
kai anez�toun auton en tois syggeneusin kai tois gn�stois,  
 and they were looking for Him among the relatives and the acquaintances,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcqbl  Mlcwry  wbcyw  whaem  alw  45 

:Ÿ�̧™µƒ̧� �¹µ�́�Eš¸‹ Eƒº�́Iµ‡ E†º‚́˜̧÷ ‚¾�¸‡ †÷ 

45. w’lo’ m’tsa’uhu wayashubu Y’rushalayim l’baq’sho. 
 

Luke2:45 but they could not find Him.  So they returned to Yerushalam to search for Him. 
 

‹45› καὶ µὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴµ ἀναζητοῦντες αὐτόν.   
45 kai m� heurontes hypestrepsan eis Ierousal�m anaz�tountes auton.  
 and not having found Him they returned to Jerusalem looking for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmb  whaemyw  Mymy  tclc  eqm  yhyw  46 

:Mta  lacw  Mhyla  omcw  Myrwmh  kwtb  bcy  awhw 

�́Ç™¹LµA E†º‚́˜̧÷¹Iµ‡ �‹¹÷́‹ œ¶��̧� —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‡÷ 

:�́œ¾‚ �·‚¾�̧‡ �¶†‹·�¼‚ µ”·÷¾�̧‡ �‹¹šŸLµ† ¢Ÿœ̧A ƒ·�‹ ‚E†̧‡ 
46. way’hi miqets sh’lsheth yamim wayim’tsa’uhu baMiq’dash  
w’hu’ ysheb b’tho’k hamorim w’shome`a ‘aleyhem w’sho’el ‘otham. 
 

Luke2:46 And it came to pass at the end of three days, they found Him in the Temple.  

He was sitting in the midst of the teachers, listening to them and asking them questions. 
 

‹46› καὶ ἐγένετο µετὰ ἡµέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόµενον  
ἐν µέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς·   
46 kai egeneto meta h�meras treis heuron auton en tŸ hierŸ kathezomenon  

And it came about after three days they found him in the temple sitting 
en mesŸ t�n didaskal�n kai akouonta aut�n kai eper�t�nta autous;   
 in the midst of the teachers and listening to them and questioning them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wytbwct-low  wlkc-lo  whmt  wta  Myomch-lkw  47 

:‡‹́œ¾ƒE�̧U-�µ”¸‡ Ÿ�̧�¹ā-�µ” E†́÷́U Ÿœ¾‚ �‹¹”̧÷¾Vµ†-�́�̧‡ ˆ÷ 

47. w’kal-hashom’`im ‘otho tamahu `al-sik’lo w’`al-t’shubothayu. 
 

Luke2:47 All those who heard Him were amazed at His intelligence and His answers. 
 

‹47› ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει  
καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ.   
47 existanto de pantes hoi akouontes autou epi tÿ synesei  

And were amazed all the ones listening to Him at the intelligence 
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kai tais apokrisesin autou. 
and His answers. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynb  wma  wyla  rmatw  wmmwtcyw  wta  Mtwark  yhyw  48 

:kwncqb  bl-tbeob  yknaw  kyba  hnh  wnl  tyco  hkk  hml 

 ‹¹’̧A ŸL¹‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ E÷¼÷ŸU̧�¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ �́œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰÷ 

:¡E’̧�µR¹A ƒ·�-œµƒ¸Qµ”̧A ‹¹�¾’́‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚ †·M¹† E’́K ́œ‹¹ā́” †́�´J †́Ĺ� 
48. way’hi kir’otham ‘otho wayish’tomamu wato’mer ‘elayu ‘imo b’ni  
lamah kakah `asitah lanu hinneh ‘abiak w’anoki b’`ats’bath-leb biqash’nuak. 
 

Luke2:48 And it came to pass when they saw Him, they were astonished.  

His mother said to Him, “My son, why have You done this to us?   

Behold, Your father and I have pained in heart looking for You!” 
 

‹48› καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ,  
Τέκνον, τί ἐποίησας ἡµῖν οὕτως;  ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώµενοι ἐζητοῦµέν σε.   
48 kai idontes auton exeplag�san, kai eipen pros auton h� m�t�r autou,  

And having seen Him they were astounded, and said to Him His mother, 
Teknon, ti epoi�sas h�min hout�s?   

“Son, why did You do thus to us? 
idou ho pat�r sou kag� odyn�menoi ez�toumen se.   
 Behold Your father and I being anxious were looking for You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtody  alh  yta  Mtcqb  hz  hml  Mhyla  rmayw  49 

:ybal  rcab  hyha  yk 

�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† ‹¹œ¾‚ �¶U¸�µR¹A †¶F †´L´� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š÷ 

:‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚µA †¶‹¸†¶‚ ‹¹J 
49. wayo’mer ‘aleyhem lamah zeh biqash’tem ‘othi halo’ y’da`’tem  
ki ‘eh’yeh ba’asher l’Abi. 
 

Luke2:49 He said to them, “Why is it that you sought for Me?  

Did you not know that I have as to My Father?” 
 

‹49› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε;   
οὐκ ᾔδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί µε;   
49 kai eipen pros autous, Ti hoti ez�teite me?   

And He said to them, why is it that you were looking for Me? 
ouk ÿdeite hoti en tois tou patros mou dei einai me?   

Had you not known that in the things of My father it is necessary for Me to be?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhyla  rbd  rca  rbdh-ta  wnybh  al  Mhw  50 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹… š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†̧‡ ’ 

50. w’hem lo’ hebinu ‘eth-hadabar ‘asher diber ‘aleyhem. 
 

Luke2:50 But they did not understand the saying which He spoke to them. 
 

‹50› καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς.   
50 kai autoi ou syn�kan to hr�ma ho elal�sen autois.   
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And they did not understand the word which He spoke to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhl  onkyw  tren-la  abyw  Mta  dryw  51 

:hlah  Myrbdh-lk  ta  hblb  hrmc  wmaw 

�¶†´� ”µ’́J¹Iµ‡ œ¶š́˜̧’-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́U¹‚ …¶š·Iµ‡ ‚’ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ D´A¹�¸ƒ †́š¸÷´� ŸL¹‚̧‡ 
51. wayered ‘itam wayabo’ ‘el-N’tsareth wayikana` lahem  
w’imo sham’rah b’libah ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Luke2:51 And He went down with them and came to Netsareth,  

and submitted to them.  But His mother kept all these sayings in her heart. 
 

‹51› καὶ κατέβη µετ’ αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρὲθ καὶ ἦν ὑποτασσόµενος αὐτοῖς.   
καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήµατα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.   
51 kai kateb� metí aut�n kai �lthen eis Nazareth  

And He went down with them and they came to Nazareth  
kai �n hypotassomenos autois.  

and He was being subject to them. 
kai h� m�t�r autou diet�rei panta ta hr�mata en tÿ kardia- aut�s.   

And His mother was treasuring all the matters in her heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmkjb  ldgw  klh  ocwhyw  52 

:Mdaw  Myhla  ynpl  njbw  hmwqbw 

†́÷¸�́‰¸A �·…́„̧‡ ¢·�¾† µ”º�E†́‹¸‡ ƒ’ 
:�́…́‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‘·‰¸ƒE †́÷Ÿ™̧ƒE 

52. w’Yahushuà hole’k w’gadel b’chak’mah ub’qomah  
ub’chen liph’ney ‘Elohim w’adam. 
 

Luke2:52 And `SWJY went and increased in wisdom and in stature,  

and in grace before Elohim and men. 
 

‹52› Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν [ἐν τῇ] σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ  
καὶ χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις.   
52 Kai I�sous proekopten [en tÿ] sophia- kai h�likia-  

And Yahushua was increasing in wisdom and stature 
kai chariti para theŸ kai anthr�pois.   

and in favor with Elohim and men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

 

  rsyq  swyrbyf  twklml  hrco  cmj  tncb  yhyw  Luke3:1 

  obr-rc  swdrwhw  hdwhyb  nwmgh  swflyp  swyfnwpw 
  rwfy  twnydm-lo  obr-rc  swplyp  wyjaw  lylgh-lo 

:nylyba-lo  obr-rc  synswlw  hnwkrfw 

šµ“‹·™ “Ÿ‹̧šµƒ‹¹Š œE�̧�µ÷¸� †·ş̌ā¶” �·÷¼‰ œµ’̧�¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 ”µƒ¾š-šµā “Ÿ…̧šŸ†̧‡ †́…E†‹¹A ‘Ÿ÷̧„¶† “ŸŠ́�‹¹P “ŸI¹Ş̌’Ÿ–E 
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 šEŞ̌‹ œŸ’‹¹…̧÷-�µ” ”µƒ¾š-šµā “ŸP¹�‹¹P ‡‹¹‰´‚̧‡ �‹¹�́Bµ†-�µ” 
:‘‹¹�‹¹ƒ¼‚-�µ” ”µƒ¾š-šµā “´I¹’́“E�̧‡ †́’Ÿ�¸šµŠ¸‡ 

1. way’hi bish’nath chamesh `es’reh l’mal’kuth Tibar’yos Qeysar uPhon’tios Pilatos 
heg’mon biYahudah w’Hor’dos sar-roba` `al-haGalil w’achiu Pilippos sar-roba`  
`al-m’dinoth Y’tur w’Tar’konah w’Lusanias sar-roba` `al-‘Abilin. 
 

Luke3:1 And it came to pass in the fifteenth year of the reign of kingdom of  

Tibaryos Qeysar, when Phontios Pilatos was governor of Yahudah,  

and Hordos was the tetrarch over the Galil, and his brother Philippos was the tetrarch  

over the districts of Yetur and Tarkonah, and Lusanias was the tetrarch over Abilin, 
 

‹3:1› Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεµονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεµονεύοντος 
Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρῴδου, 
Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος 
χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς Ἀβιληνῆς τετρααρχοῦντος, 
1 En etei de pentekaidekatŸ t�s h�gemonias Tiberiou Kaisaros,  

In the year now fifteenth of the reign of Tiberius Caesar, 
h�gemoneuontos Pontiou Pilatou t�s Ioudaias,  

while governing Pontius Pilate of Judea, 
kai tetraarchountos t�s Galilaias H�rŸdou, Philippou  

and being tetrarch of Galilee was Herod, and Philip 
de tou adelphou autou tetraarchountos t�s Itouraias kai Trach�nitidos ch�ras, 

his brother being tetrarch of Iturea and of Trachonitis of the country, 
kai Lysaniou t�s Abil�n�s tetraarchountos, 

and Lysanias of Abilene being tetrarch, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  apyqw  nnj  Mylwdgh  Mynhkh  ymyb  2 

:rbdmb  hyrkz-nb  nnjwhy-la  Myhla  rbd  hyh 

‚́–´Iµ™¸‡ ‘́’́‰ �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·÷‹¹A ƒ 

:š´A̧…¹LµA †́‹¸šµ�¸ˆ-‘¶A ‘´’́‰E†́‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸C †´‹́† 
2. bimey hakohanim hag’dolim Chanan w’Qayapha’  
hayah d’bar ‘Elohim ‘el-Yahuchanan ben-Z’kar’Yah bamid’bar. 
 

Luke3:2 in the days of the high priests of Chanan and Qayapha,  

the Word of Elohim came to Yahuchanan, the son of ZakarYah, in the wilderness. 
 

‹2› ἐπὶ ἀρχιερέως Ἅννα καὶ Καϊάφα,  
ἐγένετο ῥῆµα θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
2 epi archiere�s Hanna kai Kaiapha,  

At the time of the high priesthood of Annas and Caiaphas, 
egeneto hr�ma theou epi I�ann�n ton Zachariou huion en tÿ er�mŸ. 

came the Word of Elohim to John the son of Zechariah in the wilderness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ndryh  rkk-lkb  abyw  3 

:Myafjh  tjylsl  hbwcth  tlybf  arqyw 

‘·ÇšµIµ† šµJ¹J-�́�̧A ‚¾ƒ´Iµ‡ „ 
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:�‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“¹� †́ƒE�̧Uµ† œµ�‹¹ƒ¸Š ‚́š¸™¹Iµ‡ 
3. wayabo’ b’kal-kikar haYar’den wayiq’ra’ t’bilath hat’shubah lis’lichath hachata’im. 
 

Luke3:3 He went into all the plain of the Yarden  

and called for a immersion of repentance for the forgiveness of sins. 
 

‹3› καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν [τὴν] περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου  
κηρύσσων βάπτισµα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν, 
3 kai �lthen eis pasan [t�n] perich�ron tou Iordanou  

And he came to all the surrounding region of the Jordan 
k�ryss�n baptisma metanoias eis aphesin hamarti�n,  

preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdmb  arwq  lwq  aybnh  whyocy  yrbd  rpsb  bwtkk  4 

:wytwlsm  wrcy  hwhy  krd  wnp 

 šµA¸…¹Lµƒ ‚·šŸ™ �Ÿ™ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“̧A ƒEœ́JµJ … 

:‡‹́œŸK¹“̧÷ Eş̌Vµ‹ †́E†́‹ ¢¶š¶C EMµP 
4. kakathub b’sepher dib’rey Y’sha`’Yahu hanabi’  
qol qore’ bamid’bar panu dere’k Yahúwah yash’ru m’silothayu. 
 

Luke3:4 as it is written in the book of the words of YeshaYahu the prophet,  

“A voice is calling in the wilderness, ‘Clear the way of JWJY, make His paths straight.’” 
 

‹4› ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἠσαΐου τοῦ προφήτου,  Φωνὴ βοῶντος  
ἐν τῇ ἐρήµῳ, Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ·   
4 h�s gegraptai en biblŸ log�n 1saiou tou proph�tou,  

as it has been written in the scroll of the words of Isaiah the prophet, 
Ph�n� bo�ntos en tÿ er�mŸ, 

“a voice crying in the wilderness, 
Hetoimasate t�n hodon kyriou, eutheias poieite tas tribous autou;   

‘prepare the way of YHWH, make straight His paths;’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlpcy  hobgw  rh-lkw  acny  ayg-lk  5 

:hoqbl  Myskrhw  rwcyml  bqoh  hyhw 

E�́P¸�¹‹ †́”¸ƒ¹„̧‡ šµ†-�́�̧‡ ‚·ā́M¹‹ ‚‹¶B-�́J † 

:†́”¸™¹ƒ¸� �‹¹“́�¸š́†̧‡ šŸ�‹¹÷¸� ƒ¾™́”¶† †́‹´†̧‡ 
5. kal-gey’ yinase’ w’kal-har w’gib’`ah yish’palu  
w’hayah he`aqob l’mishor w’har’kasim l’biq’`ah. 
 

Luke3:5 “Every valley shall be lifted up, and every mountain and hill shall be made low.  

the rough ground shall be made even, and the ridges shall become a plain”. 
 

‹5› πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται,    
καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθείαν καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας·   
5 pasa pharagx pl�r�th�setai kai pan oros kai bounos tapein�th�setai,  
 “every valley shall be filled in and every mountain and hill shall be leveled off, 
kai estai ta skolia eis eutheian  

and shall be the crooked made into straight 
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kai hai tracheiai eis hodous leias;   
and the rough paths made into smooth roads;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhla  tocwhy  ta  rcb-lk  warw  6 

:�‹¹†¾�½‚ œµ”E�̧‹ œ·‚ š´ā́A-�́� E‚́š¸‡ ‡ 

6. w’ra’u kal-basar ‘eth y’shu`ath ‘Elohim. 
 

Luke3:6 “All flesh shall see the salvation of Elohim.” 
 

‹6› καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ.   
6 kai opsetai pasa sarx to s�t�rion tou theou.   

“And shall see all flesh the salvation of Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mta  wdy-lo  lbfhl  Myaeyh  Moh  nwmh-la  rmayw  7 

:abh  peqh  ynpm  flmhl  Mkta  lykch  yk  Mynwopeh  ydly 

 �¶Uµ‚ Ÿ…́‹-�µ” �·ƒ´H¹†¸� �‹¹‚̧˜¾Iµ† �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:‚́Aµ† •¶ ¶̃Rµ† ‹·’̧P¹÷ Š·�´L¹†̧� �¶�̧œ¶‚ �‹¹J¸ā¹† ‹¹÷ �‹¹’Ÿ”¸–¹Qµ† ‹·…̧�µ‹ 
7. wayo’mer ‘el-hamon ha`am hayots’im l’hitabel `al-yado  
‘atem yal’dey hatsiph’`onim mi his’kil ‘eth’kem l’himalet mip’ney haqetseph haba’. 
 

Luke3:7 He said to the crowds of people  

who were coming to be immersed by his hand, “You children of vipers!   

Who enlightened you to escape in the presence of the coming wrath?” 
 

‹7› Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευοµένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ,  
Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑµῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς;   
7 Elegen oun tois ekporeuomenois ochlois baptisth�nai hypí autou,  

Therefore he was saying to the crowds coming out to be baptized by him, 
Genn�mata echidn�n, tis hypedeixen hymin phygein apo t�s mellous�s org�s?   

“Children of vipers, who warned you to flee from the coming wrath?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkcpnb  wmdt-law  hbwctl  ywar  yrp  wco  nkl  8 

  rca  Mkl  rma  yna  yk  wnyba  awh  Mhrba  rmal 
:Mhrbal  Mynb  Myqhl  Myhlah  lky  hlah  Mynbah-nm 

 �¶�¸�̧–µ’̧ƒ ELµ…̧U-�µ‚̧‡ †́ƒE�̧Uµ� ‹E‚́š ‹¹š¸– Eā¼” ‘·�́� ‰ 

 š¶�¼‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E’‹¹ƒ´‚ ‚E† �́†´š¸ƒµ‚ š¾÷‚·� 
:�́†´ş̌ƒµ‚̧� �‹¹’́A �‹¹™´†̧� �‹¹†¾�½‚́† �¾�́‹ †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́†-‘¹÷ 

8. laken `asu ph’ri ra’uy lat’shubah w’al-t’damu b’naph’sh’kem le’mor  
‘Ab’raham hu’ ‘abinu ki ‘ani ‘omer lakem  
‘asher min-ha’abanim ha’eleh yakol ha’Elohim l’haqim banim l’Ab’raham. 
 

Luke3:8 “So then, produce the fruits that is fitting for repentance, and do not begin  

to your souls and say, ‘We have Abraham for our father,’ for I say to you  

that from these stones the Elohim is able to raise up sons for Abraham.” 
 

‹8› ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας  
καὶ µὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχοµεν τὸν Ἀβραάµ.   
λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάµ.   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      657

8 poi�sate oun karpous axious t�s metanoias  
“Therefore produce fruits worthy of repentance 

kai m� arx�sthe legein en heautois, Patera echomen ton Abraam.  
and do not begin to say within yourselves, ‘We have father Abraham.’ 

leg� gar hymin hoti dynatai ho theos  
For I say to you that is able the Elohim 

ek t�n lith�n tout�n egeirai tekna tŸ Abraam.   
from these stones to raise up children to Abraham.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myeoh  crc-lo  nzrgh  Mcwh  rbkw  9 

:cab  klchw  odgy  bwf  yrp  hco  wnnya  rca  eo-lk  hnhw 

�‹¹ ·̃”´† �¶š¾�-�µ” ‘¶ˆ̧šµBµ† �µāE† š´ƒ̧�E Š 

:�·‚́A ¢µ�̧�º†¸‡ ”µ…́B¹‹ ƒŸŠ ‹¹š¸P †¶ā¾” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ —·”-�́� †·M¹†¸‡ 
9. uk’bar husam hagar’zen `al-shoresh ha`etsim  
w’hinneh kal-`ets ‘asher ‘eynenu `oseh p’ri tob yigada` w’hush’la’k ba’esh. 
 

Luke3:9 “The axe is already laid at the root of the trees, and behold, every tree  

that does not produce good fruit shall be chopped down and thrown into the fire!” 
 

‹9› ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται·   
πᾶν οὖν δένδρον µὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.   
9 �d� de kai h� axin� pros t�n hrizan t�n dendr�n keitai;   

“And already even the ax to the root of the trees is laid. 
pan oun dendron m� poioun karpon kalon ekkoptetai  

Therefore every tree not producing good fruit is cut down 
kai eis pyr balletai.   

and into the fire is thrown.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcon  awpa  hm  rmal  Moh  nwmh  whlacyw  10 

:†¶ā¼”µ’ ‚Ÿ–·‚ †´÷ š¾÷‚·� �́”´† ‘Ÿ÷¼† E†·�́‚̧�¹Iµ‡ ‹ 

10. wayish’alehu hamon ha`am le’mor mah ‘epho’ na`aseh. 
 

Luke3:10 The crowd of the people asked him, saying, “What then shall we do?” 
 

‹10› Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες, Τί οὖν ποιήσωµεν;   
10 Kai ep�r�t�n auton hoi ochloi legontes, Ti oun poi�s�men?   

And were questioning him the crowds saying, “What then should we do?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mytc  twntk  wl-rca  ym  Mhyla  rmayw  noyw  11 

:awh-Mg  hcoy  nk  nwzm  wl-rca  ymw  wl-nya  rcal  nty 

�¹‹µU¸� œŸ’»UºJ Ÿ�-š¶�¼‚ ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:‚E†-�µB †¶ā¼”µ‹ ‘·J ‘Ÿˆ́÷ Ÿ�-š¶�¼‚ ‹¹÷E Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ� ‘·U¹‹ 
11. waya`an wayo’mer ‘aleyhem mi ‘asher-lo kutanoth sh’tayim yiten la’asher ‘eyn-lo  
umi ‘asher-lo mazon ken ya`aseh gam-hu’. 
 

Luke3:11 He answered and said to them,  

“Whoever has two tunics should give to one who has none,  

and whoever has food he should do the same also.”  
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‹11› ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ µὴ ἔχοντι,  
καὶ ὁ ἔχων βρώµατα ὁµοίως ποιείτω.   
11 apokritheis de elegen autois,  

And having answered he was saying to them, 
Ho ech�n duo chit�nas metadot� tŸ m� echonti,  

“The one having two coats let him share with the one not having one, 
kai ho ech�n br�mata homoi�s poieit�.   

and the one having food let him do likewise.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcon-hm  hrwM  wyla  wrmayw  lbfhl  Myskwm-Mg  wabyw  12 

:†¶ā¼”µM-†µ÷ †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·ƒ´H¹†¸� �‹¹“̧�Ÿ÷-�µ„ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayabo’u gam-mok’sim l’hitabel wayo’m’ru ‘elayu Moreh mah-na`aseh. 
 

Luke3:12 And tax collectors also came to be immersed,  

and they said to him, “Teacher, what are we to do?” 
 

‹12› ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν,  
∆ιδάσκαλε, τί ποιήσωµεν;   
12 �lthon de kai tel�nai baptisth�nai kai eipan pros auton,  

Now came also tax collectors to be baptized and they said to him, 
Didaskale, ti poi�s�men?   

“Teacher, what should we do?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkqjm  rtwy  wbgt-la  Mhyla  rmayw  13 

:�¶�̧™´‰·÷ š·œŸ‹ EA¸„¹U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘aleyhem ‘al-tig’bu yother mechaq’kem. 
 

Luke3:13 And he said to them, “Do not collect more than you are required.” 
 

‹13› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγµένον ὑµῖν πράσσετε.   
13 ho de eipen pros autous,  

And he said to them,  
M�den pleon para to diatetagmenon hymin prassete.  

“Nothing more than the amount having been commanded you collect.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rmayw  hcon-hm  wnjnaw  rmal  abeh  ycna-Mg  whlacyw  14 

:Mkrkcb  Mkl  ydw  wqcot-law  cya  wozozt-la  Mhyla   

š¶÷‚¾Iµ‡ †¶ā¼”µM-†µ÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ š¾÷‚·� ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚-�µB E†º�´‚̧�¹Iµ‡ …‹ 

:�¶�̧šµ�¸ā¹A �¶�́� ‹µ…̧‡ E™̧�µ”µU-�µ‚̧‡ �‹¹‚ E”¸ˆ̧”µˆ̧U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚  
14. wayish’aluhu gam-‘an’shey hatsaba’ le’mor wa’anach’nu mah-na`aseh  
wayo’mer ‘aleyhem ‘al-t’za`’z’`u ‘ish w’al-ta`ash’qu w’day lakem bis’kar’kem. 
 

Luke3:14 And some men soldiers also questioned him, saying,  

“But what are we to do?”  And he said to them, “Do not shake from anyone;  

do not exploit; and let your compensation be sufficient.” 
 

‹14› ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόµενοι λέγοντες,  
Τί ποιήσωµεν καὶ ἡµεῖς;  καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
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Μηδένα διασείσητε µηδὲ συκοφαντήσητε καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑµῶν.   
14 ep�r�t�n de auton kai strateuomenoi legontes, Ti poi�s�men kai h�meis?   

And were asking him also soldiers saying, what should do also we? 
kai eipen autois, M�dena diaseis�te m�de sykophant�s�te  

And he said to them, “Extort money from no one nor slander 
kai arkeisthe tois ops�niois hym�n.   

and be satisfied with your wages.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  Mblb  Mybcj  Mlkw  Moh  hkj-rcak  yhyw  15 

:jycmh  awh  nnjwhy  ylwa 

 š¾÷‚·� �́A¹�̧A �‹¹ƒ̧�‰ �́Kº�̧‡ �́”´† †́J¹‰-š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† ‘́’́‰E†́‹ ‹µ�E‚ 
15. way’hi ka’asher-chikah ha`am w’kulam chsh’bim b’libam le’mor  
‘ulay Yahuchanan hu’ haMashiyach. 
 

Luke3:15 And it came to pass when the people were hoping and all of them were thinking  

in their hearts, saying, “Perhaps Yahuchanan, as to whether he was the Mashiyach,” 
 

‹15› Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζοµένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
περὶ τοῦ Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός, 
15 Prosdok�ntos de tou laou  

And being expectant the people 
kai dialogizomen�n pant�n en tais kardiais aut�n peri tou I�annou,  

and wondering everyone in their hearts concerning John, 
m�pote autos ei� ho Christos,  

whether perhaps he might be the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymb  Mkta  lbwf  yna-nh  Mlkl  rmayw  nnjwhy  noyw  16 

  rythm  ytnfq  rca  ynmm  qzjh  awby  awb  lba 
:cabw  cdqh  jwrb  Mkta  lbfy  awh  wylon  kwrc-ta 

 �¹‹´LµA �¶�¸œ¶‚ �·ƒŸŠ ‹¹’¼‚-‘·† �́Kº�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

 š‹¹Uµ†·÷ ‹¹U¸’¾Š´™ š¶�¼‚ ‹¹M¶L¹÷ ™́ˆ́‰¶† ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA �́ƒ¼‚ 
:�·‚́ƒE �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¶�¸œ¶‚ �¾A̧Š¹‹ ‚E† ‡‹́�́”¸’ ¢Ÿš¸ā-œ¶‚ 

16. waya`an Yahuchanan wayo’mer l’kulam hen-‘ani tobel ‘eth’kem bamayim  
‘abal bo’ yabo’ hechazaq mimeni ‘asher qaton’ti mehatir ‘eth-s’ro’k n’`alayu  
hu’ yit’bol ‘eth’kem b’Ruach haQodesh uba’esh. 
 

Luke3:16 Yahuchanan responded and said to them all, “Yes, I am immersing you  

with water, but One shall surely come who is mightier than I am, whose sandal strap  

I am unworthy to loosen; He shall immerse you in the Holy Spirit and in fire.” 
 

‹16› ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης, Ἐγὼ µὲν ὕδατι βαπτίζω ὑµᾶς·   
ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱµάντα  
τῶν ὑποδηµάτων αὐτοῦ·  αὐτὸς ὑµᾶς βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί·   
16 apekrinato leg�n pasin ho I�ann�s, Eg� men hydati baptiz� hymas;   
 answered saying everyone John, “I with water baptize you. 
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erchetai de ho ischyroteros mou,  
 But is coming the One stronger than me, 
hou ouk eimi hikanos lysai ton himanta t�n hypod�mat�n autou;   
 of whom I am not worthy to untie the strap of His sandals. 
autos hymas baptisei en pneumati hagiŸ kai pyri;   
 He shall baptize you with the Holy Spirit and with fire;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wrewa-la  wngd-ta  psayw  wnrg-ta  rbhl  hrzmh  wdybw  17 

:hbkt-al  rca  cab  wnprcy  emh-taw   

Ÿš́˜Ÿ‚-�¶‚ Ÿ’́„¸C-œ¶‚ •¾“½‚¶‹¸‡ Ÿ’̧š´B-œ¶‚ š·ƒ´†̧� †¶š¸ ¹̂Lµ† Ÿ…́‹¸ƒE ˆ‹ 

:†¶A¸�¹U-‚¾� š¶�¼‚ �·‚́A EM¶–¸š¸ā¹‹ —¾Lµ†-œ¶‚̧‡  
17. ub’yado hamiz’reh l’haber ‘eth-gar’no w’ye’esoph ‘eth-d’gano ‘el-‘otsaro  
w’eth-hamots yis’r’phenu ba’esh ‘asher lo’-tik’beh. 
 

Luke3:17 The winnowing fork is in His hand to sift His threshing floor.  

He shall gather His grain into His storehouse; but He shall burn the chaff  

in the fire that shall not be extinguished. 
 

‹17› οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν  
τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.   
17 hou to ptuon en tÿ cheiri autou diakatharai t�n hal�na autou  
 of whom the winnowing fork is in His hand to clean out his threshing floor 
kai synagagein ton siton eis t�n apoth�k�n autou,  
 and to gather the wheat into His barn, 
to de achyron katakausei pyri asbestŸ.   
 but the chaff He shall burn up with an inextinguishable fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Moh-ta  rcbyw  jykwh  hbrh  Myrja  Myrbdb  nkw  18 

:�́”´†-œ¶‚ š·āµƒ̧‹µ‡ µ‰‹¹�Ÿ† †·A¸šµ† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹š´ƒ̧…¹A ‘·�̧‡ ‰‹ 

18. w’ken bid’barim ‘acherim har’beh hokiach way’baser ‘eth-ha`am. 
 

Luke3:18 So with many other words he urged and proclaimed good news to the people. 
 

‹18› Πολλὰ µὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν.   
18 Polla men oun kai hetera parakal�n  
 With many therefore and other words exhorting 
eu�ggelizeto ton laon.   
 he was preaching the good news to the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdy-lo  jkwh  rca  hnydmh  obr-rc  swdrwhw  19 

  swplyp  wyja  tca  hydwrwh  rbd-lo   
:swdrwh  hco  rca  orh-lk-low 

Ÿ…́‹-�µ” ‰µ�E† š¶�¼‚ †´’‹¹…̧Lµ† ”µƒ¾š-šµā “Ÿ…̧šŸ†̧‡ Š‹ 

“ŸP¹�‹¹P ‡‹¹‰´‚ œ¶�·‚ †´‹̧…ŸšŸ† šµƒ̧C-�µ”  
:“Ÿ…̧šŸ† †́ā́” š¶�¼‚ ”´š´†-�́J-�µ”¸‡ 
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19. w’Hor’dos sar-roba` ham’dinah ‘asher hukach `al-yado `al-d’bar Horod’yah ‘esheth 
‘achiu Pilippos w’`al-kal-hara` ‘asher `asah Hor’dos. 
 

Luke3:19 And Hordos, the ruler of the district who had been rebuked by his hand  

over the matter of Horodyah, his brother Philippos’s wife, and over all the evil things  

that Hordos had done, 
 

‹19› ὁ δὲ Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης, ἐλεγχόµενος ὑπ’ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς 
γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν ὁ Ἡρῴδης, 
19 ho de H�rŸd�s ho tetraarch�s, elegchomenos hypí autou peri H�rŸdiados t�s gynaikos  
 Now Herod the tetrarch, being reproved by him about Herodias, the wife 
tou adelphou autou kai peri pant�n h�n epoi�sen pon�r�n ho H�rŸd�s,  
 of his brother and about all which did the evil things Herod,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmcmb  nnjwhy-ta  rgsyw  taz-ta  Mg  hla-lk-lo  pyswh  20 

:š´÷̧�¹÷¸A ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ š·B¸“µIµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ �µB †¶K·‚-�́J-�µ” •‹¹“Ÿ† � 

20. hosiph `al-kal-‘eleh gam ‘eth-zo’th wayas’ger ‘eth-Yahuchanan b’mish’mar. 
 

Luke3:20 added this also to them all: he shut Yahuchanan up in prison. 
 

‹20› προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν [καὶ] κατέκλεισεν τὸν Ἰωάννην ἐν φυλακῇ.   
20 proseth�ken kai touto epi pasin [kai] katekleisen ton I�ann�n en phylakÿ.   
 he added this also on top of everything else and locked up John in prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llptm  awh  yhyw  lbfn  ocwhy-Mg  Moh-lk  lbfhbw  21 

:wjtpn  Mymch  hnhw 

 �·KµP¸œ¹÷ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ �́A̧Š¹’ µ”º�E†́‹-�µB �́”´†-�́J �·ƒ´H¹†¸ƒE ‚� 

:E‰́U¸–¹’ �¹‹µ÷´Vµ† †·M¹†¸‡ 
21. ub’hitabel kal-ha`am gam-Yahushuà nit’bal  
way’hi hu’ mith’palel w’hinneh hashamayim niph’tachu. 
 

Luke3:21 When all the people were being immersed, `SWJY also was immersed.  

And it came to pass as He was praying, behold, the heavens was opened! 
 

‹21› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος  
καὶ προσευχοµένου ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν 

21 Egeneto de en tŸ baptisth�nai hapanta ton laon  
 And it came about while were baptized all the people 
kai I�sou baptisthentos kai proseuchomenou aneŸchth�nai ton ouranon 
 also Yahushua having been baptized and praying, to be opened the heavens 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwyk  pwg  twmdb  cdqh  jwr  wylo  dryw  22 

:ytyer  kb  ydydy  ynb  hta  rmal  Mymch-nm  lwq-yhyw 

†́’Ÿ‹¸J •EB œE÷̧…¹A �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‡‹́�́” …¶š·Iµ‡ ƒ� 

:‹¹œ‹¹˜́š ¡¸A ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A †´Uµ‚ š¾÷‚·� �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �Ÿ™-‹¹†̧‹µ‡ 
22. wayered `alayu Ruach haQodesh bid’muth guph k’yonah way’hi-qol min-
hashamayim le’mor ‘atah b’ni y’didi b’ak ratsithi. 
 

Luke3:22 and the Holy Spirit descended upon Him in bodily form as a dove, and there was  
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a voice from the heavens, saying, “You are My beloved Son, in whom I am pleased.” 
 

‹22› καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον σωµατικῷ εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι, Σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα.   
22 kai katab�nai to pneuma to hagion s�matikŸ eidei h�s peristeran epí auton,  
 and to descend the Spirit Holy in bodily form as a dove upon Him, 
kai ph�n�n ex ouranou genesthai,  
 and a voice out of the heavens to come, 
Sy ei ho huios mou ho agap�tos, en soi eudok�sa.   
 “You are My Son, the beloved one, with You I am well pleased.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnc  Myclc-nbk  awhw  whcom  ljh  ocwhyw  23 

:ylo-nb  pswy-nbl  bcjn  awhw 

†́’́� �‹¹��¸�-‘¶ƒ̧J ‚E†̧‡ E†·ā¼”µ÷ �·‰·† µ”º�E†́‹¸‡ „� 

:‹¹�·”-‘¶A •·“Ÿ‹-‘¶ƒ¸� ƒ́�̧‰¶’ ‚E†¸‡ 
23. w’Yahushuà hechel ma`asehu w’hu’ k’ben-sh’lshim shanah  
w’hu’ nech’shab l’ben-Yoseph ben-`Eli. 
 

Luke3:23 And `SWJY began His work, and He was about thirty years old.  

He was considered the son of Yoseph, the son of Eli, 
 

‹23› Καὶ αὐτὸς ἦν Ἰησοῦς ἀρχόµενος ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα,  
ὢν υἱός, ὡς ἐνοµίζετο, Ἰωσὴφ τοῦ Ἠλὶ 
23 Kai autos �n I�sous archomenos h�sei et�n triakonta,  
 And himself was Yahushua beginning about thirty years of age, 
�n huios, h�s enomizeto, I�s�ph tou 1li  
 being the son, as it was being thought, of Joseph, the son of Heli,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:pswy-nb  yny-nb  yklm-nb  ywl-nb  ttm-nb  24 

:•·“Ÿ‹-‘¶A ‹µMµ‹-‘¶A ‹¹J̧�µ÷-‘¶A ‹¹‡·�-‘¶A œ´Uµ÷-‘¶A …� 

24. ben-Mattath ben-Lewi ben-Mal’ki ben-Yannay ben-Yoseph. 
 

Luke3:24 the son of Mattath, the son of Lewi, the son of Malki,  

the son of Yannay, the son of Yoseph, 
 

‹24› τοῦ Μαθθὰτ τοῦ Λευὶ τοῦ Μελχὶ τοῦ Ἰανναὶ τοῦ Ἰωσὴφ 

24 tou Maththat tou Leui tou Melchi  
 the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, 
tou Iannai tou I�s�ph  

 the son of Jannai, the son of Joseph,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ygn-nb  ylsj-nb  Mwjn-nb  ewma-nb  hyttm-nb  25 

:‹´Bµ’-‘¶A ‹¹�¸“¶‰-‘¶A �E‰µ’-‘¶A —Ÿ÷́‚-‘¶A †´‹̧œ¹Uµ÷-‘¶A †� 

25. ben-Mattith’Yah ben-‘Amots ben-Nachum ben-Ches’li ben-Naggay. 
 

Luke3:25 the son of MattathYah, the son of Amots, the son of Nachum,  

the son of Chesli, the son of Naggay, 
 

‹25› τοῦ Ματταθίου τοῦ Ἀµὼς τοῦ Ναοὺµ τοῦ Ἑσλὶ τοῦ Ναγγαὶ 
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25 tou Mattathiou tou Am�s tou Naoum  
 the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, 
tou Hesli tou Naggai  
 the son of Esli, the son of Naggai,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdwy-nb  pswy-nb  yomc-nb  hyttm-nb  tjm-nb  26 

:†́…Ÿ‹-‘¶A •·“Ÿ‹-‘¶A ‹¹”¸÷¹�-‘¶A †́‹¸œ¹Uµ÷-‘¶A œµ‰µ÷-‘¶A ‡� 

26. ben-Machath ben-Mattith’Yah ben-Shim’`i ben-Yoseph ben-Yodah. 
 

Luke3:26 the son of Machath, the son of MattathYah, the son of Shimei,  

the son of Yoseph, the son of Yodah, 
 

‹26› τοῦ Μάαθ τοῦ Ματταθίου τοῦ Σεµεῒν τοῦ Ἰωσὴχ τοῦ Ἰωδὰ 

26 tou Maath tou Mattathiou tou Semein  
 the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, 
tou I�s�ch tou I�da  

 the son of Josech, the son of Joda,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yrn-nb  laytlac-nb  lbbrz-nb  acyr-nb  nnjwhy-nb  27 

:‹¹š·’-‘¶A �·‚‹¹U¸�µ‚̧�-‘¶A �¶ƒ́Aºš¸ˆ-‘¶A ‚́�‹·š-‘¶A ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ˆ� 

27. ben-Yahuchanan ben-Reysha’ ben-Z’rubbabel ben-Sh’al’ti’El ben-Neri. 
 

Luke3:27 the son of Yahuchanan, the son of Reysha, the son of Zerubbabel,  

the son of Shealti’El, the son of Neri, 
 

‹27› τοῦ Ἰωανὰν τοῦ Ῥησὰ τοῦ Ζοροβαβὲλ τοῦ Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρὶ 
27 tou I�anan tou Hr�sa tou Zorobabel  
 the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, 
tou Salathi�l tou N�ri  
 the son of Shealtiel, the son of Neri,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ro-nb  ndmla-nb  Mswq-nb  yda-nb  yklm-nb  28 

:š·”-‘¶A ‘́…̧÷¸�¶‚-‘¶A �́“Ÿ™-‘¶A ‹¹Cµ‚-‘¶A ‹¹J̧�µ÷-‘¶A ‰� 

28. ben-Mal’ki ben-‘Addi ben-Qosam ben-‘El’m’dan ben-`Er. 
 

Luke3:28 the son of Malki, the son of Addi, the son of Qosam,  

the son of Elmadam, the son of Er, 
 

‹28› τοῦ Μελχὶ τοῦ Ἀδδὶ τοῦ Κωσὰµ τοῦ Ἐλµαδὰµ τοῦ Ἢρ 

28 tou Melchi tou Addi tou K�sam  
 the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam, 
tou Elmadam tou 1r  

 the son of Elmadam, the son of Er,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ywl-nb  ttm-nb  Myrwy-nb  rzoyla-nb  ocwhy-nb  29 

:‹¹‡·�-‘¶A œ´Uµ÷-‘¶A �‹¹šŸ‹-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹�½‚-‘¶A µ”º�E†´‹-‘¶A Š� 

29. ben-Yahushuà ben-‘Eli`ezer ben-Yorim ben-Mattath ben-Lewi. 
 

Luke3:29 the son of Yahushua (Joshua), the son of Eliezer, the son of Yorim,  

the son of Mattath, the son of Lewi, 
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‹29› τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ἐλιέζερ τοῦ Ἰωρὶµ τοῦ Μαθθὰτ τοῦ Λευὶ 
29 tou I�sou tou Eliezer tou I�rim  
 the son of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim, 
tou Maththat tou Leui  

the son of Matthat, the son of Levi,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myqyla-nb  Mnwy-nb  pswy-nb  hdwhy-nb  nwomc-nb  30 

:�‹¹™´‹̧�¶‚-‘¶A �́’Ÿ‹-‘¶A •·“Ÿ‹-‘¶A †́…E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶A � 

30. ben-Shim’`on ben-Yahudah ben-Yoseph ben-Yonam ben-‘El’yaqim. 
 

Luke3:30 the son of Shimeon, the son of Yahudah, the son of Yoseph,  

the son of Yonam, the son of Elyaqim, 
 

‹30› τοῦ Συµεὼν τοῦ Ἰούδα τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ Ἰωνὰµ τοῦ Ἐλιακὶµ 

30 tou Syme�n tou Iouda tou I�s�ph  
 the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, 
tou I�nam tou Eliakim  

 the son of Jonam, the son of Eliakim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwd-nb  ntn-nb  httm-nb  anm-nb  halm-nb  31 

:…¹‡´C-‘¶A ‘´œ́’-‘¶A †́UµUµ÷-‘¶A ‚́Mµ÷-‘¶A †́‚̧�µ÷-‘¶A ‚� 

31. ben-Mal’ah ben-Manna’ ben-Mattatah ben-Nathan ben-Dawid. 
 

Luke3:31 the son of Malah, the son of Manna, the son of Mattatah,  

the son of Nathan, the son of Dawid, 
 

‹31› τοῦ Μελεὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταθὰ τοῦ Ναθὰµ τοῦ ∆αυὶδ 

31 tou Melea tou Menna tou Mattatha  
 the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha, 
tou Natham tou Dauid  

 the son of Nathan, the son of David,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwcjn-nb  nwmlc-nb  zob-nb  dbwo-nb  ycy-nb  32 

:‘Ÿ�̧‰µ’-‘¶A ‘Ÿ÷̧�µā-‘¶A ˆµ”¾A-‘¶A …·ƒŸ”-‘¶A ‹µ�¹‹-‘¶A ƒ� 

32. ben-Yishay ben-`Obed ben-Bo`az ben-Sal’mon ben-Nach’shon. 
 

Luke3:32 the son of Yishay, the son of Obed, the son of Boaz,  

the son of Salmon, the son of Nachshon, 
 

‹32› τοῦ Ἰεσσαὶ τοῦ Ἰωβὴδ τοῦ Βόος τοῦ Σαλὰ τοῦ Ναασσὼν 

32 tou Iessai tou I�b�d tou Boos  
 the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, 
tou Sala tou Naass�n  

 the son of Sala, the son of Nahshon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdwhy-nb  erp-nb  nwrej-nb  Mra-nb  bdnymo  nb  33 

:†́…E†́‹-‘¶A —¶š¶P-‘¶A ‘Ÿş̌ ¶̃‰-‘¶A �́š¼‚-‘¶A ƒ´…́’‹¹Lµ” ‘¶A „� 

33. ben `Aminadab ben-‘Aram ben-Chets’ron ben-Perets ben-Yahudah. 
 

Luke3:33 the son of Amminadab, the son of Aram,  
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the son of Chetsron, the son of Perets, the son of Yahudah, 
 

‹33› τοῦ Ἀµιναδὰβ τοῦ Ἀδµὶν τοῦ Ἀρνὶ τοῦ Ἑσρὼµ τοῦ Φάρες τοῦ Ἰούδα 

33 tou Aminadab tou Admin tou Arni  
 the son of Amminadab, the son of Admin, the son of Arni, 
tou Hesr�m tou Phares tou Iouda  

 the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rwjn-nb  jrt-nb  Mhrba-nb  qjey  nb  bqoy-nb  34 

:šŸ‰́’-‘¶A ‰µš¶U-‘¶A �́†́š¸ƒµ‚-‘¶A ™´‰̧ ¹̃‹ ‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-‘¶A …� 

34. ben-Ya`aqob ben Yits’chaq ben-‘Ab’raham ben-Terach ben-Nachor. 
 

Luke3:34 the son of Ya’aqob, the son of Yitschaq, the son of Abraham,  

the son of Terach, the son of Nachor, 
 

‹34› τοῦ Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ τοῦ Ἀβραὰµ τοῦ Θάρα τοῦ Ναχὼρ 

34 tou Iak�b tou Isaak tou Abraam  
 the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, 
tou Thara tou Nach�r  

 the son of Terah, the son of Nahor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jlc-nb  rbo-nb  glp-nb  wor-nb  gwrc-nb  35 

:‰µ�´�-‘¶A š¶ƒ·”-‘¶A „¶�¶P-‘¶A E”̧š-‘¶A „Eş̌ā-‘¶A †� 

35. ben-S’rug ben-R’`u ben-Peleg ben-`Eber ben-Shalach. 
 

Luke3:35 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg,  

the son of Eber, the son of Shalach, 
 

‹35› τοῦ Σεροὺχ τοῦ Ῥαγαὺ τοῦ Φάλεκ τοῦ Ἔβερ τοῦ Σαλὰ 

35 tou Serouch tou Hragau tou Phalek  
 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, 
tou Eber tou Sala  

 the son of Eber, the son of Shelah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kml-nb  jn-nb  Mc-nb  dckpra-nb  nnyq-nb  36 

:¢¶÷́�-‘¶A µ‰¾’-‘¶A �·�-‘¶A …µ�̧�µP¸šµ‚-‘¶A ‘´’‹·™-‘¶A ‡� 

36. ben-Qeynan ben-‘Ar’pak’shad ben-Shem ben-Noach ben-Lame’k. 
 

Luke3:36 the son of Qeynan, the son of Arphakshad, the son of Shem,  

the son of Noach, the son of Lamek, 
 

‹36› τοῦ Καϊνὰµ τοῦ Ἀρφαξὰδ τοῦ Σὴµ τοῦ Νῶε τοῦ Λάµεχ 

36 tou Kainam tou Arphaxad tou S�m  
 the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, 
tou N�e tou Lamech  

 the son of Noah, the son of Lamech,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nnyq-nb  lallhm-nb  dry-nb  kwnj-nb  jlcwtm-nb  37 

:‘´’‹·™-‘¶A �·‚̧�µ�¼†µ÷-‘¶A …¶š¶‹-‘¶A ¢Ÿ’¼‰-‘¶A ‰µ�¶�Eœ¸÷-‘¶A ˆ� 

37. ben-M’thushelach ben-Chano’k ben-Yered ben-Mahalal’El ben-Qeynan. 
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Luke3:37 the son of Methushelach, the son of Chanok, the son of Yered,  

the son of Mahalal’El, the son of Qeynan, 
 

‹37› τοῦ Μαθουσαλὰ τοῦ Ἑνὼχ τοῦ Ἰάρετ τοῦ Μαλελεὴλ τοῦ Καϊνὰµ 

37 tou Mathousala tou Hen�ch tou Iaret  
 the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, 
tou Malele�l tou Kainam  

 the son of Mahalaleel, the son of Cainan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhla-nb  Mda-nb  tc-nb  cwna-nb  38 

:�‹¹†¾�½‚-‘¶A �́…́‚-‘¶A œ·�-‘¶A �Ÿ’½‚-‘¶A ‰� 

38. ben-‘Enosh ben-Sheth ben-‘Adam ben-‘Elohim. 
 

Luke3:38 the son of Enosh, the son of Sheth, the son of Adam, the son of Elohim. 
 

‹38› τοῦ Ἐνὼς τοῦ Σὴθ τοῦ Ἀδὰµ τοῦ θεοῦ.   
38 tou En�s tou S�th tou Adam tou theou.   

the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, the son of Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

 

Shavua Reading Schedule (13th sidrot) - Luke 4 - 8 
 

  cdqh  jwr  alm  awhw  ndryh-nm  bc  ocwhyw  Luke4:1 

:hrbdmh  jwrh  whacyw 

�¶…¾Rµ† µ‰Eš ‚·�´÷ ‚E†̧‡ ‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ ƒ´� µ”º�E†́‹¸‡ ‚ 

:†́š´A¸…¹Lµ† µ‰Eš́† E†·‚́ā¹Iµ‡ 
1. w’Yahushuà shab min-haYar’den w’hu’ male’ Ruach haQodesh  
wayisa’ehu haRuach hamid’barah. 
 

Luke4:1 `SWJY returned from the Yarden, and He was filled with the Holy Spirit.  

The Spirit carried Him in the wilderness. 
 

‹4:1› Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύµατος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου  
καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύµατι ἐν τῇ ἐρήµῳ 

1 I�sous de pl�r�s pneumatos hagiou hypestrepsen apo tou Iordanou  
 Now Yahushua, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan  
kai �geto en tŸ pneumati en tÿ er�mŸ 
 and was being led by the Spirit in the desert   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mhh  Mymyb  hmwam  lka  alw  Mwy  Myobra  nfch  whsnyw  2 

:boryw  wmt-rca  yrjaw   

�·†´† �‹¹÷́IµA †́÷E‚̧÷ �µ�´‚ ‚¾�̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ ‘´Š´āµ† E†·Nµ’̧‹µ‡ ƒ 

:ƒ´”̧š¹Iµ‡ ELµU-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡  
2. way’nasehu hasatan ‘ar’ba`im yom w’lo’ ‘akal m’umah bayamim hahem  
w’acharey ‘asher-tamu wayir’`ab. 
 

Luke4:2 The satan tested Him for forty days, and He did not eat nothing  
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during those days.  After that they had come to an end, He was hungry. 
 

‹2› ἡµέρας τεσσεράκοντα πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου.   
καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν.   
2 h�meras tesserakonta peirazomenos hypo tou diabolou.   
 forty days being tempted by the devil.   
kai ouk ephagen ouden en tais h�merais ekeinais  
 And He did not eat anything in those days 
kai syntelestheis�n aut�n epeinasen.   
 and they (the days) having been completed He hungred. 
_____________________________________________________________________________________________ 

rbd  hta  Myhlah-nb  Ma  nfch  wyla  rmayw  3 

:Mjll  yhtw  tazh  nbah-la 

š·AµC †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚ ‘´Š́āµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�¶‰´�̧� ‹¹†¸œE œ‚¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚́†-�¶‚ 
 3. wayo’mer ‘elayu hasatan ‘im ben-ha’Elohim ‘atah  
daber ‘el-ha’eben hazo’th uth’hi l’lachem. 
 

Luke4:3 And the satan said to Him, “If You are the Son of the Elohim,  

speak to this stone, and it shall become bread.” 
 

‹3› Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος, Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ,  
εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος.   
3 Eipen de autŸ ho diabolos, Ei huios ei tou theou,  

And said to Him the devil, “If You are the Son of the Elohim, 
eipe tŸ lithŸ toutŸ hina gen�tai artos.   

Tell this stone that it might become a loaf of bread.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwtk  nh  ocwhy  wta  noyw  4 

  Mdah  hyjy  wdbl  Mjlh-lo  al  yk 
:(hwhy-yp  aewm-lk-lo  yk) 

ƒEœ́J ‘·† µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ … 

�́…́‚́† †́E†́‹ ŸCµƒ̧� �¶‰¶Kµ†-�µ” ‚¾� ‹¹J 
:(†´E†́‹-‹¹– ‚́˜Ÿ÷-�́J-�µ” ‹¹J) 

4. waya`an ‘otho Yahushuà hen kathub ki lo’ `al-halechem l’bado yich’yeh ha’adam  
(ki `al-kal-motsa’ phi-Yahúwah). 
 

Luke4:4 And `SWJY answered him,  

“See, it is written, ‘Man does not live on bread alone,’ 

{but by everything that comes out of the mouth of  JWJY.}” 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς,  
Γέγραπται ὅτι Οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, 
ἀλλ � ἐπι παντὶ ῥήµατι Θεοῦ. 
4 kai apekrith� pros auton ho I�sous,  

And answered to him Yahushua, 
Gegraptai hoti Ouk epí artŸ monŸ z�setai ho anthr�pos,  
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 “It has been written ‘Not by bread alone shall live man, 
[allí epi panti r�mati Theou.]   

but on every word of Elohim.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbg  rh-lo  nfch  whloyw  5 

:lbt  twklmm-lk  ta  dja  ogrb  wharyw 

µD¾ƒ́B šµ†-�µ” ‘́Š´āµ† E†·�¼”µIµ‡ † 

:�·ƒ·U œŸ�̧�̧÷µ÷-�́J œ·‚ …́‰¶‚ ”µ„¶š¸A E†·‚̧šµIµ‡ 
5. waya`alehu hasatan `al-har gaboah  
wayar’ehu b’rega` ‘echad ‘eth kal-mam’l’koth tebel. 
 

Luke4:5 And the satan brought Him up on a high mountain  

and showed Him in a single moment all the kingdoms of the world.  
 

‹5› Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰκουµένης  
ἐν στιγµῇ χρόνου 

5 Kai anagag�n auton edeixen autŸ pasas tas basileias t�s oikoumen�s  
And having led up Him he showed to Him all the kingdoms of the world 

en stigmÿ chronou  

in a moment of time;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tazh  hlcmmh-lk-ta  nta  kl  nfch  wyla  rmayw  6 

:epja  rcal  hyttnw  ydyb  hrsmn-yk  ndwbk-taw 

 œ‚¾Fµ† †́�´�̧÷¶Lµ†-�́J-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¸� ‘́Š´āµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:—́P¸‰¶‚ š¶�¼‚µ� ́†‹¹Uµœ̧’E ‹¹…́‹¸ƒ †́š¸“̧÷¹’-‹¹J ‘́…Ÿƒ̧J-œ¶‚̧‡ 
6. wayo’mer ‘elayu hasatan l’ak ‘eten ‘eth-kal-hamem’shalah hazo’th  
w’eth-k’bodan ki-nim’s’rah b’yadi un’thatiah la’asher ‘ech’pats. 
 

Luke4:6 And the satan said to Him, “I shall give to You this entire dominion and its glory  

for it has been handed over to me, and I shall give it to whomever I desire.” 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος, Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν  
καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐµοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωµι αὐτήν·   
6 kai eipen autŸ ho diabolos, Soi d�s� t�n exousian taut�n hapasan kai t�n doxan aut�n, 

and said to Him the devil, “to You I shall give authority this all and their glory, 
hoti emoi paradedotai kai hŸ ean thel� did�mi aut�n;   

because it has been given to me and to whomever I desire, I give it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kl-hyhy  lkh  ynpl  hwjtct-Ma  htow  7 

:¢´K-†¶‹¸†¹‹ �¾Jµ† ‹´’́–¸� †¶‡¼‰µU¸�¹U-�¹‚ †´Uµ”̧‡ ˆ 

7. w’`atah ‘im-tish’tachaweh l’phanay hakol yih’yeh-l’ak. 
 

Luke4:7 “Now if You bown down before me, everything shall be Yours.” 
 

‹7› σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐµοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα.   
7 sy oun ean proskyn�sÿs en�pion emou, estai sou pasa.   

“You therefore if bow down in worship before me, shall be Yours everything.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  bwtk  (yk  nfch  ynmm  rws)  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  8 

:dbot  wdbl  wtaw  hwjtct  kyhla  hwhyl 

 ƒEœ́� (‹¹J ‘́Š́āµ† ‹¹M¶L¹÷ šE“) ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:…¾ƒ¼”µU ŸCµƒ¸� Ÿœ¾‚̧‡ †¶‡¼‰µU¸�¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹µ� 
8. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu (sur mimeni hasatan ki) kathub  
laYahúwah ‘Eloheyak tish’tachaweh w’otho l’bado ta`abod. 
 

Luke4:8 `SWJY answered and said to him, “{Depart from Me, the satan!   

For} it is written, ‘You shall bown JWJY your El, and you shall serve Him only.’” 
 

‹8› καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Υπαγε ὀπιςω µου, Σατανᾶ,  
Γέγραπται, γάρ, προσκυνήσεις Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.   
8 kai apokritheis autŸ eipen ho I�sous, [Upage opis� mou, Satana] Gegraptai, 
 And answering Yahushua said to him, “Get behind Me, Satan!  It has been written, 
[gar,] proskyn�seis Kyrion ton theon sou kai autŸ monŸ latreuseis.   

For, you shall worship YHWH Your El, and Him only you shall serve.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmh-tyb  gg  tnp-lo  whdymoyw  Mlcwry  whaybyw  9 

:hfm  hzm  lpn  hta  Myhlah-nb  Ma  wyla  rmayw 

 �́Ç™¹Lµ†-œ‹·A „µB œµM¹P-�µ” E†·…‹¹÷¼”µIµ‡ �¹‹µ�́�Eš¸‹ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ Š 

:†́H´÷ †¶F¹÷ �¾–̧’ †́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. way’bi’ehu Y’rushalayim waya`amidehu `al-pinath gag beyth-haMiq’dash  
wayo’mer ‘elayu ‘im ben-ha’Elohim ‘atah n’phol mizeh matah. 
 

Luke4:9 He brought Him to Yerushalayim  

and stood Him on the corner of the roof of the house of the Temple,  

and said to Him, “If You are the Son of the Elohim, fall down from here.” 
 

‹9› Ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλὴµ καὶ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ, Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω·   
9 1gagen de auton eis Ierousal�m kai est�sen epi to pterygion tou hierou  

And he led Him to Jerusalem and set Him upon the pinnacle of the temple 
kai eipen autŸ, Ei huios ei tou theou,  
 and said to Him, “If You are the Son of the Elohim, 
bale seauton enteuthen kat�;   

throw Yourself down from here;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:krmcl  kl-hwey  wykalm-yk  bwtk  yk  10 

:¡¶š¸÷́�̧� ¢́K-†¶Eµ˜̧‹ ‡‹́�́‚̧�µ÷-‹¹J ƒEœ́� ‹¹J ‹ 

10. ki kathub ki-mal’akayu y’tsaueh-l’ak l’sham’reak. 
 

Luke4:10 For it is written, “He shall command His messengers  

regarding You to protect You.”  
 

‹10› γέγραπται γὰρ ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε,  
10 gegraptai gar hoti Tois aggelois autou enteleitai peri sou 

for it has been written “to His angels He shall give orders concerning You 
tou diaphylaxai se,  
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to protect You,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:klgr  nbab  pgt-np  knwacy  Mypk-lo  ykw  11 

:¡¶�̧„µš ‘¶ƒ¶‚́A •¾B¹U-‘¶P ¡¸’E‚́ā¹‹ �¹‹µPµJ-�µ” ‹¹�̧‡ ‚‹ 

11. w’ki `al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph ba’eben rag’leak. 
 

Luke4:11 “And, on their palms they shall bear You,  

lest You shall strike Your foot against a stone.”  
 

‹11› καὶ ὅτι Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.   
11 kai hoti Epi cheir�n arousin se, 

“and upon their hands they shall lift up You, 
m�pote proskopsÿs pros lithon ton poda sou.   

lest You strike against a stone Your foot.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rman  nh  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  12 

:kyhla  hwhy  ta  hsnt  al 

šµ÷½‚¶’ ‘·† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ †¶Nµ’̧œ ‚¾� 
12. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu hen ne’emar  
lo’ th’naseh ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Luke4:12 `SWJY answered and said to him, “Indeed it is said,  

‘You shall not test JWJY your El.’” 
 

‹12› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Εἴρηται,  
Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.   
12 kai apokritheis eipen autŸ ho I�sous hoti Eir�tai,  

An having answered said to him Yahushua “It has been said, 
Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou.   

‘You shall not put to the test YHWH Your El.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:to-do  wnmm  pryw  hsm-lk  nfch  twlkkw  13 

:œ·”-…µ” EM¶L¹÷ •¶š¹Iµ‡ †´Nµ÷-�́J ‘´Š́āµ† œŸKµ�̧�E „‹ 

13. uk’kaloth hasatan kal-masah wayireph mimenu `ad-`eth. 
 

Luke4:13 When the satan had finished all his testing,  

he left from Him alone for the time being. 
 

‹13› Καὶ συντελέσας πάντα πειρασµὸν ὁ διάβολος ἀπέστη ἀπ’ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ.   
13 Kai syntelesas panta peirasmon ho diabolos apest�  

And having completed every temptation the devil went away 
apí autou achri kairou.   

from Him until an opportune time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lylgh-la  jwrh  trwbgb  ocwhy  bcyw  14 

:rkkh-lkb  womc  aeyw 

�‹¹�́Bµ†-�¶‚ µ‰Eš́† œµšEƒ̧„¹A µ”º�E†́‹ ƒ́�́Iµ‡ …‹ 
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:š´J¹Jµ†-�́�̧A Ÿ”̧÷´� ‚· ·̃Iµ‡ 
14. wayashab Yahushuà big’burath haRuach ‘el-haGalil  
wayetse’ sham’`o b’kal-hakikar. 
 

Luke4:14 `SWJY returned to the Galil in the power of the Spirit,  

and the news of Him went out in all of the plain. 
 

‹14› Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάµει τοῦ πνεύµατος εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
καὶ φήµη ἐξῆλθεν καθ’ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ.   
14 Kai hypestrepsen ho I�sous en tÿ dynamei tou pneumatos eis t�n Galilaian.   

And returned Yahushua in the power of the Spirit to Galilee. 
kai ph�m� ex�lthen kathí hol�s t�s perich�rou peri autou.  

And a report went out throughout all the surrounding countryside about Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlk  whllhyw  Mhytwysnkb  dmlm  awhw  15 

:�́KºJ E†º�¼�µ†¸‹µ‡ �¶†‹·œŸI¹“·’̧�¹A …·Lµ�̧÷ ‚E†̧‡ ‡Š 

15. w’hu’ m’lamed bik’nesiotheyhem way’halaluhu kulam. 
 

Luke4:15 He taught in their synagogues and all of them praised Him. 
 

‹15› καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων.   
15 kai autos edidasken en tais synag�gais aut�n doxazomenos hypo pant�n.   

And He was teaching in their synagogues being praised by all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mc-ldg  rca  tren-la  abyw  16 

:rpsb  arql  Mqyw  tsnkh  tyb-la  tbch  Mwyb  wfpcmk  klyw 

�́�-�µCºB š¶�¼‚ œ¶š¶˜̧’-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

:š¶–·Nµƒ ‚¾š¸™¹� �́™´Iµ‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ œ´AµVµ† �Ÿ‹̧A ŸŠ́P¸�¹÷̧J ¢¶�·Iµ‡ 
16. wayabo’ ‘el-N’tsereth ‘asher gudal-sham wayele’k k’mish’pato  
b’yom haShabbat ‘el-beyth hak’neseth wayaqam liq’ro’ basepher. 
 

Luke4:16 He came to Netsereth, where He grew up there,  

and according to His custom He went to the house of synagogue  

on the day of Shabbat, and stood up to read on the scroll. 
 

‹16› Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν τεθραµµένος, καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι.   
16 Kai �lthen eis Nazara, hou �n tethrammenos,  

And He came to Nazareth, where He had been brought up 
kai eis�lthen kata to ei�thos autŸ en tÿ h�mera- t�n sabbat�n  

and He entered according to His custom on the day of the Sabbath 
eis t�n synag�g�n kai anest� anagn�nai.   

into the synagogue and stood up to read.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rpsh-ta  jtpyw  aybnh  hyocy  rps  wl-ntyw  17 

:wb  bwtk-hyh  rca  Mwqmh-ta  aemyw 

š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‰µU¸–¹Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¼”µ�̧‹ š¶–·“ Ÿ�-‘µUºIµ‡ ˆ‹ 

:ŸA ƒEœ́�-†́‹́† š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ 
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17. wayutan-lo sepher Y’sha`aYahu hanabi’ wayiph’tach ‘eth-hasepher  
wayim’tsa’ ‘eth-hamaqom ‘asher hayah-kathub bo. 
 

Luke4:17 The scroll of the prophet YeshaYahu was given to Him.  

And He opened the scroll and found the place where it was written on it, 
 

‹17› καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον τοῦ προφήτου Ἠσαΐου  
καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον εὗρεν τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραµµένον, 
17 kai epedoth� autŸ biblion tou proph�tou 1saiou  

And was given to Him the book of the prophet Isaiah 
kai anaptyxas to biblion heuren ton topon hou �n gegrammenon,  

and having unrolled the scroll He found the place where it had been written, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mywno  rcbl  yta  jcm  noy  ylo  hwhy  jwr  18 

:�‹¹‡´’¼” š·āµƒ¸� ‹¹œ¾‚ ‰µ�́÷ ‘µ”µ‹ ‹´�́” †́E†´‹ µ‰Eš ‰‹ 

18. Ruach Yahúwah `alay ya`an mashach ‘othi l’baser `anawim. 
 

Luke4:18 “The Spirit of JWJY is upon Me in order to anoint Me  

to bring good news to the humble.”   
 

‹18› Πνεῦµα κυρίου ἐπ’ ἐµὲ οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν µεεὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς,   
ἀπέσταλκέν µε, κηρύξαι αἰχµαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν,  
ἀποστεῖλαι τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει,  
18 Pneuma kyriou epí eme hou heineken echrisen me  

“the Spirit of YHWH is upon Me on account of which he anointed Me 
euaggelisasthai pt�chois, apestalken me,  

to preach Good News to the poor, he has sent Me  
k�ryxai aichmal�tois aphesin kai typhlois anablepsin,  

to preach to the captives release and to the blind the recovery of sight, 
aposteilai tethrausmenous en aphesei,  

to send forth ones having been oppresed into freedom,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwrd  Mywbcl  arql  bl-yrbcnl  cbjl  ynjlc  19 

  Mycpj  Myewer  jlcl  jwq-jqp  Myrwolw 
:hwhyl  nwer-tnc  arql 

 šŸş̌C �¹‹Eƒ¸�¹� ‚¾š¸™¹� ƒ·�-‹·š¸A¸�¹’̧� �ƒ¼‰µ� ‹¹’µ‰´�̧� Š‹ 

�‹¹�̧–´‰ �‹¹˜E˜̧š ‰µKµ�̧� µ‰Ÿ™-‰µ™̧P �‹¹š¸‡¹”¸�E 
:†́E†́‹µ� ‘Ÿ˜́š-œµ’̧� ‚¾š¸™¹� 

19. sh’lachani lachabsh l’nish’b’rey-leb liq’ro’ lish’buyim d’ror  
ul’`iw’rim p’qach-qoach l’shalach r’tsutsim chaph’shim  
liq’ro’ sh’nath-ratson laYahúwah. 
 

Luke4:19 He has sent Me to care for the brokenhearted,  

to proclaim freedom for the exiles, and for the blind an opening release  

to send the oppressed away free to proclaim a year of favor for JWJY.”  
 

‹19› κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν.   
19 k�ryxai eniauton kyriou dekton.   
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 “To preach the year of YHWH’s favor.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bcyw  nzjh-la  whbycyw  rpsh-ta  llg  rcak  yhyw  20 

:wyla  twacn  tsnkh  tybb  rca-lk  ynyow 

 ƒ¶�·Iµ‡ ‘́Fµ‰µ†-�¶‚ E†·ƒ‹¹�̧‹µ‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ �µ�́B š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ � 

:‡‹́�·‚ œŸ‚ºā̧’ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚-�́J ‹·’‹·”¸‡ 
20. way’hi ka’asher galal ‘eth-hasepher way’shibehu ‘el-hachazan wayesheb  
w’`eyney kal-‘asher b’beyth hak’neseth n’su’oth ‘elayu. 
 

Luke4:20 And it came to pass when He rolled up the scroll, returned it to the attendant  
and sat, and the eyes of all who were in the synagogue were focused on Him. 
 

‹20› καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν·   
καὶ πάντων οἱ ὀφθαλµοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ.   
20 kai ptyxas to biblion  
 having rolled up the scroll 
apodous tŸ hyp�retÿ ekathisen;   
 and having given it back to the attendant He sat down. 
 kai pant�n hoi ophthalmoi en tÿ synag�gÿ �san atenizontes autŸ.   
 And of all the eyes in the synagogue were focused on Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkynzab  hzh  bwtmh  almtn  Mwyh  Mhyla  rmayw  ljyw  21 

:�¶�‹·’̧ˆ´‚̧A †¶Fµ† ƒEœ´Jµ† ‚·Kµ÷¸œ¹’ �ŸIµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �¶‰´Iµ‡ ‚� 

21. wayachel wayo’mer ‘aleyhem hayom nith’male’ haKathub hazeh b’az’neykem. 
 

Luke4:21 He began saying to them,  

“Today this Scripture is fulfilled in your hearing.” 
 

‹21› ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς  
ὅτι Σήµερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν.   
21 �rxato de legein pros autous  

And He began to speak to them 
hoti S�meron pepl�r�tai h� graph� haut� en tois �sin hym�n.   

today has been fulfilled this Scripture in your ears.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whypm  Myaeyh  nj  yrbd-lo  whmtw  whdyoh  Mlkw  22 

:pswy-nb  awh  hz-alh  wrmayw 

 E†‹¹P¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† ‘·‰ ‹·š¸ƒ¹C-�µ” E†̧÷´œ¸‡ E†º…‹¹”½† �́Kº�̧‡ ƒ� 

:•·“Ÿ‹-‘¶A ‚E† †¶ˆ-‚¾�¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
22. w’kulam he`iduhu w’tham’hu `al-dib’rey chen hayots’im mipihu  
wayo’m’ru halo’-zeh hu’ ben-Yoseph. 
 

Luke4:22 All of them commended Him, and were amazed by the words of grace  

that were coming from His mouth.  And they said, “Is he not Yoseph’s son?” 
 

‹22› Καὶ πάντες ἐµαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύµαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς 
ἐκπορευοµένοις ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ καὶ ἔλεγον, Οὐχὶ υἱός ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος;   
22 Kai pantes emartyroun autŸ kai ethaumazon  
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And everyone was speaking well of Him and they were amazed 
epi tois logois t�s charitos tois ekporeuomenois ek tou stomatos autou  

at the words gracious coming out from His mouth 
kai elegon, Ouchi huios estin I�s�ph houtos?   

and they were saying, “Not the son is of Joseph this One?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  apr  hzh  lcmh-ta  yl  wrmat  nh  Mhyla  rmayw  23 

  Mwjn-rpkb  hconc  wnomc  rca  lkkw  kmeo-ta  apr 
:ktdlwm  ryob  hp-Mg  nk-hco 

 ‚·–¾š †¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ ‹¹� Eş̌÷‚¾U ‘·† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

 �E‰µ’-šµ–¸�¹A †́ā¼”µM¶� E’̧”µ÷´� š¶�¼‚ �¾�̧�E ¡¶÷¸ µ̃”-œ¶‚ ‚́–¸š 
:¡¶U¸…µ�Ÿ÷ š‹¹”̧A †¾P-�µB ‘·�-†·ā¼” 

23. wayo’mer ‘aleyhem hen to’m’ru li ‘eth-hamashal hazeh rophe’ r’pha’  
‘eth-`ats’meak uk’kol ‘asher shama`’nu shena`asah biK’phar-Nachum `aseh-ken  
gam-poh b’`ir molad’teak. 
 

Luke4:23 He said to them, “Look, you say this proverb to Me:  

‘Healer, heal yourself!  Whatever we have heard you have done at Kaphar Nachum,  

do also here in your native town.’” 
 

‹23› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Πάντως ἐρεῖτέ µοι τὴν παραβολὴν ταύτην·   
Ἰατρέ, θεράπευσον σεαυτόν·  ὅσα ἠκούσαµεν γενόµενα  
εἰς τὴν Καφαρναοὺµ ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου.   
23 kai eipen pros autous, Pant�s ereite moi t�n parabol�n taut�n;   

And he said to them, “No doubt you shall speak to Me this parable: 
Iatre, therapeuson seauton;  hosa �kousamen genomena  

‘Physician, heal yourself.  Everything which we heard having happened 
eis t�n Kapharnaoum poi�son kai h�de en tÿ patridi sou.   

in Capernaum do also here in your hometown.’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wtdlwm  erab  ywer  aybn-nya  Mkl  yna  rma  nma  rmayw  24 

:ŸU¸…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚̧A ‹E˜́š ‚‹¹ƒ´’-‘‹·‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ …� 

24. wayo’mar ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘eyn-nabi’ ratsuy b’erets molad’to. 
 

Luke4:24 And He said, “Truly I say to you, ‘A prophet is not welcome in his native land.’” 
 

‹24› εἶπεν δέ, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν  
ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ.   
24 eipen de, Am�n leg� hymin hoti oudeis proph�t�s dektos estin en tÿ patridi autou.   

But He said, “Truly I say to you that ‘No prophet is welcome in his hometown.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymyb  larcyb  wyh  twbr  twnmla  Mkl  dyga  tmaw  25 

  Mycdj  hccw  Mync  clc  Mymch  reohb  whyla 
:erah-lkb  lwdg  bor  yhyw 

 ‹·÷‹¹A �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ E‹́† œŸAµš œŸ’́÷̧�µ‚ �¶�´� …‹¹Bµ‚ œ¶÷½‚¶‡ †� 

�‹¹�́…»‰ †́V¹�̧‡ �‹¹’́� ā¾�´� �¹‹µ÷´Vµ† š·˜́”·†̧A E†́I¹�·‚ 
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:—¶š´‚́†-�́�̧A �Ÿ…́B ƒ́”´š ‹¹†̧‹µ‡ 
25. we’emeth ‘agid lakem ‘al’manoth rabboth hayu b’Yis’ra’El bimey ‘EliYahu 
b’he`atser hashamayim shalos shanim w’shishah chadashim  
way’hi ra`ab gadol b’kal-ha’arets. 
 

Luke4:25 “But I tell you in truth: There were many widows in Yisra’El  

in the days of EliYahu, when the heavens was restrained for three years and six months  

and there was a great famine over all the land.” 
 

‹25› ἐπ’ ἀληθείας δὲ λέγω ὑµῖν, πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡµέραις  
Ἠλίου ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία  
καὶ µῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιµὸς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 
25 epí al�theias de leg� hymin, pollai ch�rai �san en tais h�merais 1liou en tŸ Isra�l,  

“In truth and I tell you, many widows were in the days of Elijah in Israel, 
hote ekleisth� ho ouranos epi et� tria kai m�nas hex,  

when was shut up the heavens for three years and six months, 
h�s egeneto limos megas epi pasan t�n g�n,  

when occurred a great famine over all the land,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htpre  ytlwz  hnhm  tja-la  jlcn-al  whylaw  26 

:hnmla  hca-la  nwdyel  rca 

†́œµ–¸š´˜ ‹¹œ́�Eˆ †́M·†·÷ œµ‰µ‚-�¶‚ ‰µ�̧�¹’-‚¾� E†́I¹�·‚̧‡ ‡� 

:†́’́÷¸�µ‚ †́V¹‚-�¶‚ ‘Ÿ…‹¹˜̧� š¶�¼‚ 
26. w’EliYahu lo’-nish’lach ‘el-‘achath mehenah  
zulathi Tsar’phathah ‘asher l’Tsidon ‘el-‘ishah ‘al’manah. 
 

Luke4:26 “But EliYahu was not sent to any of them,  

except to Tsarephath, which is in Tsidon, to a widowed woman.” 
 

‹26› καὶ πρὸς οὐδεµίαν αὐτῶν ἐπέµφθη Ἠλίας εἰ µὴ  
εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν.   
26 kai pros oudemian aut�n epemphth� 1lias  

“and to not one of them was sent Elijah  
ei m� eis Sarepta t�s Sid�nias pros gynaika ch�ran.   

except to Zarephath of Sidon to a woman, a widow.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aybnh  ocyla  ymyb  larcyb  wyh  Mybr  Myoremw  27 

:ymrah  nmon  ytlwz  Mhm  dja  rhf  alw 

‚‹¹ƒ́Mµ† ”´�‹¹�½‚ ‹·÷‹¹A �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ E‹́† �‹¹Aµš �‹¹”́š¾˜̧÷E ˆ� 

:‹¹Lµš¼‚́† ‘´÷¼”µ’ ‹¹œ´�Eˆ �¶†·÷ …́‰¶‚ šµ†¾Š ‚¾�̧‡ 
27. um’tsora`im rabbim  hayu b’Yis’ra’El bimey ‘Elisha` hanabi’  
w’lo’ tohar ‘echad mehem zulathi Na`aman ha’Arammi. 
 

Luke4:27 “There were many lepers in Yisra’El in the time of Elisha the prophet;  

but not one of them was purified, except for Naaman the Arammi.” 
 

‹27› καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἐλισαίου τοῦ προφήτου,  
καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη εἰ µὴ Ναιµὰν ὁ Σύρος.   
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27 kai polloi leproi �san en tŸ Isra�l epi Elisaiou tou proph�tou,  
“And many lepers were in Israel during the time of Elisha the prophet, 

kai oudeis aut�n ekatharisth� ei m� Naiman ho Syros.   
and not one of them was cleansed except Naaman the Syrian.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlah  Myrbdh-ta  Momck  tsnkh  tybb  rca  lkw  28 

:hmj  walmyw 

 †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �́”¸÷´�̧J œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‰� 

:†́÷·‰ E‚̧�´L¹Iµ‡ 
28. w’kol ‘asher b’beyth hak’neseth k’sham’`am ‘eth-had’barim ha’eleh  
wayimal’u chemah. 
 

Luke4:28 When everyone who was in the house of synagogue heard these words  

they were filled with anger. 
 

‹28› καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυµοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα 

28 kai epl�sth�san pantes thymou en tÿ synag�gÿ akouontes tauta  

And all were filled with anger in the synagogue, hearing these things  
_____________________________________________________________________________________________ 

bg-do  whaybyw  ryol  ewjm-la  wtwa  wjydyw  wmwqyw  29 

:hfm  wkylch  noml  wylo  Mryo  htnbn  rca  rhh   

š´†́† ƒµB-…µ” E†º‚‹¹ƒ̧‹µ‡ š‹¹”´� —E‰¹÷-�¶‚ ŸœŸ‚ E‰‹¹CµIµ‡ E÷E™́Iµ‡ Š� 

:†́H´÷ Ÿ�‹¹�¸�µ† ‘µ”µ÷̧� ‡‹́�´” �́š‹¹” †́œ¸’̧ƒ¹’ š¶�¼‚  
29. wayaqumu wayadichu ‘otho ‘el-michuts la`ir way’bi’uhu `ad-gab hahar  
‘asher nib’n’thah `iram `alayu l’ma`an hash’liko matah. 
 

Luke4:29 They rose up and pushed Him outside the city.  And they brought Him  

to the brow of the mountain upon which their city was built in order to throw Him down. 
 

‹29› καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος 
τοῦ ὄρους ἐφ’ οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόµητο αὐτῶν ὥστε κατακρηµνίσαι αὐτόν·   
29 kai anastantes exebalon auton ex� t�s pole�s  

and having arisen they drove out Him outside the city 
kai �gagon auton he�s ophruos tou orous  

and they led Him up to the top of the hill 
ephí hou h� polis Ÿkodom�to aut�n h�ste katakr�mnisai auton;   

upon which the city of them had been built in order to thrown down Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wkrdl  klyw  Mkwtb  rbo  awh-ka  30 

:ŸJ̧šµ…̧� ¢¶�·Iµ‡ �́�Ÿœ̧A šµƒ´” ‚E†-¢µ‚ � 

30. ‘a’k-hu’ `abar b’thokam wayele’k l’dar’ko. 
 

Luke4:30 But He passed through in their midst and went on His way. 
 

‹30› αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ µέσου αὐτῶν ἐπορεύετο.   
30 autos de dielth�n dia mesou aut�n eporeueto.   

But He, having gone through the midst of them, was walking away.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:twtbcb  Mdmlyw  lylgh  ryo  Mwjn-rpk-la  dryw  31 

:œŸœ́AµVµA �·…̧Lµ�¸‹µ‡ �‹¹�́Bµ† š‹¹” �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ …¶š·Iµ‡ ‚� 

31. wayered ‘el-K’phar-nachum `ir haGalil way’lam’dem baShabbatoth. 
 

Luke4:31 He came down to Kaphar Nachum, a town of the Galil,  

and He taught them on the Shabbats. 
 

‹31› Καὶ κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺµ πόλιν τῆς Γαλιλαίας.   
καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν·   
31 Kai kat�lthen eis Kapharnaoum polin t�s Galilaias.   

And He went down to Capernaum, a city of Galilee. 
kai �n didask�n autous en tois sabbasin;   

And He was teaching them on the Sabbaths.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrbd  nwflc  rbd  yk  wtrwt-lo  wmmwtcyw  32 

:Ÿš́ƒ¸C ‘ŸŞ̌�¹� š´ƒ¸C ‹¹J Ÿœ́šŸU-�µ” E÷¼÷ŸU̧�¹Iµ‡ ƒ� 

32. wayish’tomamu `al-toratho ki d’bar shil’ton d’baro. 
 

Luke4:32 They were astonished at His teaching, for His word was a word of authority. 
 

‹32› καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ.   
32 kai exepl�ssonto epi tÿ didachÿ autou,  

And they were amazed at His teaching, 
hoti en exousia- �n ho logos autou.   

because with authority was His word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  amf  dc  jwr  wbw  cya  hyh  tsnkh  tybbw  33 

:rmal  lwdg  lwqb  qozyw 

‚·÷´Š …·� µ‰Eš ŸƒE �‹¹‚ †́‹´† œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ¸ƒE „� 

:š¾÷‚·� �Ÿ…́B �Ÿ™¸A ™µ”¸ˆ¹Iµ‡ 
33. ub’beyth hak’neseth hayah ‘ish ubo ruach shed tame’ wayiz’`aq b’qol gadol le’mor. 
 

Luke4:33 In the house of synagogue there was a man who had in him   

a spirit of an impure demon.  And he cried out with a loud voice, saying, 
 

‹33› καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦµα δαιµονίου ἀκαθάρτου  
καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ µεγάλῃ, 
33 kai en tÿ synag�gÿ �n anthr�pos ech�n pneuma daimoniou akathartou  

And in the synagogue there was a man having a spirit of an unclean demon 
kai anekraxen ph�nÿ megalÿ,  

and he cried out with a loud voice,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrenh  ocwhy  klw  wnl-hm  hha  34 

:Myhlah  cwdq  hta  ym  kytody  wndybahl  tab-yk 

‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹ ¢´�́‡ E’́K-†µ÷ D́†¼‚ …� 

:�‹¹†¾�½‚́† �Ÿ…̧™ †́Uµ‚ ‹¹÷ ¡‹¹U¸”µ…̧‹ E’·…‹¹ƒ¼‚µ†¸� ́œ‚́ƒ-‹¹J 
34. ‘ahah mah-lanu wal’ak Yahushuà haNats’ri  
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ki-ba’tah l’ha’abidenu y’da`’tiak mi ‘atah q’dosh ha’Elohim. 
 

Luke4:34 “Alas!  What do we have with you, `SWJY the Natsri?  

Have You come to destroy us?  I know who You are: the Holy One of the Elohim!” 
 

‹34› Ἔα, τί ἡµῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ;  ἦλθες ἀπολέσαι ἡµᾶς;   
οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.   
34 Ea, ti h�min kai soi, I�sou Nazar�ne?   

“Ah, what is this to us and to You, Yahushua of Nazareth? 
�lthes apolesai h�mas?   

Did you come to destroy us?   
oida se tis ei, ho hagios tou theou.   

I know who You are, the Holy One of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnmm  aew  Mlah  rmal  ocwhy  wb-rogyw  35 

:wl  orh  al  wnmm  aeyw  Mkwtb  dch  whlypyw 

EM¶L¹÷ ‚·˜̧‡ �·�́‚·† š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ †� 

:Ÿ� ”µš·† ‚¾� EM¶L¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ �́�Ÿœ̧A …·Vµ† E†·�‹¹PµIµ‡ 
35. wayig’`ar-bo Yahushuà le’mor he’alem w’tse’ mimenu  
wayapilehu hashed b’thokam wayetse’ mimenu lo’ hera` lo. 
 

Luke4:35 `SWJY reprimanded him, saying, “Be silent and come out from him!”   

And the demon threw him down in their midst.  

It came out from him without doing any harm to him. 
 

‹35› καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς λέγων, Φιµώθητι καὶ ἔξελθε ἀπ’ αὐτοῦ.   
καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον εἰς τὸ µέσον ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ µηδὲν βλάψαν αὐτόν.   
35 kai epetim�sen autŸ ho I�sous leg�n, Phim�th�ti kai exelthe apí autou.   

And rebuked him Yahushua saying, be silent and come out from him. 
kai hripsan auton to daimonion eis to meson ex�lthen  

And having thrown down him the demon into the midst of them he came out 
apí autou m�den blapsan auton.   

from him without having harmed him  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  whor-la  cya  wrbdyw  Mlk-lo  hmya  lptw  36 

  twjwrl  hwem  hrwbgbw  nflcb-yk  hzh  rbdh  hm 
:Myaey  hmhw  hamfh 

 š¾÷‚·� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ �́KºJ-�µ” †́÷‹·‚ �¾P¹Uµ‡ ‡� 

 œŸ‰Eş̌� †¶Eµ˜̧÷ †́šEƒ̧„¹ƒE ‘́Š¸�́�̧ƒ-‹¹J †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́÷ 
:�‹¹‚̧˜¾‹ †́L·†̧‡ †́‚̧÷ºHµ† 

36. watipol ‘eymah `al-kulam way’dab’ru ‘ish ‘el-re`ehu le’mor mah hadabar hazeh  
ki-b’shal’tan ubig’burah m’tsaueh l’ruchoth hatum’ah w’hemah yots’im. 
 

Luke4:36 Then awe fell upon them all, and they talked with one another saying,  

“What is this word? that with authority and power He commands spirits of the impurity  

and they leave?” 
 

‹36› καὶ ἐγένετο θάµβος ἐπὶ πάντας καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες,  
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Τίς ὁ λόγος οὗτος ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάµει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύµασιν 
καὶ ἐξέρχονται;   
36 kai egeneto thambos epi pantas kai synelaloun pros all�lous legontes,  

And fear came upon everyone and they were talking to one another saying, 
Tis ho logos houtos hoti en exousia-  

what is this word, for with authority 
kai dynamei epitassei tois akathartois pneumasin kai exerchontai?   

and power he commands the unclean spirits and they come out? 

_____________________________________________________________________________________________ 

:rkkh  twmqm-lkb  klwh  womcw  37 

:š´J¹Jµ† œŸ÷¾™̧÷-�́�¸A ¢·�Ÿ† Ÿ”̧÷´�̧‡ ˆ� 

37. w’sham’`o hole’k b’kal-m’qomoth hakikar. 
 

Luke4:37 The news of Him went through all the places of the plain. 
 

‹37› καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου.   
37 kai exeporeueto �chos peri autou eis panta topon t�s perich�rou.   

And a report was going out about Him into every place of the surrounding region. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwomc  htyb  abyw  tsnkh  tybm  Mqyw  38 

:hdob  wb  wogpyw  hor  tjdq  htzja  nwomc  tntjw 

‘Ÿ”̧÷¹� †́œ‹·A ‚¾ƒ´Iµ‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A¹÷ �́™´Iµ‡ ‰� 

:D́…¼”µA Ÿƒ E”̧B̧–¹Iµ‡ †́”´š œµ‰µCµ™ †́Uµˆ́‰¼‚ ‘Ÿ”̧÷¹� œ¶’¶œ¾‰̧‡ 
38. wayaqam mibeyth hak’neseth wayabo’ beythah Shim’`on  
w’chotheneth Shim’`on ‘achazatah qadachath ra`ah wayiph’g’`u bo ba`adah. 
 

Luke4:38 He arose from the house of synagogue,  

and went to the house of Shimeon.  Now Shimeon’s mother-in-law was suffering  

from a severe fever, and they pleaded with Him for her. 
 

‹38› Ἀναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίµωνος.   
πενθερὰ δὲ τοῦ Σίµωνος ἦν συνεχοµένη πυρετῷ µεγάλῳ  
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς.   
38 Anastas de apo t�s synag�g�s eis�lthen eis t�n oikian Sim�nos.   

And having arisen from the synagogue he entered into the house of Simon. 
penthera de tou Sim�nos �n synechomen� pyretŸ megalŸ  

And the mother-in-law of Simon was suffering with a high fever 
kai �r�t�san auton peri aut�s.   

  and they asked Him about her behalf.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnmm  prtw  tjdqb  rogyw  hylo  beytyw  39 

:Mta  trctw  hrhm  Mqtw 

†́M¶L¹÷ •¶š¹Uµ‡ œµ‰µCµRµA šµ”¸„¹Iµ‡ ́†‹¶�´” ƒ·Qµ‹¸œ¹Iµ‡ Š� 

:�́œ¾‚ œ·š´�̧Uµ‡ †́š·†̧÷ �́™´Uµ‡ 
39. wayith’yatseb `aleyah wayig’`ar baqadachath watireph mimenah  
wataqam m’herah wat’shareth ‘otham. 
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Luke4:39 He stood beside her and reprimanded the fever, and it faded from her.  

Then she immediately got up and served them. 
 

‹39› καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίµησεν τῷ πυρετῷ καὶ ἀφῆκεν αὐτήν·   
παραχρῆµα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς.   
39 kai epistas epan� aut�s epetim�sen tŸ pyretŸ kai aph�ken aut�n;   

And having stood over her, He rebuked the fever and it left her. 
parachr�ma de anastasa di�konei autois.   

And at once having arisen she was serving them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

wyla  Mwaybyw  Mynwc  Myylj  Mylj  Mhl  rca  lk  hyhw  40 

:Mtwa  apryw  Mhm  dja-lk-lo  wydy-ta  Mcyw  cmch  awbk   

 ‡‹́�·‚ �E‚‹¹ƒ̧‹µ‡ �‹¹’Ÿ� �‹¹‹´�»‰ �‹¹�¾‰ �¶†́� š¶�¼‚ �¾J †́‹´†̧‡ ÷ 

:�́œŸ‚ ‚·Pµš¸‹µ‡ �¶†·÷ …́‰¶‚-�́J-�µ” ‡‹́…́‹-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ �¶÷́Vµ† ‚Ÿƒ¸J 
40. w’hayah kol ‘asher lahem cholim chalayim shonim way’bi’um ‘elayu k’bo’ 
hashamesh wayasem ‘eth-yadayu `al-kal-‘echad mehem way’rape’ ‘otham. 
 

Luke4:40 All those who had people afflicted  

with various ailments brought them to Him at the sunset,  

and He placed His hands upon every one of them and healed them. 
 

‹40› ∆ύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας  
νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν·   
ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς.   
40 Dynontos de tou h�liou hapantes hosoi eichon asthenountas nosois poikilais  

And while setting the sun, all who had ailing ones with various diseases, 
�gagon autous pros auton;   

they brought them to Him.   
ho de heni hekastŸ aut�n tas cheiras epititheis etherapeuen autous.   

And He upon each one of them His hands laying, He was healing them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  Myrmaw  Myarq  Mhw  Mybrm  waey  Mydc-Mgw  41 

  rbdl  Mntn  alw  Mb-rogyw  Myhlah-nb  (jycmh)  awh 
:jycmh  awh  rca  wody  yk 

†́Uµ‚ �‹¹š¸÷¾‚̧‡ �‹¹‚̧š¾™ �·†̧‡ �‹¹Aµš·÷ E‚̧˜́‹ �‹¹…·�-�µ„¸‡ ‚÷ 

š·Aµ…̧� �́’́œ¸’ ‚¾�¸‡ �́A-šµ”¸„¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A (µ‰‹¹�́Lµ†) ‚E† 
:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† š¶�¼‚ E”¸…́‹ ‹¹J 

41. w’gam-shedim yats’u merabbim  w’hem qor’im  
w’om’rim ‘atah hu’ (haMashiyach) ben-ha’Elohim wayig’`ar-bam  
w’lo’ n’thanam l’daber ki yad’`u ‘asher hu’ haMashiyach. 
 

Luke4:41 Demons also came out from many, and they were calling and saying,  

“You are {the Mashiyach,} the Son of the Elohim!”  He reprimanded them  

and He did not allow them to speak, because they knew that He was the Mashiyach. 
 

‹41› ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιµόνια ἀπὸ πολλῶν κρ[αυγ]άζοντα  
καὶ λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.   
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καὶ ἐπιτιµῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ᾔδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι.   
41 ex�rcheto de kai daimonia apo poll�n kr[aug]azonta  

And were coming out also demons from many crying out 
kai legonta hoti Sy ei ho Chistos ho huios tou theou.   

and saying You are [the Anointed One,] the Son of the Elohim.   
kai epitim�n ouk eia auta lalein,  

And rebuking them, He was not allowing them to speak, 
hoti ÿdeisan ton Christon auton einai.   

because they had known the Anointed One Him to be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mmwc  Mwqm-la  wl-klyw  aey  rqbh  rwakw  42 

:Mhm  rws  ytlbl  wb-wrepyw  wydo  wabyw  whcqb  Moh  nwmhw 

�·÷Ÿ� �Ÿ™̧÷-�¶‚ Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ ‚́˜́‹ š¶™¾Aµ† šŸ‚̧�E ƒ÷ 

:�¶†·÷ šE“ ‹¹U¸�¹ƒ¸� Ÿƒ-Eş̌˜̧–¹Iµ‡ ‡‹́…́” E‚¾ƒ́Iµ‡ E†º�̧™¹A �́”´† ‘Ÿ÷¼†µ‡ 
42. uk’or haboqer yatsa’ wayele’k-lo ‘el-m’qom shomem wahamon ha`am biq’shuhu  
wayabo’u `adayu wayiph’ts’ru-bo l’bil’ti sur mehem. 
 

Luke4:42 At about morning light , He left and went to a desolate place.  

And the crowd of the people sought after Him, and came up to Him,  

and they urged Him not to depart from them. 
 

‹42› Γενοµένης δὲ ἡµέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρηµον τόπον·   
καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτὸν καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ  
καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ µὴ πορεύεσθαι ἀπ’ αὐτῶν.   
42 Genomen�s de h�meras exelth�n eporeuth� eis er�mon topon;   

And having come day, having gone forth He went out to a desolate place.   
kai hoi ochloi epez�toun auton kai �lthon he�s autou  

And the crowds were seeking Him and they came up to Him 
kai kateichon auton tou m� poreuesthai apí aut�n.   

and they were hindering Him so as not to allow Him to depart from them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  twrjah  Myrol-Mg  rcbl  ylo  nh  Mhl  rmayw  43 

:ytjlc  tazl  yk  Myhlah  twklm  trwcb-ta 

 œŸš·‰¼‚́† �‹¹š´”¶�-�µB š·āµƒ¸� ‹µ�´” ‘·† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:‹¹U¸‰́Kº� œ‚¾ˆ´� ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ œµšŸā̧A-œ¶‚ 
43. wayo’mer lahem hen `alay l’baser gam-le`arim ha’acheroth ‘eth-b’sorath mal’kuth 
ha’Elohim ki lazo’th shulach’ti. 
 

Luke4:43 But He said to them, “Look, I have to bring the other cities  

also the good news of the kingdom of the Elohim; for I was sent for this.” 
 

‹43› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί µε δεῖ 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην.   
43 ho de eipen pros autous hoti Kai tais heterais polesin euaggelisasthai me 
 But He said to them also to the other cities to preach for me 
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dei t�n basileian tou theou, hoti epi touto apestal�n. 
 it is necessary the kingdom of the Elohim, because for this purpose I was sent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:lylgbc  twysnk  ytbb  arwq  yhyw  44 

:�‹¹�́BµA¶� œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ̧A ‚·šŸ™ ‹¹†¸‹µ‡ …÷ 
 

44. way’hi qore’ b’batey k’nesioth shebaGalil. 
 

Luke4:44 And it came to pass that He proclaimed in the house of synagogues  

that were in the Galil. 
 

‹44› καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς τῆς Ἰουδαίας.   
44 kai �n k�ryss�n eis tas synag�gas t�s Ioudaias.   
 And He was preaching in the synagogues of Judea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 

  

Myhlah  rbd-ta  omcl  Moh  nwmh  qjd  rcak  yhyw  Luke5:1 
:rsyng-My  dy-lo  dmo  awhw   

�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� �́”´† ‘Ÿ÷¼† ™µ‰´C š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š´“‹·M¹B-�́‹ …µ‹-�µ” …·÷¾” ‚E†̧‡  
1. way’hi ka’asher dachaq hamon ha`am lish’mo`a ‘eth-d’bar ha’Elohim   
w’hu’ `omed `al-yad yam-Ginneysar. 
 

Luke5:1 And it happened as the crowd of the people pressed to hear the Word  

of the Elohim, He was standing by the edge of the Sea of Ginneysar. 
 

‹5:1› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ  
καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίµνην Γεννησαρὲτ 

1 Egeneto de en tŸ ton ochlon epikeisthai autŸ  
 Now it came about that while the crowd was pressing upon Him 
kai akouein ton logon tou theou  
 and listening to the word of the Elohim, 
kai autos �n hest�s para t�n limn�n Genn�saret 

He had been standing beside the lake of Gennesaret,   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myh  dy-lo  twdmo  twyna  ytc  aryw  2 

:twrmkmh  ta  Mysbkm  Mhw  nhm  waey  Mygydhw 

�́Iµ† …µ‹-�µ” œŸ…̧÷¾” œŸI¹’»‚ ‹·U¸� ‚̧šµIµ‡ ƒ 

:œŸš¾÷̧�¹Lµ† œ·‚ �‹¹“̧Aµ�̧÷ �·†̧‡ ‘¶†·÷ E‚̧˜́‹ �‹¹„´IµCµ†¸‡ 
2. wayar’ sh’tey ‘anioth `om’doth `al-yad hayam  
w’hadayagim yats’u mehen w’hem m’kab’sim ‘eth hamik’moroth. 
 

Luke5:2 He saw two boats lying at the edge of the sea;  

the fishermen had gotten out of them and they were cleaning their nets. 
 

‹2› καὶ εἶδεν δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίµνην·   
οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀπ’ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ δίκτυα.   
2 kai eiden duo ploia hest�ta para t�n limn�n;   
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 And He saw two boats having been beside the lake.   
hoi de halieis apí aut�n apobantes eplynon ta diktua.   
 But the fishermen from them having gone away were washing the nets.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwomcl  ayh  rca  twynah-nm  tja-la  dryw  3 

  bcyw  Myh-la  hcbyh-nm  fom  wrybohl  wnmm  cqbyw 
:hynah  kwtm  Moh-ta  dmlyw 

‘Ÿ”̧÷¹�̧� ‚‹¹† š¶�¼‚ œŸI¹’»‚́†-‘¹÷ œµ‰µ‚-�¶‚ …¶š·Iµ‡ „ 

ƒ¶�·Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ †´�́AµIµ†-‘¹÷ Šµ”¸÷ Ÿš‹¹ƒ¼”µ†̧� E’¶L¹÷ �·Rµƒ̧‹µ‡ 
:†́I¹’»‚́† ¢ŸU¹÷ �́”´†-œ¶‚ …·Lµ�¸‹µ‡ 

3. wayered ‘el-‘achath min-ha’anioth ‘asher hi’ l’Shim’`on way’baqesh mimenu 
l’ha`abiro m’`at min-hayabashah ‘el-hayam wayesheb  
way’lamed ‘eth-ha`am mito’k ha’aniah. 
 

Luke5:3 He went down into one of the boats that belonged to Shimeon  

and asked Him to bring it out a little way from the land into the sea.   

And He sat and taught the people from the middle of the boat. 
 

‹3› ἐµβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίµωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, καθίσας δὲ ἐκ τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους.   
3 embas de eis hen t�n ploi�n, ho �n Sim�nos,  
 And embarking into one of the boats, which was Simon’s, 
�r�t�sen auton apo t�s g�s epanagagein oligon,  
 He asked him from the land to put out a little, 
kathisas de ek tou ploiou edidasken tous ochlous.   
 and having sat down, from the boat He was teaching the crowds.   
_____________________________________________________________________________________________ 

Myh  qmo-la  rboh  nwomc-la  rmayw  rbdl  wtlkk  yhyw  4 

:dwel  Mkytwrmkm-ta  wdyrwhw   

�́Iµ† ™¶÷¾”-�¶‚ š·ƒ¼”µ† ‘Ÿ”̧÷¹�-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ … 

:…E˜́� �¶�‹·œŸš¸÷̧�¹÷-œ¶‚ E…‹¹šŸ†̧‡  
4. way’hi k’kaltho l’daber wayo’mer ‘el-Shim’`on ha`aber ‘el-`omeq hayam  
w’horidu ‘eth-mik’m’rotheykem latsud. 
 

Luke5:4 When He finished speaking, He said to Shimeon,  

“Take it out to the deep area of sea and let your nets down to catch.” 
 

‹4› ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίµωνα, Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος  
καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑµῶν εἰς ἄγραν.   
4 h�s de epausato lal�n, eipen pros ton Sim�na, Epanagage eis to bathos  
 And when He stopped speaking, He said to Simon, “Put out into the deep water 
kai chalasate ta diktua hym�n eis agran.   
 and let down your nets for a catch.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnogy  hlylh-lk  hrwm  wyla  rmayw  nwomc  noyw  5 

:trmkmh-ta  dyrwa  kyp-lo  ka  hmwam  wnzja  alw 
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E’̧”µ„́‹ †´�̧‹µKµ†-�́J †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹� ‘µ”µIµ‡ † 

:œ¶š¾÷̧�¹Lµ†-œ¶‚ …‹¹šŸ‚ ¡‹¹P-�µ” ¢µ‚ †´÷E‚̧÷ E’̧ µ̂‰́‚ ‚¾�¸‡ 
5. waya`an Shim’`on wayo’mer ‘elayu Moreh kal-halay’lah yaga`’nu  
w’lo’ ‘achaz’nu m’umah ‘a’k `al-piyak ‘orid ‘eth-hamik’moreth. 
 

Luke5:5 Shimeon answered and said to Him, “Teacher, all night we have grown weary  

but we have not caught anything.  But at Your mouth I shall let down the nets.” 
 

‹5› καὶ ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν, Ἐπιστάτα, δι’ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες  
οὐδὲν ἐλάβοµεν·  ἐπὶ δὲ τῷ ῥήµατί σου χαλάσω τὰ δίκτυα.   
5 kai apokritheis Sim�n eipen, Epistata,  

And having answered, Simon said, “Master, 
dií hol�s nyktos kopiasantes ouden elabomen;   

throughout the whole night having labored we caught nothing.   
epi de tŸ hr�mati sou chalas� ta diktua.   

But on account of Your word I let down the nets.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mtrmkm  orqtw  dam  hbrh  Mygd  wdklyw  nk-wcoyw  6 

:�́U¸šµ÷̧�¹÷ ”µš´R¹Uµ‡ …¾‚̧÷ †·A¸šµ† �‹¹„´… E…̧J¸�¹Iµ‡ ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ‡ 

6. waya`asu-ken wayil’k’du dagim har’beh m’od watiqara` mik’mar’tam. 
 

Luke5:6 He did so and they caught so many fish that their net was torn. 
 

‹6› καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ,  
διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν.   
6 kai touto poi�santes synekleisan pl�thos ichthy�n poly,  

And having done this they enclosed multitude of fish a great, 
dierr�sseto de ta diktua aut�n.   

and were being torn their nets.   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mhyla  awbl  hynch  hynab  rca  Mhyrbj-la  dy  wpynyw  7 

:oqcl-do  twynah  ytc-ta  walmyw  wabyw  Mrzolw   

�¶†‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� †́‹¹’̧Vµ† †́I¹’»‚́ƒ š¶�¼‚ �¶†‹·š¸ƒµ‰-�¶‚ …́‹ E–‹¹’́Iµ‡ ˆ 

:µ”¾™¸�¹�-…µ” œŸI¹’»‚́† ‹·U¸�-œ¶‚ E‚̧�µ÷¸‹µ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ �́š¸ˆ´”¸�E  
7. wayaniphu yad ‘el-chab’reyhem ‘asher ba’aniah hash’niah labo’ ‘aleyhem  
ul’`az’ram wayabo’u way’mal’u ‘eth-sh’tey ha’anioth `ad-lish’qo`a. 
 

Luke5:7 They waved their hands to their friends  

who were in the second boat to come to them and help them,  

And they came and filled the two boats to the point of sinking. 
 

‹7› καὶ κατένευσαν τοῖς µετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι  
αὐτοῖς·  καὶ ἦλθον καὶ ἔπλησαν ἀµφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά.   
7 kai kateneusan tois metochois  

And they signaled for the partners 
en tŸ heterŸ ploiŸ tou elthontas syllabesthai autois;   

in the other boat that having come to help them.   
kai �lthon kai epl�san amphotera ta ploia h�ste bythizesthai auta.   
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And they came and they filled both boats so as to be sinking them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ykrbl  lpyw  taz-ta  swrfp  nwomc  twark  yhyw  8 

:ykna  afwj  cya-yk  ylom  an-ae  ynda  rmayw  ocwhy 

 µ”º�E†́‹ ‹·J̧š¹ƒ̧� �¾P¹Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

:‹¹�¾’́‚ ‚·ŠŸ‰ �‹¹‚-‹¹J ‹µ�´”·÷ ‚́’-‚·˜ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
8. way’hi kir’oth Shim’`on Pet’ros ‘eth-zo’th wayipol l’bir’key Yahushuà  
wayo’mar ‘Adoni tse’-na’ me`alay ki-‘ish chote’ ‘anoki. 
 

Luke5:8 And it came to pass when Shimeon Petros (Kepha) saw this, he fell down  

at the feet of `SWJY and said, “My Adon (Master), Please leave from me,  

for I am a sinful man!” 
 

‹8› ἰδὼν δὲ Σίµων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων,  
Ἔξελθε ἀπ’ ἐµοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁµαρτωλός εἰµι, κύριε.   
8 id�n de Sim�n Petros prosepesen tois gonasin I�sou leg�n,  

And having seen this, Simon Peter fell down at the knees of Yahushua saying, 
Exelthe apí emou, hoti an�r hamart�los eimi, kyrie.   

“Depart from me, for a sinful man I am, Master.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmo  rca  lk-taw  wtwa  hqyzjh  hmc  yk  9 

:wde  rca  Mygdh  dye-lo 

ŸL¹” š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚̧‡ ŸœŸ‚ †́™‹¹ˆ½‰¶† †́Lµ� ‹¹J Š 

:E…́˜ š¶�¼‚ �‹¹„´Cµ† …‹·˜-�µ” 
9. ki shamah hecheziqah ‘otho w’eth-kol ‘asher `imo `al-tseyd hadagim ‘asher tsadu. 
 

Luke5:9 For amazement had gripped him and all who were with Him  

because of the catch of fish that they had caught, 
 

‹9› θάµβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν  
καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ὧν συνέλαβον, 
9 thambos gar perieschen auton  

For astonishment seized him 
kai pantas tous syn autŸ epi tÿ agra- t�n ichthy�n h�n synelabon,  

and all the ones with Him on account of the catch of fish which they took,   
_____________________________________________________________________________________________ 

wrbjth  rca  ydbz  ynb  nnjwhy-taw  bqoy-ta  Mg  nkw  10 

  htom  aryt-la  nwomc-la  ocwhy  rmayw  nwomc-Mo 
:Mycna  dwet  dwe 

Eş̌Aµ‰̧œ¹† š¶�¼‚ ‹µÇƒµˆ ‹·’̧A ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ �µB ‘·�̧‡ ‹ 

 †́Uµ”·÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ ‘Ÿ”¸÷¹�-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹�-�¹” 
:�‹¹�́’¼‚ …E˜́U …Ÿ˜ 

10. w’ken gam ‘eth-Ya`aqob w’eth-Yahuchanan b’ney Zab’day ‘asher hith’chab’ru 
`im-Shim’`on wayo’mer Yahushuà ‘el-Shim’`on ‘al-tira’ me`atah tsod tatsud ‘anashim. 
 

Luke5:10 and so also were Ya’aqob and Yahuchanan, sons of Zabday,  

who had been associates with Shimeon.  And `SWJY said to Shimeon,  
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“Do not fear.  From now on you shall surely catch men.” 
 

‹10› ὁµοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου,  
οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίµωνι.  καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίµωνα ὁ Ἰησοῦς, Μὴ φοβοῦ·   
ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν.   
10 homoi�s de kai Iak�bon kai I�ann�n huious Zebedaiou,  

and likewise also James and John the sons of Zebedee, 
hoi �san koin�noi tŸ Sim�ni.  kai eipen pros ton Sim�na ho I�sous,  

who were partners with Simon.  And said to Simon Yahushua, 
M� phobou;  apo tou nyn anthr�pous esÿ z�gr�n.   

Do not be afraid.  From now on men you shall catch.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcbyh-la  twynah-ta  wkylwyw  11 

:wyrja  wklyw  lkh-ta  wbzoyw 

†́�́AµIµ†-�¶‚ œŸI¹’»‚́†-œ¶‚ E�‹¹�ŸIµ‡ ‚‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �¾Jµ†-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ 
11. wayoliku ‘eth-ha’anioth ‘el-hayabashah  
waya`az’bu ‘eth-hakol wayel’ku ‘acharayu. 
 

Luke5:11 They led the boat to the land,  

and they left everything and followed after Him. 
 

‹11› καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν ἀφέντες πάντα ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
11 kai katagagontes ta ploia epi t�n g�n  

And having left behind the boats on the land 
aphentes panta �kolouth�san autŸ.   

and having left everything, they followed Him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  owre  wlk  cya-hnhw  Myroh  tjab  wtwyhb  yhyw  12 

  wynp-lo  lpyw  ocwhy-ta  aryw 
:ynrhfl  lkwt  epjt-Ma  ynda  rmal  wyla  nnjtyw 

µ”Eš́˜ ŸKºJ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ �‹¹š́”¶† œµ‰µ‚̧A ŸœŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
:‹¹’·š¼†µŠ¸� �µ�EU —¾P¸‰µU-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰̧œ¹Iµ‡ 

12. way’hi bih’yotho b’achath he`arim w’hinneh-‘ish kulo tsaru`a  
wayar’ ‘eth-Yahushuà wayipol `al-panayu wayith’chanen ‘elayu le’mor  
‘Adoni ‘im-tach’pots tukal l’tahareni. 
 

Luke5:12 And it came to pass, when He was in one of the cities,  

behold, there was a man who was entirely afflicted by leprosy.   

He saw `SWJY and he fell on his face pleading with Him, saying,  

“My Adon, if You are willing, You are able to purify me.” 
 

‹12› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν µιᾷ τῶν πόλεων  
καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας·  ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν, πεσὼν  
ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων, Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι.   
12 Kai egeneto en tŸ einai auton en mia- t�n pole�n  
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And it came about while He was to be in one of the cities 
kai idou an�r pl�r�s lepras;  id�n de ton I�soun,  

and behold there was a man full of leprosy.  And having seen Yahushua, 
pes�n epi pros�pon ede�th� autou leg�n,  

having fallen on his face he begged him saying, 
Kyrie, ean thelÿs dynasai me katharisai.   

 “Master, If You are willing you are able to cleanse me.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  rhf  ykna  epj  rmayw  wb-ogyw  wdy-ta  jlcyw  13 

:toreh  wnmm  hrs  Matpw 

 š´†̧Š ‹¹�¾’́‚ —·–´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA-”µB¹Iµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ „‹ 

:œµ”´š́Qµ† EM¶L¹÷ †́š´“ �¾‚̧œ¹–E 
13. wayish’lach ‘eth-yado wayiga`-bo wayo’mer chaphets ‘anoki t’har  
uphith’om sarah mimenu hatsara`ath. 
 

Luke5:13 He reached out His hand and touched him and said,  

“I desire. Be pure!”  And suddenly the leprosy departed from him. 
 

‹13› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων, Θέλω, καθαρίσθητι·   
καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ.   
13 kai ekteinas t�n cheira h�psato autou leg�n,  

And having stretched out His hand, He touched him saying, 
Thel�, katharisth�ti; kai euthe�s h� lepra ap�lthen apí autou.   

 “I am willing, be cleansed.”  And immediately the leprosy departed from him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

nhkh-la  harhw  kl-Ma  yk  cyal  rps  ytlbl  wylo  weyw  14 

:Mhl  twdol  hcm  hwe  rcak  ktrhf-lo  nbrq  brqhw   

‘·†¾Jµ†-�¶‚ †·‚́š·†¸‡ ¢·�-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚̧� š·Pµ“ ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‡‹́�´” ‡µ˜̧‹µ‡ …‹ 

:�¶†´� œE…·”̧� †¶�÷ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ¡¸œ´š»†´Š-�µ” ‘´A̧š´™ ƒ·ş̌™µ†̧‡  
14. way’tsaw `alayu l’bil’ti saper l’ish ki ‘im-le’k w’hera’eh ‘el-hakohen  
w’haq’reb qar’ban `al-taharath’ak ka’asher tsiuah Mosheh l’`eduth lahem. 
 

Luke5:14 He commanded him not to tell one, “But go and show yourself to the priest  

and present the offering for your cleansing, just as Mosheh commanded,  

as a testimony to them.” 
 

‹14› καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ µηδενὶ εἰπεῖν,  
ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισµοῦ σου 
καθὼς προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς. 
14 kai autos par�ggeilen autŸ m�deni eipein,  

And He gave orders to him to tell no one, 
alla apelth�n deixon seauton tŸ hierei kai prosenegke 

“But having departed show yourself to the priest and make an offering 
peri tou katharismou sou kath�s prosetaxen M�us�s, eis martyrion autois.   

for your cleaning as Moses commanded, for a testimony to them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  owmcl  br  Mo  webqyw  ldgw  kwlh  klwh  womcw  15 

:Mhyawljtm  wdy-lo  aprhlw 
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µ”Ÿ÷̧�¹� ƒµš �µ” E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ �·…́„¸‡ ¢Ÿ�́† ¢·�Ÿ† Ÿ”̧÷́�̧‡ ‡Š 

:�¶†‹·‚E�¼‰µU¹÷ Ÿ…́‹-�µ” ‚·–´š·†¸�E 
15. w’sham’`o hole’k halo’k w’gadel wayiqab’tsu `am rab lish’mo`a  
ul’heraphe’ `al-yado mitachalu’eyhem. 
 

Luke5:15 News about Him spread quickly and increased, and a large group of people  

gathered to hear Him and to be healed by His hands from their sicknesses. 
 

‹15› διήρχετο δὲ µᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν  
καὶ θεραπεύεσθαι ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν·   
15 di�rcheto de mallon ho logos peri autou,  

But he was spreading even more the word about Him, 
kai syn�rchonto ochloi polloi akouein  

and were assembling many crowds to listen 
kai therapeuesthai apo t�n asthenei�n aut�n;   

and to be healed from their sicknesses.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:llptmw  twrbdmh-la  rs  awhw  16 

:�·KµP¸œ¹÷E œŸš́A̧…¹Lµ†-�¶‚ š´“ ‚E†̧‡ ˆŠ 

16. w’hu’ sar ‘el-hamid’baroth umith’palel. 
 

Luke5:16 But He departed to the wilderness areas and prayed. 
 

‹16› αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήµοις καὶ προσευχόµενος.   
16 autos de �n hypoch�r�n en tais er�mois kai proseuchomenos.   

But He was withdrawing in the wilderness places and was praying.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycwrpw  dmlm  awhw  Mwyh  yhyw  17 

  hdwhymw  lylgh  yrpk-lkm  wab  rca  hrwth  yrwmw 
:awprl  hwhy  trwbg  wb-yhtw  Mc  Mybcy  Mlcwryw 

�‹¹�Eş̌–E …·Lµ�̧÷ ‚E†̧‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

†́…E†‹¹÷E �‹¹�́Bµ† ‹·š́–¸J-�́J¹÷ E‚́A š¶�¼‚ †´šŸUµ† ‹·šŸ÷E 
:‚ŸP¸š¹� †́E†́‹ œµšEƒ̧B Ÿƒ-‹¹†¸Uµ‡ �́� �‹¹ƒ¸�‹ �¹µ�́�Eš¸‹¹‡ 

17. way’hi hayom w’hu’ m’lamed uPh’rushim umorey haTorah  
‘asher ba’u mikal-k’pharey haGalil umiYahudah wiYrushalam ysh’bim sham  
wat’hi-bo g’burath Yahúwah lir’po’. 
 

Luke5:17 And it came on one day when He was teaching, Phrushim and teachers of the law  

were sitting there who came from all the villages of the Galil and from Yahudah  

and  Yerushalam, and the power of JWJY was with Him to heal. 
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων,  
καὶ ἦσαν καθήµενοι Φαρισαῖοι καὶ νοµοδιδάσκαλοι οἳ ἦσαν ἐληλυθότες  
ἐκ πάσης κώµης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἰερουσαλήµ·   
καὶ δύναµις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν.   
17 Kai egeneto en mia- t�n h�mer�n kai autos �n didask�n,  

And it came about on one of the days He was teaching 
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kai �san kath�menoi Pharisaioi kai nomodidaskaloi  
and were sitting down Pharisees and teachers of the law 

hoi �san el�lythotes ek pas�s k�m�s t�s Galilaias kai Ioudaias kai Ierousal�m;   
who had come from every village of Galilee and Judea and Jerusalem.   

kai dynamis kyriou �n eis to iasthai auton.   
And the power of YHWH was in Him to cure.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrba  hkn  awhw  hfmb  cya  Myacwn  Mycna  hnhw  18 

:wynpl  Mwclw  tybh  kwt-la  waybhl  wcqbyw 

 �‹¹š´ƒ·‚ †·�̧’ ‚E†̧‡ †´H¹LµA �‹¹‚ �‹¹‚̧āŸ’ �‹¹�́’¼‚ †·M¹†̧‡ ‰‹ 

:‡‹́’́–¸� �Eā́�̧‡ œ¹‹µAµ† ¢ŸU-�¶‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µ� E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
18. w’hinneh ‘anashim nos’im ‘ish bamitah w’hu’ n’keh ‘ebarim  
way’baq’shu lahabi’o ‘el-to’k habayith w’lasum l’phanayu. 
 

Luke5:18 Behold, men carrying a man with paralyzed limbs in a bed  

sought to bring him inside the house and to place him before Him. 
 

‹18› καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν παραλελυµένος  
καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον αὐτοῦ.   
18 kai idou andres pherontes epi klin�s anthr�pon hos �n paralelymenos  

And behold men carrying on a pallet a man who had been paralyzed 
kai ez�toun auton eisenegkein kai theinai [auton] en�pion autou.   

and were seeking to carry in him and to place him before Him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hggh  wloyw  Moh  brm  wsynkhl  krd  waem-alw  19 

:ocwhy  ynpl  tybh  kwtl  Myporh  nyb  wcro-lo  whdyrwyw 

 †́„´Bµ† E�¼”µIµ‡ �́”́† ƒ¾š·÷ Ÿ“‹¹’̧�µ†̧� ¢¶š¶… E‚̧˜́÷-‚¾�̧‡ Š‹ 

:µ”º�E†́‹ ‹·’̧–¹� œ¹‹µAµ† ¢Ÿœ̧� �‹¹–´”̧š´† ‘‹·A Ÿā̧šµ”-�µ” E†º…‹¹šŸIµ‡ 
19. w’lo’-mats’u dere’k l’hak’niso merob ha`am waya`alu hagagah  
wayoriduhu `al-`ar’so beyn har’`aphim l’tho’k habayith liph’ney Yahushuà. 
 

Luke5:19 They could not find a way to enter it because of how many people  

there were, so they went up on the roof and lowered him on his cot between the roof tiles  

into the midst of the house in front of `SWJY. 
 

‹19› καὶ µὴ εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες  
ἐπὶ τὸ δῶµα διὰ τῶν κεράµων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ  
εἰς τὸ µέσον ἔµπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ.   
19 kai m� heurontes poias eisenegk�sin auton dia ton ochlon  

And not having found by what way they mighty carry him because of the crowd, 
anabantes epi to d�ma dia t�n keram�n kath�kan auton syn tŸ klinidiŸ  

having gone up onto the roof, through the tiles they let down him with the pallet 
eis to meson emprosthen tou I�sou.   

into the midst in front of Yahushua.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtnwma-ta  aryw  20 

:kytafj  kl-wjlsn  Mda-nb  wyla  rmayw 
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�́œ´’E÷½‚-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ � 
:¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡̧�-E‰̧�¸“¹’ �́…́‚-‘¶A ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

20. wayar’ ‘eth-‘emunatham wayo’mer ‘elayu ben-‘adam nis’l’chu-l’ak chato’theyak. 
 

Luke5:20 He saw their faith and said to him, “Son of man, your sins are forgiven to you.” 
 

‹20› καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν, Ἄνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου.   
20 kai id�n t�n pistin aut�n eipen, Anthr�pe, aphe�ntai soi hai hamartiai sou.   

And having seen their faith he said, “Man, have been forgiven you your sins.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  twbcjm  bcjl  Mycwrphw  Myrpwsh  wljyw  21 

  lkwy  ym  Mypwdg  rbdmh  hz  awh  ym  rmal 
:wdbl  Myhlah  ytlb  Myafjl  jlsl 

œŸƒ́�¼‰µ÷ ƒ¾�¼‰µ� �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† EK·‰´Iµ‡ ‚� 

�µ�E‹ ‹¹÷ �‹¹–EC¹B š·Aµ…̧÷µ† †¶ˆ ‚E† ‹¹÷ š¾÷‚·� 
:ŸCµƒ̧� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹U¸�¹A �‹¹‚́Š¼‰µ� µ‰¾�̧“¹� 

21. wayachelu hasoph’rim w’haP’rushim lachashob machashaboth le’mor mi hu’ zeh 
ham’daber giduphim mi yukal lis’loach lachata’im bil’ti ha’Elohim l’bado. 
 

Luke5:21 The scribes and the Prushim began to reason in their thoughts, saying,  

“Who is this man who speaks blasphemies?   

Who can forgive sins except the Elohim alone?” 
 

‹21› καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες, Τίς ἐστιν 
οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφηµίας;  τίς δύναται ἁµαρτίας ἀφεῖναι εἰ µὴ µόνος ὁ θεός;   
21 kai �rxanto dialogizesthai hoi grammateis kai hoi Pharisaioi legontes,  

And began to reason the scribes and the Pharisees saying, 
Tis estin houtos hos lalei blasph�mias?   

“Who is this who is speaking blasphemies?   
tis dynatai hamartias apheinai ei m� monos ho theos?   

 Who is able to forgive sins except alone the Elohim?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  noyw  Mtwbcjm-ta  ocwhy  odyw  22 

:Mkbblb  Mybcj  Mta  hm  Mhyla  rmayw 

‘µ”µIµ‡ �́œŸƒ̧�̧‰µ÷-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ƒ� 

:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A �‹¹ƒ̧�‰ �¶Uµ‚ †´÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. wayeda` Yahushuà ‘eth-mach’sh’botham waya`an  
wayo’mer ‘aleyhem mah ‘atem chsh’bim bil’bab’kem. 
 

Luke5:22 `SWJY knew their thoughts.  He answered and said to them,  

“What are you thinking in your hearts?” 
 

‹22› ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν;   
22 epignous de ho I�sous tous dialogismous aut�n apokritheis eipen pros autous,  

But having known Yahushua their thoughts, having answered He said to them, 
Ti dialogizesthe en tais kardiais hym�n?   
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 “Why are you reasoning in your hearts?   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwq  rma-Ma  kytafj  kl-wjlsn  rmah  lqnh  hm  23 

:klhthw 

�E™ š¾÷́‚-�¹‚ ¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡̧�-E‰̧�¸“¹’ š¾÷´‚¶† �·™´Mµ† †́÷ „� 
:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ 

23. mah hanaqel he’amor nis’l’chu-l’ak chato’theyak ‘im-‘amor qum w’hith’hale’k. 
 

Luke5:23 “Which is easier: to say, ‘Your sins are forgiven to you,  

or to say, ‘Arise and walk?’” 
 

‹23› τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, Ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν,  
Ἔγειρε καὶ περιπάτει;   
23 ti estin eukop�teron, eipein, Aphe�ntai soi hai hamartiai sou,  

“Which is easier, to say, have been forgiven you your sins,  
� eipein, Egeire kai peripatei?   

or to say ‘Get up and walk?’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  erab  nflch  wl-cy  Mdah-nb  yk  nwodt  noml  ka  24 

  kyla  yna  rma  Myrbah  hkn-la  rmayw  Myafjl  jlsl 
:ktyb-la  klw  kcro-ta  acw  Mwq 

—¶š´‚́A ‘´Ş̌�́Vµ† Ÿ�-�¶‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J ‘E”̧…·U ‘µ”µ÷¸� ¢µ‚ …� 

 ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �‹¹š´ƒ·‚́† †·�¸’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚́Š¼‰µ� µ‰¾�̧“¹� 
:¡¶œ‹·A-�¶‚ ¢·�̧‡ ¡¸ā̧šµ”-œ¶‚ ‚́ā̧‡ �E™ 

24. ‘a’k l’ma`an ted’`un ki Ben-ha’Adam yesh-lo hashal’tan ba’arets lis’loach 
lachata’im wayo’mer ‘el-n’keh ha’ebarim ‘omer ‘ani ‘eleyak qum w’sa’ ‘eth-`ar’s’ak 
w’le’k ‘el-beytheak. 
 

Luke5:24 “But, in order that you may know that the Son of Man has authority  

on the earth to forgive sins”, He said to the paralytic  “I say to you, ‘Arise,  

and pick up your cot, and go to your house.’” 
 

‹24› ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχει  
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁµαρτίας - εἶπεν τῷ παραλελυµένῳ, Σοὶ λέγω,  
ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου.   
24 hina de eid�te hoti ho huios tou anthr�pou exousian echei  

But in order that you may know that the Son of Man has authority 
epi t�s g�s aphienai hamartias - eipen tŸ paralelymenŸ,  

on earth to forgive sins He said to the one having been paralyzed, 
Soi leg�, egeire kai aras to klinidion sou poreuou eis ton oikon sou.   

to you I say, Get up and having picked up your pallet and go to your house.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbkcm  ta  acyw  Mhynyol  Mqyw  rhmyw  25 

:Myhlah-ta  llhyw  wtyb-la  klyw 

Ÿƒ́J¸�¹÷ œ·‚ ‚́ā¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸� �́™́Iµ‡ š·†µ÷¸‹µ‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �·Kµ†̧‹µ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
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25. way’maher wayaqam l’`eyneyhem wayisa’ ‘eth mish’kabo  
wayele’k ‘el-beytho way’halel ‘eth-ha’Elohim. 
 

Luke5:25 Immediately he arose before their eyes, and picked up  

on which he had been lying on, and went to his house praising the Elohim. 
 

‹25› καὶ παραχρῆµα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ’ ὃ κατέκειτο,  
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν θεόν.   
25 kai parachr�ma anastas en�pion aut�n, aras 

And at once having arisen in front of them, having picked up 
ephí ho katekeito, ap�lthen eis ton oikon autou doxaz�n ton theon.   

that upon which he was lying, he departed to his house glorifying the Elohim.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-ta  wkrbyw  Mlk-ta  hqyzjh  hmcw  26 

:Mwyh  wnyar  twalpn  yk  wrmayw  hary  walmyw 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E�¼š´ƒ̧‹µ‡ �́KºJ-œ¶‚ †́™‹¹ ½̂‰¶† †́Lµ�̧‡ ‡� 

:�ŸIµ† E’‹¹‚́š œŸ‚́�¸–¹’ ‹¹J Eş̌÷‚¾Iµ‡ †́‚̧š¹‹ E‚̧�́L¹Iµ‡ 
26. w’shamah hecheziqah ‘eth-kulam way’baraku ‘eth-ha’Elohim  
wayimal’u yir’ah wayo’m’ru ki niph’la’oth ra’inu hayom. 
 

Luke5:26 Astonishment seized them all and they blessed the Elohim  

and were filled with fear.  They said, “For we have seen wonders today!” 
 

‹26› καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ ἐδόξαζον τὸν θεὸν  
καὶ ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες ὅτι Εἴδοµεν παράδοξα σήµερον.   
26 kai ekstasis elaben hapantas kai edoxazon ton theon  

And terror seized everyone and they were glorifying the Elohim 
kai epl�sth�san phobou legontes hoti Eidomen paradoxa s�meron.   

and they were filled with fear saying, we saw remarkable things today.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ywl  wmcw  dja  skwm  aryw  aeyw  nk  yrja  yhyw  27 

:yrja  hkl  wyla  rmayw  skmh  tybb  bcwy  awhw 

‹¹‡·� Ÿ÷̧�E …́‰¶‚ “·�Ÿ÷ ‚̧šµIµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ‘·� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:‹´š¼‰µ‚ †´�̧� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧A ƒ·�Ÿ‹ ‚E†̧‡ 
27. way’hi ‘acharey ken wayetse’ wayar’ mokes ‘echad ush’mo Lewi  
w’hu’ yosheb b’beyth hamekes wayo’mer ‘elayu l’kah ‘acharay. 
 

Luke5:27 And it came to pass afterward He went out  

and saw a certain tax collector named Lewi, who was sitting in the house of the tax office,  

and He said to him, “Follow after Me.” 
 

‹27› Καὶ µετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὀνόµατι Λευὶν καθήµενον  
ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι.   
27 Kai meta tauta ex�lthen kai etheasato tel�n�n onomati Leuin kath�menon  

And after these things He went out and saw a tax collector by name Levi sitting 
epi to tel�nion, kai eipen autŸ, Akolouthei moi.   

in the tax office, and He said to him, “Follow Me.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyrja  klyw  Mqyw  lkh-ta  bzoyw  28 
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:‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™́Iµ‡ �¾Jµ†-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ ‰� 

28. waya`azob ‘eth-hakol wayaqam wayele’k ‘acharayu. 
 

Luke5:28 He left everything, and arose and followed after Him. 
 

‹28› καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠκολούθει αὐτῷ.   
28 kai katalip�n panta anastas �kolouthei autŸ.   

And having left behind everything and having arisen he was following Him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtybb  lwdg  htcm  ywl  wl-coyw  29 

:Mhmo  Mybsm  wyh  Myrja  Mycnaw  Myskwmh-nm  br-Mow 

Ÿœ‹·ƒ¸A �Ÿ…́„ †¶U¸�¹÷ ‹¹‡·� Ÿ�-āµ”µIµ‡ Š� 

:�¶†´L¹” �‹¹Aº“¸÷ E‹´† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�́’¼‚µ‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-‘¹÷ ƒµš-�µ”¸‡ 
29. waya`as-lo Lewi mish’teh gadol b’beytho w’`am-rab min-hamok’sim  
wa’anashim ‘acherim hayu m’subim `imahem. 
 

Luke5:29 Lewi made a great banquet for Him in his house, and a large group of people  

including tax collectors and other men were reclining with Him. 
 

‹29› Καὶ ἐποίησεν δοχὴν µεγάλην Λευὶς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ,  
καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων οἳ ἦσαν µετ’ αὐτῶν κατακείµενοι.   
29 Kai epoi�sen doch�n megal�n Leuis autŸ en tÿ oikia- autou,  

And arranged a great banquet Levi for Him in his house, 
kai �n ochlos polys tel�n�n  

and there was a great crowd of tax collectors 
kai all�n hoi �san metí aut�n katakeimenoi.   

and others who were with them reclining.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt-lo  Mycwrphw  Mhb  rca  Myrpwsh  wnwlyw  30 

:Myafjhw  Myskwmh-Mo  Mytcw  Mylka  Mta  owdm  wrmayw 

 ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�µ” �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �¶†´A š¶�¼‚ �‹¹š¸–ŸNµ† E’ŸK¹Iµ‡ � 

:�‹¹‚́Hµ‰µ†̧‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-�¹” �‹¹œ¾�̧‡ �‹¹�̧�¾‚ �¶Uµ‚ µ”ECµ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
30. wayilonu hasoph’rim ‘asher bahem w’haP’rushim `al-tal’midayu  
wayo’m’ru madu`a ‘atem ‘ok’lim w’shothim `im-hamok’sim w’hachata’im. 
 

Luke5:30 The scribes who were among them  

and the Prushim grumbled about His disciples and said,  

“Why are You eating and drinking with the tax collectors and sinners?” 
 

‹30› καὶ ἐγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ 
λέγοντες, ∆ιὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε;   
30 kai egoggyzon hoi Pharisaioi kai hoi grammateis aut�n pros tous math�tas autou  

And were murmuring the Pharisees and their scribes against His disciples 
legontes, Dia ti meta t�n tel�n�n kai hamart�l�n esthiete kai pinete?   

saying, “Why with the tax collectors and sinners are You eating and drinking?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

aprl  Mykyre  Mnya  Myayrbh  Mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  31 

:Myljh-Ma  yk   
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‚·–¾š¸� �‹¹�‹¹š¸˜ �́’‹·‚ �‹¹‚‹¹š¸Aµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:�‹¹�¾‰µ†-�¹‚ ‹¹J  
31. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem hab’ri’im ‘eynam ts’rikim l’rophe’  
ki ‘im-hacholim. 
 

Luke5:31 `SWJY answered and said to them,  

“The healthy do not need a healer, but those who are sick.” 
 

‹31› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες·   
31 kai apokritheis ho I�sous eipen pros autous,  

And having answered Yahushua said to them, 
Ou chreian echousin hoi hygiainontes iatrou alla hoi kak�s echontes;   

“No need have the ones being healthy of a physician but the ones having illness.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myafjh-Ma  yk  hbwctl  Myqydeh  awrql  ytab  al  32 

:�‹¹‚́Hµ‰µ†-�¹‚ ‹¹J †́ƒE�̧Uµ� �‹¹™‹¹CµQµ† ‚Ÿş̌™¹� ‹¹œ‚́ƒ ‚¾� ƒ� 

32. lo’ ba’thi liq’ro’ hatsadiqim lat’shubah ki ‘im-hachata’im. 
 

Luke5:32 “I have not come to call the righteous to repentance but sinners.” 
 

‹32› οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁµαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν.   
32 ouk el�lytha kalesai dikaious alla hamart�lous eis metanoian.   

“I have not come to call the righteous but sinners to repentance.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mwel  Mybrm  nnjwhy  ydymlt  nh  wyla  wrmayw  33 

  nk  Myco  Mycwrph  ydymlt  Mgw  twnjt  Myrmaw 
:Mytcw  Mylka  kydymltw 

�E˜́� �‹¹A¸šµ÷ ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹÷̧�µU ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „� 

‘·J �‹¹ā¾” �‹¹�Eš¸Pµ† ‹·…‹¹÷̧�µU �µ„̧‡ œŸM¹‰̧U �‹¹š¸÷¾‚̧‡ 
:�‹¹œ¾�̧‡ �‹¹�¸�¾‚ ¡‹¶…‹¹÷¸�µœ¸‡ 

33. wayo’m’ru ‘elayu hen tal’midey Yahuchanan mar’bim latsum w’om’rim t’chinoth  
w’gam tal’midey haP’rushim `osim ken w’thal’mideyak ‘ok’lim w’shothim. 
 

Luke5:33 They said to Him, “See, The disciples of Yahuchanan frequently fast  

and recite supplications.  The disciples of the Prushim also do the same,  

but Your disciples eat and drink.” 
 

‹33› Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν, Οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου νηστεύουσιν πυκνὰ  
καὶ δεήσεις ποιοῦνται ὁµοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν  
καὶ πίνουσιν. 
33 Hoi de eipan pros auton, Hoi math�tai I�annou n�steuousin pykna  

But they said to him, John’s disciples fast often 
kai de�seis poiountai homoi�s kai hoi t�n Pharisai�n,  

and offer prayers likewise also the ones of the Pharisees, 
hoi de soi esthiousin kai pinousin.   

but the ones to You eat and drink.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Mwel  hpjh  ynb  sna  wlkwth  Mhyla  rmayw  34 

:Mhmo  wndwo  ntjhw 

�E˜́� †́Pº‰µ† ‹·’̧A “¾’¼‚ E�̧�Eœ¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�¶†´L¹” EM¶…Ÿ” ‘́œ´‰¶†¸‡ 
34. wayo’mer ‘aleyhem hathuk’lu ‘anos b’ney hachupah latsum  
w’hechathan `odenu `imahem. 
 

Luke5:34 And He said to them, “Can you compel the sons of the wedding canopy to fast  

when the groom is still with them?” 
 

‹34› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυµφῶνος  
ἐν ᾧ ὁ νυµφίος µετ’ αὐτῶν ἐστιν ποιῆσαι νηστεῦσαι;   
34 ho de I�sous eipen pros autous, M� dynasthe tous huious tou nymph�nos  

But Yahushua said to them, “You are not able the sons of the wedding attendants 
en hŸ ho nymphios metí aut�n estin poi�sai n�steusai?   

while the bridegroom with them is to make to fast are you?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myab  Mymy  Mlwaw  35 

:hmhh  Mymyb  wmwey  za  ntjh  Mtam  jqlw 

�‹¹‚́A �‹¹÷́‹ �́�E‚̧‡ †� 

:†́L·†́† �‹¹÷́IµA E÷E˜́‹ ˆ́‚ ‘´œ´‰¶† �́U¹‚·÷ ‰µRº�̧‡ 
35. w’ulam yamim ba’im w’luqach me’itam hechathan  
‘az yatsumu bayamim hahemah. 
 

Luke5:35 “However, the days shall come when the groom is taken away from them;  

then they shall fast in those days.” 
 

‹35› ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυµφίος,  
τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις.   
35 eleusontai de h�merai, kai hotan aparthÿ apí aut�n ho nymphios, 

“But shall come days, also when is taken away from them the bridegroom 
tote n�steusousin en ekeinais tais h�merais.   

then they shall fast in those days.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlom  cya  nya  hzh  lcmh-ta  Mg  Mhyla  rbdyw  36 

  Mg  nk-Ma  yk  ywlb  dgb-lo  cdj  dgb-lc  tylfm 
:ywlbl  cdjh  tylfm  hwct-al  Mgw  orqy  cdjh 

 †¶�¼”µ÷ �‹¹‚ ‘‹·‚ †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ �µB �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡� 

 �µB ‘·J-�¹‚ ‹¹J ‹E�́A …¶„¶A-�µ” �́…́‰ …¶„¶A-�¶� œ‹¹�̧Šµ÷ 
:‹E�́Aµ� �́…́‰¶† œ‹¹�̧Šµ÷ †¶‡̧�¹œ-‚¾� �µ„¸‡ µ”·š´R¹‹ �́…́‰¶† 

36. way’daber ‘aleyhem gam ‘eth-hamashal hazeh ‘eyn ‘ish ma`aleh mat’lith  
shel-beged chadash `al-beged baluy ki ‘im-ken gam hechadash yiqare`a  
w’gam lo’-thish’weh mat’lith hechadash labaluy. 
 

Luke5:36 And He also told them this parable: “No one attaches a patch  

of a new garment to a worn-out garment,  For if he did so; the new one would also be torn. 
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Nor would the new garment match with the worn garment.” 
 

‹36› Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Οὐδεὶς ἐπίβληµα ἀπὸ ἱµατίου 
καινοῦ σχίσας ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱµάτιον παλαιόν·  εἰ δὲ µή γε, καὶ τὸ καινὸν σχίσει  
καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συµφωνήσει τὸ ἐπίβληµα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ.   
36 Elegen de kai parabol�n pros autous hoti Oudeis epibl�ma  

Now He was telling also a parable to them: No one a patch 
apo himatiou kainou schisas epiballei epi himation palaion;   

from a new garment having torn puts it on an old garment. 
ei de m� ge, kai to kainon schisei  

Otherwise both the new shall tear 
kai tŸ palaiŸ ou symph�n�sei to epibl�ma to apo tou kainou.   

and with the old shall not match the patch from the new.   
_____________________________________________________________________________________________ 

nyyh  nk-Ma  yk  Mylb  twdanb  cdj  nyy  ntn  cya  nyaw  37 

:wdbay  twdanhw  kpcy  awhw  twdanh-ta  oqby  cdjh   

 ‘¹‹µIµ† ‘·J-�¹‚ ‹¹J �‹¹�́A œŸ…‚¾’̧A �́…́‰ ‘¹‹µ‹ ‘·œ¾’ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ ˆ� 

:E…·ƒ‚¾‹ œŸ…‚¾Mµ†¸‡ ¢·–́V¹‹ ‚E†¸‡ œŸ…‚¾Mµ†-œ¶‚ ”µRµƒ̧‹ �́…́‰¶† 
37. w’eyn ‘ish nothen yayin chadash b’no’doth balim ki ‘im-ken hayayin  
hechadash y’baqa` ‘eth-hano’doth w’hu’ yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu. 
 

Luke5:37 “And no one puts new wine in used wineskins.  

For if he did so, the new wine would split open the wineskins,  

it would be poured out, and the wineskins would be destroyed.” 
 

‹37› καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς·  εἰ δὲ µή γε,  
ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκοὺς καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται·   
37 kai oudeis ballei oinon neon eis askous palaious;   

“And no one puts new wine into old wineskins.   
ei de m� ge, hr�xei ho oinos ho neos tous askous  

Otherwise, shall burst the wine new the wineskins 
kai autos ekchyth�setai kai hoi askoi apolountai;   

and it shall be spilled and the wineskins shall be destroyed.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycdj  twdanb  cdjh  nyyh  nty  lba  38 

:wrmcy  wdjy  Mhyncw 

�‹¹�́…¼‰ œŸ…‚¾’̧A �́…́‰¶† ‘¹‹µIµ† ‘µUº‹ �́ƒ¼‚ ‰� 

:Eš·÷´V¹‹ ‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧�E 
38. ‘abal yutan hayayin hechadash b’no’doth chadashim  
ush’neyhem yach’daw yishameru. 
 

Luke5:38 “But the new wine is put into new wineskins  

and both are preserved together.” 
 

‹38› ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον.   
38 alla oinon neon eis askous kainous bl�teon.   

“Rather, new wine into new wineskins must be put.”   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  cdj  nyyb  dwo  epj  wnnya  ncy  nyy  htc  rcaw  39 

:wnmm  Myon  ncyh  rmay  yk 

�́…́‰ ‘¹‹µ‹¸A …Ÿ” —·–´‰ EM¶’‹·‚ ‘´�́‹ ‘¹‹µ‹ †́œ´� š¶�¼‚µ‡ Š� 

:EM¶L¹÷ �‹¹”´’ ‘´�́Iµ† šµ÷‚¾‹ ‹¹J 
39. wa’asher shathah yayin yashan ‘eynenu chaphets `od b’yayin chadash  
ki yo’mar hayashan na`im mimenu. 
 

Luke5:39 “And whoever drinks the old wine does not desire the new wine any longer.  

for he shall say, ‘The old is more pleasant for them.’” 
 

‹39› [καὶ] οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν θέλει νέον·  λέγει γάρ, Ὁ παλαιὸς χρηστός ἐστιν.   
39 [kai] oudeis pi�n palaion thelei neon;   

And no one having drunk the old desires the new 
legei gar, Ho palaios chr�stos estin.   

for he says, the old is good enough.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

 

  rmoh  trypsl  tynch  tbch  Mwyb  yhyw  Luke6:1 

  tlylm  wydymlt  wpfqyw  twdch  nyb  rbo 
:wlkayw  Mhydyb  nta  wkrpyw  

š¶÷¾”́† œµš‹¹–¸“¹� œ‹¹’·Vµ† œ́AµVµ† �Ÿ‹´A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

œ¾�‹¹�̧÷ ‡‹́…‹¹÷̧�µœ E–¸Ş̌™¹Iµ‡ œŸ…́āµ† ‘‹·A šµƒ´” 
:E�·�‚¾Iµ‡ �¶†‹·…‹¹A ‘´œ¾‚ E�̧š´–¸‹µ‡ 

1. way’hi bayom haShabbat hashenith lis’phirath ha`omer `abar beyn hasadoth  
wayiq’t’phu thal’midayu m’liloth way’phar’ku ‘othan bideyhem wayo’kelu. 
 

Luke6:1 And it happened on the day of a second Shabbat of the counting of the omer  

He was passing among the fields and His disciples plucked the heads of grain,  

crushed them in their hands, and ate. 
 

‹6:1› Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ σπορίµων,  
καὶ ἔτιλλον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἤσθιον τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσίν.   
1 Egeneto de en sabbatŸ diaporeuesthai auton dia sporim�n,  

And it came about on the Sabbath that He is passing through grain fields, 
kai etillon hoi math�tai autou  

and were plucking His disciples 
kai �sthion tous stachuas ps�chontes tais chersin.   

and eating the heads of grain and rubbing them in their hands.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  Myco  Mta  hml  Mhyla  wrma  Mycwrph-nm  Mycnaw  2 

:tbcb  hcoy  al  rca 

 œ·‚ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ †́÷´� �¶†‹·�¼‚ Eš¸÷´‚ �‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚µ‡ ƒ 

:œ´AµVµA †¶ā́”·‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
2. wa’anashim min-haP’rushim ‘am’ru ‘aleyhem lamah ‘atem `osim ‘eth  
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‘asher lo’ ye`aseh baShabbat. 
 

Luke6:2 Men from the Prushim said to them,  

“Why do you do what is not done on the Shabbat?” 
 

‹2› τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπαν, Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν;   
2 tines de t�n Pharisai�n eipan,  

Now some of the Pharisees said, 
Ti poieite ho ouk exestin tois sabbasin?   

 “Why are you dong what is not permissible on the sabbaths?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  Mtarq  alh  Mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  3 

:wta  wyh  rcaw  awh  bor  wtwyhb  dwd  hco  rca 

œ·‚ �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:ŸU¹‚ E‹́† š¶�¼‚µ‡ ‚E† ƒ·”´š ŸœŸ‹̧†¹A …¹‡́… †´ā́” š¶�¼‚ 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem halo’ q’ra’them ‘eth  
‘asher `asah Dawid bih’yotho ra`eb hu’ wa’asher hayu ‘ito. 
 

Luke6:3 `SWJY answered and said to them, “Have you not read  

what Dawid did when he was hungry, he and those who were with him,” 
 

‹3› καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε  
ὃ ἐποίησεν ∆αυὶδ ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ [ὄντες], 
3 kai apokritheis pros autous eipen ho I�sous,  

And having answered to them said Yahushua, 
Oude touto anegn�te ho epoi�sen Dauid hote epeinasen autos  

“Not this having you read what David did when he was hungry 
kai hoi metí autou [ontes],  

and the ones with him being hungry,”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynph  Mjl-ta  jqyw  Myhlah  tyb-la  ab  rca  4 

  wlkal  nwkn  al  rca  ta  wycnal  ntn-Mgw  lkayw 
:Mdbl  Mynhkl-Ma  yk 

�‹¹’́Pµ† �¶‰¶�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ ‚́A š¶�¼‚ … 

Ÿ�̧�́‚̧� ‘Ÿ�́’ ‚¾� š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹´�́’¼‚µ� ‘µœ´’-�µ„¸‡ �µ�‚¾Iµ‡ 
:�́Cµƒ¸� �‹¹’¼†¾Jµ�-�¹‚ ‹¹J 

4. ‘asher ba’ ‘el-beyth ha’Elohim wayiqach ‘eth-lechem hapanim wayo’kal  
w’gam-nathan la’anashayu ‘eth ‘asher lo’ nakon l’ak’lo ki ‘im-lakohanim l’badam. 
 

Luke6:4 “that he entered into the house of the Elohim, and took the bread of the presence 

and ate and also gave it to his men something that is not correct to eat  

except for the priests alone?” 
 

‹4› [ὡς] εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως  
λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν τοῖς µετ’ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν  
εἰ µὴ µόνους τοὺς ἱερεῖς;   
4 [h�s] eis�lthen eis ton oikon tou theou  

How he entered in the house of the Elohim 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      699

kai tous artous t�s prothese�s lab�n ephagen kai ed�ken tois 
and the loaves of the presentation having taken he ate and gave to the ones 

metí autou, hous ouk exestin phagein ei m� monous tous hiereis?   
with him, which is not permissible to eat except only the priests? 

_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  tbch  nwda-Mg  Mdah-nb  yk  Mhyla  rmayw  5 

:‚E† œ́AµVµ† ‘Ÿ…¼‚-�µB �́…́‚́†-‘¶A ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer ‘aleyhem ki Ben-ha’Adam gam-‘Adon haShabbat hu’. 
 

Luke6:5 He said to them, “For the Son of Man is also Adon (Master) of the Shabbat.” 
 

‹5› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Κύριός ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
5 kai elegen autois, Kyrios estin tou sabbatou ho huios tou anthr�pou.   

And He was saying to them, “Master is of the Sabbath the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dmlyw  tsnkh  tyb-la  abyw  trja  tbcb  yhyw  6 

:tynmyh  wdy  hcby  rca  cya  Mcw 

…·Lµ�¸‹µ‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ œ¶š¶‰µ‚ œ´Aµ�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ…́‹ †́�̧ƒ´‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ �́�̧‡ 
6. way’hi b’Shabbat ‘achereth wayabo’ ‘el-beyth hak’neseth way’lamed  
w’sham ‘ish ‘asher yab’shah yado hay’manith. 
 

Luke6:6 And it came to pass on another Shabbat He entered  

into the house of synagogue and taught.  

and a man was there whose right hand was withered. 
 

‹6› Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν.   
καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά.   
6 Egeneto de en heterŸ sabbatŸ eiselthein auton eis t�n synag�g�n  

And it came about on another Sabbath that He entered into the synagogue 
kai didaskein. kai �n anthr�pos ekei kai h� cheir autou h� dexia �n x�ra.   

and taught.  And there was a man there also his hand the right one was withered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  apry-Ma  twarl  Mycwrphw  Myrpwsh  wl-wbrayw  7 

:Myrbd  tlylo  wylo  waemy  noml  tbcb 

 ‚́P¸š¹‹-�¹‚ œŸ‚̧š¹� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† Ÿ�-Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ ˆ 

:�‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” ‡‹́�´” E‚̧˜̧÷¹‹ ‘µ”µ÷¸� œ́AµVµA 
7. waye’er’bu-lo hasoph’rim w’haP’rushim lir’oth ‘im-yir’pa’ baShabbat  
l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliloth d’barim. 
 

Luke6:7 The scribes and the Prushim waited in ambush for Him to see if He would heal  

on the Shabbat, so that they could find wrongful words to hold against Him. 
 

‹7› παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι  
εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.   
7 paret�rounto de auton hoi grammateis kai hoi Pharisaioi ei en tŸ sabbatŸ therapeuei,  

Now were watching Him the scribes and the Pharisees if on the Sabbath he heals, 
hina heur�sin kat�gorein autou.   
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in order that they might find something to accuse Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah-la  rmayw  Mtwbcjm-ta  ody  awhw  8 

:dmoyw  Mqyw  kwtb  dwmow  Mwq  wdy  hcby  rca 

�‹¹‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́œŸƒ̧�̧‰µ÷-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E†̧‡ ‰ 

:…¾÷¼”µIµ‡ �́™´Iµ‡ ¢¶‡´UµA …Ÿ÷¼”µ‡ �E™ Ÿ…́‹ †́�̧ƒ´‹ š¶�¼‚ 
8. w’hu’ yada` ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘el-ha’ish ‘asher yab’shah yado  
qum wa`amod batawe’k wayaqam waya`amod. 
 

Luke6:8 But He knew their thoughts, and said to the man  

whose hand was withered, “Arise; stand in the middle.”  And he arose and stood. 
 

‹8› αὐτὸς δὲ ᾔδει τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν  
ἔχοντι τὴν χεῖρα, Ἔγειρε καὶ στῆθι εἰς τὸ µέσον·  καὶ ἀναστὰς ἔστη.   
8 autos de ÿdei tous dialogismous aut�n, eipen de tŸ andri tŸ x�ran echonti t�n cheira,  

But He knew their thoughts, and said to the man withered having the hand, 
Egeire kai st�thi eis to meson;  kai anastas est�.   

“Rise and stand in the midst.”  And having arisen he stood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwknh-hm  rbd  Mkta  hlaca  ocwhy  Mhyla  rmayw  9 

:dbal-Ma  cpn  lyehl  orhl  Ma  byfyhlh  tbcb 

 ‘Ÿ�́Mµ†-†µ÷ š´ƒ́C �¶�¸œ¶‚ †´�¼‚̧�¶‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:…·Aµ‚̧�-�¹‚ �¶–¶’ �‹¹Qµ†¸� µ”·š´†̧� �¹‚ ƒ‹¹Š‹·†̧�µ† œ́AµVµA 
9. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘esh’alah ‘eth’kem dabar mah-hanakon  
baShabbat hal’heytib ‘im l’hare`a l’hatsil nephesh ‘im-l’abed. 
 

Luke6:9 `SWJY said to them, “I shall ask you something.  What is correct  

on the Shabbat: to cause good or to cause harm?  To rescue life or to destroy?” 
 

‹9› εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς, Ἐπερωτῶ ὑµᾶς εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ 
ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι;   
9 eipen de ho I�sous pros autous, Eper�t� hymas ei exestin tŸ sabbatŸ  
 And said Yahushua to them, “I ask you whether it is permissible on the Sabbath 
agathopoi�sai � kakopoi�sai, psych�n s�sai � apolesai?   

to do good or to do evil, to save life or destroy it?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kdy-ta  fcp  cyal  rmayw  Mlk-la  bybs  fbyw  10 

:trjak  bctw  wdy  aprtw  nk  coyw 

 ¡¶…́‹-œ¶‚ Š¾�̧P �‹¹‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ �́KºJ-�¶‚ ƒ‹¹ƒ́“ Š·AµIµ‡ ‹ 

:œ¶š¶‰µ‚́J ƒ́�́Uµ‡ Ÿ…́‹ ‚·–´š·Uµ‡ ‘·J āµ”µIµ‡ 
10. wayabet sabib ‘el-kulam wayo’mer la’ish p’shot ‘eth-yadeak  
waya`as ken wateraphe’ yado watashab ka’achereth. 
 

Luke6:10 He looked around intently at all of them and said to the man,  

“Stretch out your hand.”  He did so and his hand was restored  

and returned to being like the other. 
 

‹10› καὶ περιβλεψάµενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ, Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου.   
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ὁ δὲ ἐποίησεν καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.   
10 kai periblepsamenos pantas autous eipen autŸ, Ekteinon t�n cheira sou.   

And having looked around at all of them said to him, “Stretch out your hand.”   
ho de epoi�sen, kai apekatestath� h� cheir autou.   

And He did, and was restored his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhyl  twcol-hm  djy  wdswyw  hmj  walmn  hmhw  11 

:µ”º�E†́‹¸� œŸā¼”µK-†µ÷ …µ‰µ‹ E…̧“´E¹Iµ‡ †́÷·‰ E‚̧�¸÷¹’ †´L·†̧‡ ‚‹ 

11. w’hemah nim’l’u chemah wayiuas’du yachad mah-la`asoth l’Yahushuà. 
 

Luke6:11 And they were filled with anger and took counsel together  

about what they to do to `SWJY. 
 

‹11› αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας  
καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ.   
11 autoi de epl�sth�san anoias  

But they were filled with fury 
kai dielaloun pros all�lous ti an poi�saien tŸ I�sou.   

and they were discussing with one another what they might do to Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llpthl  hrhh  aeyw  Mhh  Mymyb  yhyw  12 

:Myhlal  hlptb  hlylh-lk  dmoyw 

�·KµP¸œ¹†̧� †́š´†́† ‚· ·̃Iµ‡ �·†́† �‹¹÷´IµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�‚·� †́K¹–̧UµA †́�¸‹µKµ†-�́J …¾÷¼”µIµ‡ 
12. way’hi bayamim hahem wayetse’ haharah l’hith’palel  
waya`amod kal-halay’lah bat’philah l’Elohim. 
 

Luke6:12 In those days He went out to the mountain to pray  

and stood all night in prayer to Elohim. 
 

‹12› Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι,  
καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ.   
12 Egeneto de en tais h�merais tautais exelthein auton eis to oros proseuxasthai,  

Now it came about in these days that He went forth to the mountain to pray, 
kai �n dianyktereu�n en tÿ proseuchÿ tou theou.   

and he was spending the whole night in prayer to the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt-ta  wyla  psa  rqbh  tyhbw  13 

:Myjylc  Mhl  arq  rca  rco  Mync  Mhm  rjbyw 

‡‹́…‹¹÷¸�µU-œ¶‚ ‡‹´�·‚ •µ“´‚ š¶™¾Aµ† œ¾‹¸†¹ƒE „‹ 

:�‹¹‰‹¹�̧� �¶†´� ‚́š´™ š¶�¼‚ š´ā́” �‹·’̧� �¶†·÷ šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ 
13. ubih’yoth haboqer ‘asaph ‘elayu ‘eth-tal’midayu  
wayib’char mehem sh’neym `asar ‘asher qara’ lahem sh’lichim. 
 

Luke6:13 When the morning came, He gathered His disciples to Himself  

and chose from among them twelve whom He called as apostles: 
 

‹13› καὶ ὅτε ἐγένετο ἡµέρα, προσεφώνησεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ,  
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καὶ ἐκλεξάµενος ἀπ’ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόµασεν, 
13 kai hote egeneto h�mera, proseph�n�sen tous math�tas autou,  

and when day came, He summoned His disciples, 
kai eklexamenos apí aut�n d�deka, hous kai apostolous �nomasen,  

and having chosen from them twelve, whom also He named apostles,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja  yrdna-taw  swrfp  warq-Mg  rca  nwomc-ta  14 

:ymlt-rb  taw  swplyp  ta  nnjwhy  taw  bqoy-ta 

 ‡‹¹‰´‚ ‹µš¸Ç’µ‚-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P Ÿ‚́š¸™-�µB š¶�¼‚ ‘Ÿ”¸÷¹�-œ¶‚ …‹ 

:‹´÷̧�µU-šµA œ·‚̧‡ “ŸP¹�‹¹P œ·‚ ‘´’́‰E†́‹ œ·‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ 
14. ‘eth-Shim’`on ‘asher gam-q’ra’o Pet’ros w’eth-‘An’d’ray ‘achiu ‘eth-Ya`aqob w’eth 
Yahuchanan ‘eth Pilipos w’eth Bar-Tal’may. 
 

Luke6:14 Shimeon, who was also called Petros (Kepha), and Andray his brother,  

Ya’aqob and Yahuchanan, and Pilippos and Bar Talmay, 
 

‹14› Σίµωνα ὃν καὶ ὠνόµασεν Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον 
καὶ Ἰωάννην καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολοµαῖον 

14 Sim�na hon kai �nomasen Petron, kai Andrean ton adelphon autou,  
Simon, who also he called Peter, and Andrew, his brother, 

kai Iak�bon kai I�ann�n kai Philippon kai Bartholomaion  
and James and John and Philip and Bartholomew  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yplj-nb  bqoy-taw  amwt-taw  whyttm  ta  15 

:anqh  wl  arqy  rca  nwomc-taw 

‹µ–¸�µ‰-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ‚́÷ŸU-œ¶‚̧‡ E†́‹¸œ¹Uµ÷ œ·‚ ‡Š 

:‚́MµRµ† Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ ‘Ÿ”¸÷¹�-œ¶‚̧‡ 
15. ‘eth Mattith’Yahu w’eth-Toma’ w’eth-Ya`aqob ben-Chal’phay  
w’eth-Shim’`on ‘asher yiqare’ lo haqana’. 
 

Luke6:15 MattithYahu and Toma; Ya’aqob the son of Chalphay,  

and Shimeon who was called the zealot; 
 

‹15› καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωµᾶν καὶ Ἰάκωβον Ἁλφαίου  
καὶ Σίµωνα τὸν καλούµενον Ζηλωτὴν 

15 kai Maththaion kai Th�man kai Iak�bon Halphaiou  
and Matthew and Thomas and James, the son of Alphaeus, 

kai Sim�na ton kaloumenon Z�l�t�n  

and Simon, the one being called a Zealot,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyrq-cya  hdwhy-taw  bqoy-nb  hdwhy-ta  16 

:rswml  hyh  rca  awhw 

œŸI¹š¸™-�‹¹‚ †´…E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-‘¶A †́…E†́‹-œ¶‚ ˆŠ 

:š·“Ÿ÷̧� †́‹´† š¶�¼‚ ‚E†¸‡ 
16. ‘eth-Yahudah ben-Ya`aqob w’eth-Yahudah ‘Ish-Q’rioth w’hu’ ‘asher hayah l’moser. 
 

Luke6:16 Yahudah the son of Ya’aqob, and Yahudah Ish Qerioth.   
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He was the one who became a betrayer. 
 

‹16› καὶ Ἰούδαν Ἰακώβου καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς ἐγένετο προδότης.   
16 kai Ioudan Iak�bou kai Ioudan Iskari�th, hos egeneto prodot�s.   

and Judas, the son of James, and Judas Iscariot, who became a traitor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt  nwmhw  awh  rwcym  Mwqmb  dmoyw  Mta  dryw  17 

  re-My  pwjmw  Mlcwryw  hdwhy-lkm  br  Mo  lhqw 
:Mhyyljm  aprhlw  wta  omcl  wab  rca  nwdyew 

‡‹́…‹¹÷¸�µU ‘Ÿ÷¼†µ‡ ‚E† šŸ�‹¹÷ �Ÿ™̧÷¹A …¾÷¼”µIµ‡ �́U¹‚ …¶š·Iµ‡ ˆ‹ 

 š¾˜-�́‹ •Ÿ‰·÷E �¹‹µ�́�Eš‹¹‡ †´…E†́‹-�́J¹÷ ƒ́š �µ” �µ†̧™E 
:�¶†‹·‹¸�́‰·÷ ‚·–´š·†¸�E Ÿœ¾‚ µ”¾÷̧�¹� E‚́A š¶�¼‚ ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ 

17. wayered ‘itam waya`amod bim’qom mishor hu’ wahamon tal’midayu  
uq’hal `am rab mikal-Yahudah wiYrushalam umechoph yam-Tsor  
w’Tsidon ‘asher ba’u lish’mo`a ‘otho ul’heraphe’ mechal’yeyhem. 
 

Luke6:17 He came down with them and He stood on a level place along  

with the crowd of His disciples.  A large group of people assembled 

from all Yahudah and Yerushalam and from the shore of the sea of Tsor and Tsidon, 

who came to hear Him and to be healed from their sickness 
 

‹17› Καὶ καταβὰς µετ’ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ,  
καὶ ὄχλος πολὺς µαθητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ  
ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἰερουσαλὴµ καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, 
17 Kai katabas metí aut�n est� epi topou pedinou,  

And having come down with them He stood on a level place, 
kai ochlos polys math�t�n autou, kai pl�thos poly tou laou  

and a great crowd of His disciples, and a great multititude of the people 
apo pas�s t�s Ioudaias kai Ierousal�m kai t�s paraliou Tyrou kai Sid�nos,  

from all Judea and Jerusalem and the coastal region of Tyre and Sidon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wapryw  twamf  twjwrb  Mynomh-Mgw  18 

:E‚·–´š·Iµ‡ œŸ‚·÷̧Š œŸ‰Eş̌A �‹¹Mº”¸÷µ†-�µ„̧‡ ‰‹ 

18. w’gam-ham’`unim b’ruchoth t’me’oth wayeraphe’u. 
 

Luke6:18 and also with those plagued by impure spirits, and they were healed. 
 

‹18› οἳ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν·   
καὶ οἱ ἐνοχλούµενοι ἀπὸ πνευµάτων ἀκαθάρτων ἐθεραπεύοντο, 
18 hoi �lthon akousai autou kai iath�nai apo t�n nos�n aut�n;   

who came to hear Him and to be healed from their diseases.   
kai hoi enochloumenoi apo pneumat�n akathart�n etherapeuonto,  

And the ones being troubled by unclean spirits were being healed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtam  haey  hrwbg  yk  wb  togl  Mycqbm  nwmhh-lkw  19 

:Mlk-ta  haprw 

 ŸU¹‚·÷ †́‚̧˜́‹ †́šEƒ̧„ ‹¹J ŸA œµ”µ„´� �‹¹�̧™µƒ̧÷ ‘Ÿ÷́†¶†-�́�̧‡ Š‹ 
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:�́KºJ-œ¶‚ †́‚̧–´š¸‡ 
19. w’kal-hehamon m’baq’shim laga`ath bo ki g’burah yats’ah me’ito  
w’raph’ah ‘eth-kulam. 
 

Luke6:19 All of the crowd sought to touch Him,  

for power went forth from Him and healed them all. 
 

‹19› καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ,  
ὅτι δύναµις παρ’ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας.   
19 kai pas ho ochlos ez�toun haptesthai autou,  

and all the crowd were seeking to touch Him, 
hoti dynamis parí autou ex�rcheto kai iato pantas.   

because power from Him was going out and He was healing everyone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt-la  wynyo-ta  acn  awhw  20 

:Myhlah  twklm  Mkl-yk  Myynoh  Mta  Mkyrca  rmayw 

‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́ā́’ ‚E†¸‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶�´�-‹¹J �‹¹I¹’¼”´† �¶Uµ‚ �¶�‹·š¸�µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
20. w’hu’ nasa’ ‘eth-`eynayu ‘el-tal’midayu  
wayo’mar ‘ash’reykem ‘atem ha`aniim ki-lakem mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke6:20 He lifted up His eyes to His disciples and said,  

“Blessed are you who are poor, for yours is the kingdom of the Elohim.” 
 

‹20› Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν,   
Μακάριοι οἱ πτωχοί, ὅτι ὑµετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
20 Kai autos eparas tous ophthalmous autou eis tous math�tas autou elegen,   

And He having lifted up His eyes to His disciples was saying, 
Makarioi hoi pt�choi, hoti hymetera estin h� basileia tou theou.   

“Blessed are the poor, for yours is the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwyh  Myborh  Mta  Mkyrca  21 

:wqjct  yk  Mwyh  Mykbh  Mkyrca  wobct  yk 

�ŸIµ† �‹¹ƒ·”¸š´† �¶Uµ‚ �¶�‹·š¸�µ‚ ‚� 

:E™́‰¸ā¹œ ‹¹J �ŸIµ† �‹¹�¾Aµ† �¶�‹·ş̌�µ‚ E”´A̧ā¹œ ‹¹J 
21. ‘ash’reykem ‘atem har’`ebim hayom  
ki this’ba`u ‘ash’reykem habokim hayom ki this’chaqu. 
 

Luke6:21 “Blessed are you who are hungry today!  For you shall be satisfied.  

Blessed are those who weep today!  For you shall rejoice.”  
 

‹21› µακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε.     
µακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε.   
21 makarioi hoi pein�ntes nyn, hoti chortasth�sesthe.    

“Blessed are the ones hungering now, for you shall eat your fill.  
makarioi hoi klaiontes nyn, hoti gelasete.   

Blessed are the ones weeping now, for you shall laugh.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Mkta  wdny-Maw  Mycnah  Mkta  wancy-Ma  Mkyrca  22 

:Mdah-nb  noml  or  Mck  Mkmc-ta  weanyw  wprjw 

 �¶�¸œ¶‚ ECµ’̧‹-�¹‚̧‡ �‹¹�́’¼‚́† �¶�̧œ¶‚ E‚̧’̧ā¹‹-�¹‚ �¶�‹·š¸�µ‚ ƒ� 

:�́…́‚́†-‘¶A ‘µ”µ÷¸� ”´š �·�̧J �¶�̧÷¹�-œ¶‚ E ¼̃‚́’‹¹‡ E–¸š·‰̧‡ 
22. ‘ash’reykem ‘im-yis’n’u ‘eth’kem ha’anashim w’im-y’nadu ‘eth’kem  
w’cher’phu wina’atsu ‘eth-shim’kem k’shem ra` l’ma`an Ben-ha’Adam. 
 

Luke6:22 “Blessed are you if men hate you, and if they banish you  

and insult you, and scorn your name as an evil name, for the sake of the Son of Man.” 
 

‹22› µακάριοί ἐστε ὅταν µισήσωσιν ὑµᾶς οἱ ἄνθρωποι  
καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑµᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν  
καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνοµα ὑµῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου·   
22 makarioi este hotan mis�s�sin hymas hoi anthr�poi kai hotan aphoris�sin hymas 

“Blessed are you when hate you men and when they ostracize you 
kai oneidis�sin kai ekbal�sin to onoma hym�n  

and they reproach you and cast out your name 
h�s pon�ron heneka tou huiou tou anthr�pou;   

as evil because of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymcb  br  Mkrkc  hnh  yk  wdqrw  awhh  Mwyb  wjmc  23 

:Myaybnl  Mhytba  wco  hzh  rbdk-yk 

�¹‹µ÷́VµA ƒµš �¶�̧šµ�̧ā †·M¹† ‹¹J E…¾™̧šE ‚E†µ† �ŸIµA E‰̧÷¹ā „� 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ� �¶†‹·œ¾ƒ¼‚ Eā́” †¶Fµ† š́ƒ´Cµ�-‹¹J 
23. sim’chu bayom hahu’ ur’qodu ki hinneh s’kar’kem rab bashamayim  
ki-kadabar hazeh `asu ‘abotheyhem lan’bi’im. 
 

Luke6:23 “Rejoice on that day and dance, for behold, your reward is great  

in the heavens.  For your fathers acted like this thing unto the prophets.” 
 

‹23› χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ γὰρ ὁ µισθὸς ὑµῶν πολὺς  
ἐν τῷ οὐρανῷ·  κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.   
23 char�te en ekeinÿ tÿ h�mera- kai skirt�sate,  

“Rejoice in that day and leap for joy, 
idou gar ho misthos hym�n polys en tŸ ouranŸ; 

for behold your reward is great in the heavens.   
kata ta auta gar epoioun tois proph�tais hoi pateres aut�n.   

According to the same things for were doing to the prophets their fathers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mktmjn  ta  Mtjql  rbk-yk  Myrycoh  Mkl  ywa-ka  24 

:�¶�̧œµ÷´‰¶’ œ·‚ �¶U¸‰µ™¸� š́ƒ¸�-‹¹J �‹¹š‹¹�¼”´† �¶�́� ‹Ÿ‚-¢µ‚ …� 

24. ‘a’k-‘oy lakem ha`ashirim ki-k’bar l’qach’tem ‘eth nechamath’kem. 
 

Luke6:24 “But woe to you who are rich, for you have already taken your consolation.” 
 

‹24› Πλὴν οὐαὶ ὑµῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑµῶν.   
24 Pl�n ouai hymin tois plousiois, hoti apechete t�n parakl�sin hym�n.   

“But woe to you the rich ones, for you are receiving in full your comfort.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

Mwyh  Myqjch  Mkl  ywa  wbort  yk  Myobch  Mkl  ywa  25 

:wkbtw  wlbatt  yk   

�ŸIµ† �‹¹™¼‰Wµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ Eƒ́”¸š¹œ ‹¹J �‹¹”·ƒ̧āµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ †� 

:EJ̧ƒ¹œ¸‡ E�̧Aµ‚̧œ¹œ ‹¹J  
25. ‘oy lakem has’be`im ki thir’`abu ‘oy lakem haschaqim hayom  
ki thith’ab’lu w’thib’ku. 
 

Luke6:25 “Woe to you who are well-fed, for you shall be hungry.   

Woe to you who laugh today, for you shall mourn and weep.” 
 

‹25› οὐαὶ ὑµῖν, οἱ ἐµπεπλησµένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε.     
οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε.   
25 ouai hymin, hoi empepl�smenoi nyn, hoti peinasete.   
 “Woe to you, the ones having been well fed now, for you shall hunger.    
ouai, hoi gel�ntes nyn, hoti penth�sete kai klausete.   

Woe, the ones laughing now, for you shall mourn and weep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkta  Myjbcm  Mycnah-lk  Ma  Mkl  ywa  26 

:rqch  yaybnl  Mhytwba  wco  hzh  rbdk  yk 

�¶�̧œ¶‚ �‹¹‰¸Aµ�̧÷ �‹¹�́’¼‚́†-�́J �¹‚ �¶�´� ‹Ÿ‚ ‡� 

:š¶™´Vµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’¹� �¶†‹·œŸƒ¼‚ Eā́” †¶Fµ† š́ƒ´CµJ ‹¹J 
26. ‘oy lakem ‘im kal-ha’anashim m’shab’chim ‘eth’kem  
ki kadabar hazeh `asu ‘abotheyhem lin’bi’ey hashaqer. 
 

Luke6:26 “Woe to you if all men praise you!  

For your fathers acted like this thing to the false prophets.” 
 

‹26› οὐαὶ ὅταν ὑµᾶς καλῶς εἴπωσιν πάντες οἱ ἄνθρωποι·   
κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.   
26 ouai hotan hymas kal�s eip�sin pantes hoi anthr�poi;   

“Woe when well of you speak all men 
kata ta auta gar epoioun tois pseudoproph�tais hoi pateres aut�n.   

according to the same things for were doing to the false prophets their fathers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbha  rma  yna  Mkyla  Myomch  Mta  lba  27 

:Mkyancl  wbyfyh  Mkybya-ta 

 Eƒ½†¶‚ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ �¶�‹·�¼‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† �¶Uµ‚ �´ƒ¼‚ ˆ� 

:�¶�‹·‚̧’ā̧� Eƒ‹¹Š‹·† �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ 
27. ‘abal ‘atem hashom’`im ‘aleykem ‘ani ‘omer ‘ehebu  
‘eth-‘oy’beykem heytibu l’sn’eykem. 
 

Luke6:27 “But I say to you who hear, love your enemies; do good to those who hate you.” 
 

‹27› Ἀλλὰ ὑµῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν,  
καλῶς ποιεῖτε τοῖς µισοῦσιν ὑµᾶς, 
27 Alla hymin leg� tois akouousin, agapate tous echthrous hym�n,  
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“But to you I say to the ones listening, love your enemies, 
kal�s poieite tois misousin hymas,  

do good to the ones hating you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkymylkm  dob  wllpthw  Mkyllqm-ta  wkrb  28 

:�¶�‹·÷‹¹�¸�µ÷ …µ”̧A E�¼�µP̧œ¹†¸‡ �¶�‹·�¼�µ™¸÷-œ¶‚ E�¼š´A ‰� 

28. baraku ‘eth-m’qalaleykem w’hith’palalu b’`ad mak’limeykem. 
 

Luke6:28 “Bless those who curse you and pray for behalf of those who humiliate you.” 
 

‹28› εὐλογεῖτε τοὺς καταρωµένους ὑµᾶς, προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑµᾶς.   
28 eulogeite tous katar�menous hymas, proseuchesthe peri t�n ep�reazont�n hymas.   

“Bless the ones cursing you, pray for the ones mistreating you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

trjah-ta  Mg  wl-hfh  yjlh-lo  kta  hkmh  29 

:ktntk-ta  Mg  wnmm  onmt-la  klyom-ta  jqlhw 

œ¶š¶‰µ‚́†-œ¶‚ �µB Ÿ�-†·Hµ† ‹¹‰̧Kµ†-�µ” ¡¸œ¾‚ †¶JµLµ† Š� 

:¡¶U¸’́UºJ-œ¶‚ �µB EM¶L¹÷ ”µ’̧÷¹U-�µ‚ ¡¸�‹¹”¸÷-œ¶‚ µ‰·™Kµ†̧‡ 
29. hamakeh ‘oth’ak `al-hal’chi hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth  
w’halqeach ‘eth-m’`il’ak ‘al-tim’na` mimenu gam ‘eth-kutan’teak. 
 

Luke6:29 “To the one who strikes you on the cheek, offer him the other also.  

From one who takes your cloak, do not withhold your tunic from him also.” 
 

‹29› τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην,  
καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱµάτιον καὶ τὸν χιτῶνα µὴ κωλύσῃς.   
29 tŸ typtonti se epi t�n siagona pareche kai t�n all�n,  

“to the one hitting you on the cheek, offer also the other, 
kai apo tou airontos sou to himation kai ton chit�na m� k�lysÿs.   

and from the one taking away your coat, also the shirt do not withhold.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl-nt  kmm  lach-lkw  30 

:wtam  obtt-la  kl  rca  ta  jqlhw 

Ÿ�-‘¶U ¡¸L¹÷ �·‚¾Vµ†-�́�¸‡ � 

:ŸU¹‚·÷ ”µA¸œ¹U-�µ‚ ¢´� š¶�¼‚ œ·‚ µ‰·™Kµ†̧‡ 
30. w’kal-hasho’el mim’ak ten-lo w’halqeach ‘eth ‘asher l’ak ‘al-tith’ba` me’ito. 
 

Luke6:30 “Everyone asks of you, give to him,  

If one takes what is yours, do not demand it from him.” 
 

‹30› παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ µὴ ἀπαίτει.   
30 panti aitounti se didou,  

“To everyone asking you, give; 
kai apo tou airontos ta sa m� apaitei.   

and from the one taking away your things do not demand them back.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  nk  Mdah  ynb  Mkl  wcoyc  wert  rcakw  31 

:Mta-Mg  Mhl-wcot 
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‘·J �́…́‚́† ‹·’̧A �¶�́� Eā¼”µI¶� E˜̧š¹U š¶�¼‚µ�¸‡ ‚� 
:�¶Uµ‚-�µB �¶†́�-Eā¼”µU 

31. w’ka’asher tir’tsu sheya`asu lakem b’ney ha’adam ken ta`asu-lahem gam-‘atem. 
 

Luke6:31 “Whatever you want that the sons of men should do to you,  

you also do so to them in the same way.” 
 

‹31› καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑµῖν οἱ ἄνθρωποι ποιεῖτε αὐτοῖς ὁµοίως.   
31 kai kath�s thelete hina poi�sin hymin hoi anthr�poi poieite autois homoi�s.   

“And just as you want that may do to you men, do to them similarly.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkdsj  hm  Mkybha-ta  wbhat-Maw  32 

:Mhybha-ta  Mybha  Myafjh-Mg  yk 

�¶�̧Ç“µ‰ †¶÷ �¶�‹·ƒ¼†¾‚-œ¶‚ Eƒ¼†·‚̧U-�¹‚̧‡ ƒ� 

:�¶†‹·ƒ¼†¾‚-œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ �‹¹‚́Hµ‰µ†-�µ„ ‹¹J 
32. w’im-t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem meh chas’d’kem  
ki gam-hachata’im ‘ohabim ‘eth-‘ohabeyhem. 
 

Luke6:32 “If you love those who love you, what kindness do you have?  

For even sinners love those who love them.” 
 

‹32› καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν;   
καὶ γὰρ οἱ ἁµαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν.   
32 kai ei agapate tous agap�ntas hymas, poia hymin charis estin?   

“And if you love the ones loving you, what kind of to you credit is that?  
kai gar hoi hamart�loi tous agap�ntas autous agap�sin.   

For even the sinners the ones loving them love.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:nk-wcoy  Myafjh-Mg  Mkdsj  hm  Mkybyfml  wbyfyt  Maw  33 

:‘·�-Eā¼”µ‹ �‹¹‚́Hµ‰µ†-�µB �¶�¸Ç“µ‰ †¶÷ �¶�‹·ƒ‹¹Š·÷¸� Eƒ‹¹Š‹·U �¹‚̧‡ „� 

33. w’im teytibu l’metibeykem meh chas’d’kem gam-hachata’im ya`asu-ken. 
 

Luke6:33 “And if you do good to those who do good to you, what credit do you have?  

For even sinners do so.” 
 

‹33› καὶ [γὰρ] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν;   
καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν.   
33 kai [gar] ean agathopoi�te tous agathopoiountas hymas,  

“For even if you do good to the ones doing good to you,  

poia hymin charis estin? kai hoi hamart�loi to auto poiousin.   
what kind of to you credit is that?  Even sinners the same do.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Mkdsj  hm  Mhm  lbql  wwqt  rca  Mycnah-ta  wwlt-Maw  34 

:hwlmh  Mhl  bcwy  noml  Myafjh-ta  Mywlm  Myafjh  Mg   

�¶�̧Ç“µ‰ †¶÷ �¶†·÷ �·Aµ™¸� EEµ™¸U š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ E‡¸�µU-�¹‚̧‡ …� 

:†¶‡¸�¹Lµ† �¶†́� ƒµ�E‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ �‹¹‡̧�µ÷ �‹¹‚́Hµ‰µ† �µB  
34. w’im-tal’wu ‘eth-ha’anashim ‘asher t’qauu l’qabel mehem meh chas’d’kem  
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gam hachata’im mal’wim ‘eth-hachata’im l’ma`an yushab lahem hamil’weh. 
 

Luke6:34 “If you lend to the people from whom you hope to receive something,  

what credit do you have?  Even sinners lend to sinners  

so that the loan may be returned to them.” 
 

‹34› καὶ ἐὰν δανίσητε παρ’ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑµῖν χάρις [ἐστίν];   
καὶ ἁµαρτωλοὶ ἁµαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα.   
34 kai ean danis�te parí h�n elpizete labein,  

“And if you lend from whom you hope to receive, 
poia hymin charis [estin]?   

what kind of to you credit is that?   
kai hamart�loi hamart�lois danizousin hina apolab�sin ta isa.   

Even sinners lend to sinners that they might receive in return the same amount.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wwlhw  wbyfyhw  Mkybya-ta  wbha  lba  35 

  nwylo  ynb  Mtyyhw  br  Mkrkc  yhyw  Mwlctl  wpet  law 
:Myorlw  hbwf  yywpkl-Mg  awh  bwf  yk 

E‡̧�µ†̧‡ Eƒ‹¹Š‹·†¸‡ �¶�‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �´ƒ¼‚ †� 

‘Ÿ‹̧�¶” ‹·’̧A �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ƒµš �¶�̧šµ�̧ā ‹¹†‹¹‡ �E�̧�µœ¸� EPµ˜̧U �µ‚̧‡ 
:�‹¹”´š́�¸‡ †́ƒŸŠ ‹·‹E–̧�¹�-�µB ‚E† ƒŸŠ ‹¹J 

35. ‘abal ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem w’heytibu w’hal’wu  
w’al t’tsapu l’thash’lum wihi s’kar’kem rab  
wih’yithem b’ney `El’yon ki tob hu’ gam-lik’phuyey tobah w’lara`im. 
 

Luke6:35 “But love your enemies, and do good, and lend, do not anticipate in return.  

and your reward shall be great, and you shall be sons of Elyon (Most High),  

because He is good also to those who are ungrateful and to evil men.” 
 

‹35› πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε  
καὶ δανίζετε µηδὲν ἀπελπίζοντες·  καὶ ἔσται ὁ µισθὸς ὑµῶν πολύς,  
καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς.   
35 pl�n agapate tous echthrous hym�n kai agathopoieite kai danizete m�den apelpizontes;   

But love your enemies and do good and loan expecting in return nothing.  
kai estai ho misthos hym�n polys, kai esesthe huioi huuistou,  

“And shall be your reward great, and you shall be sons of the Most High,  
hoti autos chr�stos estin epi tous acharistous kai pon�rous. 

because He is kind to the ungrateful and evil ones.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  Mwjr  Mkyba-Mg  rcak  Mynmjr  wyh  nkl  36 

:‚E† �E‰µš �¶�‹¹ƒ¼‚-�µB š¶�¼‚µJ �‹¹’́÷¼‰µš E‹½† ‘·�´� ‡� 

36. laken heyu rachamanim ka’asher gam-‘Abikem rachum hu’. 
 

Luke6:36 “Therefore be compassionate just as your Father is compassionate.” 
 

‹36› Γίνεσθε οἰκτίρµονες καθὼς [καὶ] ὁ πατὴρ ὑµῶν οἰκτίρµων ἐστίν.   
36 Ginesthe oiktirmones kath�s [kai] ho pat�r hym�n oiktirm�n estin.   

“Be compassionate just as also your Father is copassionate.” 

_____________________________________________________________________________________________ 
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:wqntw  wqn  wbyjt  alw  wbyjt-la  wfpct  alw  wfpct-law  37 

:E™́M¹œ¸‡ ERµ’ Eƒ́Iº‰¸œ ‚¾�¸‡ Eƒ̧Iµ‰¸U-�µ‚ EŠ·–́V¹œ ‚¾�¸‡ EŠ¸P̧�¹U-�µ‚̧‡ ˆ� 

37. w’al-tish’p’tu w’lo’ thishaphetu ‘al-t’chay’bu w’lo’ th’chuyabu naqu w’thinaqu. 
 

Luke6:37 “Do not judge, and you shall not be judged; and do not condemn,  

and you shall not be condemned; pardon, and you shall be pardoned.” 
 

‹37› Καὶ µὴ κρίνετε, καὶ οὐ µὴ κριθῆτε·  καὶ µὴ καταδικάζετε,  
καὶ οὐ µὴ καταδικασθῆτε.  ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε·   
37 Kai m� krinete, kai ou m� krith�te;  kai m� katadikazete,  

“And do not judge, and by no means may you be judged.  And do not condemn, 
kai ou m� katadikasth�te.  apoluete, kai apolyth�sesthe; 

and by no means may be condemne.  Forgive and you shall be forgiven.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hopcmw  hcwdgw  hqwjd  hpy  hdmw  Mkl  ntntw  wnt  38 

:Mkl  dmy  Myddwm  Mta  rca  hdmb  yk  Mkqyj-la  wbycy 

 †́”´P¸�º÷E †́�E…̧„E †́™E‰̧C †́–´‹ †´C¹÷E �¶�´� ‘·œ´M¹œ¸‡ E’̧U ‰� 

:�¶�́� …µL¹‹ �‹¹…¼…Ÿ÷ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †´C¹Lµƒ ‹¹J �¶�̧™‹·‰-�¶‚ Eƒ‹¹�́‹ 
38. t’nu w’thinathen lakem umidah yaphah d’chuqah ug’dushah  
umush’pa`ah yashibu ‘el-cheyq’kem ki bamidah ‘asher ‘atem modadim yimad lakem. 
 

Luke6:38 “Give, and it shall be given to you.  They shall return  

to your lap a beautiful measure pressed, shaken together, and overflowing.     

For with the measure that you measure, it shall be measured to you.” 
 

‹38› δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑµῖν·  µέτρον καλὸν πεπιεσµένον σεσαλευµένον 
ὑπερεκχυννόµενον δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑµῶν·   
ᾧ γὰρ µέτρῳ µετρεῖτε ἀντιµετρηθήσεται ὑµῖν.   
38 didote, kai doth�setai hymin;  metron kalon pepiesmenon  

“Give, and it shall be givn to you.  A good measure having been pressed down  
sesaleumenon hyperekchynnomenon d�sousin eis ton kolpon hym�n;   

and having been shaken, overflowing shall be put into your lap.  
hŸ gar metrŸ metreite antimetr�th�setai hymin.   

For by what measure you measure it shall be mesured in return to you.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  kyrdhl  rwo  lkwyh  Mhyla  rmayw  wlcm  acyw  39 

:tjch-la  Mhync  wlpy  alh  rwoh-ta 

 ¢‹¹ş̌…µ†¸� š·E¹” �µ�E‹¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ ‚́ā¹Iµ‡ Š� 

:œµ‰́Vµ†-�¶‚ �¶†‹·’̧� E�̧P¹‹ ‚¾�¼† š·E¹”´†-œ¶‚ 
39. wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem  
hayukal `iuer l’had’ri’k ‘eth-ha`iuer halo’ yip’lu sh’neyhem ‘el-hashachath. 
 

Luke6:39 He took up his parable and said to them,  

“Is a blind person able to lead the blind?  Shall they both not fall into the pit?” 
 

‹39› Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς·  Μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν;   
οὐχὶ ἀµφότεροι εἰς βόθυνον ἐµπεσοῦνται;   
39 Eipen de kai parabol�n autois;   
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Now he told also a parable to them. 
M�ti dynatai typhlos typhlon hod�gein?   

“Surely a blind person is not able to lead a blind person?   
ouchi amphoteroi eis bothynon empesountai?   

Shall not both into a pit fall in?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  whrwM-lo  hlon  dymlt  nya  40 

:whrwMk  twyhl  Mlc  dymlt-lkl  wydw 

 E†¶šŸ÷-�µ” †¶�¼”µ’ …‹¹÷̧�µU ‘‹·‚ ÷ 

:E†¶šŸ÷̧J œŸ‹̧†¹� �·�´� …‹¹÷¸�µU-�́�̧� ŸIµ…̧‡ 
40. ‘eyn tal’mid na`aleh `al-morehu w’dayo l’kal-tal’mid shalem lih’yoth k’morehu. 
 

Luke6:40 “A disciple is not elevated above his teacher.  

It is sufficient for every complete disciple to be like his teacher.” 
 

‹40› οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον·   
κατηρτισµένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ.   
40 ouk estin math�t�s hyper ton didaskalon;   

A pupil is not above the teacher.   
kat�rtismenos de pas estai h�s ho didaskalos autou.   

But having been trained everyone shall be like his teacher.   
_____________________________________________________________________________________________ 

kyja  nyob  rca  Msqh-ta  har  hta  hz  hmlw  41 

:fybt  al  knyob  hrwqh-taw 

¡‹¹‰´‚ ‘‹·”̧A š¶�¼‚ �¶“·Rµ†-œ¶‚ †¶‚¾š †́Uµ‚ †¶F †́L´�̧‡ ‚÷ 

:Š‹¹Aµœ ‚¾� ¡̧’‹·”¸ƒ †́šŸRµ†-œ¶‚̧‡ 
41. w’lamah zeh ‘atah ro’eh ‘eth-haqesem ‘asher b’`eyn ‘achiak  
w’eth-haqorah b’`eyn’ak lo’ thabit. 
 

Luke6:41 “Why do you see the speck that is in your brother’s eye  

but the log in your eye you do not notice?” 
 

‹41› Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου,  
τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλµῷ οὐ κατανοεῖς;   
41 Ti de blepeis to karphos to en tŸ ophthalmŸ tou adelphou sou,  

“And why do you see the speck in the eye of your brother, 
t�n de dokon t�n en tŸ idiŸ ophthalmŸ ou katanoeis?   

but the log in your own eye you do not notice?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

Msqh-ta  rysaw  yl  hjynh  yja  kyja-la  rmat  kyaw  42 

  hrwqh-ta  har  knyaw  knyob  rca   
  knyom  hrwqh-ta  hnwcarb  rsh  pnjh  knyob  rca 

:kyja  nyob  rca  Msqh-ta  ryshl  hart  har  nk-yrjaw 

�¶“·Rµ†-œ¶‚ š‹¹“́‚̧‡ ‹¹K †´‰‹¹Mµ† ‹¹‰´‚ ¡‹¹‰́‚-�¶‚ šµ÷‚¾U ¢‹·‚̧‡ ƒ÷ 

†́šŸRµ†-œ¶‚ †¶‚¾š ¡¸’‹·‚̧‡ ¡¶’‹·”¸A š¶�¼‚  
 ¡¸’‹·”·÷ †́šŸRµ†-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´A š·“́† •·’́‰¶† ¡¶’‹·”¸A š¶�¼‚ 
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:¡‹¹‰´‚ ‘‹·”̧A š¶�¼‚ �¶“·Rµ†-œ¶‚ š‹¹“́†¸� †¶‚̧š¹œ †¾‚́š ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
42. w’ey’k to’mar ‘el-‘achiak ‘achi hanichah li  
w’asir ‘eth-haqesem ‘asher b’`eyneak w’eyn’ak ro’eh ‘eth-haqorah  
‘asher b’`eyneak hechaneph haser bari’shonah ‘eth-haqorah me`eyn’ak  
w’acharey-ken ra’oh thir’eh l’hasir ‘eth-haqesem ‘asher b’`eyn ‘achiak. 
 

Luke6:42 “How do you say to your brother, ‘My brother, permit me,  

and I shall remove the speck that is in your eye,’ but you do not see the log  

that is in your eye?  Hypocrite!  First take the log out of your own eye,  

and afterward you shall see surely to remove the speck that is in your brother’s eye.” 
 

‹42› πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου, Ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ  
ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων;   
ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ σοῦ,  
καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν.   
42 p�s dynasai legein tŸ adelphŸ sou, Adelphe,  

How are you able to say to your brother, brother, 
aphes ekbal� to karphos to en tŸ ophthalmŸ sou,  

let me that I may remove the speck in your eyes, 
autos t�n en tŸ ophthalmŸ sou dokon ou blep�n?   

while yourself in your eye, the log not seeing?   
hypokrita, ekbale pr�ton t�n dokon ek tou ophthalmou sou,  

Hypocdrite, remove first the log from your eye, 
kai tote diablepseis to karphos to en tŸ ophthalmŸ tou adelphou sou ekbalein.   

and then you shall seen clearly the speck in the eye of your brother to take out.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjcn  yrp  hco  wnnya  bwf  eo-yk  43 

:bwf  yrp  hco  wnnya  tjcn  eow 

œ´‰̧�¹’ ‹¹š¸P †¶ā¾” EM¶’‹·‚ ƒŸŠ —·”-‹¹J „÷ 

:ƒŸŠ ‹¹ş̌P †¶ā¾” EM¶’‹·‚ œ´‰̧�¹’ —·”¸‡ 
43. ki-`ets tob ‘eynenu `oseh p’ri nish’chath w’`ets nish’chath ‘eynenu `oseh p’ri tob. 
 

Luke6:43 “For agood tree does not produce rotten fruit,  

and a rotten tree does not produce good fruit.” 
 

‹43› Οὐ γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν,  
οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν.   
43 Ou gar estin dendron kalon poioun karpon sapron,  

No for there is tree good producing rotten fruit 
oude palin dendron sapron poioun karpon kalon.   

nor again a rotten tree producing good fruit.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynat  Mypsa  nya  yk  wyrpb  rkn  eo-lk  yk  44 

:hnsh-nm  bno  Myreb-nya  pa  Myeqh-nm 

�‹¹’·‚̧U �‹¹–¸“¾‚ ‘‹·‚ ‹¹J Ÿ‹̧š¹–̧A šµJ¹’ —·”-�́� ‹¹J …÷ 

:†¶’̧Nµ†-‘¹÷ ƒ́’·” �‹¹š¸˜¾A-‘‹·‚ •µ‚ �‹¹˜¾Rµ†-‘¹÷ 
44. ki kal-`ets nikar b’phir’yo ki ‘eyn ‘os’phim t’enim  
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min-haqotsim ‘aph ‘eyn-bots’rim `enab min-has’neh. 
 

Luke6:44 “For each tree is recognized by its fruit;  

for they do not gather figs from thorns nor harvest grapes from a thorny bush.” 
 

‹44› ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται·   
οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν.   
44 hekaston gar dendron ek tou idiou karpou gin�sketai;   

For each tree by its own fruit shall be known.   
ou gar ex akanth�n syllegousin syka  

For not from thorns do they gather figs 
oude ek batou staphyl�n tryg�sin.   

nor from a thorn bush do they pick grapes.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh-ta  qypm  bwfh  wbl  rewam  bwf  cya  45 

  orh-ta  qypm  orh  wbl  rewam  or  cyaw 
:whyp  llmy  cya  bl  topcm-yk 

ƒŸHµ†-œ¶‚ ™‹¹–·÷ ƒŸHµ† ŸA¹� šµ˜Ÿ‚·÷ ƒŸŠ �‹¹‚ †÷ 

”´š´†-œ¶‚ ™‹¹–·÷ ”µš´† ŸA¹� šµ˜Ÿ‚·÷ ”µš �‹¹‚̧‡ 
:E†‹¹P �·Kµ÷¸‹ �‹¹‚ ƒ·� œµ”¸–¹V¹÷-‹¹J 

45. ‘ish tob me’otsar libo hatob mephiq ‘eth-hatob  
w’ish ra` me’otsar libo hara` mephiq ‘eth-hara` ki-mishiph’`ath leb ‘ish y’malel pihu. 
 

Luke6:45 “A good man, from the good storehouse of his heart, obtains what is good;  

and a evil man, from the evil storehouse of his heart, obtains what is evil.  

For from the overflow of a man’s heart his mouth speaks.” 
 

‹45› ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, 
καὶ ὁ πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν·  ἐκ γὰρ περισσεύµατος καρδίας 
λαλεῖ τὸ στόµα αὐτοῦ.   
45 ho agathos anthr�pos ek tou agathou th�saurou t�s kardias propherei to agathon,  

“The good man from the good storehouse of the heart produces good, 
kai ho pon�ros ek tou pon�rou propherei to pon�ron;   

and the evil from evil produces evil.   
ek gar perisseumatos kardias lalei to stoma autou.   

For from the abundance of the heart speaks his mouth.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  ynda  yl  Myarq  Mta  hz  hmlw  46 

:rma  yna-rca  ta  Myco  Mknyaw 

‹¹’¾…¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹� �‹¹‚̧š¾™ �¶Uµ‚ †¶F †́L´�̧‡ ‡÷ 

:š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹ā¾” �¶�̧’‹·‚̧‡ 
46. w’lamah zeh ‘atem qor’im li ‘Adoni ‘Adoni w’eyn’kem `osim ‘eth ‘asher-‘ani ‘omer. 
 

Luke6:46 “Why do you call Me, ‘My Adon, My Adon,’ but do not do what I say?” 
 

‹46› Τί δέ µε καλεῖτε, Κύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω;   
46 Ti de me kaleite, Kyrie kyrie, kai ou poieite ha leg�?   

And why do you call Me, Master Master, and yet you do not do what I say?   
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_____________________________________________________________________________________________ 

  yrbd-ta  omwcw  yla  abh-lk  47 

:hmwd  awh  yml  Mkl  dyga  Mta  hcow 

‹µš́ƒ¸C-œ¶‚ µ”·÷Ÿ�̧‡ ‹µ�·‚ ‚́Aµ†-�́J ˆ÷ 

:†¶÷Ÿ… ‚E† ‹¹÷̧� �¶�́� …‹¹Bµ‚ �́œ¾‚ †¶ā¾”¸‡ 
47. kal-haba’ ‘elay w’shome`a ‘eth-d’baray  
w’`oseh ‘otham ‘agid lakem l’mi hu’ domeh. 
 

Luke6:47 “Whoever comes to Me and hears My words  

and does them, let Me tell you whom he is like:” 
 

‹47› πᾶς ὁ ἐρχόµενος πρός µε καὶ ἀκούων µου τῶν λόγων  
καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑµῖν τίνι ἐστὶν ὅµοιος·   
47 pas ho erchomenos pros me kai akou�n mou t�n log�n  

Everyone coming to me and hearing my words 
kai poi�n autous, hypodeix� hymin tini estin homoios;   

and doing them I shall show you to whom he is likened.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  rpjl  qymoh  rca  tyb-hnb  cyal  awh  hmwd  48 

  awhh  tybb  ljnh  erp  pfch  awbkw  rweh-lo  wdsyyw 
:whnbm  bwf-yk  woynhl  lky  alw 

š¾P¸‰µ� ™‹¹÷̧”¶† š¶�¼‚ œ¹‹µA-†¶’¾A �‹¹‚̧� ‚E† †¶÷ŸC ‰÷ 

‚E†µ† œ¹‹µAµA �µ‰µMµ† —µš´P •¶Š·Vµ† ‚Ÿƒ̧�E šEQµ†-�µ” Ÿ…̧Nµ‹¸‹µ‡ 
:E†·’̧ƒ¹÷ ƒŸŠ-‹¹J Ÿ”‹¹’¼†µ� �¾�́‹ ‚¾�̧‡ 

48. domeh hu’ l’ish boneh-bayith ‘asher he`’miq lach’por  
way’yas’do `al-hatsur uk’bo’ hasheteph parats hanachal babayith hahu’  
w’lo’ yakol lahani`o ki-tob mib’nehu. 
 

Luke6:48 “He can be compared to a man building a house who dug deep  

and founded it on the rock.  at the coming of the flood, the strem broke forth 

against that house but it was not able to move it because its structure was good.” 
 

‹48› ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοµοῦντι οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν  
καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεµέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν·   
πληµµύρης δὲ γενοµένης προσέρηξεν ὁ ποταµὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ,  
καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδοµῆσθαι αὐτήν.   
48 homoios estin anthr�pŸ oikodomounti oikian hos eskapsen  

He is likened to the man building a house who dug 
kai ebathynen kai eth�ken themelion epi t�n petran;   

and went down deep and laid a foundation upon the rock.   
pl�mmyr�s de genomen�s proser�xen ho potamos tÿ oikia- ekeinÿ,  

And a flood having come, struck against the river that house, 
kai ouk ischysen saleusai aut�n dia to kal�s oikodom�sthai aut�n.   

and it was not strong enough to shake it because well it to have been built.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyal  hmwd  hco  alw  omc  rcaw  49 

  dwsy  wl  nyaw  oqrqh-lo  tyb  hnb  rca 
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:awhh  tybh  rbc  ldgyw  Matp  lpyw  ljnh  wb-erpyw 

�‹¹‚̧� †¶÷ŸC †́ā́” ‚¾�̧‡ ”µ÷́� š¶�¼‚µ‡ Š÷ 

…Ÿ“̧‹ Ÿ� ‘‹·‚̧‡ ”µ™¸šµRµ†-�µ” œ¹‹µƒ †́’́A š¶�¼‚ 
:‚E†µ† œ¹‹µAµ† š¶ƒ¶� �µÇ„¹Iµ‡ �¾‚̧œ¹P �¾P¹Iµ‡ �µ‰µMµ† ŸA-—́š¸–¹Iµ‡ 

49. wa’asher shama` w’lo’ `asah domeh l’ish ‘asher banah bayith `al-haqar’qa` w’eyn 
lo y’sod wayiph’rats-bo hanachal wayipol pith’om wayig’dal sheber habayith hahu’. 
 

Luke6:49 “One who has heard and has not done it can be compared to a man  

who built a house on the surface, it did not have foundation.  And the stream broke forth  

against it and it fell suddenly, and the smashing of that house was great.” 
 

‹49› ὁ δὲ ἀκούσας καὶ µὴ ποιήσας ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοµήσαντι οἰκίαν  
ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς θεµελίου, ᾗ προσέρηξεν ὁ ποταµός, καὶ εὐθὺς συνέπεσεν  
καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγµα τῆς οἰκίας ἐκείνης µέγα.   
49 ho de akousas kai m� poi�sas homoios estin anthr�pŸ oikodom�santi oikian  

Now the one having heard and not having done is like a man having built a house 
epi t�n g�n ch�ris themeliou, hÿ proser�xen ho potamos,  

upon the ground without a foundation, which struck against the river, 
kai euthys synepesen kai egeneto to hr�gma t�s oikias ekein�s mega.   

and immediately it collapsed and was the ruin of that house great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 

 

Moh  ynzab  wyrbd-lk-ta  rbdl  wtwlk  yrja  yhyw  Luke7:1 

:Mwjn-rpk-la  abyw   

�́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‡‹́š´ƒ¸C-�́J-œ¶‚ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡  
1. way’hi ‘acharey kalotho l’daber ‘eth-kal-d’barayu b’az’ney ha`am wayabo’ ‘el-
K’phar-Nachum. 
 

Luke7:1 And it came to pass after He finished speaking all His words in the hearing  

of the people, He came to Kaphar Nachum. 
 

‹7:1› Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήµατα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ,  
εἰσῆλθεν εἰς Καφαρναούµ.   
1 Epeid� epl�r�sen panta ta hr�mata autou eis tas akoas tou laou,  

When He finished all His words in the ears of the people, 
eis�lthen eis Kapharnaoum.   

He entered into Capernaum.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  twml  hlj  twamh  yrcm  djal  dbow  2 

:dam  wynyob  rqy  awhw 

œE÷́� †́�́‰ œŸ‚·Lµ† ‹·š´W¹÷ …́‰¶‚̧� …¶ƒ¶”̧‡ ƒ 
:…¾‚̧÷ ‡‹́’‹·”¸A š́™´‹ ‚E†̧‡ 

2. w’`ebed l’echad misarey hame’oth chalah lamuth w’hu’ yaqar b’`eynayu m’od. 
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Luke7:2 And a servant of one of the ruler of the centurions was sick and about to die 

and he was very dear to him. 
 

‹2› Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἤµελλεν τελευτᾶν,  
ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιµος.   
2 Hekatontarchou de tinos doulos kak�s ech�n �mellen teleutan,  

Of a centurion now a certain servant having an illness was about to die, 
hos �n autŸ entimos.   

who was by him highly regarded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynqzm  Mycna  wyla  jlcyw  ocwhy  omc-ta  omcyw  3 

:wdbo-ta  oycwhlw  awbl  wtam  lacyw  Mydwhyh 

�‹¹…E†́‹µ† ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹�́’¼‚ ‡‹´�·‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ µ”º�E†´‹ ”µ÷·�-œ¶‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ „ 

:ŸÇƒµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�E ‚Ÿƒ́� ŸU¹‚·÷ �µ‚̧�¹Iµ‡  
3. wayish’ma` ‘eth-shema` Yahushuà wayish’lach ‘elayu ‘anashim  
miziq’ney haYahudim wayish’al me’ito labo’ ul’hoshi`a ‘eth-`ab’do. 
 

Luke7:3 He heard the news of `SWJY, so he sent unto Him men  

from the elders of the Yahudim and asked Him to come and save his servant. 
 

‹3› ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ἰουδαίων  
ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ.   
3 akousas de peri tou I�sou apesteilen pros auton presbyterous t�n Ioudai�n  

And having heard about Yahushua, he sent to Him elders of the Jews 
er�t�n auton hop�s elth�n dias�sÿ ton doulon autou.   

asking Him that having come He mighty cure his servant.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  dam  wl-wnnjtyw  ocwhy-la  wabyw  4 

:wtcqb  hcot  rca  awh  ywar  wrmayw 

…¾‚̧÷ Ÿ�-E’̧’µ‰¸œ¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ … 

:Ÿœ´�́RµA †¶ā¼”µU š¶�¼‚ ‚E† ‹E‚́š Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
4. wayabo’u ‘el-Yahushuà wayith’chan’nu-lo m’od 
wayo’m’ru ra’uy hu’ ‘asher ta`aseh baqashatho. 
 

Luke7:4 They came to `SWJY and they pleaded strongly with Him  

and said, “It is appropriate for You that You carry out his request” 
 

‹4› οἱ δὲ παραγενόµενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως  
λέγοντες ὅτι Ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ τοῦτο·   
4 hoi de paragenomenoi pros ton I�soun parekaloun auton spoudai�s legontes 

And the ones having come to Yahushua were begging Him earnestly saying 
hoti Axios estin hŸ parexÿ touto;   

“He is worthy for whom You shall grant this.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:tsnkh  tyb-ta  wnl-hnb  awhw  awh  wnmo  bha  yk  5 

:œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-œ¶‚ E’́�-†́’́ƒ ‚E†̧‡ ‚E† E’·Lµ” ƒ·†¾‚ ‹¹J † 

5. ki ‘oheb `amenu hu’ w’hu’ banah-lanu ‘eth-beyth hak’neseth. 
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Luke7:5 “because He loves our people and He built the house of synagogue for us.” 
 

‹5› ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡµῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόµησεν ἡµῖν.   
5 agapa- gar to ethnos h�m�n kai t�n synag�g�n autos Ÿkodom�sen h�min.   

“For He loves our nation and the synagogue He built for us.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  tybh-la  brq  rcak  yhyw  ocwhy  Mta  klyw  6 

  ynda  yb  wl  rmal  wyor-ta  hamh-rc  wyla  jlcyw 
:ytrwq  leb  awbt  rcam  ytlqn-yk  jrft  an-la 

œ¹‹µAµ†-�¶‚ ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ µ”º�E†́‹ �́U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡ 

‹¹’¾…¼‚ ‹¹A Ÿ� š¾÷‚·� ‡‹́”·š-œ¶‚ †́‚·Lµ†-šµā ‡‹´�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
:‹¹œ´šŸ™ �·˜̧A ‚Ÿƒ´U š¶�¼‚·÷ ‹¹œKµ™̧’-‹¹J ‰µš¸Š¹œ ‚́’-�µ‚ 

6. wayele’k ‘itam Yahushuà way’hi ka’asher qarab ‘el-habayith  
wayish’lach ‘elayu sar-hame’ah ‘eth-re`ayu le’mor lo bi ‘Adoni  
‘al-na’ thit’rach ki-n’qalthi me’asher tabo’ b’tsel qorathi. 
 

Luke7:6 `SWJY went with them.  And it came to pass when He drew near the house,  

the ruler of the centurion sent friends,  

saying to Him, “My Adon (Master), do not be burdened by me.  

for I am not worthy for You to come in the shade of my roof!” 
 

‹6› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς.  ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ µακρὰν ἀπέχοντος  
ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔπεµψεν φίλους ὁ ἑκατοντάρχης λέγων αὐτῷ,  
Κύριε, µὴ σκύλλου, οὐ γὰρ ἱκανός εἰµι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου εἰσέλθῃς·   
6 ho de I�sous eporeueto syn autois.  �d� de autou ou makran apechontos  

And Yahushua was going with them.  Now by this time He not far being 
apo t�s oikias epempsen philous ho hekatontarch�s leg�n autŸ,  

from the house, sent friends the centurion saying to Him, 
Kyrie, m� skyllou,  

“Master, do not trouble yourself, 
ou gar hikanos eimi hina hypo t�n steg�n mou eiselthÿs;   

for not worthy am I that under my roof You should enter.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kyla  awbl  ywar  ytbcj  al  ymeo-ta-Mg  taz  rwbobw  7 

:yron  apryw  rbd  an-rbd  ka   

¡‹¶�·‚ ‚Ÿƒ´� ‹E‚́š ‹¹U̧ƒµ�́‰ ‚¾� ‹¹÷¸ µ̃”-œ¶‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ˆ 

:‹¹š¼”µ’ ‚·–´š·‹¸‡ š´ƒ´… ‚́’-š¶AµC ¢µ‚  
7. uba`abur zo’th gam-‘eth-`ats’mi lo’ chashab’ti ra’uy labo’ ‘eleyak  
‘a’k daber-na’ dabar w’yeraphe’ na`ari. 
 

Luke7:7 “On account of this I did not even consider myself worthy to come to You,  

but please say the word, and my boy shall be healed.” 
 

‹7› διὸ οὐδὲ ἐµαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν·  ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ,  
καὶ ἰαθήτω ὁ παῖς µου.   
7 dio oude emauton �xi�sa pros se elthein;   

“Therefore not myself I considered worthy to You to come. 
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alla eipe logŸ, kai iath�t� ho pais mou.  
But say the word, and let be healed my servant.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlcmmh  tjt  nwtn  cya  ykna-Mg  yk  8 

  klhw  kl  hzl  ytrmaw  abe  ycna  ydy  tjt-cyw 
:hcow  taz-hco  ydbolw  abw  awb  hzlw 

†́�´�̧÷¶Lµ† œµ‰µU ‘Eœ´’ �‹¹‚ ‹¹�¾’́‚-�µ„ ‹¹J ‰ 

¢µ�́†¸‡ ¢·� †¶ˆ́� ‹¹U¸šµ÷́‚̧‡ ‚́ƒ´˜ ‹·�̧’µ‚ ‹¹…́‹ œµ‰µU-�¶‹¸‡ 
:†́ā́”¸‡ œ‚¾ˆ-†·ā¼” ‹¹Çƒµ”¸�E ‚́ƒE ‚Ÿƒ †¶ˆ́�¸‡ 

8. ki gam-‘anoki ‘ish nathun tachath hamem’shalah w’yesh-tachath yadi ‘an’shey 
tsaba’ w’amar’ti lazeh le’k w’hala’k w’lazeh bo’ uba’ ul’`ab’di `aseh-zo’th w’`asah. 
 

Luke7:8 “For I also am a man placed under authority and there are soldiers  

under my command.  I say to this one, ‘Go!’ and he goes, and to another, ‘Come!’  

and he comes, and to my servant, ‘Do this!’ and he does it.” 
 

‹8› καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰµι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόµενος ἔχων ὑπ’  
ἐµαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, καὶ πορεύεται,  
καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ µου, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ.   
8 kai gar eg� anthr�pos eimi hypo exousian tassomenos ech�n hypí emauton strati�tas,  

“For also I am a man under authority being placed, having under myself soldiers, 
kai leg� toutŸ, Poreuth�ti, kai poreuetai, kai allŸ, Erchou, kai erchetai,  

and I say to this one, go, and he goes, and to another, come, and he comes, 
kai tŸ doulŸ mou, Poi�son touto, kai poiei.   

and to my servant, do this, and he does it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  npyw  wylo  hmtyw  wyrbd-ta  ocwhy  omcyw  9 

  Mkl  yna  rma  wyrja  klhh  nwmhh-la  rmayw 
:tazk  hlwdg  hnwma  ytaem-al  larcyb-Mg 

‘¶–¹Iµ‡ ‡‹´�́” Dµ÷¸œ¹Iµ‡ ‡‹́š´ƒ¸C-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š 

�¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‡‹´š¼‰µ‚ ¢·�¾†µ† ‘Ÿ÷́†¶†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œ‚¾ˆ´� †́�Ÿ…̧B †´’E÷½‚ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹¸A-�µB 

9. wayish’ma` Yahushuà ‘eth-d’barayu wayith’mah `alayu wayiphen  
wayo’mer ‘el-hehamon hahole’k ‘acharayu ‘omer ‘ani lakem gam-b’Yis’ra’El  
lo’-matsa’thi ‘emunah g’dolah kazo’th. 
 

Luke7:9 `SWJY heard his words and was amazed by them.  He turned  

and said to the crowd following after Him, “I say to you, even in Yisra’El  

I have not found faith as great as this.” 
 

‹9› ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύµασεν αὐτὸν καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ 
ὄχλῳ εἶπεν, Λέγω ὑµῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον.   
9 akousas de tauta ho I�sous ethaumasen auton  

And having heard these things, Yahushua was amazed at him 
kai strapheis tŸ akolouthounti autŸ ochlŸ eipen,  

and having turned to the following Him crowd he said, 
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Leg� hymin, oude en tŸ Isra�l tosaut�n pistin heuron.   
“I say to you, not in Israel such great faith have I found.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hljh  dboh-ta  waemyw  tybh-la  Myjwlch  wbwcyw  10 

:aprn  hnhw 

†¶�¾‰µ† …¶ƒ¶”´†-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ œ¹‹´Aµ†-�¶‚ �‹¹‰E�̧Vµ† EƒE�́Iµ‡ ‹ 

:‚́P¸š¹’ †·M¹†̧‡ 
10. wayashubu hash’luchim ‘el-habayith  
wayim’ts’u ‘eth-ha`ebed hacholeh w’hinneh nir’pa’. 
 

Luke7:10 The messengers returned to the house  

and found the sick servant, and, behold, he was healed! 
 

‹10› καὶ ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον οἱ πεµφθέντες εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα.   
10 kai hypostrepsantes eis ton oikon hoi pemphthentes heuron  

And having returned to the house the ones having been sent found 
ton doulon hygiainonta.   

the servant being in good health.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myon  hmcw  ryo-la  klyw  trjmm  yhyw  11 

:br  Mo  nwmhw  wta  Myklh  wydymltm  Mybrw 

�‹¹”´’ D́÷¸�E š‹¹”-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ œ´š»‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:ƒ´š �µ” ‘Ÿ÷¼†µ‡ ŸU¹‚ �‹¹�̧�¾† ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �‹¹Aµš¸‡ 
11. way’hi mimacharath wayele’k ‘el-`ir ush’mah Na`im  
w’rabbim  mital’midayu hol’kim ‘ito wahamon `am rab. 
 

Luke7:11 And it came to pass on the next day, He went to a city named Naim.  

Many of His disciples were walking with Him and there was a large crowd of people. 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς πόλιν καλουµένην Ναῒν  
καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ὄχλος πολύς.   
11 Kai egeneto en tŸ hex�s eporeuth� eis polin kaloumen�n Nain  

And it came about on the next day that He proceeded to a city being called Nain 
kai syneporeuonto autŸ hoi math�tai autou kai ochlos polys.   

and were traveling along with Him His disciples and a great crowd.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyjy  nb  tm  Myayewm  hnhw  ryoh  roc-la  brq  awh  12 

:ryoh  Mom  Mybr  hmow  hnmla  ayhw  wmal 

 …‹¹‰́‹ ‘·A œ·÷ �‹¹‚‹¹˜Ÿ÷ †·M¹†¸‡ š‹¹”´† šµ”µ�-�¶‚ ƒµš´™ ‚E† ƒ‹ 

:š‹¹”´† �µ”·÷ �‹¹Aµš D́L¹”¸‡ †́’́÷̧�µ‚ ‚‹¹†̧‡ ŸL¹‚̧� 
12. hu’ qarab ‘el-sha`ar ha`ir w’hinneh motsi’im meth ben yachid l’imo  
w’hi’ ‘al’manah w’`imah rabbim  me`am ha`ir. 
 

Luke7:12 When He drew near the gate of the city, behold,  

a dead man was being carried out, the only son of his mother, and she was a widow.  

Many of the people of the city were with her. 
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‹12› ὡς δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκοµίζετο τεθνηκὼς µονογενὴς 
υἱὸς τῇ µητρὶ αὐτοῦ καὶ αὐτὴ ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ.   
12 h�s de �ggisen tÿ pylÿ t�s pole�s,  

Now as He approached the gate of the city, 
kai idou exekomizeto tethn�k�s monogen�s huios tÿ m�tri autou  

behold was being carried out having died the only son to his mother 
kai aut� �n ch�ra, kai ochlos t�s pole�s hikanos �n syn autÿ.   

and she was a widow, and crowd of the city a considerable was with her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hylo  wymjr  wrmkn  nwdah  hta  twarkw  13 

:ykbt-la  hl  rmayw 

´†‹¶�́” ‡‹´÷¼‰µš Eş̌÷¸�¹’ ‘Ÿ…́‚́† D́œ¾‚ œŸ‚̧š¹�̧‡ „‹ 

:‹¹J̧ƒ¹U-�µ‚ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. w’kir’oth ‘othah ha’Adon nik’m’ru rachamayu `aleyah wayo’mer lah ‘al-tib’ki. 
 

Luke7:13 When the Adon saw her, He was moved with compassion for her  

and said to her, “Do not weep.” 
 

‹13› καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ, Μὴ κλαῖε.   
13 kai id�n aut�n ho kyrios esplagchnisth� epí autÿ  

And having seen her, the Master had compassion upon her 
kai eipen autÿ, M� klaie.   

and said to her, “do not cry.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rma  ron  rmayw  Myacnh  wdmoyw  hfmb  ogyw  cgyw  14 

:hmwq  kyla  yna 

 š·÷¾‚ šµ”µ’ šµ÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚̧ā¾Mµ† E…̧÷µ”µIµ‡ †´H¹LµA ”µB¹Iµ‡ �µB¹Iµ‡ …‹ 

:†́÷E™ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ 
14. wayigash wayiga` bamitah waya`am’du hanos’im wayo’mar na`ar ‘omer ‘ani 
‘eleyak qumah. 
 

Luke7:14 He approached and touched the bed, and those carrying it stand still.  

And He said, “Young man, I say to you, arise!” 
 

‹14› καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπεν, 
Νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι.   
14 kai proselth�n h�psato t�s sorou, hoi de bastazontes  

And having approached He touched the coffin, and the ones carrying the coffin  
est�san, kai eipen, Neaniske, soi leg�, egerth�ti.   

stood still and He said, “Young man, to you I say, get up.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wmal  whntyw  rbdl  ljyw  tmh  ddwotyw  15 

:ŸL¹‚̧� E†·’̧U¹Iµ‡ š·Aµ…̧� �¶‰́Iµ‡ œ·Lµ† …·…Ÿ”̧œ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayith’`oded hameth wayachel l’daber wayit’nehu l’imo. 
 

Luke7:15 The dead man awoke and began to speak, and He gave him to his mother. 
 

‹15› καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ µητρὶ αὐτοῦ.   
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15 kai anekathisen ho nekros kai �rxato lalein,  
And sat up the dead man and he began to speak, 

kai ed�ken auton tÿ m�tri autou.  
and He gave him to her mother.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-ta  wjbcyw  Mlk  hzja  hdorw  16 

:wmo-ta  dqp  Myhlahw  wnbrqb  Mq  lwdg  aybn  wrmayw 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‰¸Aµ�̧‹µ‡ �́Kº� †́ˆ¼‰́‚ †́…́”¸šE ˆŠ 

:ŸLµ”-œ¶‚ …µ™´P �‹¹†¾�½‚́†¸‡ E’·A̧š¹™¸A �́™ �Ÿ…́„ ‚‹¹ƒ́’ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
16. ur’`adah ‘achazah kulam way’shab’chu ‘eth-ha’Elohim  
wayo’m’ru nabi’ gadol qam b’qir’benu w’ha’Elohim paqad ‘eth-`amo. 
 

Luke7:16 Trembling gripped all of them, and they praised the Elohim, saying,  

“A great prophet has arisen in our midst, and the Elohim has taken note His people!” 
 

‹16› ἔλαβεν δὲ φόβος πάντας καὶ ἐδόξαζον τὸν θεὸν λέγοντες ὅτι Προφήτης µέγας 
ἠγέρθη ἐν ἡµῖν καὶ ὅτι Ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
16 elaben de phobos pantas kai edoxazon ton theon legontes hoti  

seized and fear everyone and they were glorifying the Elohim saying, 
Proph�t�s megas �gerth� en h�min kai hoti Epeskepsato ho theos ton laon autou. 

a great prophet was raised up among us and visited the Elohim His people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:rkkh-lkbw  hdwhy-lkb  wylo  hzh  rbdh  aeyw  17 

:š´J¹Jµ†-�́�̧ƒE †́…E†́‹-�́�̧A ‡‹́�́” †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayetse’ hadabar hazeh `alayu b’kal-Yahudah ub’kal-hakikar. 
 

Luke7:17 This word about Him went out in all Yahudah and in all the neighborhood. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ  
καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ.   
17 kai ex�lthen ho logos houtos en holÿ tÿ Ioudaia- peri autou  

and went out this report in all Judea about Him 
kai pasÿ tÿ perich�rŸ.   

and in all the surrounding countryside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hla-lk-ta  wl  wdygh  nnjwhy  ydymltw  18 

:†¶K·‚-�́J-œ¶‚ Ÿ� E…‹¹B¹† ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‰‹ 

18. w’thal’midey Yahuchanan higidu lo ‘eth-kal-‘eleh. 
 

Luke7:18 The disciples of Yahuchanan said to him about all these things. 
 

‹18› Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάννῃ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων.   
καὶ προσκαλεσάµενος δύο τινὰς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης 

18 Kai ap�ggeilan I�annÿ hoi math�tai autou peri pant�n tout�n.   
and reported to John his disciples about all these things. 

kai proskalesamenos duo tinas t�n math�t�n autou ho I�ann�s  
And having summoned a certain two of his disciples, John  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mjlcyw  wydymltm  Mync  nnjwhy  wyla  arqyw  19 
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:rjal  hkjn-Ma  abh  awh  htah  wl  rmal  ocwhy-la 

 �·‰´�̧�¹Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU¹÷ �¹‹µ’̧� ‘´’́‰E†́‹ ‡‹́�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š‹ 

:š·‰µ‚̧� †¶Jµ‰̧’-�¹‚ ‚́Aµ† ‚E† †́Uµ‚µ† Ÿ� š¾÷‚·� µ”º�E†́‹-�¶‚ 
19. wayiq’ra’ ‘elayu Yahuchanan sh’nayim mital’midayu  
wayish’lachem ‘el-Yahushuà le’mor lo ha’atah hu’ haba’ ‘im-n’chakeh l’acher. 
 

Luke7:19 And Yahuchanan called two of his disciples and sent them to `SWJY,  

saying to Him, “Are You the One who comes, or should we wait for another?” 
 

‹19› ἔπεµψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος ἢ ἄλλον προσδοκῶµεν;   
19 epempsen pros ton kyrion leg�n,  

sent to the Master saying, 
Sy ei ho erchomenos � allon prosdok�men?   

“Are You the one coming or for another should we be looking?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnjlc  lybfmh  nnjwhy  wrmayw  Mycnah  wyla  wabyw  20 

:rjal  hkjn-Ma  abh  awh  htah  rmal  kyla 

 E’́‰́�¸� �‹¹A¸ŠµLµ† ‘´’́‰E†́‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:š·‰µ‚̧� †¶Jµ‰̧’-�¹‚ ‚́Aµ† ‚E† †́Uµ‚µ† š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ 
20. wayabo’u ‘elayu ha’anashim wayo’m’ru Yahuchanan haMat’bil sh’lachanu ‘eleyak 
le’mor ha’atah hu’ haba’ ‘im-n’chakeh l’acher. 
 

Luke7:20 And the men came to Him and they said, “Yahuchanan the Immerser sent us to 

You, saying, ‘Are You the One who comes, or should we wait for another?’” 
 

‹20› παραγενόµενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν, Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς 
ἀπέστειλεν ἡµᾶς πρὸς σὲ λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος ἢ ἄλλον προσδοκῶµεν;   
20 paragenomenoi de pros auton hoi andres eipan,  

And having come to him the men said, 
I�ann�s ho baptist�s apesteilen h�mas pros se leg�n,  

“John the Baptist sent us to you saying 
Sy ei ho erchomenos � allon prosdok�men?   

Are You the one coming or for another should we be looking?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twjwrmw  Myognmw  Myyljm  Mybr  ayhh  tob  apr  awhw  21 

:Mynyo  twar  ntn  Mybr  Myrwolw  twor 

 œŸ‰Eš·÷E �‹¹”́„¸M¹÷E �‹¹‹´�»‰·÷ �‹¹Aµš ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚́P¹š ‚E†̧‡ ‚� 

:�¹‹´’‹·” œE‚̧š ‘µœ´’ �‹¹Aµš �‹¹ş̌‡¹”¸�E œŸ”́š 
21. w’hu’ ripa’ ba`eth hahi’ rabbim  mechalayim umin’ga`im umeruchoth ra`oth  
ul’`iw’rim rabbim  nathan r’uth `eynayim. 
 

Luke7:21 At that time He had been healing many people of sicknesses and of afflictions  

and of evil spirits, and He had given eyesight to many blind people. 
 

‹21› ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ µαστίγων  
καὶ πνευµάτων πονηρῶν καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν.   
21 en ekeinÿ tÿ h�ra- etherapeusen pollous apo nos�n kai mastig�n  
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In that hour He healed many of diseases and afflictions 
kai pneumat�n pon�r�n kai typhlois pollois echarisato blepein.   

and evil spirits and to many blind persons He granted to see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  nnjwhyl  wdyghw  wkl  Mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  22 

  Myklhm  Myjspw  Myar  Myrwo  Mtomc  rcaw  Mtyar  rca 
  Myomwc  Mycrjw  Myrhfm  Myoremw   

:Myrcbtm  Myynow  Mymq  Mytmw 

œ·‚ ‘´’́‰E†́‹̧� E…‹¹Bµ†̧‡ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

 �‹¹�̧Kµ†¸÷ �‹¹‰̧“¹–E �‹¹‚¾š �‹¹ş̌‡¹” �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚µ‡ �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ 
�‹¹”¸÷Ÿ� �‹¹�̧š·‰̧‡ �‹¹š´†¾Ş̌÷ �‹¹”´š¾˜̧÷E 

:�‹¹š¸WµA̧œ¹÷ �‹¹I¹’¼”µ‡ �‹¹÷´™ �‹¹œ·÷E 
22. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem l’ku w’hagidu l’Yahuchanan ‘eth ‘asher 
r’ithem wa’asher sh’ma`’tem `iw’rim ro’im uphis’chim m’hal’kim um’tsora`im 
m’toharim w’cher’shim shom’`im umethim qamim wa`aniim mith’bas’rim. 
 

Luke7:22 And `SWJY answered and said to them, “Go and say to Yahuchanan  

what you have seen and heard: the blind are seeing, the lame are walking,  

the lepers are becoming pure, and the deaf are hearing, the dead are raised,  

to the poor are receiving good news.” 
 

‹22› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ εἴδετε  
καὶ ἠκούσατε· τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται  
καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται·   
22 kai apokritheis eipen autois, Poreuthentes apaggeilate I�annÿ ha eidete  

And having answered he said to them, “Having gone report to John what you saw 
kai �kousate; typhloi anablepousin, ch�loi peripatousin, leproi katharizontai  

and heard.  Blind persons receive sight, lame persons walk, lepers are cleansed 
kai k�phoi akouousin, nekroi egeirontai,  

and deaf persons hear, dead persons are raised, 
pt�choi euaggelizontai;   

poor people have the good news preached to them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yb  lcky-al  rca  cyah  yrcaw  23 

:‹¹A �·�́J¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹·ş̌�µ‚̧‡ „� 

23. w’ash’rey ha’ish ‘asher lo’-yikashel bi. 
 

Luke7:23 “Blessed is the man who does not stumble over Me!” 
 

‹23› καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν µὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐµοί.   
23 kai makarios estin hos ean m� skandalisthÿ en emoi.   

“And blessed is whoever does not take offense at Me.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  nnjwhy  yjwlc  wklh  rcak  yhyw  24 

  nnjwhy  twda-lo  Moh  nwmh-la  rbdl  ljyw 
:jwrb  owny  rca  hnqh  twarl  hrbdmh  Mtaey  hz-hm  rmayw 
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‘´’́‰E†́‹ ‹·‰E�̧� E�̧�´† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

‘´’́‰E†́‹ œŸ…¾‚-�µ” �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ š·Aµ…̧� �¶‰́Iµ‡ 
:µ‰Eš́A µ”ŸM¹‹ š¶�¼‚ †¶’́™¼† œŸ‚̧š¹� †́š´A¸…¹Lµ† �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ 
24. way’hi ka’asher hal’ku sh’luchey Yahuchanan wayachel l’daber ‘el-hamon ha`am 
`al-‘odoth Yahuchanan wayo’mar mah-zeh y’tsa’them hamid’barah lir’oth haqaneh 
‘asher yino`a baruach. 
 

Luke7:24 And it came to pass when the messengers of Yahuchanan went forth  

and began to speak to the crowd of people about Yahuchanan, he said,  

“What did you come out to the wilderness to see?  A reed that is shaken by the wind?” 
 

‹24› Ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου ἤρξατο λέγειν  
πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάννου, Τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρηµον θεάσασθαι;   
κάλαµον ὑπὸ ἀνέµου σαλευόµενον;   
24 Apelthont�n de t�n aggel�n I�annou �rxato legein  

And as were departing the messengers of John, he began to say 
pros tous ochlous peri I�annou, Ti ex�lthate eis t�n er�mon theasasthai?   

to the crowds about John, “What did you go out into the widerness to see?   
kalamon hypo anemou saleuomenon?   

A reed by the wind being shaken?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

Myndo  ydgb  cwbl  cyah  twarl  Mtaey  hz-hm  wa  25 

:hmh  Myklmh  twrejb  Mygnomhw  trapt  ydgb  Mycblmh  hnh 

�‹¹’́…¼” ‹·…̧„¹A �Eƒ´� �‹¹‚µ† œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ÷ Ÿ‚ †� 

:†́L·† �‹¹�´�̧Lµ† œŸş̌ µ̃‰¸A �‹¹„´Mº”¸÷µ†¸‡ œ¶š¶‚̧–¹œ ‹·…̧„¹A �‹¹�́Aº�̧÷µ† †·M¹† 
25. ‘o mah-zeh y’tsa’them lir’oth ha’ish labush big’dey `adanim hinneh  
ham’lubashim big’dey thiph’ereth w’ham’`unagim b’chats’roth ham’lakim hemah. 
 

Luke7:25 “Or what did you come out to see?  A man dressed in fine clothes?  

Behold, those wearing fine royal garment.  And they live delicately in royal palaces.” 
 

‹25› ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν;  ἄνθρωπον ἐν µαλακοῖς ἱµατίοις ἠµφιεσµένον;   
ἰδοὺ οἱ ἐν ἱµατισµῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν.   
25 alla ti ex�lthate idein?  anthr�pon en malakois himatiois �mphiesmenon?   

“But what did you go out to see?  A man in soft clothing having been dressed?   
idou hoi en himatismŸ endoxŸ kai tryphÿ hyparchontes en tois basileiois eisin.   

Behold the ones with glorious apparel.  And living in luxury in the palaces are.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

aybn  cya  twarl-Ma  twarl  Mtaey  hz-hm  htow  26 

:aybnm  awh  lwdg-pa  Mkl  rma  yna  nh   

‚‹¹ƒ́’ �‹¹‚ œŸ‚̧š¹�-�¹‚ œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ÷ †́Uµ”¸‡ ‡� 

:‚‹¹ƒ´M¹÷ ‚E† �Ÿ…́B-•µ‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·†  
26. w’`atah mah-zeh y’tsa’them lir’oth  
‘im-lir’oth ‘ish nabi’ hen ‘ani ‘omer lakem ‘aph-gadol hu’ minabi’. 
 

Luke7:26 “And now, what did you come out to see?  Was it not to see a man, a prophet?  

Yes, I say to you, he is even greater than a prophet.” 
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‹26› ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν;  προφήτην;  ναὶ λέγω ὑµῖν,  
καὶ περισσότερον προφήτου.   
26 alla ti ex�lthate idein?  proph�t�n?   

“But what did you go out to see?  A prophet?   
nai leg� hymin, kai perissoteron proph�tou.   

Yes, I say to you, and more than a prophet.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  kynpl  ykalm  jlc  ynnh  wylo  bwtk  rca  awh  hz  27 

:kynpl  kkrd  hnpw 

 ¡‹¶’́–¸� ‹¹�́‚̧�µ÷ µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ‡‹́�́” ƒEœ́J š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ ˆ� 

:¡‹¶’́–¸� ¡¸J̧šµ… †́M¹–E 
27. zeh hu’ ‘asher kathub `alayu  
hin’ni sholeach mal’aki l’phaneyak uphinah dar’k’ak l’phaneyak. 
 

Luke7:27 “This is He of whom it is written of Him,  

‘Behold, I send My messenger before You, who shall prepare Your way before You.’”  
 

‹27› οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται, Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου  
πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔµπροσθέν σου.   
27 houtos estin peri hou gegraptai,  Idou apostell� ton aggelon mou  

“This one is He about whom it has been written, ‘Behold I send My messenger 
pro pros�pou sou, hos kataskeuasei t�n hodon sou emprosthen sou.   

before Your face, who shall prepare your way in front of You.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

nnjwym  lwdg  hca  ydwlyb  cya  nya  Mkl  yna  rma  yk  28 

:wnmm  ldgy  Myhlah  twklmb  nfqhw  (lybfmh)   

 ‘´’́‰ŸI¹÷ �Ÿ…́B †́V¹‚ ‹·…E�‹¹A �‹¹‚ ‘‹·‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹J ‰� 

:EM¶L¹÷ �µÇ„¹‹ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷¸A ‘¾Š´Rµ†¸‡ (�‹¹A̧ŠµLµ†) 
28. ki ‘omer ‘ani lakem ‘eyn ‘ish biludey ‘ishah gadol miYahuchanan (haMat’bil)  
w’haqaton b’mal’kuth ha’Elohim yig’dal mimenu. 
 

Luke7:28 “For I say to you, there is no one among those born of women  

who is greater than Yahuchanan {the Immerser};  

yet the smallest in the kingdom of the Elohim is greater than he.” 
 

‹28› λέγω ὑµῖν, µείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐδείς ἐστιν·   
ὁ δὲ µικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ µείζων αὐτοῦ ἐστιν.   
28 leg� hymin, meiz�n en genn�tois gynaik�n I�annou [tou Baptiostou]  
 “I say to you, ‘Greater than among those born of women John the Baptist, 
oudeis estin;  ho de mikroteros 
 No one is.  But the one of least importance 
en tÿ basileia- tou theou meiz�n autou estin.   
 in the kingdom of the Elohim greater than him is.’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-ta  wqydeh  Myskmhw  Myomch  Moh-lkw  29 

:nnjwhy  tlybfb  wlbfyw 
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 �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E™‹¹Ç ¹̃† �‹¹“̧�¾Lµ†̧‡ �‹¹”̧÷¾Vµ† �́”́†-�́�̧‡ Š� 

:‘´’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š¹A E�̧ƒ´H¹Iµ‡ 
29. w’kal-ha`am hashom’`im w’hamok’sim hits’diqu ‘eth-ha’Elohim  
wayitab’lu bit’bilath Yahuchanan. 
 

Luke7:29 All of the people and the tax collectors who heard justified the Elohim  

and were immersed in the immersion of Yahuchanan. 
 

‹29› Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας  
καὶ οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν θεὸν βαπτισθέντες τὸ βάπτισµα Ἰωάννου·   
29 Kai pas ho laos akousas kai hoi tel�nai edikai�san ton theon  
 And all the people having listened and the tax collectors justified the Elohim, 
baptisthentes to baptisma I�annou;   
 having been baptized with the baptism of John.   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mcpn-lo  Myhlah  teo-ta  wrph  Mymkjhw  Mycwrphw  30 

:wdy-lo  wlbfn  alw   

�́�̧–µ’-�µ” �‹¹†¾�½‚́† œµ ¼̃”-œ¶‚ Eš·–·† �‹¹÷´�¼‰µ†¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ � 

:Ÿ…́‹-�µ” E�̧A¸Š¹’ ‚¾�¸‡  
30. w’haP’rushim w’hachakamim hepheru ‘eth-`atsath ha’Elohim `al-naph’sham  
w’lo’ nit’b’lu `al-yado. 
 

Luke7:30 But the Prushim and the sages rejected the counsel of the Elohim  

for their lives and were not immersed by his hands. 
 

‹30› οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νοµικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς  
µὴ βαπτισθέντες ὑπ’ αὐτοῦ. 
30 hoi de Pharisaioi kai hoi nomikoi t�n boul�n tou theou  

But the Pharisees and the teachers of the law the purpose of the Elohim 
�thet�san eis heautous m� baptisthentes hypí autou.   

they set aside for themselves not having been baptized by him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rwdh  ycna-ta  hmda  ym-la  hto  nwdah  rmayw  31 

:Mymd  Mh  ym-law 

†¶Fµ† šŸCµ† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ †¶Lµ…¼‚ ‹¹÷-�¶‚ †´Uµ” ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹÷¾C �·† ‹¹÷-�¶‚̧‡ 
31. wayo’mer ha’Adon `atah ‘el-mi ‘adameh ‘eth-‘an’shey hador hazeh  
w’el-mi hem domim. 
 

Luke7:31 The Adon (Master) said,  

“Now to whom shall I compare the men of this generation, and to whom are they like?” 
 

‹31› Τίνι οὖν ὁµοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ τίνι εἰσὶν ὅµοιοι;   
31 Tini oun homoi�s� tous anthr�pous t�s geneas taut�s  

“Therefore to what shall I compare the men of this generation 
kai tini eisin homoioi?   

and to what are they like?”   
_____________________________________________________________________________________________ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      727

  qwcb  Mybcyh  Mydlyl  Mh  Mymd  32 

  Mylyljb  Mkl  wnllj  Myrmaw  hz-la  hz  Myarqw 
:Mtykb  alw  hnyq  Mkl  wnnwq  Mtdqr  alw 

™EVµA �‹¹ƒ¸�Iµ† �‹¹…́�̧‹µ� �·† �‹¹÷¾C ƒ� 

�‹¹�‹¹�¼‰µA �¶�́� E’̧�µK¹‰ �‹¹š¸÷¾‚̧‡ †¶ˆ-�¶‚ †¶ˆ �‹¹‚̧š¾™¸‡ 
:�¶œ‹¹�̧ƒ ‚¾�̧‡ †´’‹¹™ �¶�́� EMµ’Ÿ™ �¶U¸…µR¹š ‚¾�̧‡ 

32. domim hem lay’ladim haysh’bim bashuq w’qor’im zeh ‘el-zeh w’om’rim chilal’nu  
lakem bachalilim w’lo’ riqad’tem qonanu lakem qinah w’lo’ b’kithem. 
 

Luke7:32 “They can be compared to children sitting in the market, calling to one another,  

and saying, ‘We played the flute for you, but you did not dance!  

we moaned a elegy, but you did not weep.’” 
 

‹32› ὅµοιοί εἰσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθηµένοις καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις  
ἃ λέγει, Ηὐλήσαµεν ὑµῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, ἐθρηνήσαµεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε.   
32 homoioi eisin paidiois tois en agora- kath�menois kai prosph�nousin all�lois  

They are like children in the marketplace sitting and calling out to one another 
ha legei, 1ul�samen hymin kai ouk �rch�sasthe,  

who says, We played the flute for you and you did not dance, 
ethr�n�samen kai ouk eklausate.   

we sang a dirge and you did not weep.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  htc-al  nyyw  lka-al  Mjl  lybfmh  nnjwhy  ab  yk  33 

:wb  dc  Mtrmaw 

 †́œ´�-‚¾� ‘¹‹µ‹¸‡ �µ�´‚-‚¾� �¶‰¶� �‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ ‚́ƒ ‹¹J „� 

:ŸA …·� �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
33. ki ba’ Yahuchanan haMat’bil lechem lo’-‘akal w’yayin lo’-shathah  
wa’amar’tem shed bo. 
 

Luke7:33 “For Yahuchanan the Immerser came and he did not eat bread,  

and he did not drink wine, but you said, ‘There is a demon in him.’” 
 

‹33› ἐλήλυθεν γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς µὴ ἐσθίων ἄρτον µήτε πίνων οἶνον,  
καὶ λέγετε, ∆αιµόνιον ἔχει.   
33 el�lythen gar I�ann�s ho baptist�s m� esthi�n arton m�te pin�n oinon,  

“For has come John the Baptist not eating bread nor drinking wine, 
kai legete, Daimonion echei.   

and you say ‘He has a demon.’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  htcw  lka  awhw  Mdah-nb  abw  34 

:Myafjlw  Myskwml  orw  absw  llwz  hnh  Mtrmaw 

†¶œ¾�̧‡ �·�¾‚ ‚E†̧‡ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‚́ƒE …� 

:�‹¹‚́Hµ‰̧�E �‹¹“̧�Ÿ÷¸� µ”·š¸‡ ‚·ƒ¾“¸‡ �·�Ÿˆ †·M¹† �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
34. uba’ Ben-ha’Adam w’hu’ ‘okel w’shotheh  
wa’amar’tem hinneh zolel w’sobe’ w’re`a l’mok’sim ul’chata’im. 
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Luke7:34 “But the Son of Man came and He eats and drinks, but you said,  

‘Behold, a glutton and a drunkard, a friend of tax collectors and of sinners!’” 
 

‹34› ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων,  
καὶ λέγετε, Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν.   
34 el�lythen ho huios tou anthr�pou esthi�n kai pin�n, kai legete, 

“Has come the Son of Man eating and drinking, and you say, 
Idou anthr�pos phagos kai oinopot�s, philos tel�n�n  

‘Behold a man who is a glutton and a drunkard, a friend of tax collectors 
kai hamart�l�n.   

and sinners.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hynb-lkb  hqden  hmkjhw  35 

:́†‹¶’́A-�́�̧A †́™¸Ç ¹̃’ †´÷̧�´‰µ†̧‡ †� 

35. w’hachak’mah nits’d’qah b’kal-baneyah. 
 

Luke7:35 “But wisdom is justified by all her sons.” 
 

‹35› καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς.   
35 kai edikai�th� h� sophia apo pant�n t�n tekn�n aut�s.   

“And was justified wisdom by all of her children.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mjl  wta  lkal  wnmm  cqb  Mycwrph-nm  djaw  36 

:bsyw  cwrph  tyb-la  abyw 

�¶‰´� ŸU¹‚ �¾�½‚¶� EM¶L¹÷ �·R¹A �‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ …́‰¶‚̧‡ ‡� 

:ƒ·NµIµ‡ �Eš́Pµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
36. w’echad min-haP’rushim biqesh mimenu le’ekol ‘ito lachem  
wayabo’ ‘el-beyth haParush wayaseb. 
 

Luke7:36 One of the Prushim asked Him to eat the bread with Him,  

she He came to the house of the Parush and reclined. 
 

‹36› Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλίθη.   
36 1r�ta de tis auton t�n Pharisai�n hina phagÿ metí autou,  

was asking now a certain one Him of the Pharisees that he might eat with Him, 
kai eiselth�n eis ton oikon tou Pharisaiou kateklith�.   

and having entered into the house of the Pharisee.  He reclined at table.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  homck  tafj  htyh  rca  ryob  tja  hca  hnhw  37 

:tjqrm-kp  abtw  cwrph  tyb  bsm  awh-yk 

D́”¸÷´�̧J œ‚·Š¾‰ †́œ¸‹´† š¶�¼‚ š‹¹”´A œµ‰µ‚ †´V¹‚ †·M¹†̧‡ ˆ� 

:œµ‰́™¸š¹÷-¢µP ‚·ƒ´Uµ‡ �Eš́Pµ† œ‹·A ƒ·“·÷ ‚E†-‹¹J 
37. w’hinneh ‘ishah ‘achath ba`ir ‘asher hay’thah chote’th k’sham’`ah  
ki-hu’ meseb beyth haParush watabe’ pa’k-mir’qachath. 
 

Luke7:37 And, behold, when a certain woman in the city who was a sinner  

heard that He was reclining in the house of the Parush, she brought a vial of perfume. 
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‹37› καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁµαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται  
ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κοµίσασα ἀλάβαστρον µύρου 
37 kai idou gyn� h�tis �n en tÿ polei hamart�los,  

And behold a woman who was in the city a sinner, 
kai epignousa hoti katakeitai en tÿ oikia- tou Pharisaiou,  

and having known that He reclines at table in the house of the Pharisee,   
komisasa alabastron myrou  

having brought an alabaster jar of perfume.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  btw  wyrjam  wylgrl  dmotw  38 

  hcar  rocb  nta  bgntw  wylgr-lo  twomd  drwtw 
:tjqrmb  nta  kstw  wylgr-ta  qctw 

‡‹́š¼‰µ‚·÷ ‡‹́�̧„µş̌� …¾÷¼”µUµ‡ ‰� 

D́�‚¾š šµ”¸ā¹A ‘´œ¾‚ ƒ·Bµ’̧Uµ‡ ‡‹́�̧„µš-�µ” œŸ”´÷̧C …¶šŸUµ‡ ̧ƒ·Uµ‡ 
:œµ‰́™¸š¹LµA ‘´œ¾‚ ¢´“́Uµ‡ ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ™µV¹Uµ‡ 

38. wata`amod l’rag’layu me’acharayu wateb’ watored d’ma`oth `al-rag’layu  
wat’nageb ‘othan bis’`ar ro’shah watishaq ‘eth-rag’layu  
watasa’k ‘othan bamir’qachath. 
 

Luke7:38 She stayed at His feet behind Him and cried, and her tears fell upon His feet.  

She dried them with the hair of her head.  She kissed His feet  

and anointed them with the perfume. 
 

‹38› καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο 
βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέµασσεν  
καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ µύρῳ.   
38 kai stasa opis� para tous podas autou klaiousa  

And having stood behind at His feet crying, 
tois dakrysin �rxato brechein tous podas autou  

with the tears she began to wet His feet 
kai tais thrixin t�s kephal�s aut�s exemassen  

and with the hairs of her head she was wiping 
kai katephilei tous podas autou kai �leiphen tŸ myrŸ.   

and was kissing His feet and was anointing them with the perfume.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hz  hyh  wla  wblb  rmayw  wta  arq  rca  cwrph  aryw  39 

  taz  ayh-ym  ody  ody  hto-yk  aybn 
:ayh  hafj  hca-yk  wb  tognh  ayh  wz-yaw 

 †¶ˆ †́‹´† EK¹‚ ŸA¹�̧A š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ ‚́š´™ š¶�¼‚ �Eš´Pµ† ‚̧šµIµ‡ Š� 

œ‚¾ˆ ‚‹¹†-‹¹÷ ”µ…́‹ µ”¾…́‹ †́Uµ”-‹¹J ‚‹¹ƒ́’ 
:‚‹¹† †́‚́Hµ‰ †́V¹‚-‹¹J ŸA œµ”µ„¾Mµ† ‚‹¹† Ÿˆ-‹·‚̧‡ 

39. wayar’ haParush ‘asher qara’ ‘otho wayo’mer b’libo ‘ilu hayah zeh nabi’  
ki-`atah yado`a yada` mi-hi’ zo’th w’ey-zo hi’ hanoga`ath bo ki-‘ishah chata’ah hi’. 
 

Luke7:39 The Parush who invited Him saw and he said in his heart,  
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“If only He were a prophet, because then He would surely know who is this 

and what kind of woman this is who is touching Him, for she is the woman, a sinner. 
 

‹39› ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων,  
Οὗτος εἰ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ,  
ὅτι ἁµαρτωλός ἐστιν.   
39 id�n de ho Pharisaios ho kalesas auton eipen en heautŸ leg�n,  

But having seen this the Pharisee having invited Him spoke within himself saying, 
Houtos ei �n proph�t�s, egin�sken an tis  

“If this one was a prophet, He would have known who 
kai potap� h� gyn� h�tis haptetai autou, hoti hamart�los estin.   

and what sort of woman who is touching Him because she is a sinner.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  kyla  yl-rbd  nwomc  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  40 

:rbd  hrwM  rmayw 

¡‹¶�·‚ ‹¹�-š́ƒ´C ‘Ÿ”̧÷¹� ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ÷ 

:š·AµC †¶šŸ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
40. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu Shim’`on dabar-li ‘eleyak  
wayo’mer Moreh daber. 
 

Luke7:40 `SWJY answered and said to him,  

“Shimeon, I have a word for you.”  And he said, “Teacher, speak.” 
 

‹40› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σίµων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν.   
ὁ δέ, ∆ιδάσκαλε, εἰπέ, φησίν.   
40 kai apokritheis ho I�sous eipen pros auton, Sim�n, ech� soi ti eipein.   

having answered Yahushua said to him, “Simon, I have to you something to say.   
ho de, Didaskale, eipe, ph�sin.   

And he, ‘Teacher,’ ‘speak,’ he says.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  byj  djah  twbwj-ylob  ync  wyh  dja  hcnl  41 

:Mycmj  Myrnyd  rjahw  twam  cmj  Myrnyd 

Ÿ� ƒ́Iµ‰ …́‰¶‚́† œŸƒŸ‰-‹·�¼”µƒ ‹·’̧� E‹́† …́‰¶‚ †¶�’̧� ‚÷ 

:�‹¹V¹÷¼‰ �‹¹š´’‹¹C š·‰µ‚́†¸‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ �‹¹š´’‹¹C 
41. l’nsheh ‘echad hayu sh’ney ba`aley-choboth ha’echad chayab lo dinarim chamesh 
me’oth w’ha’acher dinarim chamishim. 
 

Luke7:41 “A certain lender had two debtors.  

One was indebted to him five hundred denarii, and the other fifty denarii.” 
 

‹41› δύο χρεοφειλέται ἦσαν δανιστῇ τινι·   
ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα.   
41 duo chreopheiletai �san danistÿ tini;   

“Two persons were debtors to a certain creditor; 
ho heis �pheilen d�naria pentakosia, ho de heteros pent�konta.   

the one was owing one hundred denarii, and the other fifty.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhyncl  ljm  orpl  Mhl  hyh  alc  ynpmw  42 
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:rtwy  wta  bbjy  Mhyncm  ym  an-rma  htow 

�¶†‹·’̧�¹� �µ‰´÷ µ”¾š¸–¹� �¶†´� †́‹́† ‚K¶� ‹·’̧P¹÷E ƒ÷ 

:š·œŸ‹ Ÿœ¾‚ ƒ·Aµ‰¸‹ �¶†‹·’̧V¹÷ ‹¹÷ ‚́’-š́÷½‚ †́Uµ”¸‡ 
42. umip’ney shel’ hayah lahem liph’ro`a machal lish’neyhem  
w’`atah ‘emar-na’ mi mish’neyhem y’chabeb ‘otho yother. 
 

Luke7:42 “Since they did not have to pay it back, he pardoned both of them.  

Now, please tell me who of the two of them cherished him more?” 
 

‹42› µὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἀµφοτέροις ἐχαρίσατο.   
τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει αὐτόν;   
42 m� echont�n aut�n apodounai amphoterois echarisato.   

“Not having of themselves to pay, he forgave both. 
tis oun aut�n pleion agap�sei auton?   

Therefore which of them more shall love him?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  rtwy  wl  ljmc  hz  yna  hmdmk  rmayw  nwomc  noyw  43 

:tnd  hpy  wyla  rmayw 

 š·œŸ‹ Ÿ� �µ‰́L¶� †¶ˆ ‹¹’¼‚ †¶Lº…̧÷¹J šµ÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹� ‘µ”µIµ‡ „÷ 

:́U¸’́… †´–́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
43. waya`an Shim’`on wayo’mar kim’dumeh ‘ani zeh shemachal lo yother  
wayo’mer ‘elayu yaphah dan’at. 
 

Luke7:43 Shimeon answered and said, “I would image the one whom he forgave more.”  

And He said to him, “You have judged correctly.” 
 

‹43› ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν, Ὑπολαµβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο.   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ὀρθῶς ἔκρινας.   
43 apokritheis Sim�n eipen, Hypolamban� hoti hŸ to pleion echarisato.   

Having answered Simon said, “Suppose to whom the more he forgave.”   
ho de eipen autŸ, Orth�s ekrinas.   

And he said to him, “You judged beautifully.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcah-ta  tyarh  nwomc-la  rmayw  hcah-la  npyw  44 

  ttn  al  ylgr-lo  Mymw  ktyb-la  ytab  hnh  tazh 
:hrocb  bgntw  ylgr-lo  twomd  hdyrwh  ayhw 

 †́V¹‚́†-œ¶‚ ́œ‹¹‚́š¼† ‘Ÿ”̧÷¹�-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́V¹‚́†-�¶‚ ‘¶–¹Iµ‡ …÷ 

 ́U´œ´’ ‚¾� ‹µ�̧„µš-�µ” �¹‹µ÷E ¡̧œ‹·A-�¶‚ ‹¹œ‚́ƒ †·’¹† œ‚¾Fµ† 
:D́š¸”µā̧A ƒ·Bµ’̧Uµ‡ ‹µ�̧„µš-�µ” œŸ”́÷¸… †́…‹¹šŸ† ‚‹¹†̧‡ 

44. wayiphen ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘el-Shim’`on hara’itah ‘eth-ha’ishah hazo’th  
hinneh ba’thi ‘el-beyth’ak umayim `al-rag’lay lo’ nathata  
w’hi’ horidah d’ma`oth `al-rag’lay wat’nageb b’sa`’rah. 
 

Luke7:44 Turning toward the woman, He said to Shimeon, “Do you see this woman?   

Behold, I came to your house, and you did not put water on My feet,  

but she brought tears down on My feet and dried them with her hair.” 
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‹44› καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίµωνι ἔφη, Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα;   
εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ µοι ἐπὶ πόδας οὐκ ἔδωκας·   
αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέµαξεν.   
44 kai strapheis pros t�n gynaika tŸ Sim�ni eph�, Blepeis taut�n t�n gynaika?   

And having turned to the woman he said to Simon, “Do you see this woman? 
eis�lthon sou eis t�n oikian, hyd�r moi epi podas ouk ed�kas;   

I entered into your house, water for Me on My feet you did not give. 
haut� de tois dakrysin ebrexen mou tous podas kai tais thrixin aut�s exemaxen.   

But she with her tears wet My feet and with her hairs wiped them.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  tja  hqycn  yntqcn  al  hta  45 

:ylgr-ta  qcnl  hldj  al  ytab  zam  ayhw 

œ´‰¶‚ †´™‹¹�̧’ ‹¹’µU¸™µ�̧’ ‚¾� †́Uµ‚ †÷ 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ ™·Vµ’̧� †́�¸…́‰ ‚¾� ‹¹œ‚́A ˆ́‚·÷ ‚‹¹†̧‡ 
45. ‘atah lo’ n’shaq’tani n’shiqah ‘echath  
w’hi’ me’az ba’thi lo’ chad’lah l’nasheq ‘eth-rag’lay. 
 

Luke7:45 “You did not give Me one kiss; but she,  

from the time I came, has not stopped kissing My feet.” 
 

‹45› φίληµά µοι οὐκ ἔδωκας·   
αὕτη δὲ ἀφ’ ἧς εἰσῆλθον οὐ διέλιπεν καταφιλοῦσά µου τοὺς πόδας.   
45 phil�ma moi ouk ed�kas;   

“a kiss to Me You did not give.”   
haut� de aphí h�s eis�lthon ou dielipen kataphilousa mou tous podas.   

But she from the time which entered did not stop kissing My feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycar-ta  tks  al  nmcb  hta  46 

:ylgr-ta  hks  tjqrmb  ayhw 

‹¹�‚¾š-œ¶‚ ́U¸�µ“ ‚¾� ‘¶÷¶�̧A †́Uµ‚ ‡÷ 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ †́�´“ œµ‰µ™¸š¹÷̧A ‚‹¹†̧‡ 
46. ‘atah b’shemen lo’ sak’ta ‘eth-ro’shi w’hi’ b’mir’qachath sakah ‘eth-rag’lay. 
 

Luke7:46 “You did not anoint My head with oil, but she anointed My feet with perfume.” 
 

‹46› ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας·  αὕτη δὲ µύρῳ ἤλειψεν τοὺς πόδας µου.   
46 elaiŸ t�n kephal�n mou ouk �leipsas;  haut� de myrŸ �leipsen tous podas mou.   

With oil My head you did not anoint.  But she with perfume anointed My feet.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  twbrh  hytafj  hl  wjlsn  kyla  yna  rma  nkl  47 

:fom  bha  awh  fom  wl-jlsn  rcaw  hbha  hbrh  yk 

œŸAµš´† ́†‹¶œ‚¾Hµ‰ D́� E‰̧�̧“¹’ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·�́� ˆ÷ 

:Š´”̧÷ ƒ·†¾‚ ‚E† Šµ”̧÷ Ÿ�-‰µ�̧“¹’ š¶�¼‚µ‡ †́ƒ·†́‚ †·A¸šµ† ‹¹J 
47. laken ‘omer ‘ani ‘eleyak nis’l’chu lah chato’theyah haraboth  
ki har’beh ‘ahebah wa’asher nis’lach-lo m’`at hu’ ‘oheb m’`at. 
 

Luke7:47 “Therefore I say to you, her many sins are forgiven,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      733

for she loved greatly; but one who is forgiven little, he loves little.” 
 

‹47› οὗ χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁµαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί,  
ὅτι ἠγάπησεν πολύ·  ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ.   
47 hou charin leg� soi, aphe�ntai hai hamartiai aut�s hai pollai,  

“For this reason, I say to you, have been forgiven her sins which are many, 
hoti �gap�sen poly;  hŸ de oligon aphietai, oligon agapa-.   

for she loved much.  But to whom little is forgiven, he loves little.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kytafj  kl-wjlsn  hyla  rmayw  48 

:¢¹‹́œ‚¾Hµ‰ ¢́�-E‰̧�¸“¹’ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

48. wayo’mer ‘eleyah nis’l’chu-l’ak chato’thayi’k. 
 

Luke7:48 He said to her, “Your sins are forgiven to you.” 
 

‹48› εἶπεν δὲ αὐτῇ, Ἀφέωνταί σου αἱ ἁµαρτίαι.   
48 eipen de autÿ, Aphe�ntai sou hai hamartiai.   

And he said to her, “Have been forgiven your sins.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  rca  hz  awh  ym  Mblb  rmal  wmo  Mybsmh  wljyw  49 

:Myafjl  jlsy-Mg 

 š¶�¼‚ †¶ˆ ‚E† ‹¹÷ �́A¹�¸A š¾÷‚·� ŸL¹” �‹¹Aº“̧÷µ† EK¹‰́Iµ‡ Š÷ 

:�‹¹‚́Š¼‰µ� ‰µ�̧“¹‹-�µB 
49. wayachilu ham’subim `imo le’mor b’libam  
mi hu’ zeh ‘asher gam-yis’lach lachata’im. 
 

Luke7:49 “Those reclining with Him began to say to their hearts,  

Who is he, this one who even forgives sins?” 
 

‹49› καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείµενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς,  
Τίς οὗτός ἐστιν ὃς καὶ ἁµαρτίας ἀφίησιν;   
49 kai �rxanto hoi synanakeimenoi legein en heautois,  

And began the ones reclining with him to say among themselves, 
Tis houtos estin hos kai hamartias aphi�sin?   

“Who is this who even forgive sins?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mwlcl  ykl  kl  hoycwh  ktnwma  hcah-la  rmayw  50 

:�Ÿ�́�̧� ‹¹�̧� ¢́K †́”‹¹�Ÿ† ¢·œ´’E÷½‚ †´V¹‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ’ 

50. wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘emunathe’k hoshi`ah la’k l’ki l’shalom. 
 

Luke7:50 He said to the woman, “Your faith has saved you,  Go in peace.” 
 

‹50› εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, Ἡ πίστις σου σέσωκέν σε·  πορεύου εἰς εἰρήνην.   
50 eipen de pros t�n gynaika, H� pistis sou ses�ken se;  poreuou eis eir�n�n.   

And he said to the woman, “Your faith has saved you.  Go in peace.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

 

rpk-la  rpkmw  ryo-la  ryom  rboyw  nk-yrja  yhyw  Luke8:1 
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:wta  rcoh  Myncw  Myhlah  twklm-ta  rcbmw  arwq   

š´–¸J-�¶‚ š´–¸J¹÷E š‹¹”-�¶‚ š‹¹”·÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:ŸU¹‚ š´ā́”¶† �‹·’̧�E �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ š·Wµƒ¸÷E ‚·šŸ™  
1. way’hi ‘acharey-ken waya`abor me`ir ‘el-`ir umik’phar ’el-k’phar qore’  
um’baser ‘eth-mal’kuth ha’Elohim ush’neym he`asar ‘ito. 
 

Luke8:1 And it came to pass afterward, that He passed from city to city 

and village to village, proclaiming and bringing the kingdom of the Elohim.   

The twelve were with Him, 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ πόλιν  
καὶ κώµην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόµενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ  
καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, 
1 Kai egeneto en tŸ kathex�s kai autos di�deuen kata polin  

And it came about afterwards that he was traveling through every city 
kai k�m�n k�ryss�n kai euaggelizomenos  

and village preaching and proclaiming the good news  
t�n basileian tou theou kai hoi d�deka syn autŸ, 

of the kingdom of the Elohim and the twelve were with Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myyljmw  twor  twjwrm  waprn  rca  Mycnw  2 

:Mydc  hobc  hnmm  wcrg  rca  tyldgm  harqnh  Myrm 

�‹¹‹´�»‰·÷E œŸ”́š œŸ‰Eš·÷ E‚̧P¸š¹’ š¶�¼‚ �‹¹�́’̧‡ ƒ 

:�‹¹…·� †́”¸ƒ¹� †́M¶L¹÷ E�̧š¾B š¶�¼‚ œ‹¹�́Ç„µ÷ †́‚́ş̌™¹Mµ† �́‹̧š¹÷ 
2. w’nashim ‘asher nir’p’u meruchoth ra`oth umechalayim  
Mir’yam haniq’ra’ah Mag’dalith ‘asher gor’shu mimenah shib’`ah shedim. 
 

Luke8:2 and women who were healed from evil spirits and from sicknesses:  

Miryam who was called Magdalith, from whom seven demons had driven out, 
 

‹2› καὶ γυναῖκές τινες αἳ ἦσαν τεθεραπευµέναι ἀπὸ πνευµάτων πονηρῶν καὶ 
ἀσθενειῶν, Μαρία ἡ καλουµένη Μαγδαληνή, ἀφ’ ἧς δαιµόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, 
2 kai gynaikes tines hai �san tetherapeumenai apo pneumat�n pon�r�n kai asthenei�n,  

and some women who had been healed from evil spirits and diseases, 
Maria h� kaloumen� Magdal�n�, aphí h�s daimonia hepta exel�lythei,  

Mary the one being called Magdalene, from whom seven demons had gone out,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swdrwh  nkws  azwk  tca  hnjwyw  3 

:nhysknm  whtrc  rca  twbr  twrjaw  hncwcw 

“Ÿ…̧šŸ† ‘·�Ÿ“ ‚́ˆEJ œ¶�·‚ †´’́‰Ÿ‹̧‡ „ 

:‘¶†‹·“̧�¹M¹÷ †ºœ¸š·� š¶�¼‚ œŸAµš œŸš·‰¼‚µ‡ †´Mµ�Ÿ�̧‡ 
3. w’Yochanah ‘esheth Kuza’ soken Hor’dos  
w’Shoshannah wa’acheroth raboth ‘asher sher’thuhu minik’seyhen. 
 

Luke8:3 Yochanah, the wife of Kuza, the steward of Hordos,  

and Shoshannah, and many others which ministered unto him of their wealth. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      735 

‹3› καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρῴδου καὶ Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί,  
αἵτινες διηκόνουν αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς.   
3 kai I�anna gyn� Chouza epitropou H�rŸdou kai Sousanna 

and Joanna the wife of Chuza, the steward of Herod, and Susanna, 
kai heterai pollai, haitines di�konoun autois  

and many others, who were providing for them 
ek t�n hyparchont�n autais.   

from the possessions belonging to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryo-lkm  wyla  waey  rca  br-Mo  nwmh  psathb  yhyw  4 

:lcmb  rbdyw  ryow 

 š‹¹”-�́J¹÷ ‡‹́�·‚ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼† •·Nµ‚̧œ¹†̧A ‹¹†̧‹µ‡ … 

:�́�́÷¸A š·Aµ…̧‹µ‡ š‹¹”́‡ 
4. way’hi b’hith’aseph hamon `am-rab ‘asher yats’u ‘elayu mikal-`ir wa`ir  
way’daber b’mashal. 
 

Luke8:4 And it came to pass when a large crowd of people who had come out to Him  

from each city had gathered, He spoke a parable: 
 

‹4› Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ  
καὶ τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευοµένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς, 
4 Syniontos de ochlou pollou kai t�n kata polin 

now when gathering a large crowd and the ones in every city 
epiporeuomen�n pros auton eipen dia parabol�s,  

making their way to Him, he spoke by means of a parable,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  orzh-nm  lpn  worzbw  worz-ta  orzl  aey  orwzh  5 

:Mymch  pwo  whlkayw  smryw  krdh  dy-lo 

 ”µš¶Fµ†-‘¹÷ �µ–´’ Ÿ”̧š´ˆ¸ƒE Ÿ”̧šµˆ-œ¶‚ µ”¾š¸ ¹̂� ‚́˜́‹ µ”·šŸFµ† † 

:�¹‹´÷́Vµ† •Ÿ” E†º�̧�‚¾Iµ‡ “·÷́š·Iµ‡ ¢¶š´Cµ† …µ‹-�µ” 
5. hazore`a yatsa’ liz’ro`a ‘eth-zar’`o ub’zar’`o naphal min-hazera` `al-yad hadare’k  
wayerames wayo’k’luhu `oph hashamayim. 
 

Luke8:5 “The sower went out to sow his seed, and as he sowed, some of the seed fell  

by the way side, and it was trampled on and the birds of the heavens ate it.” 
 

‹5› Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ.   
καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ µὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδὸν καὶ κατεπατήθη,  
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό.   
5 Ex�lthen ho speir�n tou speirai ton sporon autou.   

“went out the one sowing to sow his seed. 
kai en tŸ speirein auton ho men epesen para t�n hodon  

and while he sowed some seed fell beside the road 
kai katepat�th�, kai ta peteina tou ouranou katephagen auto.   

and it was trampled upon, and the birds of heaven devoured it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jmeyw  olsh-lo  lpn  rca  cyw  6 
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:hjl  wl-htyh  al  yk  cbyyw 

‰µ÷¸ ¹̃Iµ‡ ”µ�́Nµ†-�µ” �µ–´’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‡ 

:†́‰·� ŸK-†́œ̧‹´† ‚¾� ‹¹J �µƒ‹¹Iµ‡ 
6. w’yesh ‘asher naphal `al-hasala` wayits’mach wayibash ki lo’ hay’thah-lo lechah. 
 

Luke8:6 “There was some that fell upon the rock; it spruted  

but dried up because it did not have moisture.” 
 

‹6› καὶ ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ µὴ ἔχειν ἰκµάδα.   
6 kai heteron katepesen epi t�n petran,  

“and others fell down upon the rock, 
kai phuen ex�ranth� dia to m� echein ikmada.   

and having grown up, it dried up because it has no moisture.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:whkomyw  wmo  Myeqh  wjmeyw  Myeqh  kwtb  lpn  rca  cyw  7 

:E†º�¼”´÷¸‹µ‡ ŸL¹” �‹¹˜¾™µ† E‰̧÷̧ ¹̃Iµ‡ �‹¹˜¾Rµ† ¢Ÿœ̧A �µ–́’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ˆ 

7. w’yesh ‘asher naphal b’tho’k haqotsim wayits’m’chu haqotsim `imo way’ma`akuhu. 
 

Luke8:7 “There was some that fell among the thorns,  

but the thorns sprouted along with it and crowded it out.” 
 

‹7› καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν µέσῳ τῶν ἀκανθῶν,  
καὶ συµφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό.   
7 kai heteron epesen en mesŸ t�n akanth�n,  

and others fell in the midst of thorns, 
kai symphueisai hai akanthai apepnixan auto.   

and having grown up with it the thorns choked it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ham  yrp  coyw  jmeyw  hbwfh  hmdah-lo  lpn  rca  cyw  8 

:omcy  omcl  wl  Mynza  rca  ym  arqyw  rbdl  lkyw  Myroc   

†́‚·÷ ‹¹š¸P āµ”µIµ‡ ‰µ÷¸ ¹̃Iµ‡ †́ƒŸHµ† †́÷´…¼‚́†-�µ” �µ–´’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‰ 

:”´÷̧�¹‹ µ”¾÷̧�¹� Ÿ� �¹‹µ’̧ˆ´‚ š¶�¼‚ ‹¹÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ š·Aµ…̧� �µ�̧‹µ‡ �‹¹š́”¸�  
8. w’yesh ‘asher naphal `al-ha’adamah hatobah wayits’mach waya`as p’ri me’ah 
sh’`arim way’kal l’daber wayiq’ra’ mi ‘asher ‘az’nayim lo lish’mo`a yish’ma`. 
 

Luke8:8 “There was some that fell on the good soil; and it sprouted  

and produced fruit, an hundred times as much.”   

When He finished speaking, He called out, “He who has ears to hear, let him hear!” 
 

‹8› καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν 
ἑκατονταπλασίονα.  ταῦτα λέγων ἐφώνει, Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
8 kai heteron epesen eis t�n g�n t�n agath�n  

“and others fell in the soil good 
kai phuen epoi�sen karpon hekatontaplasiona.  tauta leg�n  

and having grown up it produced fruit a hundredfold.”  Saying these things, 
eph�nei, Ho ech�n �ta akouein akouet�.  

He was calling out, “The one having ears to hear let that one hear.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:hzh  lcmh  hm  rmal  wydymlt  whlacyw  9 

:†¶Fµ† �́�́Lµ† †́÷ š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷̧�µœ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ Š 

9. wayish’aluhu thal’midayu le’mor mah hamashal hazeh. 
 

Luke8:9 His disciples asked Him, saying, “What is this parable?” 
 

‹9› Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ τίς αὕτη εἴη ἡ παραβολή.   
9 Ep�r�t�n de auton hoi math�tai autou tis haut� ei� h� parabol�.   

Now were questioning Him His disciples what this might be parable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah  twklm  twdws-ta  todl  ntn  Mkl  rmayw  10 

:wnyby  al  Momcbw  wary  al  Mtarb  noml  Mylcmb  Myrjalw 

 �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ œŸ…Ÿ“-œ¶‚ œµ”µ…́� ‘µU¹’ �¶�´� šµ÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:E’‹¹ƒ́‹ ‚¾� �́”¸÷́�̧ƒE E‚̧š¹‹ ‚¾� �́œ¾‚̧š¹A ‘µ”µ÷¸� �‹¹�́�̧÷¹A �‹¹š·‰¼‚́�̧‡ 
10. wayo’mar lakem nitan lada`ath ‘eth-sodoth mal’kuth ha’Elohim  
w’la’acherim bim’shalim l’ma`an bir’otham lo’ yir’u ub’sham’`am lo’ yabinu. 
 

Luke8:10 He said, “To you it is given to know the secrets  

of the kingdom of the Elohim.  But to others it is in parables,  

so that in their seeing they shall not see, and in their hearing they shall not understand.” 
 

‹10› ὁ δὲ εἶπεν, Ὑµῖν δέδοται γνῶναι τὰ µυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,  
τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα βλέποντες µὴ βλέπωσιν 
καὶ ἀκούοντες µὴ συνιῶσιν.   
10 ho de eipen, Hymin dedotai gn�nai ta myst�ria  

And He said, “To you it has been granted to know the mysteries of  
t�s basileias tou theou, tois de loipois en parabolais,  

the kingdom of the Elohim, but to the others I speak in parables, 
hina blepontes m� blep�sin kai akouontes m� syni�sin.   

in order that seeing they may not see and hearing they may not understand.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhla-rbd  awh  orzh  lcmh  awh  hzw  11 

:�‹¹†¾�½‚-šµƒ¸C ‚E† ”µš¶Fµ† �́�́Lµ† ‚E† †¶ˆ̧‡ ‚‹ 

11. w’zeh hu’ hamashal hazera` hu’ d’bar-‘Elohim. 
 

Luke8:11 “This is the parable: The seed is the Word of the Elohim.” 
 

‹11› Ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή·  Ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ.   
11 Estin de haut� h� parabol�;  Ho sporos estin ho logos tou theou.   

“is the meaning of now this the parable.  The seed is the Word of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

nfch  ab  nk-rjaw  Myomch  Mh  krdh  dy-lo  rcaw  12 

:wocwnw  wnymay-np  Mblm  rbdh-ta  acnw   

‘´Š́Wµ† ‚́A ‘·J-šµ‰µ‚̧‡ �‹¹”¸÷¾Vµ† �·† ¢¶š¶Cµ† …µ‹-�µ” š¶�¼‚µ‡ ƒ‹ 

:E”́�Ÿ’̧‡ E’‹¹÷¼‚µ‹-‘¶P �́A¹K¹÷ š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‚·ā¾’̧‡  
12. wa’asher `al-yad hadere’k hem hashom’`im w’achar-ken ba’ hasatan  
w’nose’ ‘eth-hadabar milibam pen-ya’aminu w’nosha`u. 
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Luke8:12 “When it is by the way side, it is those who hear, but afterward the satan comes  

and takes the word from their heart, lest they believe and be saved.” 
 

‹12› οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος  
καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα µὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν.   
12 hoi de para t�n hodon eisin hoi akousantes,  

“Now the ones beside the road are the ones having heard, 
eita erchetai ho diabolos kai airei ton logon apo t�s kardias aut�n, 

then comes the devil and takes away the word from their heart, 
hina m� pisteusantes s�th�sin.   

lest having believed they may be saved.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdh-ta  Myomch  Mh  olsh-lo  rcaw  13 

  Mynymam  hocl  qr  Mhl  nya  crcw  hjmcb  Mylbqmw 
:rwja  wgsy  nwysnh  tobw 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† �·† ”µ�¶Nµ†-�µ” š¶�¼‚µ‡ „‹ 

�‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ †́”´�̧� ™µš �¶†́� ‘‹·‚ �¶š¾�̧‡ †́‰¸÷¹ā̧A �‹¹�̧Aµ™̧÷E 
:šŸ‰́‚ E„¾N¹‹ ‘Ÿ‹́N¹Mµ† œ·”̧ƒE 

13. wa’asher `al-hasela` hem hashom’`im ‘eth-hadabar um’qab’lim b’sim’chah  
w’shoresh ‘eyn lahem raq l’sha`ah ma’aminim ub’`eth hanisayon yisogu ‘achor. 
 

Luke8:13 “When it is on the rock it is those who hear the word  

and receive it with joy, but they have no root; they believe only for a hour,  

but at the time of testing, they turn back.” 
 

‹13› οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας οἳ ὅταν ἀκούσωσιν µετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον,  
καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν  
καὶ ἐν καιρῷ πειρασµοῦ ἀφίστανται. 
13 hoi de epi t�s petras hoi hotan akous�sin meta charas dechontai ton logon,  

“Now the ones upon the rock who when they hear, with joy they receive the word, 
kai houtoi hrizan ouk echousin, hoi pros kairon pisteuousin  

and these do not have a root, who for a while believe 
kai en kairŸ peirasmou aphistantai.  

and in a time of testing they fall away.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhl  Myklwhw  Myomch  Mh  Myeqh  nyb  lpn  rcaw  14 

  Mta  wolby  wytwatw  wrcow  Mlwoh  twgadw  wkmyw 
:wml  wwcy-al  yrpw 

 �¶†´� �‹¹�̧�Ÿ†̧‡ �‹¹”¸÷¾Vµ† �·† �‹¹˜¾Rµ† ‘‹·A �µ–´’ š¶�¼‚µ‡ …‹ 

�́œ¾‚ E”¸Kµƒ̧‹ ‡‹́œŸ¼‚µœ¸‡ Ÿş̌�́”¸‡ �́�Ÿ”´† œŸ„¼‚µ…̧‡ EJ¾÷́Iµ‡ 
:Ÿ÷́� EEµ�̧‹-‚¾� ‹¹š¸–E 

14. wa’asher naphal beyn haqotsim hem hashom’`im w’hol’kim lahem wayamoku  
w’da’agoth ha`olam w’`ash’ro w’tha’aothayu y’bal’`u ‘otham uph’ri lo’-y’shauu lamo. 
 

Luke8:14 “When it fell among the thorns, it is those who hear  

and they go out, but the worries of the world crowd it out.   
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Its wealth and cravings swallow them, and they do not yield fruit to maturity.” 
 

‹14› τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ µεριµνῶν  
καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόµενοι συµπνίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν.   
14 to de eis tas akanthas peson, houtoi eisin hoi akousantes,  

“Now the one in the thorns having fallen, these are the ones having heard, 
kai hypo merimn�n kai ploutou kai h�don�n tou biou 

and by the anxieties and riches and pleasures of life 
poreuomenoi sympnigontai kai ou telesphorousin.   

while going along they are choked and do not bring fruit to maturity.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdh-ta  Myrmch  Mh  hbwfh  hmdab  rcaw  15 

:tljwtb  yrp  Mycow  rwhfw  bwf  blb  womcrca 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹š¸÷¾Vµ† �·† †́ƒŸHµ† †́÷´…¼‚́A š¶�¼‚µ‡ ‡Š 

:œ¶�́‰Ÿœ̧A ‹¹ş̌P �‹¹ā¾”¸‡ šŸ†́Š¸‡ ƒŸŠ ƒ·�¸A E”̧÷́� š¶�¼‚ 
15. wa’asher ba’adamah hatobah hem hashom’rim ‘eth-hadabar  
‘asher sham’`u b’leb tob w’tahor w’`osim p’ri b’thochaleth. 
 

Luke8:15 “When it is on the good soil, it is those who hear the word  

that they have heard with a good and pure heart, and they produce fruit with hope.” 
 

‹15› τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ  
καὶ ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑποµονῇ.   
15 to de en tÿ kalÿ gÿ, houtoi eisin hoitines en kardia- kalÿ  

“Now the one in the good soil, these are those who with heart an honest 
kai agathÿ akousantes ton logon katechousin kai karpophorousin en hypomonÿ.   

and good having heard, the word retain and bear fruit with patience.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ylkb  wtwa  hskmw  rn  qyldm  cya-nyaw  16 

  whloy  hrwnmh-lo  yk  hfmh  tjt  whmycy  alw 
:rwah-ta  tybh  yab-lk  wary  noml 

‹¹�̧�¹A ŸœŸ‚ †¶Nµ�¸÷E š·’ ™‹¹�̧…µ÷ �‹¹‚-‘‹·‚̧‡ ˆŠ 

E†·�¼”µ‹ †́šŸ’̧Lµ†-�µ” ‹¹J †́H¹Lµ† œµ‰µU E†·÷‹¹ā̧‹ ‚¾�̧‡ 
:šŸ‚́†-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‹·‚́A-�́J E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷̧�  

16. w’eyn-‘ish mad’liq ner um’kaseh ‘otho bik’li w’lo’ y’simehu tachath hamitah  
ki `al-ham’norah ya`alehu l’ma`an yir’u kal-ba’ey habayith ‘eth-ha’or. 
 

Luke8:16 “No one, when he kindles a lamp, covers it with a vessel.  

And one would not place it under a bed; but he sets it up on a lampstand  

so that all who come into the house may see the light.” 
 

‹16› Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν,  
ἀλλ’ ἐπὶ λυχνίας τίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι βλέπωσιν τὸ φῶς.   
16 Oudeis de lychnon hapsas kalyptei auton skeuei � hypokat� klin�s tith�sin,  

“And no one having lit a lamp covers it with a jar or under a bed places it, 
allí epi lychnias tith�sin, hina hoi eisporeuomenoi blep�sin to ph�s.   

but on a lampstand places it, in order that the ones entering may see the light.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  hlgy  al  rca  Mwts  rbd-nya  yk  17 

:rwal  aeyw  odwy  al  rca  zwng  nyaw 

†¶�´B¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �Eœ´“ š́ƒ´C-‘‹·‚ ‹¹J ˆ‹ 

:šŸ‚́� ‚́˜́‹¸‡ ”µ…́E¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ ˆE’́B ‘‹·‚̧‡ 
17. ki ‘eyn-dabar sathum ‘asher lo’ yigaleh  
w’eyn ganuz ‘asher lo’ yiuada` w’yatsa’ la’or. 
 

Luke8:17 “For there is nothing concealed that shall not revealed,  

And there is nothing hidden that shall not be made known and brought out to light.” 
 

‹17› οὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται  
οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ µὴ γνωσθῇ καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ.   
17 ou gar estin krypton ho ou phaneron gen�setai  

“for not anything is hidden which not evident shall become, 
oude apokryphon ho ou m� gn�sthÿ kai eis phaneron elthÿ.   

nor anything secret which by no means may be made known and to light come.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ntny  nwtn  wl-cy  rca-lk  yk  nwomct  kya  war  nkl  18 

  twyhl  bcj  awh  rca-ta  Mg  wl-cy  nya  rca-lkw  wl 
:wnmm  jqy  wl 

 ‘·œ´M¹‹ ‘Ÿœ́’ Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚-�́� ‹¹J ‘E”́÷¸�¹U ¢‹·‚ E‚̧š ‘·�́� ‰‹ 

 œŸ‹̧†¹� ƒ·�‰ ‚E† š¶�¼‚-œ¶‚ �µB Ÿ�-�¶‹ ‘‹·‚ š¶�¼‚-�́�¸‡ Ÿ� 
:EM¶L¹÷ ‰µRº‹ Ÿ� 

18. laken r’u ‘ey’k tish’ma`un ki kal-‘asher yesh-lo nathon yinathen lo  
w’kal-‘asher ‘eyn yesh-lo gam ‘eth-‘asher hu’ chsheb lih’yoth lo yuqach mimenu. 
 

Luke8:18 “Therefore, watch out how you hear!  For whoever have it,  

it shall surely be given, and whoever does not have it,  

even what he thinks is his shall be taken from him.” 
 

‹18› βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε·  ὃς ἂν γὰρ ἔχῃ, δοθήσεται αὐτῷ·  
καὶ ὃς ἂν µὴ ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
18 blepete oun p�s akouete;  hos an gar echÿ, doth�setai autŸ,  

“Therefore, be careful how you listen.  For whoever has, it shall be given to him 
kai hos an m� echÿ, kai ho dokei echein arth�setai apí autou.   

and whoever does not have, even what he seems to have shall be taken from him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyjaw  wma  wyla  wabyw  19 

:Moh  ynpm  wyla  tcgl  wlky  alw 

:�́”´† ‹·’̧P¹÷ ‡‹́�·‚ œ¶�¶„´� E�̧�´‹ ‚¾�̧‡ ‡‹́‰¶‚̧‡ ŸL¹‚ ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Š‹ 

19. wayabo’u ‘elayu ‘imo w’echayu w’lo’ yak’lu lagesheth ‘elayu mip’ney ha`am. 
 

Luke8:19 And His mother and brothers came to Him,  

and they were unable to get to Him in the presence of the crowd. 
 

‹19› Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
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καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον.   
19 Paregeneto de pros auton h� m�t�r kai hoi adelphoi autou  

and came to him the mother and His brothers 
kai ouk �dynanto syntychein autŸ dia ton ochlon.   

and they were not able to join Him because of the crowd.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ewjb  Mydmo  kyjaw  kma  rmal  wl-dgyw  20 

:ktwarl  Myepj  Mhw 

—E‰µA �‹¹…̧÷¾” ¡‹¶‰µ‚̧‡ ¡¸L¹‚ š¾÷‚·� Ÿ�-…µBºIµ‡ � 

:¡¶œŸ‚̧š¹� �‹¹ ·̃–¼‰ �·†¸‡ 
20. wayugad-lo le’mor ‘im’ak w’acheyak `om’dim bachuts  
w’hem chaphetsim lir’otheak. 
 

Luke8:20 And it was told to Him, saying, “Your mother  

and Your brothers are standing outside and they desire to see You.” 
 

‹20› ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ, Ἡ µήτηρ σου  
καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν θέλοντές σε.   
20 ap�ggel� de autŸ, H� m�t�r sou  

and it was announced to Him, “Your mother 
kai hoi adelphoi sou hest�kasin ex� idein thelontes se.   

and Your brothers has been standing outside wanting to see You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yma  Mh  hla  Mhyla  rmayw  noyw  21 

:Mycow  Myhlah  rbd  ta  Myomch  yjaw 

‹¹L¹‚ �·† †¶K·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:�‹¹ā¾”¸‡ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C œ·‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† ‹́‰¶‚̧‡ 
21. waya`an wayo’mer ‘aleyhem ‘eleh hem ‘imi  
w’echay hashom’`im ‘eth d’bar ha’Elohim w’`osim. 
 

Luke8:21 He answered and said to them, “These are My mother  

and My brothers: those who hear the Word of the Elohim and do it.” 
 

‹21› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μήτηρ µου  
καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες.   
21 ho de apokritheis eipen pros autous, M�t�r mou  

but having answered he said to them, “My mother 
kai adelphoi mou houtoi eisin hoi ton logon tou theou akouontes kai poiountes.   

and My brothers are these the ones the word of the Elohim hearing and doing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymltw  awh  hyna-la  dryw  Mwyh  yhyw  22 

:hmyh  wfwcyw  Myh  rbo-la  hrbon  Mhyla  rmayw 

‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‚E† †́I¹’»‚-�¶‚ …¶š·Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:†́L´Iµ† EŠE�́Iµ‡ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ †´š¸A¸”µ’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. way’hi hayom wayered ‘el-‘aniah hu’ w’thal’midayu  
wayo’mer ‘aleyhem na`’b’rah ‘el-`eber hayam wayashutu hayamah. 
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Luke8:22 And it came to pass that one day He and His disciples went down into a boat.  

He said to them, “Let us cross to the other side of the sea.”  So they rowed out into the sea. 
 

‹22› Ἐγένετο δὲ ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη εἰς πλοῖον καὶ οἱ µαθηταὶ  
αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, ∆ιέλθωµεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίµνης, καὶ ἀνήχθησαν.   
22 Egeneto de en mia- t�n h�mer�n kai autos eneb� eis ploion  

now it came about on one of the days that He embarked into a boat 
kai hoi math�tai autou kai eipen pros autous,  

and His disciples and He said to them, 
Dielth�men eis to peran t�s limn�s, kai an�chth�san.   

“Let us go over to the other side of the sea, and they set out.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hdry  hros  jwrw  ncyyw  bkcyw  hynab  Mtklb  yhyw  23 

:hnksb  wyhyw  Mymh  Mhylo  wpfcyw  Myh-lo   

†́…̧š´‹ †́š´”¸“ µ‰Eš¸‡ ‘́�‹¹Iµ‡ ƒµJ¸�¹Iµ‡ †́I¹’»‚́A �́U¸�¶�̧A ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:†́’́Jµ“̧ƒ E‹¸†¹Iµ‡ �¹‹µLµ† �¶†‹·�¼” E–¸Ş̌�¹Iµ‡ �́Iµ†-�µ”  
23. way’hi b’lek’tam ba’aniah wayish’kab wayishan w’ruach s’`arah yar’dah  
`al-hayam wayish’t’phu `aleyhem hamayim wayih’yu b’sakanah. 
 

Luke8:23 And it came to pass as they went along in the boat, He lay down and slept.  

Then a storm of wind descended upon the sea and the water flooded over them,  

and they were in danger. 
 

‹23› πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν.   
καὶ κατέβη λαῖλαψ ἀνέµου εἰς τὴν λίµνην καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον.   
23 pleont�n de aut�n aphypn�sen.  kai kateb� lailaps anemou 

sailing and while they, He fell asleep.  And came down a storm of wind 
eis t�n limn�n kai synepl�rounto kai ekindyneuon.   

to the sea and they were being swamped and were in danger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wndba  hrwm  hrwm  wrmayw  wtwa  wryoyw  wcgyw  24 

:hmmd  yhtw  wqtcyw  My-yrbcmbw  jwrb  rogyw  rwoyw 

E’̧…́ƒ´‚ †¶šŸ÷ †¶šŸ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ŸœŸ‚ Eš‹¹”´Iµ‡ E�̧B¹Iµ‡ …� 

:†́÷´÷̧… ‹¹†¸Uµ‡ E™¸U¸�¹Iµ‡ �́‹-‹·š¸A¸�¹÷̧ƒE µ‰Eš́A šµ”¸„¹Iµ‡ šŸ”·Iµ‡ 
24. wayig’shu waya`iru ‘otho wayo’m’ru Moreh Moreh ‘abad’nu  
waye`or wayig’`ar baruach ub’mish’b’rey-yam wayish’t’qu wat’hi d’mamah. 
 

Luke8:24 They approached and woke Him and said, “Teacher, Teacher,  

we are perishing!” And He awoke and admonished the wind  

and the crashing waves of the sea.  They were silent, and it became calm. 
 

‹24› προσελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντες, Ἐπιστάτα ἐπιστάτα, ἀπολλύµεθα.  
ὁ δὲ διεγερθεὶς ἐπετίµησεν τῷ ἀνέµῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος·   
καὶ ἐπαύσαντο καὶ ἐγένετο γαλήνη.   
24 proselthontes de di�geiran auton legontes, Epistata epistata,  

And having approached, they woke Him saying, “Master, master,  
apollymetha.  ho de diegertheis epetim�sen tŸ anemŸ  

we are perishing” and having been awakened He rebuked the wind  
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kai tŸ klyd�ni tou hydatos;  kai epausanto kai egeneto gal�n�.   
and the roughness of the water.  And they ceased and it became calm.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  whmtyw  waryyw  Mktnwma  hya  Mhyla  rmayw  25 

  hwemh  awh  awpa  ym  whor-la  cya  wrmayw 
:wl  womcw  Mymh-taw  twjwrh-ta-Mg 

Eş̌÷‚¾Iµ‡ E†̧÷̧œ¹Iµ‡ E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶�̧œµ’E÷½‚ †·Iµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

 œŸ‰Eš́†-œ¶‚-�µB †¶Eµ˜̧÷µ† ‚E† ‚Ÿ–·‚ ‹¹÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ 
:Ÿ� E”̧÷́�̧‡ �¹‹µLµ†-œ¶‚̧‡ 

25. wayo’mer ‘aleyhem ‘ayeh ‘emunath’kem wayir’u wayith’m’hu  
wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu mi ‘epho’ hu’ ham’tsaueh gam-‘eth-haruchoth  
w’eth-hamayim w’sham’`u lo. 
 

Luke8:25 And He said to them, “Where is your faith?”   

They were afraid and amazed and said to one another, “Who is he,  

then, who commands even the winds and the water and they hear Him?” 
 

‹25› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ποῦ ἡ πίστις ὑµῶν;  φοβηθέντες δὲ ἐθαύµασαν λέγοντες  
πρὸς ἀλλήλους, Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ τοῖς ἀνέµοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι,  
καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ;   
25 eipen de autois, Pou h� pistis hym�n?   

and He said to them, “Where is your faith?” 
phob�thentes de ethaumasan legontes pros all�lous,  

And being afraid they were amazed saying to one another, 
Tis ara houtos estin hoti kai tois anemois epitassei  

“Who then is this that even the winds he commands 
kai tŸ hydati, kai hypakouousin autŸ?   

and the water, and they obey Him?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:lylgh  lwmm  rca  Myyrdgh  era-la  wabyw  wrboyw  26 

:�‹¹�́Bµ† �EL¹÷ š¶�¼‚ �‹¹I¹š¸…µBµ† —¶š¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Eš¸ƒµ”µIµ‡ ‡� 

26. waya`ab’ru wayabo’u ‘el-‘erets haGad’riim ‘asher mimul haGalil. 
 

Luke8:26 Then they crossed over and came to the land of the Gadriim,  

which was across from the Galil. 
 

‹26› Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν,  
ἥτις ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας.   
26 Kai katepleusan eis t�n ch�ran t�n Geras�n�n, h�tis estin antipera t�s Galilaias.   

and they sailed down to the country of the Gerasenes, which is opposite Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryoh  nm  aey  cya  whcgpyw  hcbyh-la  loyw  27 

  cbl  al  dgbw  Mybr  Mymym  wb  Mydc  rca 
:Myrbqb-Ma  yk  bcy  al  tybbw 

š‹¹”´† ‘¹÷ ‚·˜¾‹ �‹¹‚ E†·�̧B¸–¹Iµ‡ †´�́AµIµ†-�¶‚ �µ”µIµ‡ ˆ� 

�µƒ´� ‚¾� …¶„¶ƒE �‹¹Aµš �‹¹÷´I¹÷ ŸA �‹¹…·� š¶�¼‚ 
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:�‹¹š´ƒ̧RµA-�¹‚ ‹¹J ƒµ�́‹ ‚¾� œ¹‹µƒ̧ƒE 
27. waya`al ‘el-hayabashah wayiph’g’shehu ‘ish yotse’ min ha`ir ‘asher shedim bo  
miyamim rabbim  ubeged lo’ labash ub’bayith lo’ yashab ki ‘im-baq’barim. 
 

Luke8:27 He went up to the land and a man coming from the city approached Him,  

in whom there had been demons for many days.  He wore no clothes 

and did not live in a house but in the tombs. 
 

‹27› ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ τις  
ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιµόνια καὶ χρόνῳ ἱκανῷ οὐκ ἐνεδύσατο ἱµάτιον  
καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔµενεν ἀλλ’ ἐν τοῖς µνήµασιν.   
27 exelthonti de autŸ epi t�n g�n hyp�nt�sen an�r tis  

and having gone out Him upon the land met Him a certain man  
ek t�s pole�s ech�n daimonia  

from the city having demons  
kai chronŸ hikanŸ ouk enedysato himation  

and for a considerable time was not dressed in clothing 
kai en oikia- ouk emenen allí en tois mn�masin.   

and in a house he was not living but among the tombs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

yl-hm  lwdg  lwqb  arqyw  wynpl  lpyw  ocwhy-ta  aryw  28 

:ynnot  al  rca  kmm  yna  cqbm  nwylo  la-nb  ocwhy  klw   

 ‹¹K-†µ÷ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡‹́’́–¸� �¾P¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‰� 

:‹¹’·Mµ”¸œ ‚¾� š¶�¼‚ ¡¸L¹÷ ‹¹’¼‚ �·Rµƒ¸÷ ‘Ÿ‹̧�¶” �·‚-‘¶A µ”º�E†́‹ ¢´�́‡ 
28. wayar’ ‘eth-Yahushuà wayipol l’phanayu wayiq’ra’ b’qol gadol mah-li  
wal’ak Yahushuà ben-‘El `El’yon m’baqesh ‘ani mim’ak ‘asher lo’ th’`aneni. 
 

Luke8:28 He saw `SWJY and fell before Him and called with a loud voice, 

“What  do I have to do with you, `SWJY, Son of El Elyon (Most High)?   

I request that You do not afflict me!” 
 

‹28› ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ µεγάλῃ εἶπεν, Τί 
ἐµοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου;  δέοµαί σου, µή µε βασανίσῃς. 
28 id�n de ton I�soun anakraxas prosepesen autŸ  

and having seen Yahushua and having cried out, he fell down before Him 
kai ph�nÿ megalÿ eipen, Ti emoi kai soi,  

and in a loud voice said, “What to me and to You, 
I�sou huie tou theou tou huuistou?  deomai sou, m� me basanisÿs.  

Yahushua Son of El Most High?  I beg You, do not torment me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah-nm  tael  amfh  jwrh-ta  hwe  awh  yk  29 

  Mylbkb  rmcyw  Myqyzb  rsayw  wb  cpt  Mybr  Mymy  yk 
:twrbdmh-la  dch  dyb  jdnw  twrswmh-ta  qtny  yk  hyhw 

�‹¹‚́†-‘¹÷ œ‚·˜́� ‚·÷´Hµ† µ‰Eš́†-œ¶‚ †´E¹˜ ‚E† ‹¹J Š� 

�‹¹�́ƒ¸JµA š·÷́V¹Iµ‡ �‹¹™‹¹FµA š·“́‚·Iµ‡ ŸA āµ–´U �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‹¹J 
:œŸš́A¸…¹Lµ†-�¶‚ …·Vµ† …µ‹̧A ‰µC¹’̧‡ œŸš·“ŸLµ†-œ¶‚ ™·Uµ’̧‹ ‹¹J †́‹´†¸‡ 
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29. ki hu’ tsiuah ‘eth-haruach hatame’ latse’th min-ha’ish  
ki yamim rabbim  taphas bo waye’aser baziqim wayishamer bak’balim  
w’hayah ki y’nateq ‘eth-hamoseroth w’nidach b’yad hashed ‘el-hamid’baroth. 
 

Luke8:29 For He commanded the impure spirit to come out of the man   

because it took hold of him many days.  He had been bound with chains  

and was guarded with shackles, and it came to pass that he would break the bonds  

and be driven by the demon to the wilderness regions. 
 

‹29› παρήγγειλεν γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου.   
πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτὸν καὶ ἐδεσµεύετο ἁλύσεσιν  
καὶ πέδαις φυλασσόµενος καὶ διαρρήσσων τὰ δεσµὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαιµονίου  
εἰς τὰς ἐρήµους.   
29 par�ggeilen gar tŸ pneumati tŸ akathartŸ exelthein apo tou anthr�pou.   

for He gave orders to the spirit unclean to come out from the man. 
pollois gar chronois syn�rpakei auton kai edesmeueto halysesin  

For many times it had seized him and having been bound with chains 
kai pedais phylassomenos kai diarr�ss�n ta desma �launeto 

and shackles being guarded and breaking apart the bonds he was being driven 
hypo tou daimoniou eis tas er�mous.   

by the demon into the wilderness places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kmc-hm  rmal  ocwhy  wta  lacyw  30 

:wb  wsnkn  Mybr  Mydc-yk  ymc  nwygl  rmayw 

¡¶÷̧V-†µ÷ š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ � 

:Ÿƒ E“̧’̧�¹’ �‹¹Aµš �‹¹…·�-‹¹J ‹¹÷¸� ‘Ÿ‹̧„¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
30. wayish’al ‘otho Yahushuà le’mor mah-sh’meak  
wayo’mer Lig’yon sh’mi ki-shedim rabbim  nik’n’su bo. 
 

Luke8:30 `SWJY asked him, saying “What is your name?”  

And he said, “Legion is my name,” for many demons had entered him. 
 

‹30› ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Τί σοι ὄνοµά ἐστιν;   
ὁ δὲ εἶπεν, Λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιµόνια πολλὰ εἰς αὐτόν.   
30 ep�r�t�sen de auton ho I�sous, Ti soi onoma estin?   

and questioned him Yahushua, what to you a name is? 
ho de eipen, Legi�n, hoti eis�lthen daimonia polla eis auton.   

And he said, “Legion, because entered many demons into him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mwhth-la  tdrl  Mta  twe  ytlbl  wl  wnnjtyw  31 

:�Ÿ†̧Uµ†-�¶‚ œ¶…¶š´� �́œ¾‚ œ¾Eµ˜ ‹¹U¸�¹ƒ¸� Ÿ� E’¼’µ‰¸œ¹Iµ‡ ‚� 

31. wayith’chananu lo l’bil’ti tsauoth ‘otham laredeth ‘el-hat’hom. 
 

Luke8:31 They begged Him not to command them to go down into the abyss. 
 

‹31› καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα µὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν.   
31 kai parekaloun auton hina m� epitaxÿ autois eis t�n abysson apelthein.   

and they were begging Him lest he might command them into the abyss to depart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rhb  hor  Mybr  Myryzj  rdo  Mcw  32 
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:Mhl  jnyw  Mkwtb  awbl  Mhl  jynhl  wl  wnnjtyw 

š´†́ƒ †¶”¾š �‹¹Aµš �‹¹š‹¹ˆ¼‰ š¶…·” �́�̧‡ ƒ� 

:�¶†´� ‰µMµIµ‡ �́�Ÿœ̧ƒ ‚Ÿƒ́� �¶†́� µ‰‹¹Mµ†¸� Ÿ� E’¼’µ‰¸œ¹Iµ‡ 
32. w’sham `eder chazirim rabbim  ro`eh bahar  
wayith’chananu lo l’haniach lahem labo’ b’thokam wayanach lahem. 
 

Luke8:32 There was a herd of many pigs grazing on the mountain,  

So they begged Him to let them to enter into the midst of them.  And He permitted them. 
 

‹32› Ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκοµένη ἐν τῷ ὄρει·  καὶ παρεκάλεσαν  
αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν·  καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς.   
32 1n de ekei agel� choir�n hikan�n boskomen� en tŸ orei;   

now there was there a herd of many pigs feeding on the mountain. 
kai parekalesan auton hina epitrepsÿ autois eis ekeinous eiselthein;   

And they begged Him that He might permit them into those to enter.   
kai epetrepsen autois.   

And He permitted them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myryzjb  wabyw  awhh  Mdah-nm  Mydch  waeyw  33 

:obfyw  Myh-la  drwmh-nm  rdoh  rotcyw 

�‹¹š‹¹ˆ¼‰µA E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚E†µ† �́…́‚́†-‘¹÷ �‹¹…·Vµ† E‚̧ ·̃Iµ‡ „� 

:”´A̧Š¹Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ …́šŸLµ†-‘¹÷ š¶…·”´† š·”´U¸ā¹Iµ‡ 
33. wayets’u hashedim min-ha’adam hahu’ wayabo’u bachazirim  
wayis’ta`er ha`eder min-hamorad ‘el-hayam wayit’ba`. 
 

Luke8:33 The demons went out from that man and entered the pigs,  

and the herd rushed from the slope to the sea and drowned. 
 

‹33› ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιµόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους,  
καὶ ὥρµησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρηµνοῦ εἰς τὴν λίµνην καὶ ἀπεπνίγη.   
33 exelthonta de ta daimonia apo tou anthr�pou eis�lthon eis tous choirous,  

and having come out the demons from the man, they entered into the pigs, 
kai h�rm�sen h� agel� kata tou kr�mnou eis t�n limn�n kai apepnig�.   

and rushed the herd down the bank into the sea and were drowned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wswnyw  hcon  rca  ta  war  Myorhw  34 

:Myrpkbw  ryob  rbdh  wdygyw 

E“E’́Iµ‡ †́ā¼”µ’ š¶�¼‚ œ·‚ E‚́š �‹¹”¾š´†̧‡ …� 

:�‹¹š´–̧JµƒE š‹¹”́A š´ƒ´Cµ† E…‹¹BµIµ‡ 
34. w’haro`im ra’u ‘eth ‘asher na`asah wayanusu  
wayagidu hadabar ba`ir ubak’pharim. 
 

Luke8:34 The herdsmen saw what happened and fled  

and told the word in the city and in the villages. 
 

‹34› ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον  
καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς.   
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34 idontes de hoi boskontes to gegonos  
and having seen the ones feeding the thing having happened, 

ephygon kai ap�ggeilan eis t�n polin kai eis tous agrous.   
they fled and reported to the city and to the farms.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-la  wabyw  hcon  rca  ta  tarl  waeyw  35 

  awhw  Mydch  wnmm  waey  rca  Mdah-ta  Mc-waemyw 
:waryyw  lkc-bwfw  Mydgb  cblm  ocwhy  ylgrl  bcy 

 µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ †́ā¼”µ’ š¶�¼‚ œ·‚ œ¾‚̧š¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ †� 

 ‚E†̧‡ �‹¹…·Vµ† EM¶L¹÷ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ �́…́‚́†-œ¶‚ �́�-E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ 
:E‚́š‹¹Iµ‡ �¶�·ā-ƒŸŠ¸‡ �‹¹…́„¸A �́Aº�¸÷ µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µş̌� ƒ·�‹ 

35. wayets’u lir’oth ‘eth ‘asher na`asah wayabo’u ‘el-Yahushuà  
wayim’ts’u-sham ‘eth-ha’adam ‘asher yats’u mimenu hashedim  
w’hu’ ysheb l’rag’ley Yahushuà m’lubash b’gadim w’tob-sekel wayira’u. 
 

Luke8:35 They went out to see what happened.  They came to `SWJY,  

and found the man there from whom the demons went out and they sat down  

at the feet of `SWJY, wearing clothes and of a sound mind and they were afraid. 
 

‹35› ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰησοῦν  
καὶ εὗρον καθήµενον τὸν ἄνθρωπον ἀφ’ οὗ τὰ δαιµόνια ἐξῆλθεν ἱµατισµένον  
καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν.   
35 ex�lthon de idein to gegonos kai �lthon pros ton I�soun  

and they went out to see the thing having happened and came to Yahushua 
kai heuron kath�menon ton anthr�pon aphí hou ta daimonia ex�lthen himatismenon  

and found sitting the man from whom the demons departed having been dressed 
kai s�phronounta para tous podas tou I�sou, kai ephob�th�san.   

and being of sound mind at the feet of Yahushua, and they were afraid.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mydch  zwja  aprn  kya  Myarh  Mhl  wdygyw  36 

:�‹¹…·Vµ† ˆE‰¼‚ ‚́P¸š¹’ ¢‹·‚ �‹¹‚¾š´† �¶†´� E…‹¹BµIµ‡ ‡� 

36. wayagidu lahem haro’im ‘ey’k nir’pa’ ‘achuz hashedim. 
 

Luke8:36 Those who saw told them how he gripped by demons was healed. 
 

‹36› ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιµονισθείς.   
36 ap�ggeilan de autois hoi idontes  

and reported to them the ones having seen 
p�s es�th� ho daimonistheis.   

how was healed the one having been demon possessed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtam  tkll  Myyrdgh  lbj  nwmh-lk  wnmm  wcqbyw  37 

:bcyw  hynab  dryw  Mhylo  hlpn  hlwdg  hmya-yk 

 �́U¹‚·÷ œ¶�¶�́� �‹¹I¹š¸…µBµ† �¶ƒ¶‰ ‘Ÿ÷¼†-�́J EM¶L¹÷ E�̧™µƒ¸‹µ‡ ˆ� 

:ƒ¾�́Iµ‡ †´I¹’»‚́A …¶š·Iµ‡ �¶†‹·�¼” †́�̧–´’ †´�Ÿ…̧„ †́÷‹·‚-‹¹J 
37. way’baq’shu mimenu kal-hamon chebel haGad’riim laleketh me’itam  
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ki-‘eymah g’dolah naph’lah `aleyhem wayered ba’aniah wayashob. 
 

Luke8:37 All the crowd of the district of the Gadriim requested that He go away  

from them, for great fear had fallen on them.   

And He went down into the boat and returned. 
 

‹37› καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γερασηνῶν ἀπελθεῖν 
ἀπ’ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ µεγάλῳ συνείχοντο·  αὐτὸς δὲ ἐµβὰς εἰς πλοῖον ὑπέστρεψεν.   
37 kai �r�t�sen auton hapan to pl�thos t�s perich�rou t�n Geras�n�n  

and asked him all the multitude of the surrounding county of the Gerasenes 
apelthein apí aut�n, hoti phobŸ megalŸ syneichonto;   

to depart from them, because with great fear they were being seized. 
autos de embas eis ploion hypestrepsen.   

So He having embarked into a boat and returned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wta  tbcl  Mydch  wnmm  waey  rca  cyah  wnmm  cqbyw  38 

:rmayw  ocwhy  wta  jlcyw   

 ŸU¹‚ œ¶ƒ¶�́� �‹¹…·Vµ† EM¶L¹÷ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́† EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸‹µ‡ ‰� 

:šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ 
38. way’baqesh mimenu ha’ish ‘asher yats’u mimenu hashedim lashebeth ‘ito  
way’shalach ‘otho Yahushuà wayo’mar. 
 

Luke8:38 The man from whom the demons had come out requested to stay  

with Him, but `SWJY sent him away and said, 
 

‹38› ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ’ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιµόνια εἶναι σὺν αὐτῷ·   
ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων, 
38 edeito de autou ho an�r aphí hou exel�lythei ta daimonia  

and was begging him the man from whom had gone out the demons,  
einai syn autŸ; apelysen de auton leg�n,  

to be with Him.  But He sent away him saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah  kl-hco  rca  twldgh  rpsw  ktybl  bwc  39 

:ocwhy  wl-hco  rca  twldgh-ta  ryoh-lkb  omcyw  wl  klyw 

Ÿ� �‹¹†¾�½‚́† ¡̧�-†́ā́” š¶�¼‚ œŸ�¾…̧Bµ† š·Pµ“̧‡ ¡¸œ‹·ƒ¸� ƒE� Š� 

:µ”º�E†́‹ Ÿ�-†́ā́” š¶�¼‚ œŸ�¾…̧Bµ†-œ¶‚ š‹¹”́†-�́�̧A ”µ÷̧�µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 
39. shub l’beyth’ak w’saper hag’doloth ‘asher `asah-l’ak ha’Elohim  
wayele’k lo wayash’ma` b’kal-ha`ir ‘eth-hag’doloth ‘asher `asah-lo Yahushuà. 
 

Luke8:39 “Return to your house and tell the great things that the Elohim has done  

for you.”  So he went away, proclaiming throughout the whole city the great things 

that `SWJY had done for him. 
 

‹39› Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν ὁ θεός.   
καὶ ἀπῆλθεν καθ’ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς.   
39 Hypostrephe eis ton oikon sou kai di�gou hosa soi epoi�sen ho theos.  kai ap�lthen 

return to your house and tell what for you did the Elohim.  And he went away 
kathí hol�n t�n polin k�ryss�n hosa epoi�sen autŸ ho I�sous.   

throughout the whole city preaching what did for him Yahushua.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  Moh  wta  lbqyw  ocwhy  bwcb  yhyw  40 

:wl  Mykjm  wyh  Mlk  yk 

�́”´† Ÿœ¾‚ �·Aµ™¸‹µ‡ µ”º�E†́‹ ƒE�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ÷ 
:Ÿ� �‹¹Jµ‰¸÷ E‹́† �́Kº� ‹¹J 

40. way’hi b’shub Yahushuà way’qabel ‘otho ha`am ki kulam hayu m’chakim lo. 
 

Luke8:40 And it came to pass when `SWJY returned,  

the people welcomed Him because they all had been waiting for Him. 
 

‹40› Ἐν δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν Ἰησοῦν ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος·  
ἦσαν γὰρ πάντες προσδοκῶντες αὐτόν.   
40 En de tŸ hypostrephein ton I�soun apedexato auton ho ochlos,  

now when returns Yahushua welcomed Him the crowd, 
�san gar pantes prosdok�ntes auton.   

for they were all expecting Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  abyw  tsnkh  car  awhw  ryay  wmcw  cya  hnhw  41 

:wtyb-la  wta  awbl  wl-nnjtyw  ocwhy  ylgrl  lpyw 

‚¾ƒ´Iµ‡ œ¶“·’̧Jµ† �‚¾š ‚E†̧‡ š‹¹‚́‹ Ÿ÷¸�E �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‚÷ 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ŸU¹‚ ‚Ÿƒ́� Ÿ�-‘¶Mµ‰¸œ¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µş̌� �¾P¹Iµ‡ 
41. w’hinneh ‘ish ush’mo Ya’ir w’hu’ ro’sh hak’neseth wayabo’ wayipol l’rag’ley 
Yahushuà wayith’chanen-lo labo’ ‘ito ‘el-beytho. 
 

Luke8:41 And, behold, there was a man named Yair,  

and he was a leader of the synagogue.  And he came and fell at the feet of `SWJY,  

and begged Him to come with Him to his house. 
 

‹41› καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνοµα Ἰάϊρος καὶ οὗτος ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν,  
καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν  
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
41 kai idou �lthen an�r hŸ onoma Iairos  

and behold there came a man to whom was given the name Jairus 
kai houtos arch�n t�s synag�g�s hyp�rchen, kai pes�n 

and this one ruler of the synagogue was, and having fallen 
para tous podas [tou] I�sou parekalei auton eiselthein eis ton oikon autou,  

at the feet of Yahushua, he was pleading with Him to enter into his house,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnc  hrco-Mytc  tbk  wl  hdyjy  tb  yk  42 

:Moh  nwmh  whqjdyw  hmc  wtklb  yhyw  twml  htfn  ayhw 

†́’́� †·š¸ā¶”-�‹·U¸� œµƒ¸J Ÿ� †́…‹¹‰¸‹ œµA ‹¹J ƒ÷ 

:�́”´† ‘Ÿ÷¼† E†º™´‰̧…¹Iµ‡ †́L´� ŸU̧�¶�̧A ‹¹†¸‹µ‡ œE÷́� †́œ¸Š´’ ‚‹¹†̧‡ 
42. ki bath y’chidah lo k’bath sh’teym-`es’reh shanah  
w’hi’ nat’thah lamuth way’hi b’lek’to shamah wayid’chaquhu hamon ha`am. 
 

Luke8:42 for his only daughter was about twelve years old, and she was about to die.  

And it came to pass when He went there, the crowd of people pressed against Him. 
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‹42› ὅτι θυγάτηρ µονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα καὶ αὐτὴ ἀπέθνῃσκεν.    
 Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν.   
42 hoti thygat�r monogen�s �n autŸ h�s et�n d�deka kai aut� apethnÿsken.    

because an only daughter was to him about of years twelve and she was dying. 
En de tŸ hypagein auton hoi ochloi synepnigon auton.   

Now when He goes the crowds were pressing around Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hayewh  rca  hnc  hrco  Mytc  Md  tbz  hcaw  43 

:htaprl  lky  cya  nyaw  Myaprl  htyjm-lk 

 †́‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ †´’́� †·š¸ā¶” �‹·U¸� �́C œµƒ´ˆ †́V¹‚̧‡ „÷ 

:D́œ‚¾Pµš¸� �¾�́‹ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ �‹¹‚̧–¾š´� D́œ́‹¸‰¹÷-�́� 
43. w’ishah zabath dam sh’teym `es’reh shanah  
‘asher hotsi’ah kal-mich’yathah laroph’im w’eyn ‘ish yakol l’rapo’thah. 
 

Luke8:43 There was a woman with a discharge of blood for twelve years,  

who had spent all her livelihood for healers amd no one was able to heal her. 
 

‹43› καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵµατος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα,  
ἥτις [ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον] οὐκ ἴσχυσεν ἀπ’ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 
43 kai gyn� ousa en hrysei haimatos apo et�n d�deka,  

and a woman being with a flow of blood for twelve years, 
h�tis [iatrois prosanal�sasa holon ton bion]  

who to physicians having spent all the property 
ouk ischysen apí oudenos therapeuth�nai,  

was not able from anyone to be healed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdgb  pnkb  ogtw  wyrjam  hbrq  ayh  44 

:Matp  hymd  bwz  dmoyw 

Ÿ…̧„¹A •µ’̧�¹A ”µB¹Uµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ †́ƒ¸š´™ ‚‹¹† …÷ 

:�¾‚̧œ¹P ́†‹¶÷´C ƒŸˆ …¾÷¼”µIµ‡ 
44. hi’ qar’bah me’acharayu watiga` bik’naph big’do  
waya`amod zob dameyah pith’om. 
 

Luke8:44 She drew near from behind Him and touched the corner of His garment.  

And her discharge of blood suddenly stopped. 
 

‹44› προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ  
καὶ παραχρῆµα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵµατος αὐτῆς.   
44 proselthousa opisthen h�psato tou kraspedou tou himatiou autou  

having approached from behind she touched the hem of His garment 
kai parachr�ma est� h� hrysis tou haimatos aut�s.   

and immediately came to an end the flow of her blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mlk  wcjkyw  yb-ogn  hz-ym  ocwhy  rmayw  45 

  Myqjd  Moh  nwmh  hrwm  wlea  Mydmohw  swrfp  rmayw 
:yb  ogn  ym  rmat  htaw  kta  Myejlw 

�́Kº� E�¼‰µ�̧‹µ‡ ‹¹A-”µ„´’ †¶ˆ-‹¹÷ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †÷ 
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�‹¹™¼‰¾C �́”´† ‘Ÿ÷¼† †¶šŸ÷ Ÿ�̧ ¶̃‚ �‹¹…̧÷¾”́†̧‡ “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹A ”µ„´’ ‹¹÷ šµ÷‚¾œ †́Uµ‚̧‡ ¢´œ¾‚ �‹¹ ¼̃‰¾�̧‡ 

45. wayo’mer Yahushuà mi-zeh naga`-bi way’kachashu kulam wayo’mer Pet’ros 
w’ha`om’dim ‘ets’lo Moreh hamon ha`am dochaqim w’lochatsim ‘otha’k w’atah 
tho’mar mi naga` bi. 
 

Luke8:45 `SWJY said, “Who is it that touched Me?”  But all of them denied it.   

Petros (Kepha) and those standing by him, said, “Teacher, this crowd of people is pressing  

and pushing You, and you say, ‘Who touched Me?’” 
 

‹45› καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Τίς ὁ ἁψάµενός µου;  ἀρνουµένων δὲ πάντων  
εἶπεν ὁ Πέτρος, Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ ἀποθλίβουσιν.   
45 kai eipen ho I�sous, Tis ho hapsamenos mou?   

and said Yahushua, “Who is the one having touched Me?” 
arnoumen�n de pant�n eipen ho Petros,  

And denying it everyone, said Peter, 
Epistata, hoi ochloi synechousin se kai apothlibousin.   

“Master, the crowds surround You and are pressing against You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytody  yk  Mda  yb  ogn  ocwhy  rmayw  46 

:hrwbg  ynmm haey  rca 

‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J �́…́‚ ‹¹A ”µ„´’ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 
:†́šEƒ̧B ‹¹M¶L¹÷ †́‚̧˜́‹ š¶�¼‚ 

46. wayo’mer Yahushuà naga` bi ‘adam ki yada`’ti ‘asher yats’ah mimeni g’burah. 
 

Luke8:46 But `SWJY said, “Someone touched Me.  

for I know that power has gone forth from Me.” 
 

‹46› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἥψατό µού τις,  
ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναµιν ἐξεληλυθυῖαν ἀπ’ ἐµοῦ.   
46 ho de I�sous eipen, H�psato mou tis,  

but Yahushua said, “touched Me someone, 
eg� gar egn�n dynamin exel�lythuian apí emou.   

for I knew power having gone out from Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdrjb  cgtw  wnmm  hrtsn-al  yk  hcah  artw  47 

  wb  hogn  hm-lo  Moh-lk  ynzab  dgtw  wynpl  lptw 
:Matp  haprn  rca  taw 

†́…́š¼‰µA �µB¹Uµ‡ EM¶L¹÷ †́ş̌U¸“¹’-‚¾� ‹¹J †́V¹‚́† ‚¶š·Uµ‡ ˆ÷ 

ŸA †́”¸„́’ †¶÷-�µ” �́”´†-�́� ‹·’̧ˆ´‚̧A …·BµUµ‡ ‡‹́’́–¸� �¾P¹Uµ‡ 
:�¾‚̧œ¹P †´‚̧P¸š¹’ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 

47. watere’ ha’ishah ki lo’-nis’t’rah mimenu watigash bacharadah watipol l’phanayu  
wataged b’az’ney kal-ha`am `al-meh nag’`ah bo w’eth ‘asher nir’p’ah pith’om. 
 

Luke8:47 The woman was afraid because she was not hidden from Him.  

So she approached trembling and fell before Him.  She explained in the ears  

of all the people why she had touched Him and that she had suddenly been healed. 
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‹47› ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν, τρέµουσα ἦλθεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι’ ἣν 
αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆµα.   
47 idousa de h� gyn� hoti ouk elathen tremousa �lthen  

having seen the woman that she did not escape notice came trembling 
kai prospesousa autŸ dií h�n aitian h�psato autou  

and having fallen down before Him, for what reason she touched Him 
ap�ggeilen en�pion pantos tou laou kai h�s iath� parachr�ma.   

she proclaimed before all the people and how she was healed immediately.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyla  rmayw  48 

:Mwlcl  ykl  kl  hoycwh  ktnwma  ytb  (yqzj) 

´†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 
:�Ÿ�́�̧� ‹¹�̧� ¢́K †́”‹¹�Ÿ† ¢·œ´’E÷½‚ ‹¹U¹A (‹¹™¸ˆ¹‰) 

48. wayo’mer ‘eleyah (chiz’qi) biti ‘emunathe’k hoshi`ah l’ak l’ki l’shalom. 
 

Luke8:48 He said to her, “{Be strong,} my daughter,  

your faith has saved you.  Go in peace.” 
 

‹48› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Θάρσει, θυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε·   
πορεύου εἰς εἰρήνην.   
48 ho de eipen autÿ, [Tarsei,] thygat�r, h� pistis sou ses�ken se;   
 And He said to her, “Be comforted, daughter, your faith has saved you.   
poreuou eis eir�n�n.   

Go in peace.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tsnkh  car  tybm  ab  cyaw  rbdm  wndwo  49 

:hrwmh-ta  jyrft-la  ktb  htm  rmayw 

œ¶“·’̧Jµ† �‚¾š œ‹·A¹÷ ‚́A �‹¹‚̧‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” Š÷ 

:†¶šŸLµ†-œ¶‚ µ‰‹¹š¸ŠµU-�µ‚ ¡¸U¹ƒ †́œ·÷ šµ÷‚¾Iµ‡ 
49. `odenu m’daber w’ish ba’ mibeyth ro’sh hak’neseth  
wayo’mar methah bit’ak ‘al-tat’riach ‘eth-haMoreh. 
 

Luke8:49 While He was still speaking, a man came from the synagogue  

leader’s house. He said, “Your daughter has died.  Do not bother the Teacher.” 
 

‹49› Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου  
λέγων ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου·  µηκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον.   
49 Eti autou lalountos erchetai tis para tou archisynag�gou  

while still He sapeaking, comes someone from the synagogue ruler 
leg�n hoti Tethn�ken h� thygat�r sou;  m�keti skylle ton didaskalon.   

saying that “has died Your daughter.  No longer trouble the Teacher.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmah-qr  aryt-la  wl  rmayw  noyw  ocwhy  omcyw  50 

:ocwt  ayhw 

‘·÷¼‚µ†-™µš ‚́š‹¹U-�µ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ’ 
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:µ”·�́E¹œ ‚‹¹†¸‡ 
50. wayish’ma` Yahushuà waya`an wayo’mer lo ‘al-tira’ raq-ha’amen  
w’hi’ thiuashe`a. 
 

Luke8:50 `SWJY heard this and He answered and said to him 

“Do not fear.  Only believe and she shall be saved.” 
 

‹50› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ, Μὴ φοβοῦ, µόνον πίστευσον,  
καὶ σωθήσεται.   
50 ho de I�sous akousas apekrith� autŸ, M� phobou,  

but Yahushua having heard answered him, “Do not be afraid, 
monon pisteuson, kai s�th�setai.   

only believe, and she shall be healed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

swrfpl  ytlb  wta  awbl  cyal  jynh-alw  htybh  abyw  51 

:hmalw  hdlyh  ybalw  nnjwhylw  bqoylw   

“Ÿş̌Š¶–¸� ‹¹U¸�¹A ŸU¹‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹‚̧� µ‰‹¹M¹†-‚¾�̧‡ †́œ¸‹µAµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚’ 

:D́L¹‚̧�E †́Ç�µIµ† ‹¹ƒ¼‚µ�¸‡ ‘´’́‰E†́‹¸�E ƒ¾™¼”µ‹¸�E  
51. wayabo’ habay’thah w’lo’-hiniach l’ish labo’ ‘ito bil’ti l’Phet’ros  
ul’Ya`aqob ul’Yahuchanan w’la’abi hayal’dah ul’imah. 
 

Luke8:51 And He came to the house, but He did not permit anyone to come with Him  

except Phetros (Kepha) and Yahuchanan and Ya’aqob, and the girl’s father and mother. 
 

‹51› ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινα σὺν αὐτῷ εἰ µὴ Πέτρον  
καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν µητέρα.   
51 elth�n de eis t�n oikian ouk aph�ken eiselthein tina syn autŸ  

and having come into the house He did not permit anyone to enter with Him  
ei m� Petron kai I�ann�n kai Iak�bon kai ton patera t�s paidos kai t�n m�tera.   

except Peter and John and James and the father of the child and the mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hl  Mydpsw  Mykb  Mlkw  52 

:ayh  hncy-ka  htm  al  yk  wkbt-la  rmayw 

D́� �‹¹…̧–¾“̧‡ �‹¹�¾A �́Kº�̧‡ ƒ’ 

:‚‹¹† †́’·�̧‹-¢µ‚ †́œ·÷ ‚¾� ‹¹J EJ̧ƒ¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
52. w’kulam bokim w’soph’dim lah wayo’mer ‘al-tib’ku  
ki lo’ methah ‘a’k-y’shenah hi’. 
 

Luke8:52 All of them were weeping and mourning for her,  

but He said, “Do not weep; for she is not dead, but she is sleeping.” 
 

‹52› ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν.   
ὁ δὲ εἶπεν, Μὴ κλαίετε, οὐ γὰρ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει.   
52 eklaion de pantes kai ekoptonto aut�n.   

and were crying all and were mourning for her. 
ho de eipen, M� klaiete, ou gar apethanen alla katheudei.   

But he said, “Do not cry, for she did not die, but is sleeping.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:htm-yk  wody  rcab  wylo  wqjcyw  53 

:†́œ·÷-‹¹J E”̧…́‹ š¶�¼‚µA ‡‹́�´” E™¼‰̧ā¹Iµ‡ „’ 

53. wayis’chaqu `alayu ba’asher yad’`u ki-methah. 
 

Luke8:53 And they laughed at Him, because they knew that she had died. 
 

‹53› καὶ κατεγέλων αὐτοῦ εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν.   
53 kai kategel�n autou eidotes hoti apethanen.   

and they were ridiculing him having known that she died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ymwq  hdlyh  rmayw  arqyw  hdyb  zja  awhw  54 

:‹¹÷E™ †́Ç�µIµ† šµ÷‚¾Iµ‡ ‚́š¸™¹Iµ‡ D́…́‹¸A µ̂‰́‚ ‚E†¸‡ …’ 

54. w’hu’ ‘achaz b’yadah wayiq’ra’ wayo’mar hayal’dah qumi. 
 

Luke8:54 He took her by the hand and called out and said, “Girl, arise!” 
 

‹54› αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν λέγων, Ἡ παῖς, ἔγειρε.   
54 autos de krat�sas t�s cheiros aut�s eph�n�sen leg�n, H� pais, egeire.   

but He having taken her hand, called out, saying, “Child, get up.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:lwkal  hl-ttl  weyw  Matp  Mqtw  hjwr  bctw  55 

:�Ÿ�½‚¶� D́�-œ¶œ´� ‡µ˜̧‹µ‡ �¾‚̧œ¹P �́™´Uµ‡ D́‰Eš ƒ́�́Uµ‡ †’ 

55. watashab ruchah wataqam pith’om way’tsaw latheth-lah le’ekol. 
 

Luke8:55 And her spirit returned, and she got up suddenly.  

He commanded them to give her something to eat. 
 

‹55› καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦµα αὐτῆς καὶ ἀνέστη παραχρῆµα  
καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν.   
55 kai epestrepsen to pneuma aut�s kai anest� parachr�ma  

and returned her spirit and she got up immediately 
kai dietaxen autÿ doth�nai phagein.   

and He gave orders to be given to her something to eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmaw  hyba  whmtyw  56 

:hcon  rca  ta  cyal  dygh  ytlbl  Mhylo  weyw 

D́L¹‚̧‡ ́†‹¹ƒ´‚ E†̧÷̧œ¹Iµ‡ ‡’ 

:†́ā¼”µ’ š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹‚̧� …‹¹Bµ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �¶†‹·�¼” ‡µ˜̧‹µ‡ 
56. wayith’m’hu ‘abiah w’imah  
way’tsaw `aleyhem l’bil’ti hagid l’ish ‘eth ‘asher na`asah. 
 

Luke8:56 Her father and her mother were amazed.  

but He instructed them not to tell anyone what had happened. 
 

‹56› καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς·   
ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς µηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός.   
56 kai exest�san hoi goneis aut�s;   

and were amazed her parents. 
ho de par�ggeilen autois m�deni eipein to gegonos.   
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But He instructed them to tell no one the thing having happened. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 

 

Shavua Reading Schedule (14th sidrot) - Luke 9 - 11 

 

  hrwbg  Mhl  ntyw  rcoh  Mync-la  arqyw  Luke9:1 

:Myylj  aprlw  Mydch-lk  lo  nflcw 

†́šEƒ̧B �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ š´ā́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚ 

:�‹¹‹´�»‰ ‚¾P̧š¹�¸‡ �‹¹…·Vµ†-�́J �µ” ‘´Ş̌�´�̧‡ 
1. wayiq’ra’ ‘el-sh’neym he`asar wayiten lahem g’burah  
w’shal’tan `al kal-hashedim w’lir’po’ chalayim. 
 

Luke9:1 He called to the twelve, and gave them power  

and authority over all the demons and to heal sicknesses. 
 

‹9:1› Συγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν αὐτοῖς δύναµιν  
καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιµόνια καὶ νόσους θεραπεύειν 

1 Sygkalesamenos de tous d�deka ed�ken autois dynamin  
And having called together the twelve He gave to them power 

kai exousian epi panta ta daimonia kai nosous therapeuein 
and authority over all the demons and to heal diseases   

_____________________________________________________________________________________________ 

:Myljh-ta  aprlw  Myhlah  twklm-ta  arql  Mjlcyw  2 

:�‹¹�¾‰́†-œ¶‚ ‚¾P¸š¹�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ ‚¾š¸™¹� �·‰´�̧�¹Iµ‡ ƒ 

2. wayish’lachem liq’ro’ ‘eth-mal’kuth ha’Elohim w’lir’po’ ‘eth-hacholim. 
 

Luke9:2 He sent them to proclaim the kingdom of the Elohim and to heal the sick. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ  
καὶ ἰᾶσθαι [τοὺς ἀσθενεῖς], 
2 kai apesteilen autous k�ryssein t�n basileian tou theou kai iasthai [tous astheneis],  

and He sent out them to preach the kingdom of the Elohim and to heal the sick,  
_____________________________________________________________________________________________ 

lymrt  alw  twfm  al  krdl  hmwam  wjqt-la  Mhl  rmayw  3 

:twntk  ytc  Mkm  cyal  hyhy-law  psk-alw  Mjl-alw   

�‹¹÷¸šµœ ‚¾�¸‡ œŸHµ÷ ‚¾� ¢¶š´Cµ� †́÷E‚̧÷ E‰̧™¹U-�µ‚ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:œŸ’»Uº� ‹·U¸� �¶J¹÷ �‹¹‚̧� †¶‹¸†¹‹-�µ‚̧‡ •¶“́�-‚¾�̧‡ �¶‰¶�-‚¾�̧‡  
3. wayo’mer lahem ‘al-tiq’chu m’umah ladare’k lo’ matoth w’lo’ thar’mil  
w’lo’-lechem w’lo’-kaseph w’al-yih’yeh l’ish mikem sh’tey kutanoth. 
 

Luke9:3 He said to them, “Do not take anything for the road, no staffs, nor a bag,  

nor bread, nor money, and no one of you should have two tunics.” 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, µήτε ῥάβδον µήτε πήραν  
µήτε ἄρτον µήτε ἀργύριον µήτε [ἀνὰ] δύο χιτῶνας ἔχειν.   
3 kai eipen pros autous, M�den airete eis t�n hodon, m�te hrabdon  

and He said to them, take nothing for the journey, neither walking stick 
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m�te p�ran m�te arton m�te argyrion, m�te [ana] duo chit�nas echein.   
nor beggar’s bag nor bread nor silver nor each two shirts to have.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wae  Mcmw  Mkl-wbc  Mc  wb  wabt  rca  tybhw  4 

:E‚·˜ �́V¹÷E �¶�́�-Eƒ̧� �́� Ÿƒ E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†̧‡ … 

4. w’habayith ‘asher tabo’u bo sham sh’bu-lakem umisham tse’u. 
 

Luke9:4 “You remain whatever house you enter and leave from there.” 
 

‹4› καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ µένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε.   
4 kai eis h�n an oikian eiselth�te, ekei menete kai ekeithen exerchesthe.  

And into whatever house you may enter, remain there and from there go out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayhh  ryoh-nm  wae  Mkta  wlbqy-al  rca  lkw  5 

:Mhb  twdol  Mkylgr  lom  rpoh-ta  wronw 

 ‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷ E‚̧˜ �¶�̧œ¶‚ E�¸Aµ™¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �¾�̧‡ † 

:�¶†´A œE…·”¸� �¶�‹·�̧„µš �µ”·÷ š́–´”¶†-œ¶‚ Eš¼”µ’̧‡ 
5. w’kol ‘asher lo’-y’qab’lu ‘eth’kem ts’u min-ha`ir hahi’  
w’na`aru ‘eth-he`aphar me`al rag’leykem l’`eduth bahem. 
 

Luke9:5 “Anywhere they do not receive you, go out from that city  

shake off the dust from your feet as a testimony against them.” 
 

‹5› καὶ ὅσοι ἂν µὴ δέχωνται ὑµᾶς, ἐξερχόµενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης  
τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν ἀποτινάσσετε εἰς µαρτύριον ἐπ’ αὐτούς.   
5 kai hosoi an m� dech�ntai hymas, exerchomenoi apo t�s pole�s ekein�s  

And as many as do not receive you, coming out from that city 
ton koniorton apo t�n pod�n hym�n apotinassete eis martyrion epí autous.   

the dust from your feet shake off for a testimony against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwcbh-ta  Myrcbm  Myrpkb  wrboyw  waeyw  6 

:Mwqm-lkb  Myaprmw 

†́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ �‹¹š¸Wµƒ¸÷ �‹¹š´–¸Jµƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‡ 

:�Ÿ™´÷-�́�̧A �‹¹‚̧Pµš¸÷E 
6. wayets’u waya`ab’ru bak’pharim m’bas’rim ‘eth-hab’sorah  
um’rap’im b’kal-maqom. 
 

Luke9:6 They went out, passed through the villages  

bringing the good news and healing everywhere. 
 

‹6› ἐξερχόµενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώµας εὐαγγελιζόµενοι  
καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ.   
6 exerchomenoi de di�rchonto kata tas k�mas  

And going out they were going around throughout the villages  
euaggelizomenoi kai therapeuontes pantachou.    

preaching the good news and healing everywhere.   
_____________________________________________________________________________________________ 

(wdy-lo)  hcon  rca-lk-ta  omc  obrh  rc  swdrwhw  7 
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:Mytmh-nm  rwon  nnjwhy  wrma  rca  cy-yk  wjwr  Moptw   

(Ÿ…́‹-�µ”) †´ā¼”µ’ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ”µ÷́� ”µƒ¾š´† šµā “Ÿ…̧šŸ†̧‡ ˆ 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·’ ‘´’́‰E†́‹ Eş̌÷́‚ š¶�¼‚ �·‹-‹¹J Ÿ‰Eš �¶”´P¹Uµ‡  
7. w’Hor’dos sar haroba` shama` ‘eth-kal-‘asher na`asah (`al-yado)  
watipa`em rucho ki-yesh ‘asher ‘am’ru Yahuchanan ne`or min-hamethim. 
 

Luke9:7 Hordos the tetrarch heard about all that was happening (through him)  

and his spirit was agitated because there were some who said Yahuchanan had awakened 

from the dead. 
 

‹7› Ἤκουσεν δὲ Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης τὰ γινόµενα πάντα  
καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων ὅτι Ἰωάννης ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, 
7 1kousen de H�rŸd�s ho tetraarch�s ta ginomena panta kai di�porei 

Now heard Herod the tetrarch the things happening all and he was perplexed 
dia to legesthai hypo tin�n hoti I�ann�s �gerth� ek nekr�n,  

because it was said by some that John was raised from the dead,   
_____________________________________________________________________________________________ 

  harn  whyla  wrma  rca  cyw  8 

:Mynwmdqh  Myaybnh-nm  dja  aybn  Mq  wrma  Myrjaw 

†́‚̧š¹’ E†´I¹�·‚ Eš¸÷´‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‰ 

:�‹¹’Ÿ÷̧…µRµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‚‹¹ƒ´’ �́™ Eş̌÷´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
8. w’yesh ‘asher ‘am’ru ‘EliYahu nir’ah  
wa’acherim ‘am’ru qam nabi’ ‘echad min-han’bi’im haqad’monim. 
 

Luke9:8 and there were some who said EliYahu had appeared, and there were others  

who said that one prophet had risen again from among the ancient prophets. 
 

‹8› ὑπό τινων δὲ ὅτι Ἠλίας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.   
8 hypo tin�n de hoti 1lias ephan�,  

by some also that Elijah had appeared, 
all�n de hoti proph�t�s tis t�n archai�n anest�.   

but others that some prophet of the ancients arose.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylom  nnjwhy  car-ta  ytacn  ykna  nh  swdrwh  rmayw  9 

:wtwarl  cqbyw  hlah  Myrbdk  wylo  omc  yna  rca  hz-ymw 

 ‡‹́�´”·÷ ‘́’́‰E†́‹ �‚¾š-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ ‹¹�¾’́‚ ‘·† “Ÿ…̧šŸ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:ŸœŸ‚̧š¹� �·Rµƒ̧‹µ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ ‡‹́�´” µ”·÷¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †¶ˆ-‹¹÷E 
9. wayo’mer Hor’dos hen ‘anoki nasa’thi ‘eth-ro’sh Yahuchanan me`alayu  
umi-zeh ‘asher ‘ani shome`a `alayu kad’barim ha’eleh way’baqesh lir’otho. 
 

Luke9:9 Hordos said, “Look, I have removed the head of Yahuchanan from him,  

but who is this that I am hearing from them such things?”  He sought to see Him. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Ἡρῴδης, Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα·   
τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα;  καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν.   
9 eipen de H�rŸd�s, I�ann�n eg� apekephalisa;  tis de estin houtos 

But said Herod, “John I beheaded.  Who then is this 
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peri hou akou� toiauta?  kai ez�tei idein auton.   
about whom I hear such things?”  And he was seeking to see Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wco  rca-lk-ta  wl-wrpsyw  Myjylch  wbwcyw  10 

  Mmwc  Mwqm-la  Mdbl  Mhmo  rsyw  wyla  Mjqyw 
:hdye-tyb  harqnh  ryol  rca 

 Ÿā́” š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ Ÿ�-Eş̌Pµ“̧‹µ‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† EƒE�́Iµ‡ ‹ 

�·÷Ÿ� �Ÿ™́÷-�¶‚ �́Cµƒ¸� �¶†´L¹” šµ“́Iµ‡ ‡‹́�·‚ �·‰´R¹Iµ‡ 
:†́…̧‹´˜-œ‹·ƒ †́‚́š¸™¹Mµ† š‹¹”´� š¶�¼‚ 

10. wayashubu hash’lichim way’sap’ru-lo ‘eth-kal-‘asher `aso  
wayiqachem ‘elayu wayasar `imahem l’badam ‘el-maqom shomem  
‘asher la`ir haniq’ra’ah Beyth-Tsay’dah. 
 

Luke9:10 The apostles returned and told Him of all that they had done.   

He took them with Him and departed with them alone into a desert place  

that belonged to a city called Beyth Tsaydah. 
 

‹10› Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν.   
καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησεν κατ’ ἰδίαν εἰς πόλιν καλουµένην Βηθσαϊδά.   
10 Kai hypostrepsantes hoi apostoloi di�g�santo autŸ hosa epoi�san.   

And having returned the apostles told Him what things they did.   
kai paralab�n autous hypech�r�sen katí idian eis polin kaloumen�n B�thsaida.   

And having taken them he withdrew privately to a city being called Bethsaida.   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mhyla  rbdyw  Mlbqyw  wyrja  wklyw  wody  Moh  nwmhw  11 

:hawprl  Mykyreh-ta  apryw  Myhlah  twklm-lo   

�¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �·�̧Aµ™¸‹µ‡ ‡‹´š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ E”̧…́‹ �́”´† ‘Ÿ÷¼†µ‡ ‚‹ 

:†́‚E–¸š¹� �‹¹�‹¹š¸Qµ†-œ¶‚ ‚́P¸š¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�µ” 
11. wahamon ha`am yad’`u wayel’ku ‘acharayu way’qab’lem  
way’daber ‘aleyhem `al-mal’kuth ha’Elohim wayir’pa’ ‘eth-hats’rikim lir’phu’ah. 
 

Luke9:11 The crowd of people knew this and followed Him.   

He received them spoke to them about the kingdom of the Elohim  

and he healed all those who needed healing. 
 

‹11› οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ·   
καὶ ἀποδεξάµενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,  
καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο.   
11 hoi de ochloi gnontes �kolouth�san autŸ;  kai apodexamenos autous  

But the crowds having realized this followed Him and having welcomed them 
elalei autois peri t�s basileias tou theou,  

He was speaking to them about the kingdom of the Elohim, 
kai tous chreian echontas therapeias iato.   

and the ones having need of healing He was healing.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  wrmayw  wcgn  rcoh  Myncw  brol  hpr  Mwyhw  12 

  rca  Myrejhw  Myrpkh-la  wklyw  Moh-ta  an-jlc 
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:wnjna  Mmwc  Mwqmb  hp-yk  nwzm  aemlw  nwll  wnytwbybs 

 ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E�̧B¹’ š´ā́”¶† �‹·’̧�E ƒ¾š¼”µ� †́–´š �ŸIµ†̧‡ ƒ‹ 

 š¶�¼‚ �‹¹š· ¼̃‰µ†¸‡ �‹¹š´–̧Jµ†-�¶‚ E�̧�·‹¸‡ �́”´†-œ¶‚ ‚́’-‰µKµ� 
:E’̧‰́’¼‚ �·÷Ÿ� �Ÿ™´÷̧A †¾–-‹¹J ‘Ÿˆ́÷ ‚¾˜̧÷¹�¸‡ ‘E�́� E’‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“ 

12. w’hayom raphah la`arob ush’neym he`asar nig’shu wayo’m’ru ‘elayu shalach-na’ 
‘eth-ha`am w’yel’ku ‘el-hak’pharim w’hachatserim ‘asher s’bibotheynu lalun  
w’lim’tso’ mazon ki-phoh b’maqom shomem ‘anach’nu. 
 

Luke9:12 The day was fading toward evening, so the twelve approached  

and said to Him, “Please send the people away and let them go to the villages  

and settlements that are around us to lodge 

and to find food, because we are here in a desolate place.” 
 

‹12› Ἡ δὲ ἡµέρα ἤρξατο κλίνειν·  προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπαν αὐτῷ,  
Ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευθέντες εἰς τὰς κύκλῳ κώµας καὶ ἀγροὺς καταλύσωσιν  
καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισµόν, ὅτι ὧδε ἐν ἐρήµῳ τόπῳ ἐσµέν.   
12 H� de h�mera �rxato klinein;  proselthontes de hoi d�deka eipan autŸ,  

Now the day began to decline.  And having approached the twelve said to Him, 
Apolyson ton ochlon, hina poreuthentes eis tas kyklŸ k�mas  

“Send away the crowd, so that having gone into the surrounding villages 
kai agrous katalys�sin kai heur�sin episitismon,  

and farms, they may find lodging and may find provisions, 
hoti h�de en er�mŸ topŸ esmen.   

for here in a desolate place we are.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnl  nya  wrmayw  lkal  Mhl  Mta-wnt  Mhyla  rmayw  13 

  kln-Ma  ytlb  Mync  Mygdw  Mjl-twrkk  tcmj-Ma  yk 
:hzh  Moh-lkl  lka-hnqnw 

 E’́� ‘‹·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �¾�½‚¶� �¶†́� �¶Uµ‚-E’̧U �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 ¢·�·’-�¹‚ ‹¹U¸�¹A �¹‹µ’̧� �‹¹„´…̧‡ �¶‰¶�-œŸş̌J¹J œ¶�·÷¼‰-�¹‚ ‹¹J 
:†¶Fµ† �́”´†-�́�̧� �¶�¾‚-†¶’̧™¹’̧‡ 

13. wayo’mer ‘aleyhem t’nu-‘atem lahem le’ekol wayo’m’ru ‘eyn lanu  
ki ‘im-chamesheth kik’roth-lechem w’dagim sh’nayim bil’ti ‘im-nele’k  
w’niq’neh-‘okel l’kal-ha`am hazeh. 
 

Luke9:13 He said to them, “You give them something to eat.”   

They said, “We do not have anything but five loaves of bread and two fish,  

unless we go and buy food for all these people.” 
 

‹13› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, ∆ότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν.  οἱ δὲ εἶπαν,  
Οὐκ εἰσὶν ἡµῖν πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε καὶ ἰχθύες δύο,  
εἰ µήτι πορευθέντες ἡµεῖς ἀγοράσωµεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώµατα.   
13 eipen de pros autous, Dote autois hymeis phagein.  hoi de eipan,  

And He said to them, “Give to them yourselves something to eat.”  But they said, 
Ouk eisin h�min pleion � artoi pente kai ichthues duo,  

“There are not to us more than five loaves and two fish, 
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ei m�ti poreuthentes h�meis agoras�men eis panta ton laon touton br�mata. 
unless having gone, we may buy for all the people this food.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt-la  rmayw  cya-ypla  tcmjk  wyh  yk  14 

:tjah  hrwch  cya  Mycmj  twrwc  twrwc  Mta  wbycwh 

 ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚-‹·–¸�µ‚ œ¶�·÷¼‰µJ E‹́† ‹¹J …‹ 

:œ´‰¶‚́† †́šEVµ† �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ œŸšE� œŸšE� �́œ¾‚ Eƒ‹¹�Ÿ† 
14. ki hayu kachamesheth ‘al’phey-‘ish wayo’mer ‘el-tal’midayu  
hoshibu ‘otham shuroth shuroth chamishim ‘ish hashurah ha’echath. 
 

Luke9:14 For there were about five thousand men.  He said to His disciples,  

“Make them sit row by row, fifty men to a row.” 
 

‹14› ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι.  εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ,  
Κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας [ὡσεὶ] ἀνὰ πεντήκοντα.   
14 �san gar h�sei andres pentakischilioi.  eipen de pros tous math�tas autou,  

For there were about five thousand men.  But said to His disciples, 
Kataklinate autous klisias [h�sei] ana pent�konta.   

make lie down them in groups about five each.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlk-ta  wbycwyw  nk-wcoyw  15 

:�́KºJ-œ¶‚ Eƒ‹¹�ŸIµ‡ ‘·�-Ÿā¼”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`aso-ken wayoshibu ‘eth-kulam. 
 

Luke9:15 They did so, and had them all. 
 

‹15› καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν ἅπαντας.   
15 kai epoi�san hout�s kai kateklinan hapantas.   

And they did so and all reclined. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mygdh  ync-taw  Mjlh  twrkk  tcmj-ta  jqyw  16 

  srpyw  Mhylo  krbyw  hmymch  wynyo  acyw 
:Moh  ynpl  Mwcl  wydymltl  ntyw 

�‹¹„́Cµ† ‹·’̧�-œ¶‚̧‡ �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J œ¶�·÷¼‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

“¾ş̌–¹Iµ‡ �¶†‹·�¼” ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ †́÷¸‹µ÷´Vµ† ‡‹́’‹·” ‚́W¹‹µ‡ 
:�́”´† ‹·’̧–¹� �Ÿā́� ‡‹́…‹¹÷̧�µœ¸� ‘·U¹Iµ‡ 

16. wayiqach ‘eth-chamesheth kik’roth halechem w’eth-sh’ney hadagim  
wayisa’ `eynayu hashamay’mah way’bare’k `aleyhem wayiph’ros  
wayiten l’thal’midayu lasom liph’ney ha`am. 
 

Luke9:16 He took the five loaves of bread and the two fish,  

and He lifted his eyes toward the heavens, He blessed over them, and broke them,  

and gave them to his disciples to place before the people. 
 

‹16› λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ κατέκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ.   
16 lab�n de tous pente artous kai tous duo ichthuas anablepsas  

And having taken the five loaves and the two fish and having looked up 
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eis ton ouranon eulog�sen autous kai kateklasen 
to the heavens He blessed them and broke them 

kai edidou tois math�tais paratheinai tŸ ochlŸ.   
and was giving them to the disciples to set before the crowd.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wobcyw  Mlk  wlkayw  17 

:Myls  rco  Mync  alm  Mhl  Myrtwnh  Mytwtph-nm  wacyw 

E”́A¸ā¹Iµ‡ �́Kº� E�̧�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹Kµ“ š́ā́” �‹·’̧� ‚¾�¸÷ �¶†́� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹œŸœ̧Pµ†-‘¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ 
17. wayo’k’lu kulam wayis’ba`u  
wayis’u min-hap’thothim hanotharim lahem m’lo’ sh’neym `asar salim. 
 

Luke9:17 All of them ate and were satisfied,  

and they picked up twelve full baskets of the leftover pieces by them. 
 

‹17› καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες,  
καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασµάτων κόφινοι δώδεκα.   
17 kai ephagon kai echortasth�san pantes, kai �rth� 

And they ate and all were satisfied, and was picked up 
to perisseusan autois klasmat�n kophinoi d�deka.   

the things having been left over by them, of fragments baskets twelve.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt  wyla  wpsayw  wdbl  llptm  awh  yhyw  18 

:yna-ym  yl  Myrma-hm  Moh  nwmh  rmal  Mta  lacyw 

‡‹́…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ E–¸“́‚·Iµ‡ ŸCµƒ̧� �·KµP¸œ¹÷ ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:‹¹’́‚-‹¹÷ ‹¹� �‹¹š¸÷¾‚-†́÷ �́”´† ‘Ÿ÷¼† š¾÷‚·� �́œ¾‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ 
18. way’hi hu’ mith’palel l’bado waye’as’phu ‘elayu tal’midayu  
wayish’al ‘otham le’mor hamon ha`am mah-‘om’rim li mi-‘ani. 
 

Luke9:18 And it came to pass as He was praying alone,  

his disciples were gathered with Him.  He asked them, saying,  

“What does the crowd of the people say of Me?  Who are I?” 
 

‹18› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόµενον κατὰ µόνας συνῆσαν αὐτῷ  
οἱ µαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων, Τίνα µε λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι;   
18 Kai egeneto en tŸ einai auton proseuchomenon kata monas 

And it came about while He is praying alone, 
syn�san autŸ hoi math�tai, kai ep�r�t�sen autous leg�n, 

were with Him the disciples, and he questioned them saying, 
Tina me legousin hoi ochloi einai?   

 “Whom Me declare do the crowds to be?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whyla  Myrma  cyw  lybfmh  nnjwhy  wrmayw  wnoyw  19 

:Mynwmdqh  Myaybnh-nm  dja  aybn  Mq  Myrma  Myrjaw 

 E†́I¹�·‚ �‹¹š¸÷¾‚ �·‹¸‡ �‹¹A̧ŠµLµ† ‘´’́‰E†́‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ Š‹ 

:�‹¹’Ÿ÷̧…µRµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‚‹¹ƒ´’ �́™ �‹¹š¸÷¾‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
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19. waya`anu wayo’m’ru Yahuchanan haMat’bil w’yesh ‘om’rim ‘EliYahu  
wa’acherim ‘om’rim qam nabi’ ‘echad min-han’bi’im haqad’monim. 
 

Luke9:19 They answered and said, “Yahuchanan the Immerser; but some say EliYahu  

and others say that one of the prophets has arisen from among the ancient prophets.” 
 

‹19› οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν, Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλίαν,  
ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.   
19 hoi de apokrithentes eipan, I�ann�n ton baptist�n, alloi de 1lian,  
 And having answered they said, “John the Baptist, but others Elijah, 
alloi de hoti proph�t�s tis t�n archai�n anest�.   

and others that a certain prophet of the ancients rose again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yna-ym  yl  wrmat-hm  Mtaw  Mhyla  rmayw  20 

:hta  Myhlah  jycm  rmayw  swrfp  noyw 

‹¹’́‚-‹¹÷ ‹¹� Eş̌÷‚¾U-†µ÷ �¶Uµ‚̧‡ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†́U´‚ �‹¹†¾�½‚́† µ‰‹¹�̧÷ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿš¸Š¶P ‘µ”µIµ‡ 
20. wayo’mer ‘aleyhem w’atem mah-to’m’ru li mi-‘ani  
waya`an Pet’ros wayo’mer Mashiyach ha’Elohim ‘atah. 
 

Luke9:20 He said to them, “But as for you, what do you say that I am?”  

Petros (Kepha) answered and said, “You are Mashiyach of the Elohim.” 
 

‹20› εἶπεν δὲ αὐτοῖς,Ὑµεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι;   
Πέτρος δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ.   
20 eipen de autois, Hymeis de tina me legete einai?   
 And He said to them, “and you whom do you declare Me to be?”   
Petros de apokritheis eipen, Ton Christon tou theou.   
 And Peter having answered said, “the Anointed One of the Elohim.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  rbdh-ta  cyal  dygh  ytlbl  Mweyw  Mb  dyoh  awhw  21 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹‚̧� …‹¹Bµ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �·Eµ˜̧‹µ‡ �́A …‹¹”·† ‚E†̧‡ ‚� 

21. w’hu’ he`id bam way’tsauem l’bil’ti hagid l’ish ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Luke9:21 He charged them and commanded them not to tell this word to anyone. 
 

‹21› Ὁ δὲ ἐπιτιµήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν µηδενὶ λέγειν τοῦτο 

21 Ho de epitim�sas autois par�ggeilen m�deni legein touto.  
 And having warned them He gave orders to tell no one this  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbrh  tnol  Mdah-nb  kyre  rmayw  22 

  whsamy  Myrpwshw  Mynhkh  ycarw  Mynqzhw 
:Mwqy  Mwq  ycylch  Mwybw  grhyw 

†·A¸šµ† œ¾’́”·� �́…́‚́†-‘¶A ¢‹¹š´˜ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

E†º“́‚̧÷¹‹ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ 
:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE „·š´†·‹¸‡ 

22. wayo’mar tsari’k Ben-ha’Adam le`anoth har’beh  
w’haz’qenim w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim yim’asuhu w’yehareg  
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ubayom hash’lishi qom yaqum. 
 

Luke9:22 He said, “The Son of Man must endure  to suffer much, 

and the elders and chief priests and scribes shall reject Him.   

He shall bee killed but he shall surely rise on the third day.” 
 

‹22› εἰπὼν ὅτι ∆εῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν  
καὶ ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων  
καὶ γραµµατέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθῆναι.   
22 eip�n hoti Dei ton huion tou anthr�pou polla pathein  
 having said, “It is necessary for the Son of Man to suffer much 
kai apodokimasth�nai apo t�n presbyter�n kai archiere�n 
 and to be rejected by the elders and chief priests 
kai grammate�n kai apoktanth�nai kai tÿ tritÿ h�mera- egerth�nai.   
 and scribes and to be killed and on the third day to be raised.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wcpnb  cjky  yrja  tkll  epjy-yk  cya  rma  Mlk-law  23 

:yrja  klhw  Mwy  Mwy  wbwle-ta  acnw   

Ÿ�̧–µ’̧A �·‰µ�¸‹ ‹́š¼‰µ‚ œ¶�¶�́� —¾P¸‰µ‹-‹¹J �‹¹‚ šµ÷´‚ �́KºJ-�¶‚̧‡ „� 

:‹´š¼‰µ‚ ¢µ�́†¸‡ �Ÿ‹ �Ÿ‹ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́ā́’̧‡  
23. w’el-kulam ‘amar ‘ish ki-yach’pots laleketh ‘acharay y’kachesh b’naph’sho  
w’nasa’ ‘eth-ts’lubo yom yom w’hala’k ‘acharay. 
 

Luke9:23 He said to all of them, “If anyone desires to follow Me,  

disown his life, and carry his crucifixion daily and follow Me.” 
 

‹23› Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας, Εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἔρχεσθαι, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν  
καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καθ’ ἡµέραν καὶ ἀκολουθείτω µοι.   
23 Elegen de pros pantas, Ei tis thelei opis� mou erchesthai,  
 And He was saying to all “If anyone wishes after Me to come.   
arn�sasth� heauton kai arat� ton stauron autou kathí h�meran kai akoloutheit� moi.   
 Let him deny himself and lift up his cross daily and let him follow Me.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnmm  wcpn  dbat  wcpn-ta  lyehl  epjh  yk  24 

:hnlyey  awh  ynoml  wcpn-ta  dbamhw 

EM¶L¹÷ Ÿ�̧–µ’ …µƒ‚¾U Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� —·–´‰¶† ‹¹J …� 

:†́M¶�‹¹Qµ‹ ‚E† ‹¹’¼”µ÷̧� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ …·Aµ‚̧÷µ†¸‡ 
24. ki hechaphets l’hatsil ‘eth-naph’sho to’bad naph’sho mimenu  
w’ham’abed ‘eth-naph’sho l’ma`ani hu’ yatsilenah. 
 

Luke9:24 “For the one who desires to save his life, his life shall be lost from him,  

but the one who loses his life for My sake and he shall rescue it.” 
 

‹24› ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν·   
ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ οὗτος σώσει αὐτήν.   
24 hos gar an thelÿ t�n psych�n autou s�sai apolesei aut�n;   
 “For whoever wishes his life to save shall lose it.   
hos dí an apolesÿ t�n psych�n autou heneken emou houtos s�sei aut�n.   
 But whoever loses his life on account of Me, this one shall save it.”   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      764

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mlwoh-lk  ta  hnqyc  Mdah  lyowy-hm  yk  25 

:wcpn-ta  tyjchw  dbaw 

�́�Ÿ”́†-�́J œ·‚ †¶’̧™¹I¶� �́…́‚́† �‹¹”ŸI-†µ÷ ‹¹J †� 

:Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ œ‹¹‰̧�¹†̧‡ …µA¹‚̧‡ 
25. ki mah-yo`il ha’adam sheyiq’neh ‘eth kal-ha`olam  
w’ibad w’hish’chith ‘eth-naph’sho. 
 

Luke9:25 “For what shall a man benefit if he acquires the whole world,  

but his life is lost and destroyed?” 
 

‹25› τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσµον ὅλον  
ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζηµιωθείς;   
25 ti gar �pheleitai anthr�pos kerd�sas ton kosmon holon  
 “For what profits a man having gained the whole world, 
heauton de apolesas � z�mi�theis?   

but himself having lost or having forfeited?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

hprjl  wl  yrbdw  yna  ytyyh  rca  cyah  yk  26 

  wdwbkb  aby  rcak  Mdah-nbl  hprjl  hyhy  awh 
:Mycwdqh  Mykalmhw  bah  dwbkbw 

†́P¸š¶‰̧� Ÿ� ‹µš´ƒ̧…E ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹¹J ‡� 

Ÿ…Ÿƒ̧�¹A ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚µJ �́…́‚́†-‘¶ƒ̧� †́P¸š¶‰¸� †¶‹¸†¹‹ ‚E† 
:�‹¹�Ÿ…̧Rµ† �‹¹�́‚̧�µLµ†̧‡ ƒ´‚́† …Ÿƒ̧�¹ƒE 

26. ki ha’ish ‘asher hayithi ‘ani ud’baray lo l’cher’pah hu’ yih’yeh l’cher’pah l’Ben-
ha’Adam ka’asher yabo’ bik’bodo ubik’bod ha’Ab w’hamal’akim haq’doshim. 
 

Luke9:26 “For anyone, that I and My words are a disgrace to him,  

he shall be a disgrace to the Son of Man when He comes in His glory  

and the glory of the Father and of the holy messengers.” 
 

‹26› ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐµοὺς λόγους,  
τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ  
καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων.   
26 hos gar an epaischynthÿ me kai tous emous logous,  
 “For whoever is ashamed of Me and My words, 
touton ho huios tou anthr�pou epaischynth�setai,  
 this one the Son of Man shall be ashamed of, 
hotan elthÿ en tÿ doxÿ autou kai tou patros kai t�n hagi�n aggel�n.   
 when He comes in His glory and of the Father and the holy angels.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hp  Mydmoh-nm  cy  Mkl  rma  yna  tmabw  27 

:Myhlah  twklm-ta  wary-yk  do  twm  wmofy-al  rca 

†¾P �‹¹…̧÷¾”́†-‘¹÷ �·‹ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ¶÷½‚¶ƒE ˆ� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ E‚̧š¹‹-‹¹J …µ” œ¶‡́÷ E÷¼”¸Š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 
27. ube’emeth ‘ani ‘omer lakem yesh min-ha`om’dim poh  
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‘asher lo’-yit’`amu maweth `ad ki-yir’u ‘eth-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke9:27 “By truth I say to you, there are some of those standing here  

who shall not taste death until they see the kingdom of the Elohim.” 
 

‹27› λέγω δὲ ὑµῖν ἀληθῶς, εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων  
οἳ οὐ µὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
27 leg� de hymin al�th�s, eisin tines t�n autou hest�kot�n  
 But I say to you truly, there are some of the ones here having stood 
hoi ou m� geus�ntai thanatou he�s an id�sin t�n basileian tou theou.   
 who shall be by no means taste death until they see the kingdom of the Elohim.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  jqyw  hlah  Myrbdh  yrja  Mymy  hnmck  yhyw  28 

:Mc  llpthl  rhh-la  loyw  bqoy-taw  nnjwhy-taw  swrfp-ta 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷́‹ †´’¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ‰µR¹Iµ‡ 
:�́� �·KµP¸œ¹†¸� š́†́†-�¶‚ �µ”µIµ‡ 

28. way’hi kish’monah yamim ‘acharey had’barim ha’eleh  
wayiqach ‘elayu ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan w’eth-Ya`aqob  
waya`al ‘el-hahar l’hith’palel sham. 
 

Luke9:28 And it came to pass about eight days after these sayings,  

He took Petros (Kepha) and Yahuchanan and Ya’aqob,  

and went up on the mountain to pray there. 
 

‹28› Ἐγένετο δὲ µετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡµέραι ὀκτὼ  
[καὶ] παραλαβὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι.   
28 Egeneto de meta tous logous toutous h�sei h�merai okt� [kai] paralab�n Petron  
 And it came about after these words about eight days and having taken Peter 
kai I�ann�n kai Iak�bon aneb� eis to oros proseuxasthai.   
 and John and James He went up to the mountain to pray.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:qyrbhw  nyblh  wcwblw  wynp  wntcyw  wllpthb  yhyw  29 

:™‹¹š¸ƒ¹†̧‡ ‘‹¹A̧�¹† Ÿ�Eƒ̧�E ‡‹́’́– EMµU¸�¹Iµ‡ Ÿ�¼�µP¸œ¹†̧A ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

29. way’hi b’hith’palalo wayish’tanu phanayu ul’busho hil’bin w’hib’riq. 
 

Luke9:29 And it came to pass as He prayed, His face was changed,  

and His clothing became white and flashed. 
 

‹29› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον  
καὶ ὁ ἱµατισµὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων.   
29 kai egeneto en tŸ proseuchesthai auton to eidos tou pros�pou autou  

And it came about that while He prays, the appearance of His face become 
heteron kai ho himatismos autou leukos exastrapt�n.   

different and His clothing became dazzling white.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:whylaw  hcm  wta  Myrbdm  Mycna  ync  hnhw  30 

:E†́I¹�·‚̧‡ †¶�÷ ŸU¹‚ �‹¹š¸Aµ…¹÷ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� †·M¹†̧‡ � 
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30. w’hinneh sh’ney ‘anashim midab’rim ‘ito Mosheh w’EliYahu. 
 

Luke9:30 Behold, two men were speaking with Him: Mosheh and EliYahu, 
 

‹30› καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωϋσῆς καὶ Ἠλίας, 
30 kai idou andres duo synelaloun autŸ, hoitines �san M�us�s kai 1lias,  

And behold two men were conversing with Him, who were Moses and Elijah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtyrja-ta  wdyghw  Mdwbkb  warn  hmh  31 

:Mlcwryb  hnalmy  rca 

Ÿœ‹¹š¼‰µ‚-œ¶‚ E…‹¹B¹†̧‡ �́…Ÿƒ̧�¹A E‚̧š¹’ †´L·† ‚� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹A †́M¶‚̧Kµ÷¸‹ š¶�¼‚ 
31. hemah nir’u bik’bodam w’higidu ‘eth-‘acharitho ‘asher y’mal’enah biYrushalam. 
 

Luke9:31 Then they appeared in their glory and told of His end  

which would be fulflled at Yerushalam. 
 

‹31› οἳ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ,  
ἣν ἤµελλεν πληροῦν ἐν Ἰερουσαλήµ.   
31 hoi ophthentes en doxÿ elegon t�n exodon autou,  

who having appeared in glory were speaking of His exodus, 
h�n �mellen pl�roun en Ierousal�m.   

which He was about to fulfill in Jerusalem.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdwbk-ta  waryw  weyqyw  Mymdrn  wta  rcaw  swrfpw  32 

:wylo  Mydmoh  Mycnah  ync-taw 

 Ÿ…Ÿƒ̧J-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ E˜‹¹™´Iµ‡ �‹¹÷́Çš¹’ ŸU¹‚ š¶�¼‚µ‡ “Ÿş̌Š¶–E ƒ� 

:‡‹́�´” �‹¹…̧÷¾”´† �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧�-œ¶‚̧‡ 
32. uPhet’ros wa’asher ‘ito nir’damim wayaqitsu  
wayir’u ‘eth-k’bodo w’eth-sh’ney ha’anashim ha`om’dim `alayu. 
 

Luke9:32 Petros (Kepha) and those that were with him were in deep sleep  

Then awoke, and they saw His glory and the two men who were standing with Him. 
 

‹32› ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρηµένοι ὕπνῳ·  διαγρηγορήσαντες  
δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ.   
32 ho de Petros kai hoi syn autŸ �san bebar�menoi hypnŸ;   

But Peter and the ones with him had been weighed down with sleep, 
diagr�gor�santes de eidon t�n doxan autou  

and having awakened fully they say his glory 
kai tous duo andras tous synest�tas autŸ.   

and the two men the ones having stood with Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwm  ocwhy-la  swrfp  rmayw  wmom  Mdrphk  yhyw  33 

  tja  kl  twks  clc  an-hcon  hp  twyhl  wnl  bwf 
:rbd-hm  ody  alw  tja  whylalw  tja  hcmlw 

 †¶šŸ÷ µ”º�E†́‹-�¶‚ “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ ŸL¹”·÷ �́…̧š´P¹†¸J ‹¹†̧‹µ‡ „� 
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 œµ‰µ‚ ¡¸� œŸJº“ ��´� ‚́M-†¶ā¼”µ’ †¾P œŸ‹̧†¹� E’́� ƒŸŠ 
:š·A¹C-†µ÷ ”µ…́‹ ‚¾�¸‡ œµ‰µ‚ E†́I¹�·‚̧�E œµ‰µ‚ †¶�÷¸�E 

33. way’hi k’hipar’dam me`imo wayo’mer Pet’ros ‘el-Yahushuà  
Moreh tob lanu lih’yoth poh na`aseh-na’ shalsh Sukkoth l’ak ‘achath  
ul’Mosheh ‘achath ul’EliYahu ‘achath w’lo’ yada` mah-diber. 
 

Luke9:33 And it came to pass as they were parting from Him, Kepha said to `SWJY,  

“Teacher, it is good for us to be here!  Let us make three tabernacles: one for You,  

and one for Mosheh, and one for EliYahu”, but he did not know what he was saying. 
 

‹33› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ’ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος  
πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωµεν  
σκηνὰς τρεῖς, µίαν σοὶ καὶ µίαν Μωϋσεῖ καὶ µίαν Ἠλίᾳ, µὴ εἰδὼς ὃ λέγει.   
33 kai egeneto en tŸ diach�rizesthai autous apí autou eipen ho Petros pros ton I�soun,  

And it came about that while they parted from Him said Peter to Yahushua, 
Epistata, kalon estin h�mas h�de einai, kai poi�s�men sk�nas treis, mian soi  
 “Master, it is good for us to be here.  Let us make three tents.  One for you 
kai mian M�usei kai mian 1lia-, m� eid�s ho legei.   
 and one for Moses and one for Elijah, not having known what he said.”   

________________________________________________________________________________________ 

  Mhylo  kks  nno  hnhw  tazk  rbdm  awh  dwo  34 

:wdrjyw  nnoh  kwtb  Mawbkw 

�¶†‹·�¼” ¢·�¾“ ‘́’́” †·M¹†¸‡ œ‚¾ˆ́J š·Aµ…̧÷ ‚E† …Ÿ” …� 

:E…́š½‰¶Iµ‡ ‘́’́”¶† ¢Ÿœ¸A �́‚Ÿƒ¸�E 
34. `od hu’ m’daber kazo’th w’hinneh `anan soke’k `aleyhem  
uk’bo’am b’tho’k he`anan wayecheradu. 
 

Luke9:34 He was still speaking like this, and behold, a cloud covered them,  

and when they came into the midst of the cloud, they trembled. 
 

‹34› ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίαζεν αὐτούς·   
ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην.   
34 tauta de autou legontos egeneto nephel� kai epeskiazen autous;   

And while these things Him saying, a cloud came and was overshadowing them. 
ephob�th�san de en tŸ eiselthein autous eis t�n nephel�n.   

And they were afraid while they entered into the cloud.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwomct  wyla  ydydy  ynb-hz  rma  nnoh-nm  lwq  hnhw  35 

:‘E”́÷¸�¹U ‡‹́�·‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A-†¶ˆ š·÷¾‚ ‘´’́”¶†-‘¹÷ �Ÿ™ †·M¹†¸‡ †� 

35. w’hinneh qol min-he`anan ‘omer zeh-b’ni y’didi ‘elayu tish’ma`un. 
 

Luke9:35 And, behold, a voice from the cloud, said,  

“This is My Son, My beloved one, listen to Him!” 
 

‹35› καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα,  
Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἐκλελεγµένος, αὐτοῦ ἀκούετε.   
35 kai ph�n� egeneto ek t�s nephel�s legousa,  

And a voice came from the cloud saying, 
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Houtos estin ho huios mou ho eklelegmenos, autou akouete.   
this is My Son, the one having been chosen, listen to Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wcjh  hmhw  wdbl  ocwhy  aemn  lwqh  omchbw  36 

:war  rca  lkm  Mhh  Mymyb  cyal  rbd  wdygh-alw 

 E�½‰¶† †́L·†̧‡ ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹ ‚́˜̧÷¹’ �ŸRµ† ”µ÷´V¹†̧ƒE ‡� 

:E‚́š š¶�¼‚ �¾J¹÷ �·†´† �‹¹÷́IµA �‹¹‚̧� š́ƒ´… E…‹¹B¹†-‚¾�¸‡ 
36. ub’hishama` haqol nim’tsa’ Yahushuà l’bado w’hemah hecheshu  
w’lo’-higidu dabar l’ish bayamim hahem mikol ‘asher ra’u. 
 

Luke9:36 When the voice was heard, `SWJY was found alone.  They were silent,  

and did not tell a word to anyne in those days about all which they had seen. 
 

‹36› καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη Ἰησοῦς µόνος.  καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν  
καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν.   
36 kai en tŸ genesthai t�n ph�n�n heureth� I�sous monos.   

And when became silent the voice, was found Yahushua alone 
kai autoi esig�san kai oudeni ap�ggeilan  

and they were silent and to no one reported 
en ekeinais tais h�merais ouden h�n he�rakan.   

in those days anything of what they have seen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtarql  br-Mo  aeyw  rhh-nm  Mtdrb  trjmm  yhyw  37 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ƒµš-�µ” ‚· ·̃Iµ‡ š́†´†-‘¹÷ �́U¸…¹š¸A œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

37. way’hi mimacharath b’rid’tam min-hahar wayetse’ `am-rab liq’ra’tho. 
 

Luke9:37 And it came to pass on the next day, when they went down from the mountain,  

a large group of the people came out to greet Him. 
 

‹37› Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡµέρᾳ κατελθόντων αὐτῶν  
ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.   
37 Egeneto de tÿ hex�s h�mera- katelthont�n aut�n  

And it came about on the following day having come down them 
apo tou orous syn�nt�sen autŸ ochlos polys.   

from the mountain met Him a large crowd.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwM  ana  rmal  qoz  Moh-nm  dja  cya  hnhw  38 

:yl  awh  dyjy  yk  ynb-la  an-hnp 

 †¶šŸ÷ ‚́Ḿ‚ š¾÷‚·� ™·”¾ˆ �́”´†-‘¹÷ …́‰¶‚ �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‰� 

:‹¹� ‚E† …‹¹‰´‹ ‹¹J ‹¹’̧A-�¶‚ ‚́’-†·’̧P 
38. w’hinneh ‘ish ‘echad min-ha`am zo`eq le’mor ‘ana’ Moreh p’neh-na’ ‘el-b’ni ki 
yachid hu’ li. 
 

Luke9:38 And, behold, a certain man among the people was crying out, saying,  

“Please, Teacher, please turn to my son, for he is my only child.” 
 

‹38› καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων,  
∆ιδάσκαλε, δέοµαί σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν µου, ὅτι µονογενής µοί ἐστιν, 
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38 kai idou an�r apo tou ochlou ebo�sen leg�n,  
And behold a man from the crowd cried out saying, 

Didaskale, deomai sou epiblepsai epi ton huion mou, hoti monogen�s moi estin,  
“Teacher, I beg you to look at my son, for an only child to me he is.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  eewrm  jwrhw  Matp  qoem  awh  jwr  wb  zja  yk  hnhw  39 

:wta  akdyw  wnmm  rwsl  hcqmw  wryr  dyrwhb  wta 

 —·˜Ÿş̌÷ µ‰Eš́†̧‡ �¾‚̧œ¹P ™·”µ˜̧÷ ‚E† µ‰Eš ŸA µ̂‰´‚ ‹¹J †·M¹†̧‡ Š� 

:Ÿœ¾‚ ‚·Jµ…‹¹‡ EM¶L¹÷ šE“́� †¶�̧™µ÷E Ÿš‹¹š …‹¹šŸ†̧A Ÿœ¾‚ 
39. w’hinneh ki ‘achaz bo ruach hu’ m’tsa`eq pith’om w’haruach m’rotsets ‘otho  
b’horid riro umaq’sheh lasur mimenu widake’ ‘otho. 
 

Luke9:39 See that a spirit has gripped him!  He cries out suddenly,  

and the spirit crushes him and makes his saliva run down.   

It resists departing from him and it oppresses him.   
 

‹39› καὶ ἰδοὺ πνεῦµα λαµβάνει αὐτὸν καὶ ἐξαίφνης κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν  
µετὰ ἀφροῦ καὶ µόγις ἀποχωρεῖ ἀπ’ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν·   
39 kai idou pneuma lambanei auton kai exaiphn�s krazei  

And behold a spirit seizes him and suddenly cries out 
kai sparassei auton meta aphrou  

and throws into a convulsion him with foam at the mouth 
kai mogis apoch�rei apí autou syntribon auton;   

and hardly departs from him and it mauls him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:wlky  alw  wcrgl  kydymltm  cqbaw  40 

:E�¾�́‹ ‚¾�¸‡ Ÿ�¼š´„¸� ¡‹¶…‹¹÷̧�µU¹÷ �·Rµƒ¼‚́‡ ÷ 

40. wa’abaqesh mital’mideyak l’garasho w’lo’ yakolu. 
 

Luke9:40 I ased Your disciples to drive it out, and they were not able. 
 

‹40› καὶ ἐδεήθην τῶν µαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν.   
40 kai edek�th�n t�n math�t�n sou hina ekbal�sin auto, kai ouk �dyn�th�san.   

And I begged Your disciples that they might cast out it, and they were not able.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ltltpw  hnwma  rsj  rwd  ywh  rmayw  ocwhy  noyw  41 

:hnh  knb-ta  abh  Mkta  acaw  Mkmo  hyha  ytm-do 

 �¾U̧�µœ¸–E †́’E÷½‚ šµ“¼‰ šŸC ‹Ÿ† šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚÷ 

:†́M·† ¡¸’¹A-œ¶‚ ‚·ƒ´† �¶�¸œ¶‚ ‚́W¶‚̧‡ �¶�´L¹” †¶‹¸†¶‚ ‹µœ´÷-…µ” 
41. waya`an Yahushuà wayo’mar hoy dor chasar ‘emunah uph’thal’tol  
`ad-mathay ‘eh’yeh `imakem w’esa’ ‘eth’kem habe’ ‘eth-bin’ak henah. 
 

Luke9:41 `SWJY answered and said, “Alas, crooked generation that lacks faith!  

How long shall I be with you and bear with you?  Bring your son here.” 
 

‹41› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραµµένη,  
ἕως πότε ἔσοµαι πρὸς ὑµᾶς καὶ ἀνέξοµαι ὑµῶν;  προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου.   
41 apokritheis de ho I�sous eipen, B genea apistos  
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And having answered Yahushua said, O unbelieving generation 
kai diestrammen�, he�s pote esomai pros hymas  

and having been depraved until when shall be with you 
kai anexomai hym�n?  prosagage h�de ton huion sou.   

and shall I put up with you?  Bring here your son.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wheewryw  dch  wlyph  awbl  byrqh  ka  yhyw  42 

:wybal  whbycyw  ronh-ta  apryw  amfh  jwrb  rog  ocwhyw 

E†·· ¼̃˜Ÿş̌‹µ‡ …·Vµ† Ÿ�‹¹P¹† ‚Ÿƒ́� ƒ‹¹š¸™¹† ¢µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ÷ 

:‡‹¹ƒ´‚̧� E†·ƒ‹¹�̧‹µ‡ šµ”µMµ†-œ¶‚ ‚·Pµš¸‹µ‡ ‚·÷́Hµ† µ‰Eš́A šµ”´B µ”º�E†́‹¸‡ 
42. way’hi ‘a’k hiq’rib labo’ hipilo hashed way’rotsatseehu  
w’Yahushuà ga`ar baruach hatame’ way’rape’ ‘eon tth-hana`ar way’shibehu l’abiu. 
 

Luke9:42 And it came to pass he was just on the brink of arrival when the demon  

battered, and crushed him.  `SWJY reprimanded the impure spirit,  

and healed the boy and gave him back to his father. 
 

‹42› ἔτι δὲ προσερχοµένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον  
καὶ συνεσπάραξεν·  ἐπετίµησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ  
καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.   
42 eti de proserchomenou autou err�xen auton to daimonion  

Now still approaching him, threw down him the demon 
kai synesparaxen;  epetim�sen de ho I�sous tŸ pneumati tŸ akathartŸ  

and convulsed him rebuked and Yahushua the spirit unclean 
kai iasato ton paida kai aped�ken auton tŸ patri autou.   

and healed the child and he returned him to his father.   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mlk  Mhmtb  yhyw  Myhlah  tldg-lo  Mlk  wmmwtcyw  43 

:wydymlt-la  ocwhy  rmayw  hco  rca  lk-lo 

�́KºJ �́†̧÷´œ̧A ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́† œµKº…̧B-�µ” �́Kº� E÷¼÷ŸU̧�¹Iµ‡ „÷ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †́ā́” š¶�¼‚ �¾J-�µ” 
43. wayish’tomamu kulam `al-g’dulath ha’Elohim  
way’hi b’tham’ham kulam `al-kol ‘asher `asah wayo’mer Yahushuà ‘el-tal’midayu. 
 

Luke9:43 All of them was astounded over the greatness of the Elohim.  

And it came to pass while all of them was amazed about all that He had done,  

`SWJY said to His disciples, 
 

‹43› ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ µεγαλειότητι τοῦ θεοῦ. 
 Πάντων δὲ θαυµαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει εἶπεν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, 
43 exepl�ssonto de pantes epi tÿ megaleiot�ti tou theou. 

And were amazed all at the greatness of the Elohim.   
Pant�n de thaumazont�n epi pasin hois epoiei eipen pros tous math�tas autou,  

And while all marveling at everything which he was doing he said to His disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlah  Myrbdh-ta  Mkynzab  Mta  wmyc  44 

:Mda-ynb  ydyb  rsmhl  Mdah-nb  dyto  yk 
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†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶�‹·’̧ˆ´‚̧A �¶Uµ‚ E÷‹¹ā …÷ 

:�́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·…‹¹A š·“́L¹†̧� �́…́‚́†-‘¶A …‹¹œ´” ‹¹J 
44. simu ‘atem b’az’neykem ‘eth-had’barim ha’eleh  
ki `athid Ben-ha’Adam l’himaser bidey b’ney-‘adam. 
 

Luke9:44 “Place these words in your ears!  

For the Son of Man to shall be ultimately handed into the hands of the sons of men.” 
 

‹44› Θέσθε ὑµεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν τοὺς λόγους τούτους·   
ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου µέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων.   
44 Thesthe hymeis eis ta �ta hym�n tous logous toutous;   

“Establish you in your ears these words.   
ho gar huios tou anthr�pou mellei paradidosthai eis cheiras anthr�p�n.   

For the Son of Man is about to be delivered into the hands of men.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtodm  Mlon  yhyw  hzh  rmamh-ta  wnybh  al  hmhw  45 

:hzh  rmamh-lo  wta  lacl  waryyw 

 �́U¸”µC¹÷ �́�̧”¶’ ‹¹†̧‹µ‡ †¶Fµ† š´÷¼‚µLµ†-œ¶‚ E’‹¹ƒ·† ‚¾� †́L·†̧‡ †÷ 

:†¶Fµ† š´÷¼‚µLµ†-�µ” Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� E‚̧š‹¹Iµ‡ 
45. w’hemah lo’ hebinu ‘eth-hama’amar hazeh way’hi ne`’lam mida`’tam  
wayir’u lish’ol ‘otho `al-hama’amar hazeh. 
 

Luke9:45 They did not understand this saying.  It was concealed from their minds,  

and they were afraid to ask Him about this saying. 
 

‹45› οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ἦν παρακεκαλυµµένον ἀπ’ αὐτῶν ἵνα µὴ 
αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήµατος τούτου.   
45 hoi de �gnooun to hr�ma touto kai �n parakekalymmenon apí aut�n  

But they were not understanding this word and it had been hidden from them 
hina m� aisth�ntai auto,  

in order that they might not understand it, 
kai ephobounto er�t�sai auton peri tou hr�matos toutou.   

and they were afraid to ask Him about this word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhb  lwdgh  ym  bwcjl  Mbbl-lo  loyw  46 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ‹¹÷ ƒŸ�¼‰µ� �́ƒ´ƒ¸�-�µ” �µ”µIµ‡ ‡÷ 

46. waya`al `al-l’babam lachashob mi hagadol bahem. 
 

Luke9:46 It arose in their hearts to figure out who was the greatest among them. 
 

‹46› Εἰσῆλθεν δὲ διαλογισµὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη µείζων αὐτῶν.   
46 Eis�lthen de dialogismos en autois, to tis an ei� meiz�n aut�n.   

Now arose an argument among them, who might be the greatest of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wlea  whdymoyw  dly  jqyw  Mbl  tbcjm-ta  ocwhy  odyw  47 

:Ÿ�̧ ¶̃‚ E†·…‹¹÷¼”µIµ‡ …¶�¶‹ ‰µR¹Iµ‡ �́A¹� œ¶ƒ¶�¼‰µ÷-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ˆ÷ 

47. wayeda` Yahushuà ‘eth-machashebeth libam wayiqach yeled  
waya`amidehu ‘ets’lo. 
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Luke9:47 `SWJY knew the thought of their hearts,  

so He took a child and had him stand with them. 
 

‹47› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἰδὼς τὸν διαλογισµὸν τῆς καρδίας αὐτῶν,  
ἐπιλαβόµενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ παρ’ ἑαυτῷ 

47 ho de I�sous eid�s ton dialogismon t�s kardias aut�n,  
And Yahushua having perceived the thought of their heart, 

epilabomenos paidion est�sen auto parí heautŸ 
having taken a child stood him beside himself  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  ytwa  ymcl  hzh  dlyh-ta  lbqmh  Mhyla  rmayw  48 

  ynjlc  rca  ta  lbqm  awh  ytwa  lbqmhw  lbqm 
:lwdgh  hyhy  awh  Mklkb  nfqh  yk 

 ‚E† ‹¹œŸ‚ ‹¹÷̧�¹� †¶Fµ† …¶�¶Iµ†-œ¶‚ �·Aµ™¸÷µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ œ·‚ �·Aµ™¸÷ ‚E† ‹¹œŸ‚ �·Aµ™¸÷µ†̧‡ �·Aµ™¸÷ 
:�Ÿ…́Bµ† †¶‹̧†¹‹ ‚E† �¶�̧Kº�̧A ‘¾Š́Rµ† ‹¹J 

48. wayo’mer ‘aleyhem ham’qabel ‘eth-hayeled hazeh lish’mi ‘othi hu’ m’qabel  
w’ham’qabel ‘othi hu’ m’qabel ‘eth ‘asher sh’lachani  
ki haqaton b’kul’kem hu’ yih’yeh hagadol. 
 

Luke9:48 and He said to them, “One receives this child in My name receives Me;  

and the one who receives Me receives the One who sent Me.  

For the least among all of you, the one should be greatest.” 
 

‹48› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου,  
ἐµὲ δέχεται·  καὶ ὃς ἂν ἐµὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε·   
ὁ γὰρ µικρότερος ἐν πᾶσιν ὑµῖν ὑπάρχων οὗτός ἐστιν µέγας.   
48 kai eipen autois, Hos ean dex�tai touto to paidion epi tŸ onomati mou, eme dechetai;   

and He said to them, “Whoever receives this child in My name, receive Me.   
kai hos an eme dex�tai, dechetai ton aposteilanta me;   

And whoever receives Me, receives the One having sent Me.   
ho gar mikroteros en pasin hymin hyparch�n houtos estin megas.   

For the lesser among all of you being.  This one is great.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

kmcb  Mydc  crgm  cya  wnyar  hrwm  rmayw  nnjwhy  noyw  49 

:wnmo  klwh  wnnya  yk  wtwa  alknw   

¡¶÷̧�¹A �‹¹…·� �·š´„¸÷ �‹¹‚ E’‹¹‚́š †¶šŸ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š÷ 

:E’́L¹” ¢·�Ÿ† EM¶’‹·‚ ‹¹J ŸœŸ‚ ‚́�̧�¹Mµ‡ 
49. waya`an Yahuchanan wayo’mar Moreh ra’inu ‘ish m’garesh shedim bish’meak  
wanik’la’ ‘otho ki ‘eynenu hole’k `imanu. 
 

Luke9:49 Yahuchanan answered and said,  

“Teacher, we have seen a man driving out demons in Your name.  

and we prevented him because he is not going with us.” 
 

‹49› Ἀποκριθεὶς δὲ Ἰωάννης εἶπεν, Ἐπιστάτα, εἴδοµέν τινα ἐν τῷ ὀνόµατί σου 
ἐκβάλλοντα δαιµόνια καὶ ἐκωλύοµεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ µεθ’ ἡµῶν.   
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49 Apokritheis de I�ann�s eipen, Epistata,  
and having answered John said, “Master, 

eidomen tina en tŸ onomati sou ekballonta daimonia  
we saw someone in Your name casting out demons 

kai ek�luomen auton, hoti ouk akolouthei methí h�m�n.   
and we were trying to stop him, because he is not following with us.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  walkt-la  wyla  ocwhy  rmayw  50 

:awh  wnl  wnyrel  wnnya  rca  lk  yk 

E‚́�̧�¹U-�µ‚ ‡‹´�·‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ’ 

:‚E† E’́� E’‹·š´˜̧� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �¾� ‹¹J 
50. wayo’mer Yahushuà ‘elayu ‘al-tik’la’u ki kol ‘asher ‘eynenu l’tsareynu lanu hu’. 
 

Luke9:50 `SWJY said to him,  

“Do not prevent him, because all who are not our opponents are for us.” 
 

‹50› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Μὴ κωλύετε·   
ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ’ ὑµῶν, ὑπὲρ ὑµῶν ἐστιν.   
50 eipen de pros auton ho I�sous, M� k�luete;   

But said to him Yahushua, “Do not stop him 
hos gar ouk estin kathí hym�n, hyper hym�n estin.   

for whoever is not against you for you is.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwloh  ymy  wbrq  rcak  yhyw  51 

:Mlcwry  tkll  wynp-ta  Mcyw 

ŸœŸ�́”·† ‹·÷̧‹ Eƒ̧š´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚’ 
:�¹µ�´�Eş̌‹ œ¶�¶�́� ‡‹́’́P-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ 

51. way’hi ka’asher qar’bu y’mey he`alotho  
wayasem ‘eth-panayu laleketh Y’rushalayim. 
 

Luke9:51 And it came to pass when the days drew near for His ascension,  

He set his face to go to Yerushalam; 
 

‹51› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συµπληροῦσθαι τὰς ἡµέρας τῆς ἀναλήµψεως αὐτοῦ  
καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς Ἰερουσαλήµ.   
51 Egeneto de en tŸ sympl�rousthai tas h�meras t�s anal�mpse�s autou  

And it came about while approaches the day of His ascension 
kai autos to pros�pon est�risen tou poreuesthai eis Ierousal�m.   

and He His face He resolutely set to go to Jerusalem.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wklyw  wynpl  Mykalm  jlcyw  52 

:wl  nykhl  Mynwrmch  yrpkm  dja-la  wabyw 

E�̧�·Iµ‡ ‡‹́’́–¸� �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ’ 

:Ÿ� ‘‹¹�́†¸� �‹¹’Ÿš¸÷¾Vµ† ‹·š´–̧J¹÷ …́‰¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
52. wayish’lach mal’akim l’phanayu wayel’ku  
wayabo’u ‘el-‘echad mik’pharey haShom’ronim l’hakin lo. 
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Luke9:52 He sent messengers ahead of His face.  They went  

and entered into one of villages of the Shomronim to make arrangements for Him. 
 

‹52› καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ.   
καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώµην Σαµαριτῶν ὡς ἑτοιµάσαι αὐτῷ·   
52 kai apesteilen aggelous pro pros�pou autou.  kai poreuthentes eis�lthon 

And He sent messengers before His face and having gone they entered 
eis k�m�n Samarit�n h�s hetoimasai autŸ;   

into a village of Samaritans in order to make arrangements for Him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlcwry  Myklh  wynp  yk  whlbq  alw  53 

:�¹µ�´�Eş̌‹ �‹¹�̧�¾† ‡‹́’́– ‹¹J E†º�̧A¹™ ‚¾�¸‡ „’ 

53. w’lo’ qib’luhu ki phanayu hol’kim Y’rushalayim. 
 

Luke9:53 But they did not welcome Him,  

because His face was going to Yerushalayim. 
 

‹53› καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν,  
ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόµενον εἰς Ἰερουσαλήµ.   
53 kai ouk edexanto auton, hoti to pros�pon autou �n poreuomenon eis Ierousal�m.   

And they did not receive Him, because His face was going to Jerusalem.   
_____________________________________________________________________________________________ 

herth  wnynda  wrmayw  wydymlt  nnjwhyw  bqoy  waryw  54 

:(whyla  hco  rcak)  Mlkatw  Mymch-nm  ca  drtc  rmanw   

†¶˜̧š¹œ¼† E’‹·’¾…¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU ‘´’́‰E†́‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ E‚̧š¹Iµ‡ …’ 

:(E†́I¹�·‚ †´ā́” š¶�¼‚µJ) �·�̧�‚¾œ¸‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �·‚ …·š·U¶� šµ÷‚¾’̧‡ 
54. wayir’u Ya`aqob w’Yahuchanan tal’midayu wayo’m’ru ‘Adoneynu hathir’tseh 
w’no’mar shetered ‘esh min-hashamayim w’tho’k’lem (ka’asher `asah ‘EliYahu). 
 

Luke9:54 Ya’aqob and Yahuchanan, His disciples, saw this and said,  

“Our Adon (Master), do you want us to we say that fire should come down  

from the heavens and consume them even {as EliYahu did}?” 
 

‹54› ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης εἶπαν, Κύριε, θέλεις εἴπωµεν  
πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς, ὡς καὶ Ἠλίας ἐποίησε; 
54 idontes de hoi math�tai Iak�bos kai I�ann�s eipan, Kyrie,  

And having seen the disciples, James and John said, “Master, 
theleis eip�men pyr katab�nai apo tou ouranou  

Do you want that we should call fire to come down from the heavens 
kai anal�sai autous, �s kai 1lias epoi�se; 

to consume them, [as also Elijah did?”]   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mb-rogyw  npyw  55 

:Mta  ym  lc  wjwr  ynb  Mtody  alh  rmayw) 

�́A-šµ”¸„¹Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ †’ 
:�¶Uµ‚ ‹¹÷ �¶� Ÿ‰Eš ‹·’̧A �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† šµ÷‚¾Iµ‡) 

55. wayiphen wayig’`ar-bam (wayo’mar halo’ y’da`’tem b’ney rucho shel mi ‘atem. 
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Luke9:55 But He turned and reprimanded them, {and said,  

“Do you not know whose spirit you are the sons of?” 
 

‹55› στραφεὶς δὲ ἐπετίµησεν αὐτοῖς,   
καὶ εἶπεν, Οὐκ οἴδατε οἵου πνεύµατός ἐστε ὑµεῖς· 

55 strapheis de epetim�sen autois, kai eipen, Ouk oidate oion pneumatos este hymeis.   
turned But he rebuked them, [and said, “Not you know of what spirit are you.”    

_____________________________________________________________________________________________ 

(oycwhl-Ma  yk  Mda  twcpn  dbal  ab  al  Mdah-nb  yk  56 

:rja  rpk-la  Mhl  wklyw   

(µ”‹¹�Ÿ†̧�-�¹‚ ‹¹J �́…́‚ œŸ�̧–µ’ …·Aµ‚̧� ‚́ƒ ‚¾� �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J ‡’ 

:š·‰µ‚ š´–¸J-�¶‚ �¶†´� E�̧�·Iµ‡  
56. ki Ben-ha’Adam lo’ ba’ l’abed naph’shoth ‘adam ki ‘im-l’hoshi`a)  
wayel’ku lahem ‘el-k’phar ‘acher. 
 

Luke9:56 “for the Son of Man did not come to destroy men’s lives, but to save them.”}  

They went on to another village. 
 

‹56› ὁ γὰρ υἱος τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε ψυχὰς ἀνθρώπων ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶσαι.   
καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώµην.   
56 ho gar nios ton anthr�pon ouk �lthe psuchas anthr�p�n apolesai, alla s�sai. 
 the For Son of Man not did come the lives of men to destroy, but to save.”] 
kai eporeuth�san eis heteran k�m�n.   

And they went to another village.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  krdb  Mtklb  yhyw  57 

:klt  rca-lk-la  kyrja  hkla  ynda  cya  wyla  rmayw 

¢¶š¶CµA �́U¸�¶�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ’ 

:¢·�·U š¶�¼‚-�́J-�¶‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ †´�̧�·‚ ‹¹’¾…¼‚ �‹¹‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
57. way’hi b’lek’tam badere’k  
wayo’mer ‘elayu ‘ish ‘Adoni ‘el’kah ‘achareyak ‘el-kal-‘asher tele’k. 
 

Luke9:57 And it came to pass as they went on the way, a man said to Him,  

“Adon, I shall follow after You in all that You go.” 
 

‹57› Καὶ πορευοµένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς αὐτόν,  
Ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ.   
57 Kai poreuomen�n aut�n en tÿ hodŸ eipen tis pros auton,  

And as they were going on the road said a certain one to Him.   
Akolouth�s� soi hopou ean aperchÿ.   

“I shall follow You wherever You go.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  twrwam  cy  Mylowcl  ocwhy  wyla  rmayw  58 

:wcar  jynhl  Mwqm  wl-nya  Mdah-nbw  Mynq  Mymch  pwolw 

œŸšE‚̧÷ �·‹ �‹¹�́”EVµ� µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰’ 

:Ÿ�‚¾š µ‰‹¹’́†¸� �Ÿ™́÷ Ÿ�-‘‹·‚ �́…́‚́†-‘¶ƒE �‹¹M¹™ �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”̧�E 
58. wayo’mer ‘elayu Yahushuà lashu`alim yesh m’uroth ul’`oph hashamayim qinim  
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uBen-ha’Adam ‘eyn-lo maqom l’haniach ro’sho. 
 

Luke9:58 `SWJY said to him, “Foxes have dens  

and the birds of the heavens have nests, but the Son of Man has no place to rest His head.” 
 

‹58› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
58 kai eipen autŸ ho I�sous, Hai al�pekes ph�leous echousin  

And said to him Yahushua, the foxes have dens 
kai ta peteina tou ouranou katask�n�seis,  

and the birds of the heavens nests.   
ho de huios tou anthr�pou ouk echei pou t�n kephal�n klin�.�  

But the Son of Man does not have a place where his head he may lay down.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  yl-nt  ynda  rma  awhw  yrja  kl  rma  rja  cya-law  59 

:yba-ta  rbql  hnwcarb  hklaw 

 ‹¹�-‘¶U ‹¹’¾…¼‚ šµ÷´‚ ‚E†̧‡ ‹´š¼‰µ‚ ¢·� šµ÷´‚ š·‰µ‚ �‹¹‚-�¶‚̧‡ Š’ 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾A̧™¹� †́’Ÿ�‚¹š´ƒ †´�̧�·‚̧‡ 
59. w’el-‘ish ‘acher ‘amar le’k ‘acharay  
w’hu’ ‘amar ‘Adoni ten-li w’el’kah bari’shonah liq’bor ‘eth-‘abi. 
 

Luke9:59 He said to another, “Follow after Me.”  

But he said, “My Adon (Master), permit me and first I shall go to bury my father.” 
 

‹59› Εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον, Ἀκολούθει µοι.   
ὁ δὲ εἶπεν, [Κύριε,] ἐπίτρεψόν µοι ἀπελθόντι πρῶτον θάψαι τὸν πατέρα µου.   
59 Eipen de pros heteron, Akolouthei moi.   

And he said to another, “Follow Me.”   
ho de eipen, [Kyrie,] epitrepson moi apelthonti pr�ton thapsai ton patera mou.   
  But he said, “Master, Allow me having gone, first to bury my father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhytm-ta  rbql  Mytml  jnh  ocwhy  wyla  rmayw  60 

:Myhlah  twklm-ta  odwh  kl  htaw 

�¶†‹·œ·÷-œ¶‚ š¾A̧™¹� �‹¹œ·Lµ� ‰µMµ† µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ ”µ…Ÿ† ¢·� †́Uµ‚̧‡ 
60. wayo’mer ‘elayu Yahushuà hanach lamethim liq’bor ‘eth-metheyhem  
w’atah le’k hoda` ‘eth-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke9:60 `SWJY said to him, “Allow the dead to bury their dead.  

But as for you, go make known the kingdom of the Elohim.” 
 

‹60› εἶπεν δὲ αὐτῷ, Ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς,  
σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
60 eipen de autŸ, Aphes tous nekrous thapsai tous heaut�n nekrous,  

And he said to him, “Leave the dead ones to bury their dead ones, 
sy de apelth�n diaggelle t�n basileian tou theou.   

but you having gone proclaim the kingdom of the Elohim.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  qr  ynda  kyrja  hkla  rja  cya  dwo  rmayw  61 
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:ytyb  ynbm  rfphl  hnwcarb  yl-hjynh 

 ™µš ‹¹’¾…¼‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ †´�̧�·‚ š·‰µ‚ �‹¹‚ …Ÿ” š¶÷‚¾Iµ‡ ‚“ 

:‹¹œ‹·ƒ ‹·’̧A¹÷ š·Š́P¹†̧� †́’Ÿ�‚¹š´ƒ ‹¹K-†́‰‹¹Mµ† 
61. wayo’mer `od ‘ish ‘acher ‘el’kah ‘achareyak ‘Adoni  
raq hanichah-li bari’shonah l’hipater mib’ney beythi. 
 

Luke9:61 Another man also said, “I shall follow after You, My Adon;  

just permit me to take leave of my sons at my house.” 
 

‹61› Εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος, Ἀκολουθήσω σοι, κύριε·   
πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν µοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν µου.   
61 Eipen de kai heteros, Akolouth�s� soi, kyrie;   

And said also another “I shall follow You, Master.   
pr�ton de epitrepson moi apotaxasthai tois eis ton oikon mou.   

But first allow me to say good bye to the ones in my house.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcrjmh-lo  wdy  Mch  ocwhy  rmayw  62 

:Myhlah  twklml  rcky  al  wyrja  fybmw 

†́�·š¼‰µLµ†-�µ” Ÿ…́‹ �́Wµ† µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ“ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧� šµ�̧�¹‹ ‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚ Š‹¹Aµ÷E 
62. wayo’mer Yahushuà hasam yado `al-hamachareshah  
umabit ‘acharayu lo’ yik’shar l’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke9:62 And `SWJY said to him, “One who places his hand on the plow  

and looks behind is not fit for the kingdom of the Elohim.” 
 

‹62› εἶπεν δὲ [πρὸς αὐτὸν] ὁ Ἰησοῦς, Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ’ ἄροτρον  
καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
62 eipen de [pros auton] ho I�sous, Oudeis epibal�n t�n cheira epí arotron  

But said to him Yahushua, No one having put his hand upon the plow 
kai blep�n eis ta opis� euthetos estin tÿ basileia- tou theou.   

and looking to the things behind is fit for the kingdom of the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 

 

  Myobc  dwo  nwdah  lydbh  hlah  Myrbdh  yrjaw  Luke10:1 

  ryo-lk-la  Mync  Mync  wynpl  Mjlcyw  Myrja 
:hmc  awbl  cqb  rca  Mwqmw 

�‹¹”¸ƒ¹� …Ÿ” ‘Ÿ…́‚́† �‹¹Çƒ¹† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚ 

š‹¹”-�́J-�¶‚ �¹‹µ’̧� �¹‹µ’̧� ‡‹´’́–¸� �·‰´�̧�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ 
:†́L´� ‚Ÿƒ´� �·R¹A š¶�¼‚ �Ÿ™´÷E 

1. w’acharey had’barim ha’eleh hib’dil ha’Adon `od shib’`im ’acherim  
wayish’lachem l’phanayu sh’nayim sh’nayim ‘el-kal-`ir  
umaqom ‘asher biqesh labo’ shamah. 
 

Luke10:1 After these things the Adon (Master) separated seventy others,  
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and sent them ahead of him, two and two, before His face to every city  

and place where He sought to come there. 
 

‹10:1› Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδοµήκοντα [δύο]  
καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο [δύο] πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν  
καὶ τόπον οὗ ἤµελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι.   
1 Meta de tauta anedeixen ho kyrios heterous hebdom�konta [duo]  

And after these things, appointed the Master others seventy-two, 
kai apesteilen autous ana duo [duo] pro pros�pou autou eis pasan polin  

and He sent them two by two before His face into every city 
kai topon hou �mellen autos erchesthai.   

and place where He was about to come.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myfom  Mylophw  br  ryeqh  nh  Mhl  rmayw  2 

:wryeql  Mylop  jlcyw  ryeqh  nwda-la  wnnjth  nkl 

�‹¹Hµ”¸÷ �‹¹�¼”¾Pµ†̧‡ ƒµš š‹¹˜́Rµ† ‘·† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿš‹¹˜̧™¹� �‹¹�¼”¾P ‰µ�¸�¹‹¸‡ š‹¹˜́Rµ† ‘Ÿ…¼‚-�¶‚ E’¼’µ‰̧œ¹† ‘·�´� 
2. wayo’mer lahem hen haqatsir rab w’hapo`alim m’`atim  
laken hith’chananu ‘el-‘Adon haqatsir w’yish’lach po`alim liq’tsiro. 
 

Luke10:2 He said to them, “See, the harvest is plentiful, but the workers are few.   

Therefore, implore the master of the harvest to send the workers to his harvest.” 
 

‹2› ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁ µὲν θερισµὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι·   
δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισµοῦ ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισµὸν αὐτοῦ.   
2 elegen de pros autous, Ho men therismos polys, hoi de ergatai oligoi;   

and he was saying to them, “Indeed the harvest is plentiful, but the workers few. 
de�th�te oun tou kyriou tou therismou  

Therefore ask the master of the harvest 
hop�s ergatas ekbalÿ eis ton therismon autou.   

that workers he might send out into his harvest.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mybaz  nyb  Mycbk  jlck  Mkta  jlc  ykna  hnh  an-wkl  3 

:�‹¹ƒ·‚̧ˆ ‘‹·A �‹¹ā́ƒ¸J µ‰¾�̧�¹J �¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‚́’-E�̧� „ 

3. l’ku-na’ hinneh ‘anoki sholeach ‘eth’kem kish’loach k’basim beyn z’ebim. 
 

Luke10:3 “Now go, behold, I send you out as lambs among wolves.” 
 

‹3› ὑπάγετε·  ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑµᾶς ὡς ἄρνας ἐν µέσῳ λύκων.   
3 hypagete;  idou apostell� hymas h�s arnas en mesŸ lyk�n.   

“Go.  Behold I send you as lambs in the midst of wolves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mylon  alw  lymrt  alw  syk  wact-la  4 

:krdb  cya-Mwlcl  wlact-law 

�‹¹�́”¸’ ‚¾�¸‡ �‹¹÷̧šµœ ‚¾�̧‡ “‹¹� E‚̧ā¹U-�µ‚ … 

:¢¶š´CµA �‹¹‚-�Ÿ�̧�¹� E�¼‚̧�¹U-�µ‚̧‡ 
4. ‘al-tis’u kis w’lo’ thar’mil w’lo’ n’`alim w’al-tish’alu lish’lom-‘ish badare’k. 
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Luke10:4 “Do not take a pouch, nor a bag, nor sandals,  

and do not ask of the peace of anyone on the way.” 
 

‹4› µὴ βαστάζετε βαλλάντιον, µὴ πήραν, µὴ ὑποδήµατα,  
καὶ µηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε.   
4 m� bastazete ballantion, m� p�ran, m� hypod�mata,  

“do not carry a purse, nor a beggar’s bag, nor sandals, 
kai m�dena kata t�n hodon aspas�sthe.   

and no one along the way greet.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  tybl  Mwlc  hnwcarb  wrma  Mc  wabt  rca  tyb-lklw  5 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ� �Ÿ�́� †´’Ÿ�‚¹š´ƒ Eş̌÷¹‚ �́� E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ œ¹‹µA-�́�¸�E † 

5. ul’kal-bayith ‘asher tabo’u sham ‘im’ru bari’shonah shalom labayith hazeh. 
 

Luke10:5 “Into every house that you enter there, first say, ‘Peace be to this house.’” 
 

‹5› εἰς ἣν δ’ ἂν εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε, Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ.   
5 eis h�n dí an eiselth�te oikian, pr�ton legete, Eir�n� tŸ oikŸ toutŸ.   

“into what and ever house you enter, first say, ‘peace to this house.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkmwlc  wylo  jnw  Mwlc-nb  Mc-hyhy  yk  hyhw  6 

:bwcy  Mkyla  al-Maw 

 �¶�¸÷Ÿ�̧� ‡‹´�́” ‰́’̧‡ �Ÿ�´�-‘¶A �́V-†¶‹¸†¹‹ ‹¹J †́‹´†̧‡ ‡ 

:ƒE�́‹ �¶�‹·�¼‚ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
6. w’hayah ki yih’yeh-sham ben-shalom w’nach `alayu sh’lom’kem  
w’im-lo’ ‘aleykem yashub. 
 

Luke10:6 “And it happens if there is a man of peace there, your peace shall rest on him.  

But if not, it shall return to you.” 
 

‹6› καὶ ἐὰν ἐκεῖ ᾖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ’ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑµῶν·   
εἰ δὲ µή γε, ἐφ’ ὑµᾶς ἀνακάµψει.   
6 kai ean ekei ÿ huios eir�n�s, epanapa�setai epí auton h� eir�n� hym�n;   

“and if there there is a son of peace, shall rest upon him your peace. 
ei de m� ge, ephí hymas anakampsei.   

Otherwise, on you it shall return.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkl  ntny  rcam  wtctw  wlkatw  wbct  awhh  tybbw  7 

:tybl  tybm  wost-la  wrkcl  lowph  ywar  yk 

�¶�́� ‘·œ´M¹‹ š¶�¼‚·÷ EU¸�¹œ¸‡ E�̧�‚¾œ¸‡ Eƒ̧�·U ‚E†µ† œ¹‹µAµƒE ˆ 

:œ¹‹´ƒ̧� œ¹‹µA¹÷ E”̧“¹U-�µ‚ Ÿš´�̧ā¹� �·”ŸPµ† ‹E‚́š ‹¹J 
7. ubabayith hahu’ tesh’bu w’tho’k’lu w’thish’tu me’asher yinathen lakem  
ki ra’uy hapo`el lis’karo ‘al-tis’`u mibayith l’bayith. 
 

Luke10:7 “In that house, stay and eat and drink from what they give to you,  

because a worker is worthy of his wages.  Do not travel from house to house.” 
 

‹7› ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ µένετε ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ’ αὐτῶν·   
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ.  µὴ µεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν.   
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7 en autÿ de tÿ oikia- menete esthiontes kai pinontes ta parí aut�n;   
“In same and the house remain eating and drinking the things with them. 

axios gar ho ergat�s tou misthou autou.  m� metabainete ex oikias eis oikian.   
For worthy is the worker of his wage.  Do not move from house to house.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hb  wabt  rca  ryo-lkw  8 

:Mkynpl  wmycy  rca-ta  wlka  Mkta  wlbqw 

D́ƒ E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ š‹¹”-�́�̧‡ ‰ 

:�¶�‹·’̧–¹� E÷‹¹ā́‹ š¶�¼‚-œ¶‚ E�¸�¹‚ �¶�̧œ¶‚ E�¸A¹™¸‡ 
8. w’kal-`ir ‘asher tabo’u bah w’qib’lu ‘eth’kem ‘ik’lu ‘eth-‘asher yasimu liph’neykem. 
 

Luke10:8 “Any city which you enter into it  

where they welcome you, eat what they place before you.” 
 

‹8› καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται ὑµᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέµενα ὑµῖν 

8 kai eis h�n an polin eiserch�sthe kai dech�ntai hymas,  
“and into whichever city you enter and they receive you, 

esthiete ta paratithemena hymin  

eat the things being set before you”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbrqb  rca  Mylwjh-ta  waprw  9 

:Myhlah  twklm  Mkyla  hbrq  Mhl  wrmaw 

D́A¸š¹™¸A š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ‰µ†-œ¶‚ E‚̧–¹š¸‡ Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶�‹·�¼‚ †́ƒ¸š´™ �¶†´� Eş̌÷¹‚̧‡ 
9. w’riph’u ‘eth-hacholim ‘asher b’qir’bah  
w’im’ru lahem qar’bah ‘aleykem mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke10:9 “Heal the sick that are within it,  

and say to them, ‘The kingdom of the Elohim has drawn near to you.’” 
 

‹9› καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς  
καὶ λέγετε αὐτοῖς, Ἤγγικεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
9 kai therapeuete tous en autÿ astheneis kai legete autois,  

“and heal the ones in it who are sick and say to them, 
1ggiken ephí hymas h� basileia tou theou.   

has come near to you the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkta  wlbqy  alw  hb  wabt  rca  ryo-lkw  10 

:Mtrmaw  hytwbwjr-la  Mtaeyw 

�¶�̧œ¶‚ E�¸Aµ™¸‹ ‚¾�̧‡ D´ƒ E‚¾ƒ́U š¶�¼‚ š‹¹”-�́�¸‡ ‹ 

:�¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ́†‹¶œŸƒŸ‰̧š-�¶‚ �¶œ‚́˜‹¹‡ 
10. w’kal-`ir ‘asher tabo’u bah w’lo’ y’qab’lu ‘eth’kem  
witsa’them ‘el-r’chobotheyah wa’amar’tem. 
 

Luke10:10 “Any city that you enter in it where they do not welcome you,  

go out to its streets and say,” 
 

‹10› εἰς ἣν δ’ ἂν πόλιν εἰσέλθητε καὶ µὴ δέχωνται ὑµᾶς,  
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ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε, 
10 eis h�n dí an polin eiselth�te kai m� dech�ntai hymas,  

“into what and ever city you enter and they do not receive you, 
exelthontes eis tas plateias aut�s eipate,  

having gone out into its streets say,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkl  whronn  wnylgrb  rca  Mkryo  rpo-ta  pa  11 

:Myhlah  twklm  hbrq  yk  wodt  ody  qr 

�¶�́� E†·š¼”µ’̧’ E’‹·�̧„µš¸A š¶�¼‚ �¶�¸š‹¹” šµ–¼”-œ¶‚ •µ‚ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ †́ƒ¸š´™ ‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ ™µš 
11. ‘aph ‘eth-`aphar `ir’kem ‘asher b’rag’leynu n’na`arehu lakem raq yado`a ted’`u  
ki qar’bah mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke10:11 “Even the dust of your city which clings on our feet we shake off at you!  

Just know for certain that the kingdom of the Elohim has drawn near.” 
 

‹11› Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡµῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑµῶν εἰς τοὺς πόδας 
ἀποµασσόµεθα ὑµῖν·  πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
11 Kai ton koniorton ton koll�thenta h�min ek t�s pole�s hym�n  

even the dust having clung to us from your city 
eis tous podas apomassometha hymin;   

to thefeet we shake off against you. 
pl�n touto gin�skete hoti �ggiken h� basileia tou theou.   

But know this that has come near the kingdom of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ayhh  ryoh-nm  awhh  Mwyb  lqy  Mwdsl  Mkl  yna  rma  12 

:‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷ ‚E†µ† �ŸIµA �µ™·‹ �Ÿ…̧“¹� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ƒ‹ 

12. ‘omer ‘ani lakem liS’dom yeqal bayom hahu’ min-ha`ir hahi’. 
 

Luke10:12 “I say to you that it shall be more bearable in that day  

for Sedom than for that city.” 
 

‹12› λέγω ὑµῖν ὅτι Σοδόµοις ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.   
12 leg� hymin hoti Sodomois en tÿ h�mera- ekeinÿ  

I say to you that for Sodom in that day 
anektoteron estai � tÿ polei ekeinÿ.   

it shall be more bearable than with that city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdye-tyb  kl  ywa  nyzrwk  kl  ywa  13 

  rweb  wcon  wla  nkbrqb  wcon  rca  twrwbgh  yk 
:wbcw  rpaw  qcb  wbcy  rbk  alh  nwdyebw 

†́…̧‹´˜-œ‹·A ¢́� ‹Ÿ‚ ‘‹¹ˆ́šŸJ ¢́� ‹Ÿ‚ „‹ 

šŸ˜̧A Ÿā¼”µ’ EK¹‚ ‘¶�̧A¸š¹™¸ƒ Ÿā¼”µ’ š¶�¼‚ œŸšEƒ̧Bµ† ‹¹J 
:Eƒ́�́‡ š¶–·‚́‡ ™µā̧A Eƒ̧�́‹ š´ƒ̧� ‚¾�¼† ‘Ÿ…‹¹˜̧ƒE 
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13. ‘oy l’ak Korazin ‘oy l’ak Beyth-Tsay’dah ki hag’buroth ‘asher na`aso b’qir’b’ken ‘ilu 
na`aso b’Tsor ub’Tsidon halo’ k’bar yash’bu b’saq wa’epher washabu. 
 

Luke10:13 “Woe to you, Korazin!  Woe to you, Beyth Tsaidah!  

For if the acts of power that had been done in your midst had been done  

in Tsor and Tsidon, would they not already sat in sackcloth and ashes and repented?” 
 

‹13› Οὐαί σοι, Χοραζίν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά· ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ  
καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν ὑµῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ  
καὶ σποδῷ καθήµενοι µετενόησαν.   
13 Ouai soi, Chorazin, ouai soi, B�thsaida; hoti ei en TyrŸ kai Sid�ni 

“Woe to you, Chorazin, woe to you, Bethsaida because if in Tyre and Sidon 
egen�th�san hai dynameis hai genomenai en hymin, 

had occurred the miracles having happened in you, 
palai an en sakkŸ kai spodŸ kath�menoi meteno�san.   

long ago in sackcloth and ashes sitting they would have repented.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkm  nydb  lqy  nwdyew  rwel  nka  14 

:�¶J¹÷ ‘‹¹CµA �µ™·‹ ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ šŸ˜̧� ‘·�́‚ …‹ 

14. ‘aken l’Tsor w’Tsidon yeqal badin mikem. 
 

Luke10:14 “Surely it shall be more bearable for Tsor and Tsidon  

in the judgment than for you.” 
 

‹14› πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἢ ὑµῖν.   
14 pl�n TyrŸ kai Sid�ni anektoteron estai en tÿ krisei � hymin.   

“but for Tyre and Sidon it shall be more bearable in the judgment than for you”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwjn-rpk  taw  15 

:ydrwt  lwac-la  tmmwrth  Mymch-do  rca 

�E‰µ’-šµ–̧J ̧Uµ‚̧‡ ‡Š 
:‹¹…́šEU �Ÿ‚̧�-�¶‚ ̧U¸÷´÷Ÿş̌œ¹† �¹‹µ÷́Vµ†-…µ” š¶�¼‚ 

15. w’at’ K’phar-Nachum ‘asher `ad-hashamayim hith’romam’t’ ‘el-Sh’ol turadi. 
 

Luke10:15 “You, Kaphar Nachum, who have exalted to the heavens,   

shall be brought down to Sheol!” 
 

‹15› καὶ σύ, Καφαρναούµ, µὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; ἕως τοῦ ᾅδου καταβήσῃ.   
15 kai sy, Kapharnaoum, m� he�s ouranou huy�th�sÿ?  

“and you Capernaum, surely not up to the heavens shall you be exalted? 
he�s tou ha-dou katab�sÿ.   

To Hades you shall come down.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytwa  Mkta  hzwbhw  omwc  awh  yla  Mkyla  omwch  16 

:ynjlc  rca-ta  hzwb  awh  ytwa  hzwbhw  hzwb  awh 

‹¹œŸ‚ �¶�̧œ¶‚ †¶ˆŸAµ†̧‡ µ”·÷Ÿ� ‚E† ‹µ�·‚ �¶�‹·�¼‚ µ”·÷ŸVµ† ˆŠ 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚-œ¶‚ †¶ˆŸƒ ‚E† ‹¹œŸ‚ †¶ˆŸAµ†¸‡ †¶ˆŸƒ ‚E† 
16. hashome`a ‘aleykem ‘elay hu’ shome`a w’habozeh ‘eth’kem ‘othi hu’ bozeh  
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w’habozeh ‘othi hu’ bozeh ‘eth-‘asher sh’lachani. 
 

Luke10:16 “The one who listens to you and he is listening to Me.  The one who rejects you  

and he rejects Me; and the one who rejects Me and he rejects the One who sent Me.” 
 

‹16› Ὁ ἀκούων ὑµῶν ἐµοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑµᾶς ἐµὲ ἀθετεῖ·   
ὁ δὲ ἐµὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά µε.   
16 Ho akou�n hym�n emou akouei, kai ho athet�n hymas eme athetei;   

“the one listening to you, listens to Me, and the one rejecting you rejects Me. 
ho de eme athet�n athetei ton aposteilanta me.   

But the one rejecting Me, rejects the One having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hjmcb  Myobch  wbwcyw  17 

:kmcb  wnytjt  Myonkn  Mydch-Mg  wnynda  wrmayw 

†́‰¸÷¹ā̧A �‹¹”¸ƒ¹Vµ† EƒE�́Iµ‡ ˆ‹ 

:¡¶÷̧�¹A E’‹·U¸‰µU �‹¹”´’̧�¹’ �‹¹…·Vµ†-�µB E’‹·’¾…¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
17. wayashubu hashib’`im b’sim’chah  
wayo’m’ru ‘Adoneynu gam-hashedim nik’na`im tach’teynu bish’meak. 
 

Luke10:17 The seventy returned with joy and said,  

“Our Adon (Master), even the demons are subjugated beneath us in Your name.” 
 

‹17› Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδοµήκοντα [δύο] µετὰ χαρᾶς  
λέγοντες, Κύριε, καὶ τὰ δαιµόνια ὑποτάσσεται ἡµῖν ἐν τῷ ὀνόµατί σου.   
17 Hypestrepsan de hoi hebdom�konta [duo] meta charas legontes, 

and returned the seventy-two with joy saying, 
Kyrie, kai ta daimonia hypotassetai h�min en tŸ onomati sou.   

“Master, even the demons submit to us in Your name.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymch-nm  qrbk  lpn  nfch-ta  ytyar  Mhyla  rmayw  18 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ ™´š́AµJ �·–¾’ ‘´Š´Wµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer ‘aleyhem ra’ithi ‘eth-hasatan nophel kabaraq min-hashamayim. 
 

Luke10:18 And He said to them, “I saw the satan falling like lightning from the heavens.” 
 

‹18› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα.   
18 eipen de autois, Ethe�roun ton Satanan  

and He said to them, “I was seeing Satan 
h�s astrap�n ek tou ouranou pesonta.   

like lightning from the heavens having fallen.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mybrqow  Mycjn-lo  krdl  Mkta  ytflch  hnh  19 

:Mkl  qyzy  al  rbd-lkw  byah  trwbg-lk  low 

�‹¹Aµš¸™µ”¸‡ �‹¹�́‰¸’-�µ” ¢¾ş̌…¹� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸Šµ�¸�¹† †·M¹† Š‹ 

:�¶�́� ™‹¹Fµ‹ ‚¾� š´ƒ́C-�́�¸‡ ƒ·‹¾‚́† œµšEƒ̧B-�́J �µ”¸‡ 
19. hinneh hish’lat’ti ‘eth’kem lid’ro’k `al-n’chashim w’`aq’rabbim   
w’`al kal-g’burath ha’oyeb w’kal-dabar lo’ yaziq lakem. 
 

Luke10:19 “Behold, I have given you authority to tread upon serpents and scorpions  
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and over all the power of the enemy, and nothing shall harm you.” 
 

‹19› ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων,  
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑµᾶς οὐ µὴ ἀδικήσῃ.   
19 idou ded�ka hymin t�n exousian tou patein epan� ophe�n kai skorpi�n,  

“behold I have given to you the authority to walk on snakes and scorpions, 
kai epi pasan t�n dynamin tou echthrou, kai ouden hymas ou m� adik�sÿ.   

and on all the power of the enemy, and nothing you by any means may injure.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twjwrh  Mkytjt  Myonkn-rca  wjmct-la  tazb  ka  20 

:Mymcb  Mkytwmc  wbtkn-rca  lo  wjmc-Ma  yk 

 œŸ‰Eš́† �¶�‹·U¸‰µU �‹¹”´’̧�¹’-š¶�¼‚ E‰̧÷¸ā¹U-�µ‚ œ‚¾ˆ´A ¢µ‚ � 

:�¹‹´÷́VµA �¶�‹·œŸ÷̧� Eƒ¸U̧�¹’-š¶�¼‚ �µ” E‰̧÷¹ā-�¹‚ ‹¹J 
20. ‘a’k bazo’th ‘al-tis’m’chu ‘asher-nik’na`im tach’teykem haruchoth  
ki ‘im-sim’chu `al ‘asher-nik’t’bu sh’motheykem bashamayim. 
 

Luke10:20 “But do not rejoice in this that the spirits are subjugated beneath you;  

but rather, rejoice that your names are written in the heavens.” 
 

‹20› πλὴν ἐν τούτῳ µὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύµατα ὑµῖν ὑποτάσσεται,  
χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόµατα ὑµῶν ἐγγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
20 pl�n en toutŸ m� chairete hoti ta pneumata hymin hypotassetai,  

“but in this do not rejoice because the spirits submit to you, 
chairete de hoti ta onomata hym�n eggegraptai en tois ouranois.   

but rejoice that your names have been recorded in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqh  jwrb  ocwhy  elo  ayhh  hocb  21 

  trtsh  yk  erahw  Mymch  nwda  yba  kdwa  rmayw 
yba  nh  Myllol  Mtylgw  Mynwbnhw  Mymkjh-nm  hla-ta 

:kynplm  nwer  hyh  nk-yk   

�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A µ”º�E†́‹ —µ�́” ‚‹¹†µ† †́”´VµA ‚� 

´U¸šµU̧“¹† ‹¹J —¶š´‚́†̧‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‘Ÿ…¼‚ ‹¹ƒ́‚ ¡¸…Ÿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
‹¹ƒ́‚ ‘·† �‹¹�¼�¾”́� �́œ‹¹K¹„̧‡ �‹¹’Ÿƒ¸Mµ†̧‡ �‹¹÷´�¼‰µ†-‘¹÷ †¶K·‚-œ¶‚ 

:¡‹¶’́–¸K¹÷ ‘Ÿ˜́š †́‹´† ‘·�-‹¹J 
21. basha`ah hahi’ `alats Yahushuà b’Ruach haQodesh wayo’mar ‘od’ak ‘Abi ‘Adon 
hashamayim w’ha’arets ki his’tar’at ‘eth-‘eleh min-hachakamim w’han’bonim  
w’gilitham la`olalim hen ‘Abi ki-ken hayah ratson mil’phaneyak. 
 

Luke10:21 At that hour `SWJY rejoiced in the Holy Spirit and said, “I thank You,  

My Father,  Adon of the heavens and earth, that You have hidden these things  

from the wise and understanding and revealed them to infants.   

Yes, My Father, for this was the will before Your presence.” 
 

‹21› Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο [ἐν] τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν, 
Ἐξοµολογοῦµαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς,  
ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις·   
ναὶ ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔµπροσθέν σου.   
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21 En autÿ tÿ h�ra- �galliasato [en] tŸ pneumati tŸ hagiŸ  
“in the same hour He was full of joy by the Spirit Holy  

kai eipen, Exomologoumai soi, pater, kyrie tou ouranou kai t�s g�s,  
and he said, I praise You, Father, Master of the heavens and earth, 

hoti apekruuas tauta apo soph�n kai synet�n  
that You concealed these things from the wise and intelligent 

kai apekaluuas auta n�piois;   
and You revealed them to young children. 

nai ho pat�r, hoti hout�s eudokia egeneto emprosthen sou.   
Yes, Father, for thus it was well pleasing before You.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

bah  ytlb  nbh  ym  odwy  nyaw  yba  tam  yl-rsmn  lkh  22 

:wl  twlgl  nbh  epjy  rcaw  nbh  ytlb  bah  ymw   

 ƒ´‚́† ‹¹U¸�¹A ‘·Aµ† ‹¹÷ µ”·…Ÿ‹ ‘‹·‚̧‡ ‹¹ƒ´‚ œ·‚·÷ ‹¹�-šµ“̧÷¹’ �¾Jµ† ƒ� 

:Ÿ� œŸKµ„̧� ‘·Aµ† —¾P¸‰µ‹ š¶�¼‚µ‡ ‘·Aµ† ‹¹U¸�¹A ƒ´‚́† ‹¹÷E 
22. hakol nim’sar-li me’eth ‘Abi w’eyn yode`a mi haben bil’ti ha’Ab  
umi ha’Ab bil’ti haben wa’asher yach’pots haben l’galoth lo. 
 

Luke10:22 “All things are handed over to Me by My Father.  

There is none who knows who the Son is except the Father,  

and who the Father is except the Son and whomever the Son desires to reveal him.” 
 

‹22› Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός µου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν  
ὁ υἱὸς εἰ µὴ ὁ πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ µὴ ὁ υἱὸς  
καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι.   
22 Panta moi paredoth� hypo tou patros mou,  

“everything was handed over to Me by My Father, 
kai oudeis gin�skei tis estin ho huios ei m� ho pat�r, kai tis estin ho pat�r 

and no one knows who is the Son except the Father, and who is the Father 
ei m� ho huios kai hŸ ean boul�tai ho huios apokaluuai.   

except the Son and to whomever wishes the Son to reveal him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mdbl  wydymlt-la  npyw  23 

:Myar  Mta  rca  ta  twarh  Mynyoh  yrca  rmayw 

�́Cµƒ¸� ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ ‘¶–¹Iµ‡ „� 

:�‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚ œŸ‚¾š´† �¹‹µ’‹·”´† ‹·š¸�µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
 23. wayiphen ‘el-tal’midayu l’badam  
wayo’mar ‘ash’rey ha`eynayim haro’oth ‘eth ‘asher ‘atem ro’im. 
 

Luke10:23 He turned to His disciples alone and said,  

“Blessed are the eyes that see what you see!” 
 

‹23› Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς µαθητὰς κατ’ ἰδίαν εἶπεν,  
Μακάριοι οἱ ὀφθαλµοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε.   
23 Kai strapheis pros tous math�tas katí idian eipen,  

and having turned to the disciples privately He said, 
Makarioi hoi ophthalmoi hoi blepontes ha blepete.   
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“Blessed are the eyes seeing what you see.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ta  twarl  wqcj  Mybr  Myklmw  Myaybn  Mkl  yna  rma  yk  24 

  ta  omclw  war  alw  Myar  Mta  rca   
:womc  alw  Myomc  Mta  rca 

œ·‚ œŸ‚̧š¹� E™̧�́‰ �‹¹Aµš �‹¹�́�̧÷E �‹¹‚‹¹ƒ̧’ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹J …� 

œ·‚ µ”¾÷̧�¹�¸‡ E‚́š ‚¾�¸‡ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚  
:E”·÷´� ‚¾�¸‡ �‹¹”¸÷¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

24. ki ‘omer ‘ani lakem n’bi’im um’lakim rabbim  chash’qu lir’oth ‘eth ‘asher ‘atem 
ro’im w’lo’ ra’u w’lish’mo`a ‘eth ‘asher ‘atem shom’`im w’lo’ shame`u. 
 

Luke10:24 “For I say to you, many prophets and kings have longed to see what you see,  

and did not see it, and to hear what you are hearing but did not hear it.” 
 

‹24› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν  
ἰδεῖν ἃ ὑµεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
24 leg� gar hymin hoti polloi proph�tai kai basileis �thel�san idein  

“for I say to you that many prophets and kings wanted to see  
ha hymeis blepete kai ouk eidan, kai akousai ha akouete  

what you see and they did not see them and to hear what you hear 
kai ouk �kousan.   

and they did not hear them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcoa-hm  hrwm  rmayw  wtwsnl  Mq  dja  Mkj  hnhw  25 

:Mlwo  yyj  cryaw 

 †¶ā½”¶‚-†́÷ †¶šŸ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ŸœŸNµ’̧� �́™ …́‰¶‚ �́�́‰ †·M¹†¸‡ †� 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �µš‹¹‚̧‡ 
25. w’hinneh chakam ‘echad qam l’nasotho wayo’mar Moreh mah-‘e`eseh  
w’irash chayey `olam. 
 

Luke10:25 Behold, a certain sage arose to test Him and said,  

“Teacher, what should I do to take possession of eternal life?” 
 

‹25› Καὶ ἰδοὺ νοµικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων,  
∆ιδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;   
25 Kai idou nomikos tis anest� ekpeiraz�n auton leg�n,  

and behold a certain lawyer stood up testing Him saying, 
Didaskale ti poi�sas z��n ai�nion kl�ronom�s�?   

“Teacher, what having done life eternal shall I inherit?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:arwq  hta  kya  hrwtb  bwtk-hm  wyla  rmayw  26 

:‚·šŸ™ †́Uµ‚ ¢‹·‚ †́šŸUµA ƒEœ́J-†µ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’mer ‘elayu mah-kathub baTorah ‘ey’k ‘atah qore’. 
 

Luke10:26 He said to him, “What is written in the Law?  How do you read it?” 
 

‹26› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ἐν τῷ νόµῳ τί γέγραπται;  πῶς ἀναγινώσκεις;   
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26 ho de eipen pros auton, En tŸ nomŸ ti gegraptai?  p�s anagin�skeis?   
and He said to him, “In the law what has been written?  How do you read it?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

kbbl-lkb  kyhla  hwhy  ta  tbhaw  rmayw  noyw  27 

:kwmk  kor-taw  kodm-lkbw  kdam-lkbw  kcpn-lkbw   

¡¸ƒ́ƒ¸�-�́�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ ́U¸ƒµ†́‚̧‡ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š-œ¶‚̧‡ ¡¼”´Cµ÷-�́�̧ƒE ¡̧…¾‚̧÷-�́�¸ƒE ¡̧�̧–µ’-�́�̧ƒE  
27. waya`an wayo’mar w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak  
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-m’od’ak ub’kal-mada`aak w’eth-re`aak kamoak. 
 

Luke10:27 He answered and said, “You shall love JWJY your El with all your heart,  

and with all your soul, and with all your strength, and with all your knowledge,  

and your neighbor as yourself.” 
 

‹27› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης  
[τῆς] καρδίας σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου  
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
27 ho de apokritheis eipen, Agap�seis kyrion ton theon sou  

and having answered he said, “You shall love YHWH your El 
ex hol�s [t�s] kardias sou kai en holÿ tÿ psychÿ sou kai en holÿ tÿ ischui sou  

from all your heart and with all your soul and with all your strength 
kai en holÿ tÿ dianoia- sou, kai ton pl�sion sou h�s seauton.   

and with all your mind, and your neighbor as yourself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hyjw  taz-hco  twbych  nk  wyla  rmayw  28 

:†·‹¸‰¶‡ œ‚¾ˆ-†·ā¼” ́œŸƒ‹¹�½† ‘·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’mer ‘elayu ken heshibotah `aseh-zo’th wech’yeh. 
 

Luke10:28 He said to him, “You have answered well.  Do this and you shall live.” 
 

‹28› εἶπεν δὲ αὐτῷ, Ὀρθῶς ἀπεκρίθης·  τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ.   
28 eipen de autŸ, Orth�s apekrith�s;  touto poiei kai z�sÿ.   

and He said to him, “You have answered correctly. Do this and you shall live.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yor  awh  ymw  ocwhy-la  rmayw  qdfehl  epj  awhw  29 

:‹¹”·š ‚E† ‹¹÷E µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™·CµŞ̌ ¹̃†¸� —·–´‰ ‚E†̧‡ Š� 

29. w’hu’ chaphets l’hits’tadeq wayo’mer ‘el-Yahushuà umi hu’ re`i. 
 

Luke10:29 But he desired to justify himself so he said to `SWJY,  

“And who is my neighbor?” 
 

‹29› ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν,  
Καὶ τίς ἐστίν µου πλησίον;   
29 ho de thel�n dikai�sai heauton eipen pros ton I�soun, Kai tis estin mou pl�sion?   

but wanting to justify himself he said to Yahushua, “And who is my neighbor?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wjyryl  Mlcwrym  dry  dja  cya  rmayw  ocwhy  noyw  30 

  whoep-Mgw  whfycph  Mhw  Myddc  ydyb  lpnw   
:Mhl  wklyw  Myyjl  twm-nyb  dmwo  awhw  wtwa  wbzoyw 
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Ÿ‰‹¹š‹¹� �¹‹µ�́�Eš‹¹÷ …µš́‹ …́‰¶‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

 E†º”´˜̧P-�µ„¸‡ E†ºŠ‹¹�̧–¹† �·†̧‡ �‹¹…¼…¾� ‹·…‹¹A �µ–´’̧‡  
:�¶†´� E�̧�·Iµ‡ �‹¹Iµ‰µ� œ¶‡́÷-‘‹·A …·÷Ÿ” ‚E†̧‡ ŸœŸ‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ 

30. waya`an Yahushuà wayo’mar ‘ish ‘echad yarad miYrushalam liYricho  
w’naphal bidey shodadim w’hem hiph’shituhu w’gam-p’tsa`uhu  
waya`az’bu ‘otho w’hu’ `omed beyn-maweth lachayim wayel’ku lahem. 
 

Luke10:30 `SWJY answered and said, “A certain man went down from Yerushalam  

to Yericho, and he fell into the hands of robbers.  They stripped him  

and also wounded him, and abandoned him.   

As he remained between the dead and the life, they walked on.” 
 

‹30› ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἰερουσαλὴµ  
εἰς Ἰεριχὼ καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν  
καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡµιθανῆ.   
30 hypolab�n ho I�sous eipen, Anthr�pos tis katebainen apo Ierousal�m 

having replied, Yahushua said, “A certain man was coming down from Jerusalem 
eis Ierich� kai lÿstais periepesen, hoi kai ekdysantes auton 

to Jericho and he encountered robbers, who both having stripped him 
kai pl�gas epithentes ap�lthon aphentes h�mithan�.   

and having inflicted blows they went away having left him half dead.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awhh  krdb  dry  dja  nhk  whrqm  rqyw  31 

:wylom  rboyw  wta  aryw 

 ‚E†µ† ¢¶š¶CµA …µš´‹ …́‰¶‚ ‘·†¾J E†·š¸™¹÷ š¶™¹Iµ‡ ‚� 

:‡‹́�´”·÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ 
31. wayiqer miq’rehu kohen ‘echad yarad badere’k hahu’  
wayar’ ‘otho waya`abor me`alayu. 
 

Luke10:31 “A certain priest happened by a coincidence going down on that road.  

He saw him and passed over him.” 
 

‹31› κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ  
καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν·   
31 kata sygkyrian de hiereus tis katebainen en tÿ hodŸ ekeinÿ  

“by chance and a certain priest was coming down by that way 
kai id�n auton antipar�lthen;   

and having seen him he passed by on the other side.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cgyw  Mwqmb  hrqn  ywl  cya-Mg  nkw  32 

:wylom  rboyw  wta  aryw 

�µB¹Iµ‡ �Ÿ™´LµA †µš¸™¹’ ‹¹‡·� �‹¹‚-�µB ‘·�̧‡ ƒ� 

:‡‹́�´”·÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ 
32. w’ken gam-‘ish Lewi niq’rah bamaqom wayigash  
wayar’ ‘otho waya`abor me`alayu. 
 

Luke10:32 “Likewise a Lewi man also came to the place  
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and approached and saw him but passed over him.” 
 

‹32› ὁµοίως δὲ καὶ Λευίτης [γενόµενος] κατὰ τὸν τόπον ἐλθὼν  
καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν.   
32 homoi�s de kai Leuit�s [genomenos] kata ton topon elth�n  

“and likewise also a Levite having happened upon the place, having come 
kai id�n antipar�lthen.   

and having seen, he passed by on the other side.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylo  abyw  krdb  klh  ynwrmc  hnhw  33 

:wyom  wmhyw  wta  aryw 

‡‹́�´” ‚¾ƒ́Iµ‡ ¢¶š¶CµA ¢·�¾† ‹¹’Ÿš¸÷¾� †·M¹†¸‡ „� 
:‡‹́”·÷ E÷½†¶Iµ‡ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ 

33. w’hinneh Shom’roni hole’k badere’k wayabo’ `alayu  
wayar’ ‘otho wayehemu me`ayu. 
 

Luke10:33 “Behold, a Shomtoni was walking on a road.  He came upon him  

and saw him and he felt moved.” 
 

‹33› Σαµαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ’ αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, 
33 Samarit�s de tis hodeu�n �lthen katí auton  

“Samaritan but a certain traveling came upon him  
kai id�n esplagchnisth�  

and having seen him, he was filled with compassion,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 nyyw  nmcb  Mkwsyw  wyoep-ta  cbjyw  wyla  cgyw  34 

:whlklkyw  nwlmh-la  whkylwyw  wtmhb-lo  whbykryw 

 ‘¹‹´‹́‡ ‘¶÷¶�̧A �·�E“̧‹µ‡ ‡‹́”´˜̧P-œ¶‚ �µA¸‰¶Iµ‡ ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ …� 

:E†·�̧J¸�µ�¸‹µ‡ ‘Ÿ�́Lµ†-�¶‚ E†·�‹¹�ŸIµ‡ ŸU¸÷¶†̧A-�µ” E†·ƒ‹¹J̧šµIµ‡ 
34. wayigash ‘elayu wayech’bash ‘eth-p’tsa`ayu way’sukem b’shemen wayayin  
wayar’kibehu `al-b’hem’to wayolikehu ‘el-hamalon way’kal’k’lehu. 
 

Luke10:34 “He approached him and bandaged his wounds and poured to them in oil  

and wine.  He put him on his beast, and led him to an inn, and provided for him.” 
 

‹34› καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ τραύµατα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον,  
ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον  
καὶ ἐπεµελήθη αὐτοῦ.   
34 kai proselth�n kated�sen ta traumata autou epiche�n elaion  

“and having approached he bandaged his wounds pouring over them oil 
kai oinon, epibibasas de auton epi to idion kt�nos �gagen auton  

and wine, and having placed him upon his own animal, he brought him 
eis pandocheion kai epemel�th� autou.   

to an inn and cared for him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwlmh  lobl  Mntyw  Myrnyd  ync  ayewh  wosnb  trjmlw  35 

  wylo  ayewhl  dwo  pyswt  rca  taw  wtwa  lklk  rmayw 
:kl  wnmlca  ybwcb  yna 
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‘Ÿ�́Lµ† �µ”µƒ¸� �·’̧U¹Iµ‡ �‹¹š´’‹¹… ‹·’̧� ‚‹¹˜Ÿ† Ÿ”̧“´’̧A œ´š»‰́Lµ�̧‡ †� 

 ‡‹́�´” ‚‹¹˜Ÿ†̧� …Ÿ” •‹¹“ŸU š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ŸœŸ‚ �·J̧�µJ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:¢´� EM¶÷¸Kµ�¼‚ ‹¹ƒE�̧ƒ ‹¹’¼‚ 

35. w’lamacharath b’nas’`o hotsi’ sh’ney dinarim  
wayit’nem l’ba`al hamalon wayo’mar kal’kel ‘otho  
w’eth ‘asher tosiph `od l’hotsi’ `alayu ‘ani b’shubi ‘ashal’menu l’ak. 
 

Luke10:35 “On the morrow when he traveled, he brought out two denarii  

and gave them to the owner of the inn.  He said, ‘Provide for him;  

and whatever more you spend on him, I shall repay you when I return.’” 
 

‹35› καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν ἔδωκεν δύο δηνάρια τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν,  
Ἐπιµελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ  
ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι.   
35 kai epi t�n aurion ekbal�n ed�ken duo d�naria tŸ pandochei  

“and on the next day having taken out, he gave two denarii to the inn keeper 
kai eipen, Epimel�th�ti autou, kai ho ti an prosdapan�sÿs eg�  

and said, take care of him, and whatever you spend in addition I, 
en tŸ epanerchesthai me apod�s� soi.   

when I return, shall repay you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myddch  ydyb  lpnl  or  kynyob  hyh  hclch-nm  yk  htow  36 

:�‹¹…¼…¾Vµ† ‹·…‹¹A �·–¾Mµ� µ”·š ¡‹¶’‹·”¸ƒ †́‹´† †́��̧Vµ†-‘¹÷ ‹¹÷ †́Uµ”¸‡ ‡� 

36. w’`atah mi min-hash’lshah hayah b’`eyneyak re`a lanophel bidey hashodadim. 
 

Luke10:36 “Now, who of these three was a fellow in your eyes to the one who fell  

into the hands of the robbers?” 
 

‹36› τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐµπεσόντος  
εἰς τοὺς λῃστάς;   
36 tis tout�n t�n tri�n pl�sion dokei soi gegonenai  

“who of these three a neighbor seems to you to have become 
tou empesontos eis tous lÿstas?   

to the one having fallen in among the robbers?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  ocwhy  wyla  rmayw  dsjh-ta  wmo  hcoh  rmayw  37 

:hta-Mg  nk-hcow 

 ¢·� µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¶“´‰¶†-œ¶‚ ŸL¹” †¶ā¾”´† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:†́U´‚-�µB ‘·�-†·ā¼”µ‡ 
37. wayo’mer ha`oseh `imo ‘eth-hechased wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’k  
wa`aseh-ken gam-‘atah. 
 

Luke10:37 He said, “The one who carried out the mercy toward him.”  

`SWJY said to him, “Go and do likewise yourself.” 
 

‹37› ὁ δὲ εἶπεν, Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος µετ’ αὐτοῦ.   
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁµοίως.   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      791 

37 ho de eipen, Ho poi�sas to eleos metí autou.  eipen de autŸ ho I�sous,  
and he said, the one having shown mercy on him. and said to him Yahushua, 

Poreuou kai sy poiei homoi�s.   
“Go and you do likewise.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  tja  hcaw  dja  rpk-la  abyw  Mosnb  yhyw  38 

:htyb-la  wtwa  hpsa  atrm  hmcw 

œµ‰µ‚ †´V¹‚̧‡ …́‰¶‚ š´–¸J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́”¸“́’̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:D́œ‹·A-�¶‚ ŸœŸ‚ †́–¸“´‚ ‚́œ¸š´÷ D́÷¸�E 
38. way’hi b’nas’`am wayabo’ ‘el-k’phar ‘echad w’ishah ‘achath  
ush’mah Mar’tha’ ‘as’phah ‘otho ‘el-beythah. 
 

Luke10:38 And it came to pass as they traveled, He came to a certain village.  

and a certain woman named Martha took Him into her house. 
 

‹38› Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώµην τινά·   
γυνὴ δέ τις ὀνόµατι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτόν.   
38 En de tŸ poreuesthai autous autos eis�lthen eis k�m�n tina;   

and while they went He entered into a certain village. 
gyn� de tis onomati Martha hypedexato auton.   

Woman and a certain by the name Martha received Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrm  hmcw  twja  hlw  39 

:wrbd-la  omcl  ocwhy  ylgrl  hbcy  rca 

�́‹¸š¹÷ D́÷̧�E œŸ‰́‚ D´�̧‡ Š� 

:Ÿš́ƒ¸C-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µš¸� †́ƒ¸�́‹ š¶�¼‚ 
39. w’lah ‘achoth ush’mah Mir’yam ‘asher yash’bah l’rag’ley Yahushuà  
lish’mo`a ‘el-d’baro. 
 

Luke10:39 She had a sister named Miryam who sat at the feet of `SWJY  

to listen to His word. 
 

‹39› καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουµένη Μαριάµ, [ἣ]  
καὶ παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ.   
39 kai tÿde �n adelph� kaloumen� Mariam, [h�] kai parakathestheisa 

and to this woman was a sister being called Mary, who also having sat down beside 
pros tous podas tou kyriou �kouen ton logon autou.   

at the feet of the Master was listening to His word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myct  alh  rmatw  cgtw  htwrc  brb  hogy  atrmw  40 

  ydbl  trcl  yntbzo  ytwja  rca  ynda  kbl-lo 
:yb-kmttw  hyla  an-rma 

�‹¹ā́œ ‚¾�¼† š¶÷‚¾Uµ‡ �µB¹Uµ‡ D́œEš·� ƒ¾š¸A †́”̧„´‹ ‚́œ¸š´÷E ÷ 

 ‹¹Cµƒ̧� œ·š´�̧� ‹¹’̧œµƒ́ˆ¼” ‹¹œŸ‰¼‚ š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ¡¸A¹�-�µ” 
:‹¹A-¢́÷̧œ¹œ¸‡ ́†‹¶�·‚ ‚́’-š´÷½‚ 
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40. uMar’tha’ yag’`ah b’rob sheruthah watigash wato’mer halo’ thasim `al-lib’ak 
‘Adoni ‘asher ‘achothi `azabath’ni l’shareth l’badi ‘emar-na’ ‘eleyah w’thith’ma’k-bi. 
 

Luke10:40 Martha was worn out by serving so much, so she approached Him and said,  

“My Adon, do You not place it on your heart, that my sister has abandoned to serve alone?  

Please tell her to lend me some support.” 
 

‹40› ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν·   
ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν, Κύριε, οὐ µέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή µου µόνην µε  
κατέλιπεν διακονεῖν;  εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα µοι συναντιλάβηται.   
40 h� de Martha periespato peri poll�n diakonian;  epistasa de eipen,  

but Martha was being distracted about much service and having stood by she said, 
Kyrie, ou melei soi hoti h� adelph� mou mon�n me katelipen diakonein?   

“Master, is it of no concern to you that my sister alone me left to serve? 
eipe oun autÿ hina moi synantilab�tai.   

Speak, then, to her that she may help me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tgad  ta  atrm  atrm  hl  rmayw  ocwhy  noyw  41 

:hbrh  Myrbdl  tlhbmw 

œ¶„¶‚¾C ̧Uµ‚ ‚́œ¸š´÷ ‚́œ¸š´÷ D́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚÷ 

:†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ¸…¹� œ¶�¶†¾ƒ̧÷E 
41. waya`an Yahushuà wayo’mer lah Mar’tha’ Mar’tha’  
‘at’ do’egeth um’boheleth lid’barim har’beh. 
 

Luke10:41 `SWJY answered and said to her, “Martha, Martha,  

you are worried and alarmed about many things.” 
 

‹41› ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος, Μάρθα Μάρθα,  
µεριµνᾷς καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά, 
41 apokritheis de eipen autÿ ho kyrios, Martha Martha,  

and having answered said to her the Master, “Martha, Martha, 
merimna-s kai thorybazÿ peri polla,  

you are worried and troubled about many things,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh  qljb  hrjb  Myrmw  djab  ala  kre  nyaw  42 

:hnmm  jqy-al  rca 

ƒŸHµ† ™¶�·‰µA †́š¼‰́A �́‹¸š¹÷E …́‰¶‚̧A ‚́K¶‚ ¢¶š¾˜ ‘‹·‚̧‡ ƒ÷ 

:†́M¶L¹÷ ‰µRº‹-‚¾� š¶�¼‚ 
42. w’eyn tsore’k ‘ela’ b’echad uMir’yam bacharah bacheleq hatob  
‘asher lo’-yuqach mimenah. 
 

Luke10:42 “But nothing is necessary except one thing,  

and Miryam has chosen the good part, which shall not be taken from her.” 
 

‹42› ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία·   
Μαριὰµ γὰρ τὴν ἀγαθὴν µερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς.   
42 henos de estin chreia;  Mariam gar t�n agath�n merida exelexato  

but one is necessary.  For Mary the good part chose 
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h�tis ouk aphaireth�setai aut�s.   
which shall not be taken away from her. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 

 

  wtlkkw  dja  Mwqmb  llptm  awh  yhyw  Luke11:1 

  llpthl  wndml  ynda  wydymltm  dja  wyla  rmayw 
:wydymlt-ta  nnjwhy-Mg  dml  rcak 

ŸœKµ�¸�E …́‰¶‚ �Ÿ™´÷̧A �·KµP¸œ¹÷ ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�·KµP¸œ¹†̧� E’·…̧Lµ� ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ …́‰¶‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‡‹́…‹¹÷¸�µU-œ¶‚ ‘´’́‰E†́‹-�µB …·L¹� š¶�¼‚µJ 

1. way’hi hu’ mith’palel b’maqom ‘echad uk’kaltho  
wayo’mer ‘elayu ‘echad mital’midayu ‘Adoni lam’denu l’hith’palel  
ka’asher limed gam-Yahuchanan ‘eth-tal’midayu. 
 

Luke11:1 It happened that He was praying in a certain place,  

and when He finished, one of His disciples said to Him, “My Adon (Master),  

teach us to pray, just as Yahuchanan also taught his disciples.” 
 

‹11:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόµενον,  
ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, Κύριε, δίδαξον  
ἡµᾶς προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto en tŸ einai auton en topŸ tini proseuchomenon, h�s epausato,  

and it came about while He was in a certain place praying, as He stopped, 
eipen tis t�n math�t�n autou pros auton, Kyrie,  

said a certain one of His disciples to Him, “Master, 
didaxon h�mas proseuchesthai, kath�s kai I�ann�s edidaxen tous math�tas autou.   

teach us to pray, just as also John taught his disciples.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

cdqty  (Mymcbc)  wnyba  wrma  wllptt  yk  Mhyla  rmayw  2 

:(erab  nk  Mymcb  wmk  knwer  hcoy)  ktwklm  awbt  kmc   

�µCµ™¸œ¹‹ (�¹‹µ÷́VµA¶�) E’‹¹ƒ´‚ Eş̌÷¹‚ E�¼�µP¸œ¹œ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:(—¶š´‚́A ‘·J �¹‹µ÷´Vµƒ Ÿ÷̧J ¡̧’Ÿ˜̧š †¶ā́”·‹) ¡¶œE�̧�µ÷ ‚Ÿƒ́U ¡¶÷¸�  
2. wayo’mer ‘aleyhem ki thith’palalu ‘im’ru ‘Abinu (shebashamayim) yith’qadash 
sh’meak tabo’ mal’kutheak (ye`aseh r’tson’ak k’mo bashamayim ken ba’arets). 
 

Luke11:2 He said to them, “When you pray, say, ‘Our Father {who is in the heavens},  

may Your name be sanctified.  Your kingdom come.   

{as Your will be done in the heavens, so in earth}.” 
 

‹2› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ὅταν προσεύχησθε λέγετε,  
Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου·  ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου·  
γεηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς.   
2 eipen de autois, Hotan proseuch�sthe legete,  

and he said to them, “When you pray say, 
Pater �m�n [ho en tois ouranois], hagiasth�t� to onoma sou;   
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 Our Father, who in the heavens, let be held in reverence Your name.   
elthet� h� basileia sou.  [Ge�th�t� to thel�ma sou,  
 Let come Your kingdom.  Let be done Your will 
�s en ouran�, kai epi t�s g�s.] 

as in the heavens, also on the earth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mwy  Mwy  wnl-nt  wnqj  Mjl-ta  3 

:�Ÿ‹ �Ÿ‹ E’́�-‘¶U E’·Rº‰ �¶‰¶�-œ¶‚ „ 

3. ‘eth-lechem chuqenu ten-lanu yom yom. 
 

Luke11:3 “Give us the bread that is our allotment each day.” 
 

‹3› τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡµῖν τὸ καθ’ ἡµέραν·   
3 ton arton h�m�n ton epiousion didou h�min to kathí h�meran;   

“Our bread daily give to us each day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnl  byjh  lkl  wnjna-Mg  Myljm  yk  wntafj-lo  an-ljmw  4 

:(orh-nm  wnlyeh-Ma  yk)  nwysn  ydyl  wnaybt-law   

E’́� ƒ́Iµ‰µ† �¾�̧� E’̧‰µ’¼‚-�µB �‹¹�̧‰¾÷ ‹¹J E’·œ‚¾Hµ‰-�µ” ‚́’-�µ‰̧÷E … 

:(”´š´†-‘¹÷ E’·�‹¹Qµ†-�¹‚ ‹¹J) ‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E’·‚‹¹ƒ̧U-�µ‚̧‡  
 4. um’chal-na’ `al-chato’thenu ki moch’lim gam-‘anach’nu l’kol hachayab lanu  
w’al-t’bi’enu lidey nisayon (ki ‘im-hatsilenu min-hara`). 
 

Luke11:4 “Please forgive us our sins, for we also forgive all them who are indebted  

to us.  And lead us not into the hand of testing.  {But deliver us from what is evil.}” 
 

‹4› καὶ ἄφες ἡµῖν τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίοµεν παντὶ ὀφείλοντι ἡµῖν·   
καὶ µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.   
4 kai aphes h�min tas hamartias h�m�n,  

“and forgive us our sins, 
kai gar autoi aphiomen panti opheilonti h�min;   

for indeed we ourselves are forgiving everyone being indebted to us. 
kai m� eisenegkÿs h�mas eis peirasmon, [alla pusai �mas apo tou pon�rou]. 

And may you not lead us into temptation, but deliver us from evil.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 wyla  abw  klhw  bha  wl-rca  Mkb  ym  Mhyla  rmayw  5 

:Mjl-twrkk  tclc  ynwlh  ydydy  wyla  rmaw  hlylh  twejb 

 ‡‹́�·‚ ‚́ƒE ¢µ�́†̧‡ ƒ·†¾‚ Ÿ�-š¶�¼‚ �¶�´ƒ ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�¶‰´�-œŸş̌J¹J œ¶��¸� ‹¹’·‡¸�µ† ‹¹…‹¹…̧‹ ‡‹́�·‚ šµ÷́‚̧‡ †́�¸‹µKµ† œŸ ¼̃‰µA 
5. wayo’mer ‘aleyhem mi bakem ‘asher-lo ‘oheb w’hala’k uba’ ‘elayu  
bachatsoth halay’lah w’amar ‘elayu y’didi hal’weni sh’lsheth kik’roth-lachem. 
 

Luke11:5 He said to them, “Which of you shall have a friend who would come to him  

at midnight and says to him, ‘My dear friend, loan me three loaves of bread,’” 
 

‹5› Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τίς ἐξ ὑµῶν ἕξει φίλον καὶ πορεύσεται  
πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου καὶ εἴπῃ αὐτῷ, Φίλε, χρῆσόν µοι τρεῖς ἄρτους, 
5 Kai eipen pros autous, Tis ex hym�n hexei philon  
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and he said to them, “Who among you shall have a friend 
kai poreusetai pros auton mesonyktiou kai eipÿ autŸ,  

and shall come to him at midnight and say to him, 
Phile, chr�son moi treis artous,  

friend, lend to me three loaves,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wynpl  Mwcl  lk-nya  ylw  krdh-nm  yla  ab  ybha-yk  6 

:‡‹́’́–¸� �Ÿā́� �¾J-‘‹·‚ ‹¹�¸‡ ¢¶š´Cµ†-‘¹÷ ‹µ�·‚ ‚́A ‹¹ƒ¼†¾‚-‹¹J ‡ 

6. ki-‘ohabi ba’ ‘elay min-hadare’k w’li ‘eyn-kol lasoom l’phanayu. 
 

Luke11:6 “because my friend has come to me from a road,  

and I do not have enough to offer in the presence of him.” 
 

‹6› ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός µε καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ·   
6 epeid� philos mou paregeneto ex hodou pros me  

“because my friend arrived from a journey to me 
kai ouk ech� ho parath�s� autŸ;   

and I do not have what I shall set before him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

tldh  hrgsn  rbk-yk  ynoygwt-la  rmayw  hnoy  tybm  awhw  7 

:kl  ttlw  Mwql  lkwa-al  hfmb  ydmo  Mybkwc  ydlyw   

œ¶�¶Cµ† †́š¸B̧“¹’ š´ƒ¸�-‹¹J ‹¹’·”‹¹„ŸU-�µ‚ šµ÷‚¾‹¸‡ †¶’¼”µ‹ œ¹‹µA¹÷ ‚E†̧‡ ˆ 

:¢´� œ¶œ´�̧‡ �E™´� �µ�E‚-‚¾� †́H¹LµA ‹¹…́L¹” �‹¹ƒ̧�Ÿ� ‹µ…́�‹¹‡  
7. w’hu’ mibayith ya`aneh w’yo’mar ‘al-togi`eni ki-k’bar nis’g’rah hadeleth  
wiladay shok’bim `imadi bamitah lo’-‘ukal laqum w’latheth l’ak. 
 

Luke11:7 “But from the house he would answer and say,  

‘Do not make me move, because the door is already closed  

and my children are lying with me in bed.  I am not able to get up and to give it to you.’” 
 

‹7› κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ, Μή µοι κόπους πάρεχε·   
ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται καὶ τὰ παιδία µου µετ’ ἐµοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν·   
οὐ δύναµαι ἀναστὰς δοῦναί σοι.   
7 kakeinos es�then apokritheis eipÿ, M� moi kopous pareche;   

and that one within having answered may say, do not me troubles cause. 
�d� h� thyra kekleistai kai ta paidia mou metí emou eis t�n koit�n eisin;   

Already the door has been shut and my children with me in the bed are. 
ou dynamai anastas dounai soi.   

I am not able having arisen to give to you anything.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwyh-lo  wl-ttl  Mwqy-al  yk  Mg  Mkl  yna  rma  8 

:wkre-lkk  wl-ntyw  wynp  twzo  rwbob  Mwqy  wbha 

 ŸœŸ‹½†-�µ” Ÿ�-œ¶œ´� �E™́‹-‚¾� ‹¹J �µB �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‰ 

:ŸJ̧š´˜-�́�̧J Ÿ�-‘¶U¹‹̧‡ ‡‹´’́P œEFµ” šEƒ¼”µA �E™́‹ Ÿƒ¼†¾‚ 
8. ‘omer ‘ani lakem gam ki lo’-yaqum latheth-lo `al-heyotho ‘ohabo yaqum ba`abur 
`azuth panayu w’yiten-lo k’kal-tsar’ko. 
 

Luke11:8 “I say to you, even though he would not get up to give it to him   
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just for being his friend, on account of insolence he shall get up  

and give him everything he needs.” 
 

‹8› λέγω ὑµῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ,  
διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῄζει.   
8 leg� hymin, ei kai ou d�sei autŸ anastas  

“I say to you, even if he shall not give to him having arisen 
dia to einai philon autou, dia ge t�n anaideian autou  

because a friend he is of him, yet because of his persistence 
egertheis d�sei autŸ hos�n chrÿzei.   

having arisen he shall give to him as much as he needs.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcrd  Mkl  ntnyw  wlac  Mkl  rma  yna-Mgw  9 

:Mkl  jtpyw  wqpd  waemtw 

E�̧š¹C �¶�́� ‘·œ́M¹‹¸‡ E�¼‚µ� �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ Š 

:�¶�́� ‰µœ´P¹‹¸‡ E™̧–¹C E‚́˜̧÷¹œ¸‡ 
9. w’gam-‘ani ‘omer lakem sha’alu w’yinathen lakem  
dir’shu w’thim’tsa’u diph’qu w’yipathach lakem. 
 

Luke11:9 “I also say to you, ask, and it shall be given to you.  

Seek, and you shall find.  Knock, and it shall be opened for you.” 
 

‹9› κἀγὼ ὑµῖν λέγω, αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑµῖν, ζητεῖτε  
καὶ εὑρήσετε, κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑµῖν·   
9 kag� hymin leg�, aiteite kai doth�setai hymin, z�teite kai heur�sete,  

and I tell you, ask, and it shall be given to you, seek, and you shall find, 
krouete kai anoig�setai hymin;   

knock and it shall be opened to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl-jtpy  qpdhw  aemy  crdhw  lbqy  lach-lk  yk  10 

:Ÿ�-‰µœ´P¹‹ ™·–¾Cµ†̧‡ ‚́˜̧÷¹‹ �·š¾Cµ†¸‡ �·Aµ™¸‹ �·‚¾Vµ†-�́J ‹¹J ‹ 

10. ki kal-hasho’el y’qabel w’hadoresh yim’tsa’ w’hadopheq yipathach-lo. 
 

Luke11:10 “For everyone who asks shall receive.  One who seeks, shall find.  

One who knocks, it shall be opened for him.” 
 

‹10› πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαµβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγ[ήσ]εται. 
10 pas gar ho ait�n lambanei kai ho z�t�n heuriskei  

“for everyone asking, receives and the one seeking, finds 
kai tŸ krouonti anoig[�s]etai.  

and to the one knocking it shall be opened.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

nba  wl-ntnw  Mjl  wnb  wnmm  lacy  rca  bah  Mkb  ymw  11 

:gdh  tjt  cjn  wl-ntyh  gd-Maw   

‘¶ƒ´‚ Ÿ�-‘µœ´’̧‡ �¶‰¶� Ÿ’̧A EM¶L¹÷ �µ‚̧�¹‹ š¶�¼‚ ƒ´‚́† �¶�́A ‹¹÷E ‚‹ 

:„´Cµ† œµ‰µU �́‰´’ Ÿ�-‘¶U¹‹¼† „́C-�¹‚̧‡  
11. umi bakem ha’ab ‘asher yish’al mimenu b’no lechem w’nathan-lo ‘aben  
w’im-dag hayiten-lo nachash tachath hadag. 
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Luke11:11 “What father among you, if the son shall ask him for bread would give him  

a stone?  And for a fish, would give him a snake instead of a fish,?” 
 

‹11› τίνα δὲ ἐξ ὑµῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἰχθύν,  
καὶ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει;   
11 tina de ex hym�n ton patera ait�sei ho huios ichthyn,  

“and what among you father is there shall ask the son for a fish, 
kai anti ichthuos ophin autŸ epid�sei?   

and instead of a fish a snake shall give to him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:brqo  wl-ntyh  heyb  wnlacy-yk  wa  12 

:ƒ´ş̌™µ” Ÿ�-‘¶U¹‹¼† †́˜‹·ƒ EM¶�́‚̧�¹‹-‹¹J Ÿ‚ ƒ‹ 

12. ‘o ki-yish’alenu beytsah hayiten-lo `aq’rab. 
 

Luke11:12 “Or if he asks him for an egg, would give him a scorpion?” 
 

‹12› ἢ καὶ αἰτήσει ᾠόν, ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον;   
12 � kai ait�sei Ÿon, epid�sei autŸ skorpion?   

“or even if he shall ask for an egg, shall he give to him a scorpion?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkynbl  twbf  twntm  ttl  Myody  Myorh  Mta-nh  13 

:wtam  Mylacl  cdqh  jwr-ta  nty  Mymch-nm  bah  yk-pa 

 �¶�‹·’̧ƒ¹� œŸƒ¾Š œŸ’́Uµ÷ œ·œ´� �‹¹”¸…¾‹ �‹¹”́š´† �¶Uµ‚-‘·† „‹ 

:ŸU¹‚·÷ �‹¹�¼‚¾Vµ� �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ ‘·U¹‹ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ ƒ´‚́† ‹¹J-•µ‚ 
13. hen-‘atem hara`im yod’`im latheth matanoth toboth lib’neykem  
‘aph-ki ha’ab min-hashamayim yiten ‘eth-Ruach haQodesh lasho’alim me’ito. 
 

Luke11:13 “See, you who are evil, know how to give good gifts to your children.  Even  

more so the Father of the heavens shall give the Holy Spirit to those who ask of Him?” 
 

‹13› εἰ οὖν ὑµεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
ὑµῶν, πόσῳ µᾶλλον ὁ πατὴρ [ὁ] ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦµα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν.   
13 ei oun hymeis pon�roi hyparchontes oidate domata agatha didonai tois teknois hym�n,  

“if therefore you, being evil ones know good gifts to give to your children, 
posŸ mallon ho pat�r [ho] ex ouranou  

how much more the father from the heavens 
d�sei pneuma hagion tois aitousin auton.   

shall give the Holy Spirit to the ones asking Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

dch  aey  rcak  yhyw  Mla  awhw  dc  crgyw  Mwyh  yhyw  14 

:Moh  whmtyw  Mlah  rbdyw   

 …·Vµ† ‚́˜́‹ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ �·K¹‚ ‚E†̧‡ …·� �¶š´„¸‹µ‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:�́”´† E†̧÷¸œ¹Iµ‡ �·K¹‚́† š·Aµ…̧‹µ‡ 
14. way’hi hayom way’garesh shed w’hu’ ‘ilem  
way’hi ka’asher yatsa’ hashed way’daber ha’ilem wayith’m’hu ha`am. 
 

Luke11:14 And it came to pass on a day, He was driving out a demon that it was mute.  

And it came to pass, when the demon came out, the mute man spoke,  
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and the people were amazed. 
 

‹14› Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον [καὶ αὐτὸ ἦν] κωφόν·   
ἐγένετο δὲ τοῦ δαιµονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφὸς καὶ ἐθαύµασαν οἱ ὄχλοι.   
14 Kai �n ekball�n daimonion [kai auto �n] k�phon;   

and He was casting out a demon and it was mute. 
egeneto de tou daimoniou exelthontos elal�sen ho k�phos  

And it came to pass when the demon having come out spoke the mute 
kai ethaumasan hoi ochloi.   

and were amazed the crowds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  Mydch  rc  lwbz-lobb  wrma  rca  Mhm  cyw  15 

:Mydch-ta  crgm 

 ‚E† �‹¹…·Vµ† šµā �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ̧A Eš¸÷´‚ š¶�¼‚ �¶†·÷ �·‹¸‡ ‡Š 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ �·š´„¸÷ 
15. w’yesh mehem ‘asher ‘am’ru b’Ba`al-Z’bul sar hashedim hu’  
m’garesh ‘eth-hashedim. 
 

Luke11:15 There were some of them who said, “By Baal Zebul, the ruler of the demons, 

He drives out demons.” 
 

‹15› τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον,  
Ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια·   
15 tines de ex aut�n eipon, En Beelzeboul tŸ archonti t�n daimoni�n  

but some of them said, “By Beelzeboul the ruler of the demons 
ekballei ta daimonia;   

He casts out the demons.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymch-nm  twa  wnmm  wlacyw  whwsn  rca  cyw  16 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ œŸ‚ EM¶L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ E†EN¹’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ˆŠ 

16. w’yesh ‘asher nisuhu wayish’alu mimenu ‘oth min-hashamayim. 
 

Luke11:16 There were some who tested Him and asked Him  

for a sign from the heavens. 
 

‹16› ἕτεροι δὲ πειράζοντες σηµεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ’ αὐτοῦ.   
16 heteroi de peirazontes s�meion ex ouranou ez�toun parí autou.   

and others testing Him, a sign from the heavens they were seeking from Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhyla  rmayw  Mtwbcjm-ta  ody  awhw  17 

:lpy  tyb-lo  tybw  brjt  hmeo-lo  hqljnh  hklmm-lk 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́œŸƒ̧�̧‰µ÷-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E†̧‡ ˆ‹ 

:�¾P¹‹ œ¹‹µA-�µ” œ¹‹µƒE ƒ·š´‰·U D́÷¸ µ̃”-�µ” †́™´�½‰¶Mµ† †́�´�̧÷µ÷-�́J 
17. w’hu’ yada` ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘aleyhem  
kal-mam’lakah hanechelaqah `al-`ats’mah techareb ubayith `al-bayith yipol. 
 

Luke11:17 He knew their thoughts and said to them, “Every kingdom divided against itself  

shall be destroyed, and a house shall fall against a house.” 
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‹17› αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖς,  
Πᾶσα βασιλεία ἐφ’ ἑαυτὴν διαµερισθεῖσα ἐρηµοῦται καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει.   
17 autos de eid�s aut�n ta diano�mata eipen autois, Pasa basileia ephí heaut�n 

but He having known their thoughts said to them, “Every kingdom against itself 
diameristheisa er�moutai kai oikos epi oikon piptei.   

having been divided is laid waste and a house divided against a house falls.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtklmm  nwkt  hkkya  wmeo-lo  qljn-Ma  nfch-Mgw  18 

:Mydch-ta  yna  crgm  lwbz-lobbc  Mtrma  yk 

ŸU¸�µ�̧÷µ÷ ‘ŸJ¹U †´�́�‹·‚ Ÿ÷¸ µ̃”-�µ” ™µ�½‰¶’-�¹‚ ‘´Š´Wµ†-�µ„¸‡ ‰‹ 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ �·š´„¸÷ �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ¸A¶� �¶U¸šµ÷¼‚ ‹¹J 
18. w’gam-hasatan ‘im-nechelaq `al-`ats’mo ‘eykakah tikon mam’lak’to  
ki ‘amar’tem sheb’Ba`al-Z’bul m’garesh ‘ani ‘eth-hashedim. 
 

Luke11:18 “Even if the satan is divided against himself, how then shall his kingdom  

remain firm?  For you say that by Baal Zebul I drive out the demons.” 
 

‹18› εἰ δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ἐφ’ ἑαυτὸν διεµερίσθη, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ;   
ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν µε τὰ δαιµόνια.   
18 ei de kai ho Satanas ephí heauton diemeristh�, p�s stath�setai h� basileia autou?   

“and if also Satan against himself was divided, how shall stand his kingdom? 
hoti legete en Beelzeboul ekballein me ta daimonia.   

because you say by Beelzeboul that I cast out the demons.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymb  Mkynb  lwbz-lobb  Mydch-ta  crgm  yna-Maw  19 

:Mkyfpc  wyhy  hmh  nk-lo  Mta  Mycrgm  Mh 

 ‹¹÷̧A �¶�‹·’̧A �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ¸A �‹¹…·Vµ†-œ¶‚ �·š´„¸÷ ‹¹’¼‚-�¹‚̧‡ Š‹ 

:�¶�‹·Š¸–¾� E‹̧†¹‹ †́L·† ‘·J-�µ” �́œ¾‚ �‹¹�¼š´„¸÷ �·† 
19. w’im-‘ani m’garesh ‘eth-hashedim b’Ba`al-z’bul b’neykem b’mi hem m’garashim 
‘otham `al-ken hemah yih’yu shoph’teykem. 
 

Luke11:19 “And if I drive out the demons by Baal Zebul,  

by whom do your sons drive them out?  Therefore they shall be your judges!” 
 

‹19› εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἐν τίνι 
ἐκβάλλουσιν;   
διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑµῶν κριταὶ ἔσονται.   
19 ei de eg� en Beelzeboul ekball� ta daimonia, hoi huioi hym�n  

“but if I by Beelzeboul cast out the demons, your sons  
en tini ekballousin? dia touto autoi hym�n kritai esontai.   

by whom do they cast them out?  Therefore they your judges shall be.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mydch-ta  yna  crgm  Myhla  obeab-Maw  20 

:Myhlah  twklm  Mkyla  hoygh  hnh 

�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ �·š´„¸÷ �‹¹†¾�½‚ ”µA¸ ¶̃‚̧A-�¹‚̧‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶�‹·�¼‚ †́”‹¹B¹† †·M¹† 
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20. w’im-b’ets’ba` ‘Elohim m’garesh ‘ani ‘eth-hashedim  
hinneh higi`ah ‘aleykem mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke11:20 “But if by the finger of the Elohim I drive out demons,  

behold, the kingdom of the Elohim has arrived to you!” 
 

‹20› εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ [ἐγὼ] ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια,  
ἄρα ἔφθασεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
20 ei de en daktylŸ theou [eg�] ekball� ta daimonia,  

but if by the finger of Elohim I cast out the demons, 
ara ephthasen ephí hymas h� basileia tou theou.   

then came upon you the kingdom of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcwkr  hyhy  Mwlc  wylo  wqcnw  wrej-ta  rmc  rwbghck  21 

:Ÿ�E�̧š †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́� ‡‹´�́” Ÿ™¸�¹’̧‡ Ÿš· ¼̃‰-œ¶‚ š·÷¾� šŸA¹Bµ†¶�̧J ‚� 

21. k’shehagibor shomer ‘eth-chatsero w’nish’qo `alayu shalom yih’yeh r’kusho. 
 

Luke11:21 “When a mighty man guards his court and his weapon is upon him,  

his possessions shall have peace.” 
 

‹21› ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισµένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν,  
ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ·   
21 hotan ho ischyros kath�plismenos phylassÿ t�n heautou aul�n,  

“when the strong one having been well equipped, guards the palace of himself 
en eir�nÿ estin ta hyparchonta autou;   

in peace are his possessions.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 wqcn-ta  wnmm  acy  wpqtw  wnmm  qzj  wylo  awby-Maw  22 

:qljy  wjqlm-taw  wb-jfb  rca 

 Ÿ™¸�¹’-œ¶‚ EM¶L¹÷ ‚́W¹‹ Ÿ–´™¸œE EM¶L¹÷ ™́ˆ´‰ ‡‹́�́” ‚Ÿƒ´‹-�¹‚̧‡ ƒ� 

:™·Kµ‰̧‹ Ÿ‰¾™̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ŸA-‰µŠ́A š¶�¼‚ 
22. w’im-yabo’ `alayu chazaq mimenu uth’qapho yisa’ mimenu ‘eth-nish’qo  
‘asher batach-bo w’eth-mal’qocho y’chaleq. 
 

Luke11:22 “But when someone stronger than him comes against him and overpowers him,  

He shall take his weapon that he trusted in from him and divide his spoils.” 
 

‹22› ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει 
ἐφ’ ᾗ ἐπεποίθει καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν.   
22 epan de ischyroteros autou epelth�n nik�sÿ auton,  

but when a stronger one than him having come overcomes him, 
t�n panoplian autou airei ephí hÿ epepoithei kai ta skyla autou diadid�sin.   

his armor he takes, on which he had depended and his spoils he distributes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydgnl  awh  yta  wnnya  rca  lk  23 

:rzpm  awh  yta  snkm  wnnya  rcaw 

‹¹Ç„¶’̧� ‚E† ‹¹U¹‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �¾J „� 

:š·Fµ–¸÷ ‚E† ‹¹U¹‚ “·Mµ�¸÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
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23. kol ‘asher ‘eynenu ‘iti hu’ l’neg’di wa’asher ‘eynenu m’kanes ‘iti hu’ m’phazer. 
 

Luke11:23 “Everyone who is not with Me is against Me,  

and whoever does not gather with Me scatters.” 
 

‹23› ὁ µὴ ὢν µετ’ ἐµοῦ κατ’ ἐµοῦ ἐστιν, καὶ ὁ µὴ συνάγων µετ’ ἐµοῦ σκορπίζει.   
23 ho m� �n metí emou katí emou estin,  

“the one not being with Me against Me is, 
kai ho m� synag�n metí emou skorpizei.   

and the one not gathering with Me scatters.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twmqmb  ffwct  Mdah-nm  htae  yrja  hamfh  jwrh  24 

  an-hbwca  rmat  za  aemt  alw  jwnm  hl-cqbl  hye 
:Mcm  ytaey  rca  ytyb-la 

 œŸ÷¾™̧÷¹A Š·ŠŸ�̧U �́…́‚́†-‘¹÷ D́œ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ †´‚·÷̧Hµ† µ‰Eš́† …� 

 ‚́M-†́ƒE�́‚ šµ÷‚¾U ˆ´‚ ‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ µ‰Ÿ’́÷ D́�-�¶Rµƒ¸� †́I¹˜ 
:�́V¹÷ ‹¹œ‚́˜́‹ š¶�¼‚ ‹¹œ‹·A-�¶‚ 

24. haruach hat’me’ah ‘acharey tse’thah min-ha’adam t’shotet bim’qomoth tsiah 
l’baqesh-lah manoach w’lo’ thim’tsa’ ‘az to’mar ‘ashubah-na’ ‘el-beythi  
‘asher yatsa’thi misham. 
 

Luke11:24 “the impure spirit, after it goes out from a man,  

wanders through dry places seeking a place to rest but it does not finding one.   

Then it says, ‘Let me return to my house where I came from there.’” 
 

‹24› Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦµα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου,  
διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν καὶ µὴ εὑρίσκον·   
[τότε] λέγει, Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν µου ὅθεν ἐξῆλθον·   
24 Hotan to akatharton pneuma exelthÿ apo tou anthr�pou,  

“when the unclean spirit goes out from the man 
dierchetai dií anydr�n top�n z�toun anapausin kai m� heuriskon;   

it goes through waterless places seeking a resting place and not finding one. 
[tote] legei, Hypostreps� eis ton oikon mou hothen ex�lthon;   

Then it says, ‘I shall return to my house from where I came out.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rdhmw  afafm  wta  aemt  hawbbw  25 

:š´Cº†̧÷E ‚́Š‚ºŠ¸÷ Ÿœ¾‚ ‚́˜̧÷¹U D´‚Ÿƒ¸ƒE †� 

25. ub’bo’ah tim’tsa’ ‘otho m’tu’ta’ um’hudar. 
 

Luke11:25 “After it comes in, it shall find it swept and decorated.” 
 

‹25› καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωµένον καὶ κεκοσµηµένον.   
25 kai elthon heuriskei sesar�menon kai kekosm�menon.   

“and having come it finds it having been swept and having been put in order.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnmm  twor  twrja  twjwr  obc  hjqlw  klt  rjaw  26 

:wtycarm  hor  awhh  Mdah  tyrja  htyhw  Mc  wnkcw  wabw 

 †́M¶L¹÷ œŸ”́š œŸš·‰¼‚ œŸ‰Eš ”µƒ¶� †´‰̧™´�̧‡ ¢·�·U šµ‰µ‚̧‡ ‡� 
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:Ÿœ‹¹�‚·š·÷ †́”´š ‚E†µ† �́…́‚́† œ‹¹š¼‰µ‚ †´œ¸‹́†¸‡ �́� E’̧�́�̧‡ E‚́ƒE 
26. w’achar tele’k w’laq’chah sheba` ruchoth ‘acheroth ra`oth mimenah  
uba’u w’shak’nu sham w’hay’thah ‘acharith ha’adam hahu’ ra`ah mere’shitho. 
 

Luke11:26 “After it goes, it takes with it seven other spirits more evil than itself,  

and they come and live there, and the end of that man is worse than his beginning.” 
 

‹26› τότε πορεύεται καὶ παραλαµβάνει ἕτερα πνεύµατα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτὰ  
καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ·   
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων.   
26 tote poreuetai kai paralambanei hetera pneumata pon�rotera heautou hepta  

“then it goes and takes other spirits more evil than itself, seven, 
kai eiselthonta katoikei ekei;  kai ginetai ta eschata tou anthr�pou ekeinou  

and having entered it dwells there.  And becomes the last condition of that man 
cheirona t�n pr�t�n.   

worse than the first.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Moh-nm  tja  hcaw  hlah  Myrbdh-ta  wrbdk  yhyw  27 

  ktacn  rca  nfbh  yrca  wyla  rmatw  hlwq-ta  hacn 
:tqny  rca  Mydch  yrcaw 

�́”´†-‘¹÷ œµ‰µ‚ †´V¹‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ Ÿš¸Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

 ¡¸œµ‚́ā̧’ š¶�¼‚ ‘¶Š¶Aµ† ‹·š¸�µ‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ D´�Ÿ™-œ¶‚ †´‚̧ā́’ 
:́U¸™´’́‹ š¶�¼‚ �¹‹µ…́Vµ† ‹·š¸�µ‚̧‡ 

27. way’hi k’dab’ro ‘eth-had’barim ha’eleh w’ishah ‘achath min-ha`am nas’ah  
‘eth-qolah wato’mer ‘elayu ‘ash’rey habeten ‘asher n’sa’ath’ak  
w’ash’rey hashadayim ‘asher yanaq’at. 
 

Luke11:27 And it came to pass, as He said these things, a certain woman  

from the people lifted her voice and said to Him, “Blessed is the womb that bore You!  

and blessed are the breasts at which You nursed!” 
 

‹27› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου 
εἶπεν αὐτῷ, Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ µαστοὶ οὓς ἐθήλασας.   
27 Egeneto de en tŸ legein auton tauta  
 And it came about while He says these things, 
eparasa tis ph�n�n gyn� ek tou ochlou eipen autŸ, 
 having lifted up a certain her voice woman from the crowd said to Him, 
Makaria h� koilia h� bastasasa se kai mastoi hous eth�lasas.   

“Blessed is the womb having carried You and the breasts which You sucked.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myomch  yrca-yk  paw  rma  awhw  28 

:Myhlah  rbd  ta  Myrmchw 

�‹¹”¸÷¾Vµ† ‹·š¸�µ‚-‹¹J •µ‚̧‡ š´÷́‚ ‚E†̧‡ ‰� 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C œ·‚ �‹¹š¸÷¾Vµ†¸‡ 
28. w’hu’ ‘amar w’aph ki-‘ash’rey hashom’`im w’hashom’rim ‘eth d’bar ha’Elohim. 
 

Luke11:28 But He said, “Even more so, blessed are those who hear  
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and those who observe the Word of the Elohim.” 
 

‹28› αὐτὸς δὲ εἶπεν,  
Μενοῦν µακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες.   
28 autos de eipen, Menoun 
 But he said, “On the contrary 
makarioi hoi akouontes ton logon tou theou kai phylassontes.    
 blessed are the ones hearing the Word of the Elohim and observing it.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyp  jtpyw  br-Mo  ebqhbw  29 

  cqbm  awh  twa  awh  or  rwd  hzh  rwdh  rmayw 
:(aybnh)  hnwy  twa-Ma  ytlb  wl-ntny  al  twaw 

‡‹¹P ‰µU¸–¹Iµ‡ ƒ´š-�µ” —·ƒ´R¹†¸ƒE Š� 

�·Rµƒ¸÷ ‚E† œŸ‚ ‚E† ”́š šŸC †¶Fµ† šŸCµ† šµ÷‚¾Iµ‡ 
:(‚‹¹ƒ´Mµ†) †́’Ÿ‹ œŸ‚-�¹‚ ‹¹U¸�¹A Ÿ�-‘¶œ´M¹‹ ‚¾� œŸ‚̧‡ 

29. ub’hiqabets `am-rab wayiph’tach piu wayo’mar hador hazeh dor ra` hu’  
‘oth hu’ m’baqesh w’oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-‘oth Yonah (hanabi’). 
 

Luke11:29 When a large crowd of people had gathered, He opened his mouth and said,  

“This generation is a evil generation.  It seeks a sign,  

but a sign shall not be given to it except the sign of Yonah {the prophet}.” 
 

‹29› Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζοµένων ἤρξατο λέγειν,  
Ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν·  σηµεῖον ζητεῖ,  
καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου.   
29 T�n de ochl�n epathroizomen�n �rxato legein,  
 And as the crowds are gathering even more he began to say, 
H� genea haut� genea pon�ra estin;   
 “This generation an evil generation is.   
s�meion z�tei, kai s�meion ou doth�setai autÿ  
 It is seeking a sign, and a sign shall not be given to it 
ei m� to s�meion I�na [tou proph�tou].   
 except the sign of Jonah the prophet.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhy  nk  twal  hwnyn  ycnal  hnwy  hyh  rcak  yk  30 

:hzh  rwdl  Mdah-nb-Mg 

 †¶‹¸†¹‹ ‘·J œŸ‚̧� †·‡¸’‹¹’ ‹·�̧’µ‚̧� †´’Ÿ‹ †́‹´† š¶�¼‚µJ ‹¹J � 

:†¶Fµ† šŸCµ� �́…́‚́†-‘¶A-�µ„ 
30. ki ka’asher hayah Yonah l’an’shey Nin’weh l’oth  
ken yih’yeh gam-Ben-ha’Adam lador hazeh. 
 

Luke11:30 “For just as Yonah was a sign to the people of Nineweh,  

so shall the Son of Man be for this generation.” 
 

‹30› καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς τοῖς Νινευίταις σηµεῖον, οὕτως ἔσται  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ.   
30 kath�s gar egeneto I�nas tois Nineuitais s�meion,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      804

 “For just as Jonah became to the Ninevites a sign, 
hout�s estai kai ho huios tou anthr�pou tÿ genea- tautÿ.   
 so shall be also the Son of Man to this generation.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

hzh  rwdh  ycna-Mo  fpcml  dmot  nmyt  tklm  31 

  omcl  erah  tweqm  hab  yk  Mtwa  hoycrhw 
:hmlcm  lwdg  hp-cy  hnhw  hmlc  tmkj-ta 

†¶Fµ† šŸCµ† ‹·�̧’µ‚-�¹” Š́P¸�¹Lµ� …¾÷¼”µU ‘´÷‹·U œµJ̧�µ÷ ‚� 

µ”¾÷̧�¹� —¶š´‚́† œŸ˜̧™¹÷ †́‚́ƒ ‹¹J �́œŸ‚ †́”‹¹�̧š¹†̧‡ 
:†¾÷¾�̧V¹÷ �Ÿ…́B †¾P-�¶‹ †·M¹†̧‡ †¾÷¾�̧� œµ÷¸�́‰-œ¶‚ 

31. mal’kath Teyman ta`amod lamish’pat `im-‘an’shey hador hazeh  
w’hir’shi`ah ‘otham ki ba’ah miq’tsoth ha’arets lish’mo`a ‘eth-chak’math Sh’lomoh  
w’hinneh yesh-poh gadol miSh’lomoh. 
 

Luke11:31 “The Queen of Teyman shall stand in judgment of the men of this generation  

and condemn them, because she came from the ends of the earth to hear the wisdom  

of Shelomoh.  But behold!  There is one greater than Shelomoh here.” 
 

‹31› βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης  
καὶ κατακρινεῖ αὐτούς, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι  
τὴν σοφίαν Σολοµῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολοµῶνος ὧδε.   
31 basilissa notou egerth�setai en tÿ krisei  
 “the Queen of the south shall be raised at the judgment  
meta t�n andr�n t�s geneas taut�s kai katakrinei autous,  
 with the men of this generation and she shall condemn them, 
hoti �lthen ek t�n perat�n t�s g�s akousai t�n sophian Solom�nos,  
 because she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, 
kai idou pleion Solom�nos h�de.   
 and behold one greater than Solomon is here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whoycrhw  hzh  rwdh-Mo  fpcml  wdmoy  hwnyn  ycna  32 

:hnwym  lwdg  hp-cy  hnhw  hnwy  tayrqb  wbc  Mh  yk 

 E†º”‹¹�̧š¹†̧‡ †¶Fµ† šŸCµ†-�¹” Š´P¸�¹Lµ� E…̧÷µ”µ‹ †·‡¸’‹¹’ ‹·�̧’µ‚ ƒ� 

:†́’Ÿ‹¹÷ �Ÿ…́B †¾P-�¶‹ †·M¹†̧‡ †´’Ÿ‹ œµ‚‹¹ş̌™¹A Eƒ́� �·† ‹¹J 
32. ‘an’shey Nin’weh ya`am’du lamish’pat `im-hador hazeh w’hir’shi`uhu  
ki hem shabu biq’ri’ath Yonah w’hinneh yesh-poh gadol miYonah. 
 

Luke11:32 “The men of Nineweh shall stand in judgment of this generation  

and condemn it, because they repented at the preaching of Yonah.   

Behold, there is something greater than Yonah here.” 
 

‹32› ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης  
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν·  ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγµα Ἰωνᾶ,  
καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.   
32 andres Nineuitai anast�sontai en tÿ krisei meta t�s geneas taut�s  
 “Men, Ninevites shall stand up at the judgment with this generation 
kai katakrinousin aut�n;  hoti meteno�san eis to k�rygma I�na,  
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 and shall condemn it.  Because they repented at the preaching of Jonah, 
kai idou pleion I�na h�de.   
 and behold one greater than Jonah is here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hpyah  tjt-wa  rtsb  Mwcl  rn-qyldm  nya  33 

:wrwa-ta  tybh  yab  wary  noml  hrwnmh  lo  whmcy  yk 

†́–‹·‚́† œµ‰µœ-Ÿ‚ š¶œ·NµA �Ÿā́� š·’-™‹¹�̧…µ÷ ‘‹·‚ „� 

:ŸšŸ‚-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‹·‚́A E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷̧� †́šŸ’̧Lµ† �µ” E†·÷¹ā̧‹ ‹¹J 
33. ‘eyn mad’liq-ner lasom basether ‘o-thachath ha’eyphah  
ki y’simehu `al ham’norah l’ma`an yir’u ba’ey habayith ‘eth-‘oro. 
 

Luke11:33 “One does not kindle a lamp, puts it away in a cellar  

nor under a bushel measure.  But one places it on the lampstand,  

so that those who come into the house may see its light.” 
 

‹33› Οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην τίθησιν [οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον]  
ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι τὸ φῶς βλέπωσιν.   
33 Oudeis lychnon hapsas eis krypt�n tith�sin  
 “No one having lit a lamp in a hidden place puts it, 
[oude hypo ton modion]  
 neither under the measuring bucket, 
allí epi t�n lychnian, hina hoi eisporeuomenoi to ph�s blep�sin.   
 but on the lampstand, in order that the ones entering the light may see.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mg  hmymt  hyht-yk  knyo  nkl  nyoh  awh  pwgh  rn  34 

:kpwg-Mg  kcjw  hor  htwyhbw  rway  kpwg-lk 

 �µB †́÷‹¹÷̧œ †¶‹¸†¹œ-‹¹J ¡̧’‹·” ‘·�́� ‘¹‹´”́† ‚E† •EBµ† š·’ …� 

:¡¶–EB-�µB ¢µ�́‰̧‡ †́”´š D́œŸ‹¸†¹ƒE šŸ‚·‹ ¡̧–EB-�́J 
34. ner haguph hu’ ha`ayin laken `eyn’ak ki-thih’yeh th’mimah  
gam kal-guph’ak ye’or ubih’yothah ra`ah w’chasha’k gam-gupheak. 
 

Luke11:34 “The eye is the lamp of your body.  Thus if your eye is clear,  

all your body also is illuminated.  And when it is evil, your body also is darkened.” 
 

‹34› ὁ λύχνος τοῦ σώµατός ἐστιν ὁ ὀφθαλµός σου.   
ὅταν ὁ ὀφθαλµός σου ἁπλοῦς ᾖ, καὶ ὅλον τὸ σῶµά σου φωτεινόν ἐστιν·   
ἐπὰν δὲ πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ σῶµά σου σκοτεινόν.   
34 ho lychnos tou s�matos estin ho ophthalmos sou.   
 “The lamp of the body is your eye. 
hotan ho ophthalmos sou haplous ÿ, kai holon to s�ma sou ph�teinon estin;   
 When your eye is sound, then your entire body is full of light. 
epan de pon�ros ÿ, kai to s�ma sou skoteinon.   
 But when it is sick, then your body is full of darkness.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kbrqb  rca  rwah  kcjy-np  kl-rmch  nk-lo  35 

:¡¶A̧š¹™¸A š¶�¼‚ šŸ‚́† ¢µ�̧‰¶‹-‘¶P ¢́�-š¶÷́V¹† ‘·J-�µ” †� 

35. `al-ken hishamer-l’ak pen-yech’sha’k ha’or ‘asher b’qir’beak. 
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Luke11:35 “Therefore watch out for yourselves  

lest the light that is within you is darkened.” 
 

‹35› σκόπει οὖν µὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν.   
35 skopei oun m� to ph�s to en soi skotos estin.   
 “See to it then that, not the light in you is darkness.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kcj-rbd-lk  wb  nyaw  rwa  wlk  kpwg-Ma  hnhw  36 

:whgn  qrbb  rnh  kl  ryay  wlak  wlk  rway  za 

¢¶�‰-šµƒ¸C-�́J ŸA ‘‹·‚̧‡ šŸ‚ ŸKºJ ¡¸–EB-�¹‚ †·M¹†¸‡ ‡� 

:Ÿ†̧„´’ ™µš¸ƒ¹A š·Mµ† ¡¸� š‹¹‚́‹ EK¹‚̧J ŸKºJ šŸ‚·‹ ˆ́‚ 
36. w’hinneh ‘im-guph’ak kulo ‘or w’eyn bo kal-d’bar-chshe’k  
‘az ye’or kulo k’ilu ya’ir l’ak haner bib’raq nag’ho. 
 

Luke11:36 “Behold, if your body is all of it light  

and there is no whole matter of darkness in it, then all of it shall be illuminated,  

like a lamp that shines you with its rays of brightness.” 
 

‹36› εἰ οὖν τὸ σῶµά σου ὅλον φωτεινόν, µὴ ἔχον µέρος τι σκοτεινόν,  
ἔσται φωτεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε.   
36 ei oun to s�ma sou holon ph�teinon, m� echon meros ti skoteinon,  
 “if therefore, your body is whole full of light, not having any part dark, 
estai ph�teinon holon h�s hotan ho lychnos tÿ astrapÿ ph�tizÿ se.   
 it shall be all full of light as when the lamp with the light shines on you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mjl  wta  lkal  dja  cwrp  wnmm  cqbyw  wrbdb  yhyw  37 

:bsyw  htybh  abyw 

�¶‰´� ŸU¹‚ �¾�½‚¶� …́‰¶‚ �Eš´P EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸‹µ‡ Ÿş̌Aµ…̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:ƒ·NµIµ‡ †́œ¸‹µAµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ 
37. way’hi b’dab’ro way’baqesh mimenu Parush ‘echad le’ekol ‘ito lachem  
wayabo’ habay’thah wayaseb. 
 

Luke11:37 And it came to pass when He was speaking, a certain Parush asked Him  

to eat bread with him.  So He came to the house and reclined. 
 

‹37› Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως ἀριστήσῃ παρ’ αὐτῷ·   
εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν.   
37 En de tŸ lal�sai er�ta- auton Pharisaios hop�s arist�sÿ parí autŸ;   
 Now while he spoke, asked Him a Pharisee that He might have a meal with him. 
eiselth�n de anepesen.   
 and having entered He reclined at table.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmtyw  cwrph  aryw  38 

:hdwosh  ynpl  hnwcar  wydy  lfn-al  rca 

Dµ÷¸œ¹Iµ‡ �Eš´Pµ† ‚̧šµIµ‡ ‰� 

:†́…E”¸Nµ† ‹·’̧–¹� †́’Ÿ�‚¹š ‡‹´…́‹ �µŠ´’-‚¾� š¶�¼‚ 
38. wayar’ haParush wayith’mah ‘asher lo’-natal yadayu ri’shonah liph’ney has’`udah. 
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Luke11:38 The Parush saw and was amazed  

that He had not first washed his hands before the meal. 
 

‹38› ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύµασεν ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου.   
38 ho de Pharisaios id�n ethaumasen  
 and the Pharisee, having seen this was amazed 
hoti ou pr�ton ebaptisth� pro tou aristou.   
 that not first he did wash before the meal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mta  Myrhfm  Mycwrph  hto  nh  nwdah  wyla  rmayw  39 

:ocrw  lzg  alm  Mkbrqw  ewjm  hroqhw  swkh-ta 

 �¶Uµ‚ �‹¹š¼†µŠ¸÷ �‹¹�Eş̌Pµ† †́Uµ” ‘·† ‘Ÿ…́‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:”µ�́š´‡ �·ˆ́B ‚·�´÷ �¶�¸A̧š¹™¸‡ —E‰¹÷ †́š´”¸Rµ†̧‡ “ŸJµ†-œ¶‚ 
39. wayo’mer ‘elayu ha’Adon hen `atah haP’rushim m’taharim ‘atem ‘eth-hakos  
w’haq’`arah michuts w’qir’b’kem male’ gazel warasha`. 
 

Luke11:39 The Adon (Master) said to him, “See now, you the Prushim purify the cup  

and the dish on the outside, but your insides are full of robbery and wickedness.” 
 

‹39› εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν, Νῦν ὑµεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου  
καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑµῶν γέµει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας.   
39 eipen de ho kyrios pros auton, Nyn hymeis hoi Pharisaioi to ex�then tou pot�riou  
 But said the Master to him, now you Pharisees the outside of the cup 
kai tou pinakos katharizete, to de es�then hym�n gemei harpag�s kai pon�rias.   
 and the dish you clean, but your inside is full of greed and wickedness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wkwt-ta  hco-Mg  rbd  lc  wewj  hco  alh  Mylyskh  40 

:Ÿ�ŸU-œ¶‚ †́ā́”-�µB š́ƒ´C �¶� Ÿ˜E‰ †·ā¾” ‚¾�¼† �‹¹�‹¹“̧Jµ† ÷ 

40. hak’silim halo’ `oseh chutso shel dabar gam-`asah ‘eth-toko. 
 

Luke11:40 “Foolish ones!  Does not the one who made its outside  

of something also make its inside?” 
 

‹40› ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν;   
40 aphrones, ouch ho poi�sas to ex�then kai to es�then epoi�sen?   
 Fools, did not the one having made the outside also the inside make?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkl  rwhf  lkh  hnhw  Mb-rca  ta  hqdel  wnt-lba  41 

:�¶�́� šŸ†́Š �¾Jµ† †·M¹†¸‡ �́A-š¶�¼‚ œ·‚ †´™´…̧ ¹̃� E’̧U-�́ƒ¼‚ ‚÷ 

41. ‘abal-t’nu lits’daqah ‘eth ‘asher-bam w’hinneh hakol tahor lakem. 
 

Luke11:41 “But give what is in them to alms  

and behold, everything shall be pure for you.” 
 

‹41› πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεηµοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑµῖν ἐστιν.   
41 pl�n ta enonta dote ele�mosyn�n, kai idou panta kathara hymin estin.   
 But the things being inside give as alms, and behold everything clean to you is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mgyph-taw  atnmh-ta  Myrcomh  Mycwrph  Mkl  ywa  42 

Myhla  tbha  taw  fpcmh-ta  Myjynmw  qryh-lk  taw   
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:hla-ta  Mg  jynhl  alw  hla-ta  twcol  Mkylow   

�µ„‹¹Pµ†-œ¶‚̧‡ ‚́U¸’¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹š¸Wµ”¸÷µ† �‹¹�Eš¸Pµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ ƒ÷ 

�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ·‚̧‡ Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹‰‹¹Mµ÷E ™́š´Iµ†-�́J œ·‚̧‡  
:†¶K·‚-œ¶‚ �µB µ‰‹¹Mµ†¸� ‚¾�̧‡ †¶K·‚-œ¶‚ œŸā¼”µ� �¶�‹·�¼”µ‡  

42. ‘oy lakem haP’rushim ham’`as’rim ‘eth-hamin’ta’ w’eth-hapigam  
w’eth kal-hayaraq umanichim ‘eth-hamish’pat w’eth ‘ahabath ‘Elohim  
wa`aleykem la`asoth ‘eth-‘eleh w’lo’ l’haniach gam ‘eth-‘eleh. 
 

Luke11:42 “Woe to you, the Prushim who tithe mint, rue,  

and every vegetable, and neglect the justice and the love of Elohim!  

These are the things you should have done and not to leave the other undone as well.” 
 

‹42› ἀλλὰ οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσµον  
καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν  
καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ·  ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα µὴ παρεῖναι.   
42 alla ouai hymin tois Pharisaiois, hoti apodekatoute to h�duosmon  
 “But woe to you Pharisees, because you tithe the mint 
kai to p�ganon kai pan lachanon kai parerchesthe t�n krisin kai t�n agap�n tou theou;   
 and the rue and every herb and you disregard the justice and the love of Elohim. 
tauta de edei poi�sai kakeina m� pareinai.   
 But these things it was necessary to do and those not to disregard.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytbb  Myncar  tbcl  wbhat  yk  Mycwrph  Mkl  ywa  43 

:Myqwcb  Mkmwlcb  wlacycw  twysnk 

‹·U´ƒ̧A �‹¹’¾�‚¹š œ¶ƒ¶�́� Eƒ¼†·‚̧œ ‹¹J �‹¹�Eş̌Pµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ „÷ 

:�‹¹™´‡̧VµA �¶�¸÷Ÿ�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹I¶�̧‡ œŸI¹“·’̧� 
43. ‘oy lakem haP’rushim ki th’ehabu lashebeth ri’shonim b’batey k’nesioth  
w’sheyish’alu bish’lom’kem bash’waqim. 
 

Luke11:43 “Woe to you the Prushim!  For you love to sit first in the house  

of the synagogues and those ask for their peace in the markets.” 
 

‹43› οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν  
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς.   
43 ouai hymin tois Pharisaiois, hoti agapate t�n pr�tokathedrian en tais synag�gais  
 “Woe to you Pharisees, because you love the place of honor in the synagogues 
kai tous aspasmous en tais agorais.   
 and the greetings in the marketplaces.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myrbqk  Mta  yk  (Mypnjh  Mycwrphw  Myrpwsh)  Mkl  ywa  44 

:wody  alw  Mhylo  Myklhtm  Mdah  ynbw  Myrkn  Mnya  rca   

�‹¹š´ƒ̧RµJ �¶Uµ‚ ‹¹J (�‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ†) �¶�´� ‹Ÿ‚ …÷ 

:E”́…́‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼” �‹¹�̧Kµ†¸œ¹÷ �́…́‚́† ‹·’̧ƒE �‹¹š´J¹’ �́’‹·‚ š¶�¼‚  
44. ‘oy lakem (hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim) ki ‘atem kaq’barim ‘asher 
‘eynam nikarim ub’ney ha’adam mith’hal’kim `aleyhem w’lo’ yada`u. 
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Luke11:44 “Woe to you {O hypocritical scribes and Prushim}!  For you are as graves  

which appear not, and the sons of men walk on them and do not know it.” 
 

‹44› οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαίοι. ὑποκριταί 
 , ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ µνηµεῖα τὰ ἄδηλα,  
καὶ οἱ ἄνθρωποι [οἱ] περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν.   
44 ouai hymin, [grammateis kai Pharisaioi.  upokritai,]  
 “Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites!   
hoti este h�s ta mn�meia ta ad�la,  
 For you are like the graves unmarked, 
kai hoi anthr�poi [hoi] peripatountes epan� ouk oidasin.   
 and men, the ones walking over have not known it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  rmayw  hrwth  ymkjm  dja  noyw  45 

:wnta-Mg  prjt  hla  kyrbdb  hrwM 

‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́šŸUµ† ‹·÷̧�µ‰·÷ …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ †÷ 

:E’́œ¾‚-�µB •·š´‰·U †¶K·‚ ¡‹¶š´ƒ¸…¹A †¶šŸ÷ 
45. waya`an ‘echad mechak’mey haTorah wayo’mer ‘elayu  
Moreh bid’bareyak ‘eleh techareph gam-‘othanu. 
 

Luke11:45 One of the sages of the Law answered and said to Him,  

“Teacher, with these Your words You also insult us.” 
 

‹45› Ἀποκριθεὶς δέ τις τῶν νοµικῶν λέγει αὐτῷ,  
∆ιδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡµᾶς ὑβρίζεις.   
45 Apokritheis de tis t�n nomik�n legei autŸ,  
 And having answered one of the lawyers says to Him, 
Didaskale, tauta leg�n kai h�mas hybrizeis.   
  “Teacher, by saying these things also us you insult.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mta  Mg  hrwth  ymkj  Mkl  ywa  rmayw  46 

  lbsm  Mydbk  twacm  Mdah  ynb-lo  Mta  Mysmo  yk 
:Mkytwobeam  tjab-Mg  twacmb  Myogn  Mknya  Mkmeob  Mtaw 

�¶Uµ‚ �µB †´šŸUµ† ‹·÷̧�µ‰ �¶�´� ‹Ÿ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

�¾ƒ̧N¹÷ �‹¹…·ƒ̧J œŸ‚́Wµ÷ �́…́‚́† ‹·’̧A-�µ” �¶Uµ‚ �‹¹“̧÷¾” ‹¹J 
:�¶�‹·œŸ”̧A¸ ¶̃‚·÷ œµ‰µ‚̧A-�µB œŸ‚́WµLµA �‹¹”̧„¾’ �¶�¸’‹·‚ �¶�̧÷¸ µ̃”¸A �¶Uµ‚̧‡ 
 46. wayo’mer ‘oy lakem chak’mey haTorah gam ‘atem  
ki `om’sim ‘atem `al-b’ney ha’adam masa’oth k’bedim mis’bol  
w’atem b’`ats’m’kem ‘eyn’kem nog’`im bamasa’oth gam-b’achath 
me’ets’b’`otheykem. 
 

Luke11:46 He said, “Woe to you as well, the sages of the Law!   

For you load with burdens on the sons of men that are too heavy to carry!  

And you yourselves do not touch the burdens even with one of your fingers.” 
 

‹46› ὁ δὲ εἶπεν, Καὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία 
δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑµῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις.   
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46 ho de eipen, Kai hymin tois nomikois ouai,  
 But He said, “Also to you lawyers woe, 
hoti phortizete tous anthr�pous phortia dysbastakta,  
 because you burden men with loads difficult to carry, 
kai autoi heni t�n daktyl�n hym�n ou prospsauete tois phortiois.   
 and yourselves with one of your fingers you do not touch the loads.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 Myaybnh  twrbq-lo  twcpn  Mta  Mynwb-yk  Mkl  ywa  47 

:Mtwa  wgrh  Mkytwbaw 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† œŸş̌ƒ¹™-�µ” œŸ�́–¸’ �¶Uµ‚ �‹¹’Ÿƒ-‹¹J �¶�́� ‹Ÿ‚ ˆ÷ 

:�́œŸ‚ E„̧š´† �¶�‹·œŸƒ¼‚µ‡ 
47. ‘oy lakem ki-bonim ‘atem n’phashoth `al-qib’roth han’bi’im wa’abotheykem 
har’gu ‘otham. 
 

Luke11:47 “Woe to you!  For you build the lives upon the tombs of the prophets,  

and it was your fathers who killed them.” 
 

‹47› οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν προφητῶν,  
οἱ δὲ πατέρες ὑµῶν ἀπέκτειναν αὐτούς.   
47 ouai hymin, hoti oikodomeite ta mn�meia t�n proph�t�n,  
 “Woe to you, because you build the memorials of the prophets, 
hoi de pateres hym�n apekteinan autous.   
 but your fathers killed them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkytwba  ycomb  Myewrw  Mta  Mydo  nkbw  48 

:Mhyrbq-ta  Mynwb  Mtaw  Mtwa  wgrh  hmh  yk 

�¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·ā¼”µ÷¸A �‹¹˜Ÿş̌‡ �¶Uµ‚ �‹¹…·” ‘·�̧ƒE ‰÷ 

:�¶†‹·š¸ƒ¹™-œ¶‚ �‹¹’ŸA �¶Uµ‚̧‡ �́œŸ‚ E„̧š´† †́L·† ‹¹J 
48. ub’ken `edim ‘atem w’rotsim b’ma`asey ‘abotheykem  
ki hemah har’gu ‘otham w’atem bonim ‘eth-qib’reyhem. 
 

Luke11:48 “Indeed, you are witnesses that you approve of the deeds of your fathers,  

for they killed them, and you build their tombs.” 
 

‹48› ἄρα µάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑµῶν,  
ὅτι αὐτοὶ µὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, ὑµεῖς δὲ οἰκοδοµεῖτε.   
48 ara martyres este  
 “Therefore, witnesses you are 
kai syneudokeite tois ergois t�n pater�n hym�n,  
 and you are in agreement with the works of your fathers, 
hoti autoi men apekteinan autous hymeis de oikodomeite.   
 because they on the one hand killed them but you build the memorials.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jlca  Myhlah  tmkj  hrma-Mg  taz  rwbob  49 

:wpdryw  wgrhy  Mhmw  Myjylcw  Myaybn  Mhyla 

‰µ�¸�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† œµ÷̧�´‰ †́ş̌÷´‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA Š÷ 
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:E–¾Çš¹‹¸‡ E„̧šµ†µ‹ �¶†·÷E �‹¹‰‹¹�̧�E �‹¹‚‹¹ƒ̧’ �¶†‹·�¼‚ 
49. ba`abur zo’th gam-‘am’rah chak’math ha’Elohim ‘esh’lach ‘aleyhem n’bi’im  
ush’lichim umehem yahar’gu w’yir’dophu. 
 

Luke11:49 “On account of this, the wisdom of the Elohim also said,  

‘I shall send to them prophets and apostles.  Some of them they shall kill and pursue.’” 
 

‹49› διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν, Ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας  
καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ διώξουσιν, 
49 dia touto kai h� sophia tou theou eipen, Apostel� eis autous proph�tas  
 “Therefore, also the wisdom of the Elohim said, ‘I shall send to them prophets 
kai apostolous, kai ex aut�n apoktenousin kai di�xousin,  
 and apostles.  Some from them they shall kill and pursue,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myaybnh-lk  Md  hzh  rwdh-nm  crdy  noml  50 

:erah  dswh-nml  kpcn  rca 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�́J �µC †¶Fµ† šŸCµ†-‘¹÷ �·š´C¹‹ ‘µ”µ÷¸� ’ 

:—¶š´‚́† …·“´E¹†-‘¹÷¸� ¢µP¸�¹’ š¶�¼‚ 
50. l’ma`an yidaresh min-hador hazeh dam kal-han’bi’im  
‘asher nish’pa’k l’min-hiuased ha’arets. 
 

Luke11:50 “so that all the blood of the prophets that was poured out  

from the foundation of the earth may be sought against this generation,” 
 

‹50› ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷµα πάντων τῶν προφητῶν τὸ ἐκκεχυµένον  
ἀπὸ καταβολῆς κόσµου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
50 hina ekz�t�thÿ to haima pant�n t�n proph�t�n to ekkechymenon  
 “that may be required the blood of all the prophets having been poured out 
apo katabol�s kosmou apo t�s geneas taut�s,  
 from the creation of the world, of this generation,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jbzmh  nyb  grhn  rca  whyrkz  Md-do  lbh-Mdm  51 

:hzh  rwdh-nm  crdy  cwrd  Mkl  yna  rma  nka  tyblw 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·A „µš½†¶’ š¶�¼‚ E†́‹¸šµ�̧ˆ �µC-…µ” �¶ƒ¶†-�µC¹÷ ‚’ 

:†¶Fµ† šŸCµ†-‘¹÷ �·š´C¹‹ �Ÿš́C �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·�´‚ œ¹‹´Aµ�¸‡ 
51. midam-Hebel `ad-dam Z’kar’Yahu ‘asher neherag beyn hamiz’beach w’labayith 
‘aken ‘omer ‘ani lakem darosh yidaresh min-hador hazeh. 
 

Luke11:51 “from the blood of Hebel to the blood of ZekarYahu,  

who was killed between the altar and the house.   

Thus I say to you, ‘it shall surely be sought from this generation.’” 
 

‹51› ἀπὸ αἵµατος Ἅβελ ἕως αἵµατος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολοµένου µεταξὺ τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου·  ναὶ λέγω ὑµῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης.   
51 apo haimatos Habel he�s haimatos Zachariou tou apolomenou  
 “from the blood of Abel to the blood of Zechariah, the one having perished 
metaxy tou thysiast�riou kai tou oikou;   
 between the altar and the house of Elohim; 
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nai leg� hymin, ekz�t�th�setai apo t�s geneas taut�s.   
 Yes, I tell to you, ‘It shall be required from this generation.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  todh  jtpm-ta  Mtrysh-yk  hrwth  ymkj  Mkl  ywa  52 

:Mtonm  Myabh-taw  Mtab-al  Mta 

 œµ”´Cµ† ‰·U̧–µ÷-œ¶‚ �¶œ¾š‹¹“¼†-‹¹J †́šŸUµ† ‹·÷̧�µ‰ �¶�́� ‹Ÿ‚ ƒ’ 

:�¶U¸”µ’̧÷ �‹¹‚́Aµ†-œ¶‚̧‡ �¶œ‚́ƒ-‚¾� �¶Uµ‚ 
52. ‘oy lakem chak’mey haTorah ki-hasirothem ‘eth-maph’tech hada`ath  
‘atem lo’-ba’them w’eth-haba’im m’na`’tem. 
 

Luke11:52 “Woe to you, the sages of the Law!  For you take away the key of knowledge!  

You yourselves do not enter, and you withhold those who do enter.” 
 

‹52› οὐαὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως·   
αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε καὶ τοὺς εἰσερχοµένους ἐκωλύσατε.   
52 ouai hymin tois nomikois, hoti �rate t�n kleida t�s gn�se�s;   
 Woe to you lawyers, because you took the key of knowledge; 
autoi ouk eis�lthate kai tous eiserchomenous ek�lysate.   
 yourselves, you did not enter in and the ones entering in you hindered.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myrpwsh  wljyw  hlah  Myrbdh-ta  Mhl  wrbdk  yhyw  53 

:hbrh  Myrbd  wl  twcqhlw  dam  wtwa  rrel  Mycwrphw 

�‹¹š¸–ŸNµ† EK·‰́Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶†´� Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ „’ 

:†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ¸C Ÿ� œŸ�̧™µ†̧�E …¾‚̧÷ ŸœŸ‚ š¾ş̌ ¹̃� �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ 
53. way’hi k’dab’ro lahem ‘eth-had’barim ha’eleh wayachelu hasoph’rim  
w’haP’rushim lits’ror ‘otho m’od ul’haq’shoth lo d’barim har’beh. 
 

Luke11:53 And it came to pass when he spoke to them these words,  

the scribes and the Prushim began to harass Him severely  

and to draw Him out on many subjects. 
 

‹53› Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ γραµµατεῖς  
καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοµατίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 
53 Kakeithen exelthontos autou �rxanto hoi grammateis kai hoi Pharisaioi 
 and from there he having gone forth, began the scribes and the Pharisees 
dein�s enechein kai apostomatizein auton peri pleion�n,  
 to be hostile terribly and to question closely him about many things,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylo  waemy  noml  whypm  rbd  dkll  wl  wbrayw  54 

:Myrbd  tlylo 

 ‡‹́�´” E‚̧˜̧÷¹‹ ‘µ”µ÷¸� E†‹¹P¹÷ š́ƒ´C …¾J̧�¹� Ÿ� Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ …’ 

:�‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” 
54. waye’er’bu lo lil’kod dabar mipihu l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliloth d’barim. 
 

Luke11:54 They waited in ambush for Him to catch a word from His mouth  

so that they might find wrongly words to hold against Him. 
 

‹54› ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.   
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54 enedreuontes auton th�reusai ti ek tou stomatos autou.   
 plotting to catch Him in something from his mouth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 

 

Shavua Reading Schedule (15th sidrot) - Luke 12 - 16 

 

  do  Mo  twbbr  psathb  hk-dow  hk-do  yhyw  Luke12:1 

rmal  wydymlt-la  rbdl  ljyw  whor-ta  cya  wejl-yk 
:hpnjh  awhc  Mycwrph  rwacm  Mkytcpnl  wrmch  hnwcarb   

…µ” �́” œŸƒ¼ƒ¹š •·Nµ‚̧œ¹†¸A †¾J-…µ”¸‡ †¾J-…µ” ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¶‚ š·Aµ…̧� �¶‰´Iµ‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E ¼̃‰́�-‹¹J 
:†́Pº’¼‰µ† ‚E†¶� �‹¹�Eş̌Pµ† šŸ‚̧W¹÷ �¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� Eş̌÷´V¹† †́’Ÿ�‚¹š´A  

1. way’hi `ad-koh w’`ad-koh b’hith’aseph ribaboth `am `ad ki-lachatsu ‘ish ‘eth-re`ehu  
wayachel l’daber ‘el-tal’midayu le’mor bari’shonah hisham’ru l’naph’shotheykem 
mis’or haP’rushim shehu’ hachanupah. 
 

Luke12:1 And it came to pass in the meantime, when multitudes of people  

had gathered to the extent that they were pressing on one another,  

He began to speak to His disciples first, saying, 

“Guard your souls of the leaven of the Prushim, which is hypocrisy.” 
 

‹12:1› Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν µυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους,  
ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον, Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύµης,  
ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων.   
1 En hois episynachtheis�n t�n myriad�n tou ochlou,  
 Meanwhile, having assembled the myriads of the crowd, 
h�ste katapatein all�lous, �rxato legein pros tous math�tas autou pr�ton,  
 so that to trample on one another, He began to say to His disciples first, 
Prosechete heautois apo t�s zym�s, h�tis estin hypokrisis, t�n Pharisai�n.   
 Pay attention to yourselves from the leaven which is hypocrisy of the Pharisees.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:odwy  al  rca  Mwts  alw  hlgy  al  rca  hskm  rbd  nyaw  2 

:µ”·…́E¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �Eœ´“ ‚¾�̧‡ †¶�́B¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ †¶Nº�̧÷ š´ƒ´C ‘‹·‚̧‡ ƒ 

2. w’eyn dabar m’kuseh ‘asher lo’ yigaleh w’lo’ sathum ‘asher lo’ yiuade`a. 
 

Luke12:2 “There is nothing covered that shall not be revealed  

and nothing hidden that shall not be made known.” 
 

‹2› οὐδὲν δὲ συγκεκαλυµµένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται  
καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται.   
2 ouden de sygkekalymmenon estin ho ouk apokalyphth�setai  
 And nothing having been concealed is which shall not be revealed 
kai krypton ho ou gn�sth�setai.   
 and hidden which shall not be made known.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  omcy  rwab  kcjb  Mtrbd  rca-lk  nkl  3 
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:twggh-lom  arqy  arq  Myrdjb  Mtcjl  rca-taw 

µ”·÷́V¹‹ šŸ‚́A ¢¶�‰µA �¶U¸šµA¹C š¶�¼‚-�́J ‘·�́� „ 

:œŸBµBµ†-�µ”·÷ ‚·š´R¹‹ ‚¾š´™ �‹¹š´…¼‰µA �¶U¸�µ‰̧� š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ 
3. laken kal-‘asher dibar’tem bachshe’k ba’or yishame`a  
w’eth-‘asher l’chash’tem bachadarim qaro’ yiqare’ me`al-hagagoth. 
 

Luke12:3 “Thus, all that you speak in the darkness shall be heard in the light,  

and what you have whispered in the inner rooms shall surely be proclaimed  

upon the housetops.” 
 

‹3› ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται,  
καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταµείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωµάτων.   
3 anthí h�n hosa en tÿ skotia- eipate en tŸ ph�ti akousth�setai,  
 “So then, what things in the darkness you said, in the light shall be heard, 
kai ho pros to ous elal�sate en tois tameiois  
 and what to the ear you spoke in the secret rooms, 
k�rychth�setai epi t�n d�mat�n.   
 shall be proclaimed on the housetops.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

pwgh-ta  Mytymmh-nm  waryt-la  ydydy  Mkl  rma  ynaw  4 

:dwo  orhl  Mdy  lal-nya  nk-yrjaw   

•EBµ†-œ¶‚ �‹¹œ‹¹÷¸÷µ†-‘¹÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚ ‹´…‹¹…̧‹ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ … 

:…Ÿ” ”µš´†̧� �́…́‹ �·‚̧�-‘‹·‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡  
4. wa’ani ‘omer lakem y’diday ‘al-tir’u min-ham’mithim ‘eth-haguph  
w’acharey-ken ‘eyn-l’el yadam l’hara` `od. 
 

Luke12:4 “Yet I say to you, “My dear friends, do not fear  

of those who put the body to death and afterward have no power to harm any further.” 
 

‹4› Λέγω δὲ ὑµῖν τοῖς φίλοις µου, µὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶµα  
καὶ µετὰ ταῦτα µὴ ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι.   
4 Leg� de hymin tois philois mou, m� phob�th�te apo t�n apokteinont�n to s�ma  
 Now I say to you my friends, “Do not afraid of the ones killing the body 
kai meta tauta m� echont�n perissoteron ti poi�sai.   
 and after these things not having anything more to do.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wary  waryt  rca  ta  Mkta  hrwa  lba  5 

  Mnhyg-la  kylchl  rjaw  tymhl  wdyb  rca-ta 
:nwaryt  wtwa  Mkl  rma  yna  nka 

E‚š¸‹ E‚́š‹¹U š¶�¼‚ œ·‚ �¶�¸œ¶‚ †¶šŸ‚ �́ƒ¼‚ † 

�¾M¹†‹·B-�¶‚ ¢‹¹�̧�µ†̧� šµ‰µ‚̧‡ œ‹¹÷́†̧� Ÿ…́‹¸A š¶�¼‚-œ¶‚ 
:‘E‚́š‹¹U ŸœŸ‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ 

5. ‘abal ‘oreh ‘eth’kem ‘eth ‘asher tira’u y’r’u ‘eth-‘asher b’yado l’hamith  
w’achar l’hash’li’k ‘el-geyhinnom ‘aken ‘ani ‘omer lakem ‘otho tira’un. 
 

Luke12:5 “But I shall teach you whom to fear: fear the One who has His power  
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to put to death and then to cast into geyhinnom!  Thus, I say to you, ‘Fear Him!’” 
 

‹5› ὑποδείξω δὲ ὑµῖν τίνα φοβηθῆτε·  φοβήθητε τὸν µετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα 
ἐξουσίαν ἐµβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν.  ναὶ λέγω ὑµῖν, τοῦτον φοβήθητε.   
5 hypodeix� de hymin tina phob�th�te;   
 But I shall show you someone you should fear, 
phob�th�te ton meta to apokteinai echonta exousian embalein eis t�n geennan.   
 fear the one after the body killing having authority to throw into Gehenna.   
nai leg� hymin, touton phob�th�te.   
 Yes, I say to you, Fear this One.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrsa  yncb  Myrpe  cmj  hnrkmt  alh  6 

:Myhlah  ynpl  tjkcn  nhm  tja-nyaw 

�‹¹š´N¹‚ ‹·’̧�¹A �‹¹š»P¹˜ �·÷́‰ †́’̧šµ�´L¹œ ‚¾�¼† ‡ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� œµ‰µJ¸�¹’ ‘¶†·÷ œµ‰µ‚-‘‹·‚̧‡ 
6. halo’ thimakar’nah chamesh tsiparim bish’ney ‘issarim  
w’eyn-‘achath mehen nish’kachath liph’ney ha’Elohim. 
 

Luke12:6 “Are not five sparrows sold for two copper coins?   

Yet not one of them is forgotten by the Elohim.” 
 

‹6› οὐχὶ πέντε στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο;   
καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησµένον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
6 ouchi pente strouthia p�lountai assari�n duo?   
 “Are not five sparrows sold for two assarion?   
kai hen ex aut�n ouk estin epilel�smenon en�pion tou theou.   
 And one of them has not been overloaded before the Elohim.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  waryt-la  nkl  nlk  twnmn  Mkcar  twroc-Mg  Mtaw  7 

:twbr  Myrpem  Mtrqy 

 E‚́š‹¹U-�µ‚ ‘·�´� ‘´KºJ œŸ’̧÷¹’ �¶�̧�‚¾š œŸš¼”µā-�µB �¶Uµ‚̧‡ ˆ 

:œŸAµš �‹¹š»P¹Q¹÷ �¶U¸šµ™¸‹ 
7. w’atem gam-sa`aroth ro’sh’kem nim’noth kulan laken ‘al-tira’u y’qar’tem 
mitsiparim rabboth. 
 

Luke12:7 “And as for you, even the hairs of your head are all numbered.  

So do not fear; you are more precious than many birds.” 
 

‹7› ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑµῶν πᾶσαι ἠρίθµηνται.   
µὴ φοβεῖσθε·  πολλῶν στρουθίων διαφέρετε.   
7 alla kai hai triches t�s kephal�s hym�n pasai �rithm�ntai.   
 “But even the hairs of your head all have been counted.   
m� phobeisthe;  poll�n strouthi�n diapherete.   
 Do not afraid, than many sparrows you are worth more.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mdah  ynpl  yb  hdwy  rca  lk  Mkl  rma  ynaw  8 

:Myhla  ykalm  ynpl  wb  hdwy  Mdah-nb  Mg 
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�́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹ƒ †¶…Ÿ‹ š¶�¼‚ �¾J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ ‹·’̧–¹� Ÿƒ †¶…Ÿ‹ �́…́‚́†-‘¶A �µB 
8. wa’ani ‘omer lakem kol ‘asher yodeh bi liph’ney ha’adam  
gam Ben-ha’Adam yodeh bo liph’ney mal’akey ‘Elohim. 
 

Luke12:8 “Yet I say to you, anyone who acknowledges Me before men,  

the Son of Man shall also acknowledge him before the messengers of Elohim.” 
 

‹8› Λέγω δὲ ὑµῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁµολογήσῃ ἐν ἐµοὶ ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων,  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁµολογήσει ἐν αὐτῷ ἔµπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ·   
8 Leg� de hymin, pas hos an homolog�sÿ en emoi emprosthen t�n anthr�p�n,  
 And I say to you “Everyone whoever confesses me before men.   
kai ho huios tou anthr�pou homolog�sei en autŸ emprosthen t�n aggel�n tou theou;   
 Also the Son of Man shall confess him before the angels of the Elohim.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhla  ykalm  ynpl  cjky  awh  Mdah  ynpl  yb  cjkmhw  9 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ ‹·’̧–¹� �µ‰º�̧‹ ‚E† �́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹A �·‰µ�̧÷µ†¸‡ Š 

9. w’ham’kachesh bi liph’ney ha’adam hu’ y’kuchash liph’ney mal’akey ‘Elohim. 
 

Luke12:9 “But the one who disowns Me before men shall be disowned  

before the messengers of Elohim.” 
 

‹9› ὁ δὲ ἀρνησάµενός µε ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται  
ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ.   
9 ho de arn�samenos me en�pion t�n anthr�p�n aparn�th�setai  
 “But the one having denied Me before men shall be denied 
en�pion t�n aggel�n tou theou.   
 before the angels of Elohim.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

wl  jlsy  Mdah-nb-lo  hprj  rbdy  rca  lkw  10 

:wl  jlsy  al  cdqh  jwr-ta  pdgmhw 

Ÿ� ‰µ�́N¹‹ �́…́‚́†-‘¶A-�µ” †́P¸š¶‰ š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‹ 

:Ÿ� ‰µ�́N¹‹ ‚¾� �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ •·Cµ„¸÷µ†¸‡ 
10. w’kol ‘asher y’daber cher’pah `al-Ben-ha’Adam yisalach lo  
w’ham’gadeph ‘eth-Ruach haQodesh lo’ yisalach lo. 
 

Luke12:10 “All who speaks disgrace against the Son of Man shall be forgiven for it.  

But one who reviles the Holy Spirit shall not be forgiven for it.” 
 

‹10› καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ·   
τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦµα βλασφηµήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται.   
10 kai pas hos erei logon eis ton huion tou anthr�pou,  
 “And everyone who shall say a word against the Son of Man.   
apheth�setai autŸ;   
 It shall be forgiven him.   
tŸ de eis to hagion pneuma blasph�m�santi ouk apheth�setai.   
 But the one against the Holy Spirit having blasphemed shall not be forgiven.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  twysnk  ytb-la  Mkta  wayby  rcakw  11 

  wqdfet  kya  wgadt-la  Myfylchw  twycrh  ynplw 
:wrbdt-hmw  wqdfet  hmbw 

œŸI¹“·’̧� ‹·U´A-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ E‚‹¹ƒ´‹ š¶�¼‚µ�¸‡ ‚‹ 

E™̧CµŠ¸ ¹̃U ¢‹·‚ E„¼‚̧…¹U-�µ‚ �‹¹Š‹¹KµVµ†¸‡ œŸIº�́š́† ‹·’̧–¹�̧‡ 
:Eš·Aµ…̧U-†µ÷E E™̧CµŠ¸ ¹̃U †¶LµƒE 

11. w’ka’asher yabi’u ‘eth’kem ‘el-batey k’nesioth w’liph’ney harashuyoth  
w’hashalitim ‘al-tid’agu ‘ey’k tits’tad’qu ubameh tits’tad’qu umah-t’daberu. 
 

Luke12:11 “When they bring you unto the house of synagogues and before the authorities  

and the rulers, do not worry how you shall justify yourselves  

or with what you shall justify yourselves or what you shall say.” 
 

‹11› ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑµᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας,  
µὴ µεριµνήσητε πῶς ἢ τί ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε·   
11 hotan de eispher�sin hymas epi tas synag�gas kai tas archas  
 “And when they bring in you before the synagogues and the rulers 
kai tas exousias, m� merimn�s�te p�s � ti apolog�s�sthe 
 and the authorities.  Do not worry how or what you should speak in defense 
� ti eip�te;   
 or what you should say.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayhh  hocb  Mkta  hrwy  awh  cdqh  jwr-yk  12 

:rbdl  nwknh-ta 

 ‚‹¹†µ† †́”´VµA �¶�̧œ¶‚ †¶šŸ‹ ‚E† �¶…¾Rµ† µ‰Eš-‹¹J ƒ‹ 

:š·Aµ…̧� ‘Ÿ�́Mµ†-œ¶‚ 
12. ki-Ruach haQodesh hu’ yoreh ‘eth’kem basha`ah hahi’ ‘eth-hanakon l’daber. 
 

Luke12:12 “For in that hour the Holy Spirit shall teach you the correct thing to say.” 
 

‹12› τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦµα διδάξει ὑµᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν.   
12 to gar hagion pneuma didaxei hymas en autÿ tÿ h�ra- ha dei eipein.   
 “For the Holy Spirit shall teach you in the same hour what it is necessary to say.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yja-la  an-rma  hrwM  Moh-nm  dja  wyla  rmayw  13 

:hcryh-ta  yta  qljyw 

 ‹¹‰́‚-�¶‚ ‚́’-š´÷½‚ †¶šŸ÷ �́”´†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†́Vºš¸‹µ†-œ¶‚ ‹¹U¹‚ ™¾�¼‰µ‹¸‡ 
13. wayo’mer ‘elayu ‘echad min-ha`am Moreh ‘emar-na’ ‘el-‘achi  
w’yachaloq ‘iti ‘eth-hay’rushah. 
 

Luke12:13 One of the people said to Him, “Teacher,  

please tell my brother to divide the inheritance with me.” 
 

‹13› Εἶπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε,  
εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασθαι µετ’ ἐµοῦ τὴν κληρονοµίαν.   
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13 Eipen de tis ek tou ochlou autŸ, Didaskale,  
 And said someone out of the crowd to him, “Teacher, 
eipe tŸ adelphŸ mou merisasthai metí emou t�n kl�ronomian.   
 speak to my brother to share with me the inheritance.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:qljmlw  fpcl  Mkylo  ynmc  ym  Mda-nb  wyla  rmayw  14 

:™·Kµ‰̧÷¹�̧‡ Š·–¾�̧� �¶�‹·�¼” ‹¹’µ÷´ā ‹¹÷ �́…́‚-‘¶A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer ‘elayu ben-‘adam mi samani `aleykem l’shophet w’lim’chaleq. 
 

Luke12:14 He said to him, “Son of man, who placed Me over you as a judge  

or as arbitrator?” 
 

‹14› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἄνθρωπε, τίς µε κατέστησεν κριτὴν ἢ µεριστὴν ἐφ’ ὑµᾶς;   
14 ho de eipen autŸ, Anthr�pe, tis me katest�sen krit�n � merist�n ephí hymas?   
 But He said to him, “Man, who appointed Me a judge or arbitrator over you?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  oeb  oebm  Mkl  wrmchw  war  Mhyla  rmayw  15 

:wynynq  twbrhb  Mywlt  Mnya  Mdah  yyj  yk 

”µ˜́A µ”¾˜̧A¹÷ �¶�́� Eş̌÷́V¹†¸‡ E‚̧š �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‡‹́’́‹¸’¹™ œŸA¸šµ†¸A �¹‹E�̧U �́’‹·‚ �́…́‚́† ‹·Iµ‰ ‹¹J 
15. wayo’mer ‘aleyhem r’u w’hisham’ru lakem mib’tso`a batsa`  
ki chayey ha’adam ‘eynam t’luyim b’har’both qin’yanayu. 
 

Luke12:15 He said to them, “See and guard yourselves from dishonest gain,  

because the life of man does not depend on the abundance of his possessions.” 
 

‹15› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας,  
ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ.   
15 eipen de pros autous, Horate kai phylassesthe apo pas�s pleonexias,  
 And he said to them, “Take care and be on guard from all greediness, 
hoti ouk en tŸ perisseuein tini h� z�� autou estin  

because not in the abounding to anyone his life is 
ek t�n hyparchont�n autŸ.   
 from the possessions belonging to him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryco  cya  hdc  rmal  Mhyla  rmayw  wlcm  acyw  16 

:hbrh  hawbt  hco  dja 

š‹¹�́” �‹¹‚ †·…̧ā š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ˆŠ 

:†·A¸šµ† †́‚Eƒ̧U †́ā́” …́‰¶‚ 
16. wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem le’mor  
s’deh ‘ish `ashir ‘echad `asah t’bu’ah har’beh. 
 

Luke12:16 He took up his parable and said to them, saying, 

 “The field of a certain rich man produced an abundant crop.” 
 

‹16› Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων,  
Ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα.   
16 Eipen de parabol�n pros autous leg�n,  
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And He spoke a parable to them saying, 
Anthr�pou tinos plousiou euphor�sen h� ch�ra.   

 “Man of a certain rich produced a good crop the farm.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcoa-hm  rmal  wblb  bcjyw  17 

:ytawbt-ta  pwsal  Mwqm  yl-nya  yk 

†¶ā½”¶‚-†́÷ š¾÷‚·� ŸA¹�̧A ƒ¾�̧‰µIµ‡ ˆ‹ 

:‹¹œ´‚Eƒ̧U-œ¶‚ •Ÿ“½‚¶� �Ÿ™´÷ ‹¹�-‘‹·‚ ‹¹J 
17. wayach’shob b’libo le’mor mah-‘e`eseh ki ‘eyn-li maqom le’esoph ‘eth-t’bu’athi. 
 

Luke12:17 “He thought in his heart, saying,  

‘What shall I do?  For I do not have a place to gather my crop’” 
 

‹17› καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων, Τί ποιήσω,  
ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου;   
17 kai dielogizeto en heautŸ leg�n,  

and he was thinking within himself saying, 
Ti poi�s�, hoti ouk ech� pou synax� tous karpous mou?   

“What should I do, because I do not have a place where I shall gather my fruits?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhm  Mylwdg  hnbw  ymsa  srh  hcoa  taz-ta  rmayw  18 

:ybwfw  ylwby-lk-ta  hmc  hsnkaw 

 �¶†·÷ �‹¹�Ÿ…̧B †¾’́ƒE ‹µ÷´“¼‚ “¾š´† †¶ā½”¶‚ œ‚¾ˆ-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‹¹ƒEŞ̌‡ ‹¹�Eƒ̧‹-�́J-œ¶‚ †́L´� †́“¸’̧�¶‚̧‡ 
18. wayo’mer ‘eth-zo’th ‘e`eseh haros ‘asamay ubanoh g’dolim mehem  
w’ek’n’sah shamah ‘eth-kal-y’buli w’tubi. 
 

Luke12:18 “He said, ‘This is what I shall do: I shall tear down my storehouses  

and build larger ones, and there I can store all of my produce and my goods.’” 
 

‹18› καὶ εἶπεν, Τοῦτο ποιήσω, καθελῶ µου τὰς ἀποθήκας  
καὶ µείζονας οἰκοδοµήσω καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά µου 
18 kai eipen, Touto poi�s�, kathel� mou tas apoth�kas  

And he said, “This I shall do.  I shall tear down my barns 
kai meizonas oikodom�s� kai synax� ekei panta ton siton kai ta agatha mou  

and I shall build larger ones and I shall gather there all the grain and my goods.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twbr  Myncl  hbrh  hbwf  kl-cy  ycpn  ycpnl  rmaw  19 

:ycycw  ytc  ylka  ycpnh 

 œŸAµš �‹¹’́�̧� †·A¸šµ† †́ƒŸŠ ¢́�-�¶‹ ‹¹�̧–µ’ ‹¹�̧–µ’̧� šµ÷¾‚̧‡ Š‹ 

:‹¹ā‹¹ā̧‡ ‹¹œ¸� ‹¹�̧�¹‚ ‹¹�̧–´M¹† 
19. w’omar l’naph’shi  
naph’shi yesh-l’ak tobah har’beh l’shanim rabboth hinaph’shi ‘ik’li sh’thi w’sisi. 
 

Luke12:19 “I shall say to myself,  

‘My life, you have abundant goodness for many years.  Rest, eat, drink and rejoice!’” 
 

‹19› καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ µου, Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείµενα  
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εἰς ἔτη πολλά·  ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. 
19 kai er� tÿ psychÿ mou, Psych�, echeis polla agatha keimena 

And I shall say to my soul, “Soul, you have many goods storing up 
eis et� polla;  anapauou, phage, pie, euphrainou  

for many years rest, eat, drink and be merry.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  hlylh  Meob  lyskh  hta  wl  rma  Myhlahw  20 

:hyhy  yml  kl  twnykh  rcaw  kcpn-ta  kmm  wcrdy 

 †¶Fµ† †´�̧‹µKµ† �¶ ¶̃”¸A �‹¹“̧Jµ† †́Uµ‚ Ÿ� šµ÷´‚ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ � 

:†¶‹¸†¹‹ ‹¹÷̧� ¡¸K ́œŸ’‹¹�¼† š¶�¼‚µ‡ ¡¶�̧–µ’-œ¶‚ ¡¸L¹÷ E�̧š¸…¹‹ 
20. w’ha’Elohim ‘amar lo ‘atah hak’sil b’`etsem halay’lah hazeh yid’r’shu mim’ak ‘eth-
naph’sheak wa’asher hakinotah l’ak l’mi yih’yeh. 
 

Luke12:20 But the Elohim said to him, “You fool!  This very night your life  

shall be sought from you.  As for what you have prepared for yourself, whose shall it be?” 
 

‹20› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός, Ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν  
ἀπὸ σοῦ·  ἃ δὲ ἡτοίµασας, τίνι ἔσται;   
20 eipen de autŸ ho theos, Aphr�n, tautÿ tÿ nykti t�n psych�n sou  

But said to him, the Elohim “Foolish man during this night your soul  
apaitousin apo sou;  ha de h�toimasas, tini estai?   

they demand from you.  Now what you prepared, to whom shall it be given?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhlab  rycoy  alw  twrea  wl  reah  qlj  hz  21 

:�‹¹†¾�‚·A š‹¹�̧”µ‹ ‚¾�¸‡ œŸš́˜¾‚ Ÿ� š·˜¾‚́† ™¶�·‰ †¶ˆ ‚� 

21. zeh cheleq ha’otser lo ‘otsaroth w’lo’ ya`’shir b’Elohim. 
 

Luke12:21 “This is the portion of one who stores up storehouses for himself,  

and does not become rich with Elohim.” 
 

‹21› οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ καὶ µὴ εἰς θεὸν πλουτῶν.   
21 hout�s ho th�sauriz�n heautŸ kai m� eis theon plout�n.   

“Such is the one storing up for himself and not toward Elohim being rich.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wgadt-la  Mkl  rma  yna  nkl  wydymlt-la  rmayw  22 

:wcblt-hm  Mkpwgl  alw  wlkat-hm  Mkcpnl 

E„¼‚̧…¹U-�µ‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´� ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:E�́A̧�¹U-†µ÷ �¶�¸–E„̧� ‚¾�̧‡ E�̧�‚¾U-†µ÷ �¶�¸�̧–µ’̧� 
22. wayo’mer ‘el-tal’midayu laken ‘ani ‘omer lakem ‘al-tid’agu  
l’naph’sh’kem mah-to’k’lu w’lo’ l’guph’kem mah-til’bashu. 
 

Luke12:22 He said to His disciples, “Thus I say to you, ‘Do not worry for your life  

as to what you shall eat, nor for your body, as to what you shall wear.’” 
 

‹22› Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς [αὐτοῦ], ∆ιὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν·  µὴ µεριµνᾶτε τῇ 
ψυχῇ τί φάγητε, µηδὲ τῷ σώµατι τί ἐνδύσησθε.   
22 Eipen de pros tous math�tas [autou], Dia touto leg� hymin;  m� merimnate tÿ psychÿ 

And He said to his disciples, “Therefore, I say to you ‘Do not worry for your life, 
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ti phag�te, m�de tŸ s�mati ti endys�sthe.   
what you may eat, nor for your body what you may clothe yourself with.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

:cwblmh-nm  rqy  pwghw  nwzmh-nm  ayh  hrqy  cpnh  23 

:�EA̧�µLµ†-‘¹÷ š́™´‹ •EBµ†̧‡ ‘Ÿˆ́Lµ†-‘¹÷ ‚‹¹† †́š´™¸‹ �¶–¶Mµ† „� 

23. hanephesh y’qarah hi’ min-hamazon w’haguph yaqar min-hamal’bush. 
 

Luke12:23 “The life is more precious than food,  

and the body is more precious than clothing.” 
 

‹23› ἡ γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶµα τοῦ ἐνδύµατος.   
23 h� gar psych� pleion estin t�s troph�s kai to s�ma tou endymatos.   

“For the soul is more than food and the body more than clothing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wreqy  alw  worzy  al  rca  Mybroh-la  wnnwbth  24 

  Mtwa  lklkm  Myhlahw  rewaw  hrwgm  Mhl  nya-Mgw 
:pwoh-nm  Mta  Myrqy-hmw 

 Eš¾˜̧™¹‹ ‚¾�¸‡ E”̧š¸ ¹̂‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹ƒ¸š¾”́†-�¶‚ E’¼’ŸA¸œ¹† …� 

 �́œŸ‚ �·J¸�µ�¸÷ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ š´˜Ÿ‚̧‡ †́šE„¸÷ �¶†´� ‘‹·‚-�µ„̧‡ 
:•Ÿ”́†-‘¹÷ �¶Uµ‚ �‹¹š´™̧I-†µ÷E 

24. hith’bonanu ‘el-ha`or’bim ‘asher lo’ yiz’r’`u w’lo’ yiq’tsoru w’gam-‘eyn lahem 
m’gurah w’otsar w’ha’Elohim m’kal’kel ‘otham umah-y’qarim ‘atem min-ha`oph. 
 

Luke12:24 “Observe the ravens, which neither sow nor reap.  

they do not even have storeroom or barn, but the Elohim provides for them.  

And how much more precious you are than the birds!” 
 

‹24› κατανοήσατε τοὺς κόρακας ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν,  
οἷς οὐκ ἔστιν ταµεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς·   
πόσῳ µᾶλλον ὑµεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν.   
24 katano�sate tous korakas hoti ou speirousin oude therizousin,  

“Consider the ravens that they do not sow nor reap, 
hois ouk estin tameion oude apoth�k�, kai ho theos trephei autous;   

to which is not a storeroom nor a barn, and the Elohim feeds them.   
posŸ mallon hymeis diapherete t�n petein�n.   

How much more you are worth than the birds.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tja  hma  pyswhl  lkwy  wtgadb  rca  Mkm  hz-ymw  25 

:wtmwq-lo 

 œµ‰µ‚ †´Lµ‚ •‹¹“Ÿ†̧� �µ�E‹ Ÿœ́„¼‚µ…̧A š¶�¼‚ �¶J¹÷ †¶ˆ-‹¹÷E †� 

:Ÿœ´÷Ÿ™-�µ” 
25. umi-zeh mikem ‘asher b’da’agatho yukal l’hosiph ‘ammah ‘achath `al-qomatho. 
 

Luke12:25 “Which one of you by worrying is able  

to add one measurement to his stature?” 
 

‹25› τίς δὲ ἐξ ὑµῶν µεριµνῶν δύναται ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ προσθεῖναι πῆχυν;   
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25 tis de ex hym�n merimn�n dynatai epi t�n h�likian autou prostheinai p�chyn?   
“And who of you by worrying is able upon his lifespan to add a cubit?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wgadt-hm  rtwylw  wlkwt  al  twcol  rozm  fom-nh  htow  26 

:E„́‚̧…¹U-†µ÷ š·œŸIµ�̧‡ E�́�Eœ ‚¾� œŸā¼”µ� š´”̧ˆ¹÷ Šµ”¸÷-‘·† †́Uµ”¸‡ ‡� 

26. w’`atah hen-m’`at miz’`ar la`asoth lo’ thukalu w’layother mah-tid’agu. 
 

Luke12:26 “Now look: you are not able to do this very little thing.   

As for the rest, why do you worry?” 
 

‹26› εἰ οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν µεριµνᾶτε;   
26 ei oun oude elachiston dynasthe, ti peri t�n loip�n merimnate?   

“If then not little things to do you are able, why about the rest do you worry?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  twf  nnyaw  twjmeh  Myncwch-la  wnnwbth  27 

  hmlc-Mg  Mkl  rma  ynaw  twgra  nnyaw 
:hnhm  tjak  cwbl  hyh-al  wrdh-lkb 

œŸ¾Š ‘́’‹·‚̧‡ œŸ‰̧÷¾Qµ† �‹¹Mµ�ŸVµ†-�¶‚ E’¼’ŸA¸œ¹† ˆ� 

†¾÷¾�̧�-�µB �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ œŸ„¸š¾‚ ‘´’‹·‚̧‡ 
:†́M·†·÷ œµ‰µ‚̧J �Eƒ´� †́‹́†-‚¾� Ÿš́…¼†-�́�̧A 

27. hith’bonanu ‘el-hashoshanim hatsom’choth w’eynan tooth w’eynan ‘or’goth  
wa’ani ‘omer lakem gam-Sh’lomoh b’kal-hadaro lo’-hayah labush k’achath mehenah. 
 

Luke12:27 “Observe the lilies that sprout: they neither spin nor weave.  Yet I say to you,  

not even Shelomoh in all his splendor did not have clothing like one of them.” 
 

‹27› κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει·  οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νήθει·   
λέγω δὲ ὑµῖν, οὐδὲ Σολοµὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων.   
27 katano�sate ta krina p�s auxanei;  ou kopia- oude n�thei;   

“Consider the lilies how it grows.  It does not labor nor spin.”   
leg� de hymin, oude Solom�n en pasÿ tÿ doxÿ autou periebaleto  

But I say to you ‘Not even Solomon in all his glory clothed himself 
h�s hen tout�n.   

like one of these.’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

wncy  Mwyh  rca  hdch  ryej-ta  Myhla  cybly  hkk-Maw  28 

:hnwma  ynfq  Mkta-yk  pa  rwnth  kwtl  klcy  rjmw   

Ÿ’̧�¶‹ �ŸIµ† š¶�¼‚ †¶…́Wµ† š‹¹ ¼̃‰-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ �‹¹A̧�µ‹ †́�´J-�¹‚̧‡ ‰� 

:†́’E÷½‚ ‹·MµŠ¸™ �¶�̧œ¶‚-‹¹J •µ‚ šEMµUµ† ¢Ÿœ̧� ¢µ�̧�º‹ š´‰́÷E  
28. w’im-kakah yal’bish ‘Elohim ‘eth-chatsir hasadeh ‘asher hayom yesh’no  
umachar yush’la’k l’tho’k hatanur ‘aph ki-‘eth’kem q’taney ‘emunah. 
 

Luke12:28 “If thus Elohim clothes the hay in the field, which is here today  

and tomorrow is cast into the middle of the furnace, how much more shall He do you.   

O you of little faith!” 
 

‹28› εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήµερον καὶ αὔριον  
εἰς κλίβανον βαλλόµενον ὁ θεὸς οὕτως ἀµφιέζει, πόσῳ µᾶλλον ὑµᾶς, ὀλιγόπιστοι.   
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28 ei de en agrŸ ton chorton onta s�meron kai aurion eis klibanon ballomenon 
“And if in a field the grass being today and tomorrow into an oven being thrown, 

ho theos hout�s amphiezei, posŸ mallon hymas, oligopistoi.   
Elohim thus clothes.  How much more you, O you of little faith.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wtct-hmw  wlkat-hm  wcrdt-la  Mta-Mg  29 

:twldgb  wklht-law 

 EU¸�¹U-†µ÷E E�̧�‚¾U-†µ÷ E�̧š¸…¹U-�µ‚ �¶Uµ‚-�µB Š� 

:œŸ�¾…̧„¹A E�̧Kµ†¸U-�µ‚̧‡ 
29. gam-‘atem ‘al-tid’r’shu mah-to’k’lu umah-tish’tu w’al-t’hal’ku big’doloth. 
 

Luke12:29 “You too, do not seek after what you shall eat or what you shall drink,  

and do not get involved in great affairs.” 
 

‹29› καὶ ὑµεῖς µὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε καὶ µὴ µετεωρίζεσθε·   
29 kai hymeis m� z�teite ti phag�te kai ti pi�te  

“And you do not seek what you may eat and what you may drink 
kai m� mete�rizesthe;   

and do not be anxious.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  erah  yywg  Mycqbm  hla-lk-ta  yk  30 

:hlal  Mta  Mykyre-yk  odwy  awh  Mkybaw 

—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �‹¹�̧™µƒ̧÷ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‹¹J � 

:†¶K·‚́� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹ş̌˜-‹¹J µ”·…Ÿ‹ ‚E† �¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ 
30. ki ‘eth-kal-‘eleh m’baq’shim goyey ha’arets  
wa’Abikem hu’ yode`a ki-ts’rikim ‘atem la’eleh. 
 

Luke12:30 “For all these things the gentiles of the earth seek,  

but your Father knows that you need these things.” 
 

‹30› ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσµου ἐπιζητοῦσιν,  
ὑµῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε τούτων.   
30 tauta gar panta ta ethn� tou kosmou epiz�tousin,  

“For these things all the nations of the world strive for. 
hym�n de ho pat�r oiden hoti chrÿzete tout�n.   

But your Father has known that you need these things.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hla-lk  Mkl  pswnw  Myhlah  twklm-ta  wcrd  ka  31 

:†¶K·‚-�́J �¶�́� •µ“Ÿ’̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ E�̧š¹C ¢µ‚ ‚� 

31. ‘a’k dir’shu ‘eth-mal’kuth ha’Elohim w’nosaph lakem kal-‘eleh. 
 

Luke12:31 “But seek the kingdom of the Elohim  

and all these things shall be added to you.” 
 

‹31› πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑµῖν.   
31 pl�n z�teite t�n basileian autou, kai tauta prosteth�setai hymin.   

“But seek his kingdom and these things shall be added to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  nfqh  rdoh  aryt-la  32 

:twklmh  ta  Mkl  ttl  Mkyba  her  yk 

‘´Š́Rµ† š¶…·”´† ‚́š‹¹U-�µ‚ ƒ� 

:œE�̧�µLµ† œ·‚ �¶�´� œ¶œ´� �¶�‹¹ƒ¼‚ †́˜́š ‹¹J 
32. ‘al-tira’ ha`eder haqatan ki ratsah ‘Abikem latheth lakem ‘eth hamal’kuth. 
 

Luke12:32 “Do not fear, little flock, for your Father wants to give you the kingdom.” 
 

‹32› Μὴ φοβοῦ, τὸ µικρὸν ποίµνιον,  
ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑµῶν δοῦναι ὑµῖν τὴν βασιλείαν.   
32 M� phobou, to mikron poimnion,  

“Do not fear, little flock, 
hoti eudok�sen ho pat�r hym�n dounai hymin t�n basileian.   

because was well pleased your Father to give to you the kingdom.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mysyk  Mkl  wco  hqde  wntw  Mkl  rca-ta  wrkm  33 

  Mlwol  orgy  al  rca  Mymcb  rewaw  wlby  al  rca 
:whlkay  al  ssw  wyla  brqy-al  bng  rca 

 �‹¹“‹¹J �¶�́� Ÿā¼” †́™´…̧˜ E’̧œE �¶�́� š¶�¼‚-œ¶‚ Eš¸�¹÷ „� 

 �́�Ÿ”̧� ”µš´B¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹µ÷´VµA š´˜Ÿ‚̧‡ E�̧ƒ¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
:E†·�̧�‚¾‹ ‚¾� “́“̧‡ ‡‹´�·‚ ƒµš¸™¹‹-‚¾� ƒ́MµB š¶�¼‚ 

33. mik’ru ‘eth-‘asher lakem uth’nu ts’daqah `aso lakem kisim ‘asher lo’ yib’lu  
w’otsar bashamayim ‘asher lo’ yigara` l’`olam ‘asher ganab lo’-yiq’rab ‘elayu  
w’sas lo’ yo’k’lehu. 
 

Luke12:33 “Sell what you have and give to charity.  Make for yourselves purses  

that shall not wear out and a treasure in the heavens that shall never diminish,  

which a thief shall not come near you and a moth shall not consume.” 
 

‹33› Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑµῶν καὶ δότε ἐλεηµοσύνην·   
ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια µὴ παλαιούµενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον  
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει·   
33 P�l�sate ta hyparchonta hym�n kai dote ele�mosyn�n;   

“Sell your possessions and give to charity 
poi�sate heautois ballantia m� palaioumena,  

make for yourselves purses not becoming old 
th�sauron anekleipton en tois ouranois,  

an inexhaustible treasure in the heavens, 
hopou klept�s ouk eggizei oude s�s diaphtheirei;   

where a thief does not come near nor a moth destroys.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkbbl-Mg  hyhy  Mc  Mkrewa  Mwqmb-yk  34 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-�µ„ †¶‹̧†¹‹ �́� �¶�¸šµ˜Ÿ‚ �Ÿ™̧÷¹ƒ-‹¹J …� 

34. ki-bim’qom ‘otsar’kem sham yih’yeh gam-l’bab’kem. 
 

Luke12:34 “For the place where your treasure is, your heart shall be also.” 
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‹34› ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑµῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑµῶν ἔσται.   
34 hopou gar estin ho th�sauros hym�n, ekei kai h� kardia hym�n estai.   

For where is your treasure, there also your heart shall be.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myqld  twrnhw  Myrwgj  wyhy  Mkyntm  35 

:�‹¹™¸�¾C œŸš·Mµ†¸‡ �‹¹šE„¼‰ E‹̧†¹‹ �¶�‹·’̧œ´÷ †� 

35. math’neykem yih’yu chagurim w’haneroth dol’qim. 
 

Luke12:35 “Have a belt on your waist and let your lamps be lit.” 
 

‹35› Ἔστωσαν ὑµῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσµέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόµενοι·   
35 Est�san hym�n hai osphues periez�smenai kai hoi lychnoi kaiomenoi;   

“Let your waists having been girded and the lamps burning.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

bwcy  ytm  Mhyndal  Mykjmh  Mycnal  Mymd  wyh  Mtaw  36 

:ogrk  wl-wjtpy  qpdw  awby  rcakw  hntjh-nm   

ƒE�́‹ ‹µœ´÷ �¶†‹·’¾…¼‚́� �‹¹Jµ‰̧÷µ† �‹¹�́’¼‚́� �‹¹÷¾… E‹½† �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

:”µ„́š¸J Ÿ�-E‰̧U¸–¹‹ ™µ–́…̧‡ ‚Ÿƒ´‹ š¶�¼‚µ�¸‡ †́Mºœ¼‰µ†-‘¹÷  
36. w’atem heyu domim la’anashim ham’chakim la’adoneyhem mathay yashub  
min-hachathunah w’ka’asher yabo’ w’daphaq yiph’t’chu-lo k’raga`. 
 

Luke12:36 “As for yourselves, be like men who are waiting for their master,  

when he returns from the wedding, that when he comes and knocks,  

open for him instantly.” 
 

‹36› καὶ ὑµεῖς ὅµοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ 
τῶν γάµων, ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ.   
36 kai hymeis homoioi anthr�pois prosdechomenois ton kyrion heaut�n  

“And you should be like men waiting for YHWH for themselves, 
pote analysÿ ek t�n gam�n, hina elthontos  

when he returns from the wedding feasts, in order that having come 
kai krousantos euthe�s anoix�sin autŸ.   

and having knocked immediately they may open the door for him.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mydqc  Maemy  wawbb  nwdah  rca  Mhh  Mydboh  yrca  37 

:Mtwa  trcw  klhw  Mbycwyw  rzaty  yk  Mkl  yna  rma  nma 

 �‹¹…̧™¾� �·‚́˜̧÷¹‹ Ÿ‚Ÿƒ̧A ‘Ÿ…́‚́† š¶�¼‚ �·†´† �‹¹…́ƒ¼”´† ‹·š¸�µ‚ ˆ� 

:�́œŸ‚ œ·š·�̧‡ ¢µ�´†̧‡ �·ƒ‹¹�Ÿ‹̧‡ š·Fµ‚̧œ¹‹ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ 
37. ‘ash’rey ha`abadim hahem ‘asher ha’adon b’bo’o yim’tsa’em shoq’dim  
‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yith’azer w’yoshibem w’hala’k w’shereth ‘otham. 
 

Luke12:37 “Blessed are those servants whom the master finds watching when he enters!  

Truly, I say to you that he shall gird himself and seat them and go and serve them.” 
 

‹37› µακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας·   
ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς  
καὶ παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς.   
37 makarioi hoi douloi ekeinoi,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      826

“Blessed are those servants  
hous elth�n ho kyrios heur�sei gr�gorountas;   
 whom having come the master shall find keeping watch 
am�n leg� hymin hoti periz�setai kai anaklinei autous  

truly I say to you that he shall dress himself and make to recline them 
kai parelth�n diakon�sei autois.   

and having come beside he shall serve them.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tycylch  hrmcab  wa  tynch  hrmcab  awby-Maw  38 

:Mhh  Mydboh  yrca  nk  aemyw 

œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †́šº÷¸�µ‚́A Ÿ‚ œ‹¹’·Vµ† †´šº÷̧�µ‚́A ‚Ÿƒ´‹-�¹‚̧‡ ‰� 

:�·†´† �‹¹…́ƒ¼”´† ‹·š¸�µ‚ ‘·� ‚́˜̧÷¹‹¸‡ 
38. w’im-yabo’ ba’ash’murah hashenith ‘o ba’ash’murah hash’lishith  
w’yim’tsa’ ken ‘ash’rey ha`abadim hahem. 
 

Luke12:38 “If he comes at the second watch or at the third watch  

and finds it to be so, blessed are those servants.” 
 

‹38› κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ  
καὶ εὕρῃ οὕτως, µακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι.   
38 kan en tÿ deutera- kan en tÿ tritÿ phylakÿ elthÿ  

“And if in the second and if in the third watch he comes 
kai heurÿ hout�s, makarioi eisin ekeinoi.   

and he finds it thus, blessed are those.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

awby  hoc  wz-yab  tybh  lob  ody  wla  yk  wod  tazw  39 

:wtyb-ta  rtjl  ntn-alw  dqc  hto-yk  bngh   

 ‚Ÿƒ´‹ †́”´� Ÿˆ-‹·‚̧A œ¹‹µAµ† �µ”µA ”µ…́‹ EK¹‚ ‹¹J E”̧C œ‚¾ˆ¸‡ Š� 

:Ÿœ‹·A-œ¶‚ š¾U¸‰µ� ‘µœ´’-‚¾�̧‡ …µ™´� †́Uµ”-‹¹J ƒ́MµBµ† 
39. w’zo’th d’`u ki ‘ilu yada` ba`al habayith b’ey-zo sha`ah yabo’ haganab  
ki-`atah shaqad w’lo’-nathan lach’tor ‘eth-beytho. 
 

Luke12:39 “And know this, that if the owner of the house had known  

at what hour the thief would come, he would watch  

and he would not allowed to be broken into his house.” 
 

‹39› τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται,  
οὐκ ἂν ἀφῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
39 touto de gin�skete hoti ei ÿdei ho oikodespot�s  

“But this know that if had known the master of the house 
poia- h�ra- ho klept�s erchetai,  

in what hour the thief comes, 
ouk an aph�ken diorychth�nai ton oikon autou.   

he would not have allowed to be broken into his house.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hocb  yk  Mynwkn  wyh  Mta-Mg  nkl  40 

:Mdah-nb  awby  Mtllp  al  rca 
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†́”´�̧ƒ ‹¹J �‹¹’Ÿ�̧’ E‹½† �¶Uµ‚-�µB ‘·�́� ÷ 

:�́…́‚́†-‘¶A ‚Ÿƒ́‹ �¶U¸�µK¹– ‚¾� š¶�¼‚ 
40. laken gam-‘atem heyu n’konim ki b’sha`ah  
‘asher lo’ philal’tem yabo’ Ben-ha’Adam. 
 

Luke12:40 “Therefore you also be ready, because the Son of Man is coming at the hour  

that you do not expect.” 
 

‹40› καὶ ὑµεῖς γίνεσθε ἕτοιµοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.    

40 kai hymeis ginesthe hetoimoi, hoti hÿ h�ra- ou dokeite 
“And you be prepared, because in what hour you do not think, 

ho huios tou anthr�pou erchetai.   
the Son of Man comes.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  lcmh-ta  rma  hta  wnlh  wnynda  swrfp  rmayw  41 

:Mda-lkl  Mg-Ma 

 †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ š·÷¾‚ †́Uµ‚ E’́�¼† E’‹·’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

:�́…́‚-�́�̧� �µB-�¹‚ 
41. wayo’mer Pet’ros ‘Adoneynu halanu ‘atah ‘omer ‘eth-hamashal hazeh  
‘im-gam l’kal-‘adam. 
 

Luke12:41 Petros (Kepha) said, “Our Adon, are You saying this parable for us  

or to all men?” 
 

‹41› Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Κύριε, πρὸς ἡµᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ  
καὶ πρὸς πάντας;   
41 Eipen de ho Petros, Kyrie, pros h�mas t�n parabol�n taut�n legeis � kai pros pantas?   

And said Peter, “Master, to us thus parable do you speak or also to all?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwbnhw  nmanh  nksh  awpa  awh-ym  nwdah  rmayw  42 

:wtob  Mtjra-ta  ttl  wydbo-lo  nwdah  whdyqpy  rca 

‘Ÿƒ́Mµ†¸‡ ‘´÷½‚¶Mµ† ‘·�¾Nµ† ‚Ÿ–·‚ ‚E†-‹¹÷ ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

:ŸU¹”̧A �́œ´‰ºš¼‚-œ¶‚ œ·œ´� ‡‹́…́ƒ¼”-�µ” ‘Ÿ…́‚́† E†·…‹¹™̧–µ‹ š¶�¼‚ 
42. wayo’mer ha’Adon mi-hu’ ‘epho’ hasoken hane’eman w’hanabon  
‘asher yaph’qidehu ha’adon `al-`abadayu latheth ‘eth-‘aruachtham b’`ito. 
 

Luke12:42 And the Adon said, “Who then is the faithful and understanding manager  

whom his master appoints over his servants to give them their meal at its time?” 
 

‹42› καὶ εἶπεν ὁ κύριος, Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόµος ὁ φρόνιµος,  
ὃν καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι  
ἐν καιρῷ [τὸ] σιτοµέτριον;   
42 kai eipen ho kyrios, Tis ara estin ho pistos oikonomos ho phronimos,  

And said the Master, “Who then is the faithful and steward wise, 
hon katast�sei ho kyrios epi t�s therapeias autou tou didonai  

whom shall appoint the master over his servants to give 
en kairŸ [to] sitometrion?   
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in the proper time the food allowance.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nk  hco  whaemyw  wynda  aby  rca  awhh  dboh  yrca  43 

:‘·� †¶ā¾” E†·‚́˜̧÷¹‹¸‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ ‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·š¸�µ‚ „÷ 

43. ‘ash’rey ha`ebed hahu’ ‘asher yabo’ ‘adonayu w’yim’tsa’ehu `oseh ken. 
 

Luke12:43 “Blessed is that servant whom his master comes and finds so doing.” 
 

‹43› µακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως.   
43 makarios ho doulos ekeinos, hon elth�n ho kyrios autou heur�sei poiounta hout�s.   

“Blessed is that servant whom having come, his Master shall find doing thus.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:whdyqpy  wl-cy-rca  lk-lo  yk  Mkl  dyga  tma  44 

:E†·…‹¹™¸–µ‹ Ÿ�-�·‹-š¶�¼‚ �¾J-�µ” ‹¹J �¶�́� …‹¹Bµ‚ œ¶÷½‚ …÷ 

44. ‘emeth ‘agid lakem ki `al-kol ‘asher-yesh-lo yaph’qidehu. 
 

Luke12:44 “Truly I tell you that he shall appoint him over all that is his.” 
 

‹44› ἀληθῶς λέγω ὑµῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν.   
44 al�th�s leg� hymin hoti epi pasin tois hyparchousin autou katast�sei auton.   

“Truly I say to you that over all his possessions he shall appoint him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ljhw  awbl  ynda  rjam  wblb  rmay-Ma  awhh  dbohw  45 

:rkclw  twtclw  lkalw  twjpch-taw  Mydboh-ta  twkhl   

�·‰·†̧‡ ‚Ÿƒ́� ‹¹’¾…¼‚ š·‰µ‚̧÷ ŸA¹�̧A šµ÷‚¾‹-�¹‚ ‚E†µ† …¶ƒ¶”́†¸‡ †÷ 

:š¾J̧�¹�¸‡ œŸU̧�¹�̧‡ �¾�½‚¶�̧‡ œŸ‰́–¸Vµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”´†-œ¶‚ œŸJµ†¸�  
45. w’ha`ebed hahu’ ‘im-yo’mar b’libo m’acher ‘Adoni labo’  
w’hechel l’hakoth ‘eth-ha`abadim w’eth-hash’phachoth w’le’ekol w’lish’toth w’lish’kor. 
 

Luke12:45 “But if that servant says in his heart, ‘My Adon delays in coming,’  

and begins to beat the male servants, and the female servants and to eat and to drink  

and to get drunk.” 
 

‹45› ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ,  
Χρονίζει ὁ κύριός µου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας  
καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ µεθύσκεσθαι, 
45 ean de eipÿ ho doulos ekeinos en tÿ kardia- autou,  
 But if says that servant in his heart 
Chronizei ho kyrios mou erchesthai, kai arx�tai typtein tous paidas 

 “Delays my master to come, and he begins to beat the men servants 
kai tas paidiskas, esthiein te kai pinein kai methyskesthai,  

and the women servants both to eat and to drink and to become drunk.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hpey-al  Mwyb  awhh  dboh  ynda  awby  awb  46 

:Myrrwsh-Mo  wqlj-ta  Mcw  wtwa  pscyw  ody  al  hocbw 

†¶Pµ˜̧‹-‚¾� �Ÿ‹̧A ‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·’¾…¼‚ ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA ‡÷ 

:�‹¹š¼šŸNµ†-�¹” Ÿ™¸�¶‰-œ¶‚ �́ā̧‡ ŸœŸ‚ •·Nµ�‹¹‡ ”́…·‹ ‚¾� †́”´�̧ƒE 
46. bo’ yabo’ ‘adoney ha`ebed hahu’ b’yom lo’-y’tsapeh  
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ub’sha`ah lo’ yeda` wishaseph ‘otho w’sam ‘eth-chel’qo `im-hasorarim. 
 

Luke12:46 “the master of that servant shall come on a day when he does not ancticipate  

and in an hour he does not know.  He shall cut him apart,  

and place his portion with the rebellious.” 
 

‹46› ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡµέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ 
γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ µετὰ τῶν ἀπίστων θήσει.   
46 h�xei ho kyrios tou doulou ekeinou en h�mera- hÿ ou prosdoka-  
 “Shall come the Master of that servant on a day which he does not expect 
kai en h�ra- hÿ ou gin�skei, kai dichotom�sei auton  
 and in an hour which he does not know and shall cut in pieces him 
kai to meros autou meta t�n apist�n th�sei.   

and his portion with the unbelievers shall put him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nykh  alw  wynda  nwer-ta  ody  rca  awhh  dbohw  47 

:twbr  twkm  hky  wnwerk  hco-alw 

 ‘‹¹�·† ‚¾�̧‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‘Ÿ˜̧š-œ¶‚ ”µ…́‹ š¶�¼‚ ‚E†µ† …¶ƒ¶”´†̧‡ ˆ÷ 

:œŸAµš œŸJµ÷ †¶Jº‹ Ÿ’Ÿ˜̧š¹� †́ā́”-‚¾�¸‡ 
47. w’ha`ebed hahu’ ‘asher yada` ‘eth-r’tson ‘adonayu  
w’lo’ hekin w’lo’-`asah kir’tsono yukeh makoth rabboth. 
 

Luke12:47 “That servant who knows the desire of his master but does not prepare  

and does not act according to his desire shall be strucken with many blows,” 
 

‹47› ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
καὶ µὴ ἑτοιµάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέληµα αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς·   
47 ekeinos de ho doulos ho gnous to thel�ma tou kyriou autou kai m� hetoimasas 
 “And that servant having known the will of his master and not having prepared 
� poi�sas pros to thel�ma autou dar�setai pollas;   

or having done according to his will shall be beaten with many blows.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

byj  awh  rca  Myrbd  hcow  ody-al  rcaw  48 

  cya-lk  yk  fom-Ma  yk  hky-al  twkm  Mhylo   
  hbrh  wnmm  crdy  cwrd  hbrh  wl-ntn  rca 

:rtwy  wtam  wlacy  hbrh  wdyb  wdyqph  rcaw 

ƒ´Iµ‰ ‚E† š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸… †´ā́”̧‡ ”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‰÷ 

�‹¹‚-�́� ‹¹J Š́”¸÷-�¹‚ ‹¹J †¶Jº‹-‚¾� œŸJµ÷ �¶†‹·�¼”  
†·A¸šµ† EM¶L¹÷ �·š´C¹‹ �Ÿš́C †·A̧šµ† Ÿ�-‘µU¹’ š¶�¼‚ 

:š·œŸ‹ ŸU¹‚·÷ E�¼‚̧�¹‹ †·A¸šµ† Ÿ…́‹¸ƒ E…‹¹™¸–¹† š¶�¼‚µ‡ 
48. wa’asher lo’-yada` w’`asah d’barim ‘asher hu’ chayab `aleyhem makoth lo’-yukeh  
ki ‘im-m’`at ki kal-‘ish ‘asher nitan-lo har’beh darosh yidaresh mimenu har’beh  
wa’asher hiph’qidu b’yado har’beh yish’alu me’ito yother. 
 

Luke12:48 “One who does not know and does things that make him liable  

shall not be struck except a few times.  For everyone that is given much,  

much shall surely be sought from him.  One to whom they entrust much,  
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they shall ask more of him.” 
 

‹48› ὁ δὲ µὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν δαρήσεται ὀλίγας.   
παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ’ αὐτοῦ,  
καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν.   
48 ho de m� gnous, poi�sas de axia pl�g�n  
 “But the one not having known but having done things worthy of blows 
dar�setai oligas.  panti de hŸ edoth� poly,  
 shall be beaten with few blows but to everyone to whom much was given, 
poly z�t�th�setai parí autou, kai hŸ parethento poly,  
 much shall be required from him, and to whom was entrusted much 
perissoteron ait�sousin auton.   

even more they shall ask from him.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrob  rbk  yk  ytepj-hmw  erab  ca  jlcl  ytab  yna  49 

:†́š´”´A š́ƒ¸� ‹¹J ‹¹U¸ µ̃–´‰-†¶÷E —¶š´‚́A �·‚ ‰µKµ�̧� ‹¹œ‚́A ‹¹’¼‚ Š÷ 

49. ‘ani ba’thi l’shalach ‘esh ba’arets umeh-chaphats’ti ki k’bar ba`arah. 
 

Luke12:49 “I have come to send fire upon the earth,  

and how I wish that it were already burning!” 
 

‹49› Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη.   
49 Pyr �lthon balein epi t�n g�n, kai ti thel� ei �d� an�phth�.   

“Fire I came to throw on the earth and how I wish if already it was kindled.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlkt-yk  do  yl  rey-hmw  tja  hlybf  lbfhl  yl  cyw  50 

:†¶Kº�¸œ-‹¹J …µ” ‹¹� šµ ·̃I-†µ÷E œ́‰¶‚ †´�‹¹ƒ̧Š �·ƒ´H¹†̧� ‹¹� �·‹̧‡ ’ 

50. w’yesh li l’hitabel t’bilah ‘echath umah-yetsar li `ad ki-th’kuleh. 
 

Luke12:50 “I have to be immersed in a certain immersion,  

and how distressed I am until it is complete!” 
 

‹50› βάπτισµα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχοµαι ἕως ὅτου τελεσθῇ.   
50 baptisma de ech� baptisth�nai,  
 “And the baptism I have to be baptized with, 
kai p�s synechomai he�s hotou telesthÿ.   

and how I am distressed until it is complete.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

al  Mkl  rma  yna  erab  Mwlc  ttl  ytabc  Mta  Myrmah  51 

:tqljm-Ma  yk   

‚¾� �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ —¶š´‚́A �Ÿ�́� œ·œ´� ‹¹œ‚́A¶� �¶Uµ‚ �‹¹š¸÷¾‚µ† ‚’ 

:œ¶™¾�¼‰µ÷-�¹‚ ‹¹J  
51. ha’om’rim ‘atem sheba’thi latheth shalom ba’arets ‘ani ‘omer lakem lo’  
ki ‘im-machaloqeth. 
 

Luke12:51 “To those of you who say that I have come to bring peace on earth,  

I say to you, ‘No, but rather, division!” 
 

‹51› δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόµην δοῦναι ἐν τῇ γῇ;   
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οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ’ ἢ διαµερισµόν.   
51 dokeite hoti eir�n�n paregenom�n dounai en tÿ gÿ?   
 “Do you think that peace I came to bring on the earth?”   
ouchi, leg� hymin, allí � diamerismon.   

No, I tell you but rather division.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mync-lo  hclc  wqljy  dja  tybb  hcmj  htom  yk  52 

:hclc-lo  Myncw 

 �¹‹µ’̧�-�µ” †́��¸� E™·�́‰·‹ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ̧A †́V¹÷¼‰ †́Uµ”·÷ ‹¹J ƒ’ 

:†́��¸�-�µ” �¹‹µ’̧�E 
52. ki me`atah chamishah b’bayith ‘echad yechalequ sh’lshah `al-sh’nayim  
ush’nayim `al-sh’lshah. 
 

Luke12:52 “For from now on five members in a single house shall be divided,  

three against two and two against three.” 
 

‹52› ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ διαµεµερισµένοι,  
τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισίν, 
52 esontai gar apo tou nyn pente en heni oikŸ diamemerismenoi,  
 “For there shall be from now five in one house having been divided 
treis epi dysin kai duo epi trisin,  

three against two and two against three.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tbh-lo  Mah  bah-lo  nbhw  nbh-lo  qljy  bah  53 

:twmjh-lo  hlkhw  hlkh-lo  twmjh  Mah-lo  tbhw 

œµAµ†-�µ” �·‚́† ƒ́‚́†-�µ” ‘·Aµ†̧‡ ‘·Aµ†-�µ” ™·�́‰·‹ ƒ́‚́† „’ 

:œŸ÷́‰¶†-�µ” †́KµJµ†¸‡ †́KµJµ†-�µ” œŸ÷́‰¶† �·‚́†-�µ” œµAµ†̧‡ 
53. ha’ab yechaleq `al-haben w’haben `al-ha’ab ha’em `al-habath  
w’habath `al-ha’em hechamoth `al-hakalah w’hakalah `al-hechamoth. 
 

Luke12:53 “The father shall be divided against the son and the son against the father,  

the mother against the daughter and the daughter against the mother,  

the mother-in-law against the bride and the bride against the mother-in-law.” 
 

‹53› διαµερισθήσονται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί,    
µήτηρ ἐπὶ τὴν θυγατέρα καὶ θυγάτηρ ἐπὶ τὴν µητέρα,    
πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύµφην αὐτῆς καὶ νύµφη ἐπὶ τὴν πενθεράν.   
53 diameristh�sontai pat�r epi huiŸ kai huios epi patri,   
 Shall be divided father against son and son against father, 
m�t�r epi t�n thygatera kai thygat�r epi t�n m�tera,   
 mother against the daughter and daughter against the mother, 
penthera epi t�n nymph�n aut�s  
 mother-in-law against her daughter-in-law 
kai nymph� epi t�n pentheran.   

and daughter-in-law against the mother-in-law.   
_____________________________________________________________________________________________ 

bromb  hlo  boh-ta  Mktark  Moh  nwmh-la  Mg  rmayw  54 
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:hyhy  nkw  ab  Mcg  Mtrmaw   

ƒ´š¼”µLµƒ †¶�¾” ƒ́”´†-œ¶‚ �¶�¸œ¾‚̧š¹J �́”́† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ �µB š¶÷‚¾Iµ‡ …’ 

:†¶‹¸†¹‹ ‘·�¸‡ ‚́A �¶�¶B �¶U¸šµ÷¼‚µ‡  
54. wayo’mer gam ‘el-hamon ha`am kir’oth’kem ‘eth-ha`ab `oleh bama`arab  
wa’amar’tem geshem ba’ w’ken yih’yeh. 
 

Luke12:54 He also said to the crowd of people, “When you see the cloud rising  

in the west, you say, ‘Rain is coming,’ and so it does.’” 
 

‹54› Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις, Ὅταν ἴδητε [τὴν] νεφέλην ἀνατέλλουσαν  
ἐπὶ δυσµῶν, εὐθέως λέγετε ὅτι Ὄµβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως·   
54 Elegen de kai tois ochlois,  
 And He was saying also to the crowds, 
Hotan id�te [t�n] nephel�n anatellousan epi dysm�n,  
  “When you see the cloud rising over the west 
euthe�s legete hoti Ombros erchetai, kai ginetai hout�s;   

immediately you say a rain storm is coming and it happens thus.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:awby  Mgw  ab  Mj  hnh  wrmat  bgnh  jwr  hbcn-Maw  55 

:‚Ÿƒ´‹ �µ„¸‡ ‚́A �¾‰ †·M¹† Eş̌÷‚¾U ƒ¶„¶Mµ† µ‰Eš †́ƒ̧�́’-�¹‚̧‡ †’ 

55. w’im-nash’bah ruach hanegeb to’m’ru hinneh chom ba’ w’gam yabo’. 
 

Luke12:55 “If the south wind blows, you say, ‘Behold, heat is coming,’  

and it comes as well.” 
 

‹55› καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, καὶ γίνεται.   
55 kai hotan noton pneonta, legete hoti Kaus�n estai, kai ginetai.   

“And when there is a south wind blowing, you say it shall be hot, and it happens.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymchw  erah  ynp-ta  njbl  Mta  Myody  Mypnjh  56 

:hta  wnjbt  al  kya  tazh  toh-taw 

 �¹‹´÷́Vµ†¸‡ —¶š´‚́† ‹·’̧P-œ¶‚ ‘¾‰¸ƒ¹� �¶Uµ‚ �‹¹”¸…¾‹ �‹¹–·’¼‰µ† ‡’ 

:D́œ¾‚ E’¼‰¸ƒ¹œ ‚¾� ¢‹·‚ œ‚¾Fµ† œ·”´†-œ¶‚̧‡ 
56. hachanephim yod’`im ‘atem lib’chon ‘eth-p’ney ha’arets  
w’hashamayim w’eth-ha`eth hazo’th ‘ey’k lo’ thib’chanu ‘othah. 
 

Luke12:56 “Hypocrites!  You know how to figure out the appearance of the earth  

and the heavens, but how is it that you cannot figure this present time?” 
 

‹56› ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιµάζειν,  
τὸν καιρὸν δὲ τοῦτον πῶς οὐκ οἴδατε δοκιµάζειν;   
56 hypokritai, to pros�pon t�s g�s  
 “Hyrocrites, the appearance of the earth 
kai tou ouranou oidate dokimazein,  
 and the heavens you know how to interpret. 
ton kairon de touton p�s ouk oidate dokimazein?   

Time then that this how is it you do not know how to interpret?”   
_____________________________________________________________________________________________ 
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:tma  nyd  Mynd  Mknya  Mkmeom  owdm  57 

:œ¶÷½‚ ‘‹¹C �‹¹’́C �¶�̧’‹·‚ �¶�¸÷¸ µ̃”·÷ µ”ECµ÷ ˆ’ 

57. madu`a me`ats’m’kem ‘eyn’kem danim din ‘emeth. 
 

Luke12:57 “Why do you not make a true judgment for yourselves?” 
 

‹57› Τί δὲ καὶ ἀφ’ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον;   
57 Ti de kai aphí heaut�n ou krinete to dikaion?   

“And why also for yourselves do you not judge what is right?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  lenhl  ldtch  kbyr  cya-Mo  rch-la  ktklb  yk  58 

  fpchw  fpch-la  ktwa  bjsy-np  krdb  kdwob  wnmm 
:alkh  tyb-la  kkylcy  rfwchw  rfwch-la  krsmy 

 �·˜́M¹†¸� �·CµU¸�¹† ¡¶ƒ‹¹š �‹¹‚-�¹” šµWµ†-�¶‚ ¡¸U¸�¶�¸A ‹¹J ‰’ 

 Š·–¾Vµ†̧‡ Š·–¾Vµ†-�¶‚ ¡¸œŸ‚ ƒµ‰̧“¹‹-‘¶P ¢¶š´Cµƒ ¡̧…Ÿ”¸A EM¶L¹÷ 
:‚¶�¶Jµ† œ‹·A-�¶‚ ¡¸�‹¹�̧�µ‹ š·ŠŸVµ†¸‡ š·ŠŸVµ†-�¶‚ ¡¸š´“̧÷¹‹ 

58. ki b’lek’t’ak ‘el-hasar `im-‘ish ribeak hish’tadel l’hinatsel  
mimenu b’`od’ak badare’k pen-yis’chab ‘oth’ak ‘el-hashophet  
w’hashophet yim’sar’ak ‘el-hashoter w’hashoter yash’lik’ak ‘el-beyth hakele’. 
 

Luke12:58 “For, as you go with the man who has a dispute with you to the ruler,  

make an effort to be delivered from him while you are on your way,   

lest he may drag you to the judge, and the judge hand you over to the officer,  

and the officer shall cast you into the house of prison.” 
 

‹58› ὡς γὰρ ὑπάγεις µετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ’ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν  
ἀπηλλάχθαι ἀπ’ αὐτοῦ, µήποτε κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν,  
καὶ ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε βαλεῖ εἰς φυλακήν.   
58 h�s gar hypageis meta tou antidikou sou epí archonta,  

“For as you go away with your opponent to a ruler, 
en tÿ hodŸ dos ergasian ap�llachthai apí autou,  

on the road make an effort to receive a settlement from him, 
m�pote katasyrÿ se pros ton krit�n,  

lest he drag you to the judge, 
kai ho krit�s se parad�sei tŸ praktori,  

and the judge shall hand over you to the police officer 
kai ho prakt�r se balei eis phylak�n.   

and the police officer shall throw you into prison.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mcm  aet  al  kl  rma  ynaw  59 

:hnwrjah  hfwrph-ta  Mg  tmlc-Ma  do 

�́V¹÷ ‚· ·̃œ ‚¾� ¡̧� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š’ 

:†́’Ÿš¼‰µ‚́† †́ŠEş̌Pµ†-œ¶‚ �µB ́U¸÷µK¹�-�¹‚ …µ” 
59. wa’ani ‘omer l’ak lo’ thetse’ misham  
`ad ‘im-shilam’at gam ‘eth-hap’rutah ha’acharonah. 
 

Luke12:59 “I say to you, you shall not get out from there  
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until you have paid even the last cent.” 
 

‹59› λέγω σοι, οὐ µὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς.   
59 leg� soi, ou m� exelthÿs ekeithen,  

“I say to you, By no means may come out from there, 
he�s kai to eschaton lepton apodŸs.  

until even the last lepton you pay back.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 

  rbd-ta  wl  wdygyw  ayhh  tob  Mycna  wabyw  Luke13:1 

:Mhyjbz-Mo  Mmd  swflyp  bro  rca  Mylylgh 

šµƒ̧C-œ¶‚ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”́A �‹¹�́’¼‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

:�¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ-�¹” �́÷´C “ŸŠ́�‹¹P ƒµš·” š¶�¼‚ �‹¹�‹¹�̧Bµ† 
1. wayabo’u ‘anashim ba`eth hahi’ wayagidu lo ‘eth-d’bar haG’lilim  
‘asher `erab Pilatos damam `im-zib’cheyhem. 
 

Luke13:1 At that time some men came and told Him the news of the Galileans  

whose blood Pilate had mixed with their sacrifices. 
 

‹13:1› Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ  
περὶ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷµα Πιλᾶτος ἔµιξεν µετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν.   
1 Par�san de tines en autŸ tŸ kairŸ apaggellontes autŸ  

Now there were present some at the same time reporting to Him  
peri t�n Galilai�n h�n to haima Pilatos emixen meta t�n thysi�n aut�n.   

about the Galileans whose blood Pilate mixed with their sacrifices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mylylghc  Mta  Myrmah  Mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  2 

:hzh  rbdk  Maem  yk  lylgh  ycna-lkm  Myafj  wyh  hlah 

 �‹¹�‹¹�̧Bµ†¶� �¶Uµ‚ �‹¹š¸÷¾‚µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµJ �́‚́˜̧÷ ‹¹J �‹¹�́Bµ† ‹·�̧’µ‚-�́J¹÷ �‹¹‚́Hµ‰ E‹́† †¶K·‚́† 
2. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ha’om’rim ‘atem shehaG’lilim ha’eleh hayu 
chata’im mikal-‘an’shey haGalil ki m’tsa’am kadabar hazeh. 
 

Luke13:2 `SWJY answered and said to them, “Are you saying that these Galileans  

were worse sinners than all Galilean men because they suffered like this matter?” 
 

‹2› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ∆οκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁµαρτωλοὶ  
παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν;   
2 kai apokritheis eipen autois, Dokeite hoti hoi Galilaioi houtoi hamart�loi  

And having answered He said to them, “Do you think that these Galileans sinners 
para pantas tous Galilaious egenonto, hoti tauta peponthasin?   

above all the Galileans were, because they have suffered these things?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdbat  Mklk  Mta-Mg  wbwct  al-Ma  Mkl  yna  rma-yk  al  3 

:E…·ƒ‚¾U �¶�̧KºJ �¶Uµ‚-�µB EƒE�́œ ‚¾�-�¹‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚-‹¹J ‚¾� „ 

3. lo’ ki-‘omer ‘ani lakem ‘im-lo’ thashubu gam-‘atem kul’kem to’bedu. 
 

Luke13:3 “No! I say to you, ‘if you do not repent, all of you shall perish as well.’” 
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‹3› οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ’ ἐὰν µὴ µετανοῆτε πάντες ὁµοίως ἀπολεῖσθε.   
3 ouchi, leg� hymin, allí ean m� metano�te pantes homoi�s apoleisthe.   

“No.  I tell to you, but unless you repent, likewise all of you shall perish.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mtymyw  jlcb  ldgmh  Mhylo  lpn  rca  Mhh  rcoh  hnmc  wa  4 

:Mlcwryb  Mybcyh  Mycnah-lkm  Mymca  wyhc  Mta  Myrmah   

�·œ‹¹÷̧‹µ‡ µ‰K¹�̧A �́Ç„¹Lµ† �¶†‹·�¼” �µ–´’ š¶�¼‚ �·†´† š́ā́”¶† †́’¾÷¸� Ÿ‚ … 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹A �‹¹ƒ¸�Iµ† �‹¹�́’¼‚́†-�́J¹÷ �‹¹÷·�¼‚ E‹´†¶� �¶Uµ‚ �‹¹š¸÷¾‚µ†  
4. ‘o sh’monah he`asar hahem ‘asher naphal `aleyhem hamig’dal b’Shillach  
way’mithem ha’om’rim ‘atem shehayu ‘ashemim mikal-ha’anashim haysh’bim 
biYrushalam.  
 

Luke13:4 “Or those eighteen on whom the tower fell in Shillach and killed them,  

are you saying that they were more guilty than all of the men who live in Yerushalam?” 
 

‹4› ἢ ἐκεῖνοι οἱ δεκαοκτὼ ἐφ’ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰµ  
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο  
παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας Ἰερουσαλήµ;   
4 � ekeinoi hoi dekaokt� ephí hous epesen ho pyrgos en tŸ Sil�am kai apekteinen autous,  

“Or those eighteen upon whom fell the tower in Siloam and it killed them, 
dokeite hoti autoi opheiletai egenonto  

do you think that they were sinners 
para pantas tous anthr�pous tous katoikountas Ierousal�m?   

above all the men living in Jerusalem?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkl  yna  rma-yk  al  5 

:wdbat  Mklk  Mta-Mg  wbwct  al-Ma 

�¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚-‹¹J ‚¾� † 
:E…·ƒ‚¾U �¶�̧KºJ �¶Uµ‚-�µB EƒE�́œ ‚¾�-�¹‚ 

5. lo’ ki-‘omer ‘ani lakem ‘im-lo’ thashubu gam-‘atem kul’kem to’bedu. 
 

Luke13:5 “No! For I say to you, if you do not repent, all of you shall perish as well.” 
 

‹5› οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ’ ἐὰν µὴ µετανοῆτε πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε.   
5 ouchi, leg� hymin, allí ean m� metano�te pantes h�saut�s apoleisthe.   

“No, I tell you, but unless you repent in the same way all of you shall perish.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

wmrkb  howfn  hnat  wl-htyh  dja  cya  rmayw  wlcm  acyw  6 

:aem  alw  yrp  hb-cqbl  abyw   

Ÿ÷̧šµ�̧ƒ †́”EŞ̌’ †´’·‚̧œ ŸK-†́œ¸‹́† …́‰¶‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ ‚́ā¹Iµ‡ ‡ 

:‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ ‹¹š¸P D́A-�¶Rµƒ¸� ‚¾ƒ́Iµ‡  
6. wayisa’ m’shalo wayo’mar ‘ish ‘echad hay’thah-lo th’enah n’tu`ah b’kar’mo  
wayabo’ l’baqesh-bah p’ri w’lo’ matsa’. 
 

Luke13:6 He took up his parable and said, “A certain man had a fig tree planted  

in his vineyard.  he came to seek fruit from it and did not find any.” 
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‹6› Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν·  Συκῆν εἶχέν τις πεφυτευµένην  
ἐν τῷ ἀµπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν.   
6 Elegen de taut�n t�n parabol�n;   

And He was speaking this parable.   
Syk�n eichen tis pephyteumen�n  

“A fig tree had a certain man having been planted 
en tŸ ampel�ni autou, kai �lthen z�t�n karpon en autÿ kai ouch heuren.   

in his vineyard, and he came seeking fruit on it and he did not find any.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cqbl  ab  ykna  Mync  clc  hz-hnh  Mrkh-la  rmayw  7 

  hz-hml  htwa  trk  ytaem  alw  tazh  hnatb  yrp 
:hmdah  ta  tyjct 

 �·Rµƒ¸� ‚́ƒ ‹¹�¾’́‚ �‹¹’́� ��´� †¶ˆ-†·M¹† �·š¾Jµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

 †¶F-†́L´� D́œŸ‚ œ¾š¸J ‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ œ‚¾Fµ† †́’·‚̧UµA ‹¹ş̌P 
:†́÷´…¼‚́† œ·‚ œ‹¹‰̧�µœ 

7. wayo’mer ‘el-hakorem hinneh-zeh shalsh shanim ‘anoki ba’ l’baqesh p’ri  
bat’enah hazo’th w’lo’ matsa’thi k’roth ‘othah lamah-zeh thash’chith ‘eth ha’adamah. 
 

Luke13:7 “he said to the vinedresser, ‘Behold, for these three years  

I have come to seek fruit in this fig tree but I have not found any.   

Cut it down; why should it waste the ground?’” 
 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀµπελουργόν, Ἰδοὺ τρία ἔτη ἀφ’ οὗ ἔρχοµαι ζητῶν καρπὸν ἐν 
τῇ συκῇ ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω·  ἔκκοψον [οὖν] αὐτήν, ἱνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ;   
7 eipen de pros ton ampelourgon, Idou tria et� aphí hou erchomai z�t�n karpon  

“So Hhe said to the garden, ‘Behold three years since I come seeking fruit 
en tÿ sykÿ tautÿ kai ouch heurisk�;  ekkopson [oun] aut�n,  

on this fig tree and I do not find any.  Therefore cut down it, 
hinati kai t�n g�n katargei?   

why even the soil is it using up?’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tazh  hnch  dwo  hta  hjynh  ynda  wyla  rmayw  noyw  8 

:hl  nmd  ytmcw  hytqzo-rca  do 

 œ‚¾Fµ† †́’́Vµ† …Ÿ” D́œ¾‚ †´‰‹¹Mµ† ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:D́� ‘¶÷¾… ‹¹U¸÷µā̧‡ ́†‹¹U¸™µ ¼̂”-š¶�¼‚ …µ” 
8. waya`an wayo’mer ‘elayu ‘Adoni hanichah ‘othah `od hashanah hazo’th  
`ad ‘asher-`azaq’tiah w’sam’ti domen lah. 
 

Luke13:8 “And he answered and said to him, ‘My Adon (Master), let it alone  

for this year too, until I have dug around it and given to it some manure’”; 
 

‹8› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ, Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος,  
ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια, 
8 ho de apokritheis legei autŸ, Kyrie, aphes aut�n kai touto to etos,  

“But having answered he said to him, ‘Master, leave it also this year, 
he�s hotou skaps� peri aut�n kai bal� kopria,  

until I may dig around it and may throw manure on it.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:trjah  hncb  hta  trkw  hcot  al-Maw  yrp  hcot  ylwa  9 

:œ¶š¶‰¼‚́† †́’́VµA D́œ¾‚ ́Uµš´�̧‡ †¶ā¼”µœ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‹¹š¶– †¶ā¼”µU ‹µ�E‚ Š 

9. ‘ulay ta`aseh pheri w’im-lo’ tha`aseh w’karaat ‘othah bashanah ha’achereth. 
 

Luke13:9 “Perhaps it shall produce fruit.  If it does not produce,  

then you shall cut it down after that year.” 
 

‹9› κἂν µὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ µέλλον·  εἰ δὲ µή γε, ἐκκόψεις αὐτήν.   
9 kan men poi�sÿ karpon eis to mellon;  ei de m� ge, ekkopseis aut�n.   

“And if indeed it produces fruit in the future; otherwise, you shall cut down it.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:dja  tsnk  tybb  tbch  Mwyb  dmlm  awh  yhyw  10 

:…́‰¶‚ œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A œ´AµVµ† �Ÿ‹̧A …·Lµ�̧÷ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

10. way’hi hu’ m’lamed b’yom haShabbat b’beyth k’neseth ‘echad. 
 

Luke13:10 And it came to pass that He was teaching on the day of the Shabbat  

in one of the house of the synagogue.  
 

‹10› Ἦν δὲ διδάσκων ἐν µιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασιν.   
10 1n de didask�n en mia- t�n synag�g�n en tois sabbasin.   

Now He was teachding in one of the synagogues on the Sabbaths.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnc  hrco  hnmck  ylj-jwr  hb  rca  hca  hnhw  11 

:hpwqz  hmwq  Mwql  hlky  alw  hpwpk  ayhw 

 †́’́� †·š¸ā¶” †¶’¾÷¸�¹J ‹¹�»‰-µ‰Eš D́A š¶�¼‚ †´V¹‚ †·M¹†¸‡ ‚‹ 

:†́–E™¸ˆ †́÷Ÿ™ �E™´� †́�̧�́‹ ‚¾�¸‡ †́–E–¸� ‚‹¹†¸‡ 
11. w’hinneh ‘ishah ‘asher bah ruach-chali kish’moneh `es’reh shanah  
w’hi’ k’phuphah w’lo’ yak’lah laqum qomah z’quphah. 
 

Luke13:11 Behold, a woman in whom there was a spirit of disease for eighteen years  

and was bent over and was not able to stand with a straight posture. 
 

‹11› καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦµα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δεκαοκτὼ  
καὶ ἦν συγκύπτουσα καὶ µὴ δυναµένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές.   
11 kai idou gyn� pneuma echousa astheneias et� dekaokt�  

And behold a woman having a spirit of illness eighteen years 
kai �n sygkyptousa kai m� dynamen� anakuuai eis to panteles.   

and she was being bent double and not being able to stand upright completely.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kyljm  yeljh  hca  hl  rmayw  hyla  arqyw  ocwhy  aryw  12 

:¢·‹̧�´‰·÷ ‹¹˜̧�´‰·† †́V¹‚ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ ́†‹¶�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ƒ‹ 

12. wayar’ Yahushuà wayiq’ra’ ‘eleyah wayo’mer lah ‘ishah hechal’tsi mechal’ye’k. 
 

Luke13:12 `SWJY saw and called to her.  He said to her,  

“Woman, be freed from your disease.” 
 

‹12› ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῇ,  
Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου, 
12 id�n de aut�n ho I�sous proseph�n�sen kai eipen autÿ,  
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having seen her, Yahushua called out and said to her, 
Gynai, apolelysai t�s astheneias sou,  

“Woman, you have been set free from your illness,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmq  ogrkw  hylo  wydy  Mcyw  13 

:Myhlah-ta  jbctw  ddwottw 

†́÷´™ ”µ„¶š¸�E ́†‹¶�´” ‡‹́…́‹ �¶ā́Iµ‡ „‹ 
:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‰µAµ�̧Uµ‡ …́…Ÿ”¸œ¹U̧‡ 

13. wayasem yadayu `aleyah uk’rega` qamah  
w’tith’`odad wat’shabach ‘eth-ha’Elohim. 
 

Luke13:13 He placed His hands upon her,  

and instantly she arose and stood upright and praised the Elohim. 
 

‹13› καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας·   
καὶ παραχρῆµα ἀνωρθώθη καὶ ἐδόξαζεν τὸν θεόν.   
13 kai epeth�ken autÿ tas cheiras;  kai parachr�ma an�rth�th�  

and He placed upon her hands.  And immediately she was restored 
kai edoxazen ton theon.   

and she was glorifying the Elohim.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  noyw  tbcb  ocwhy  apr  rca-lo  tsnkh  car  sokyw  14 

  hkalm  Mhb  hcot  rca  Mh  Mymy  tcc  Moh-la  rmayw 
:tbch  Mwyb  alw  waprhw  wab  hlab 

 ‘µ”µIµ‡ œ´AµVµA µ”º�E†́‹ ‚́P¹š š¶�¼‚-�µ” œ¶“·’̧Jµ† �‚¾š “µ”¸�¹Iµ‡ …‹ 

 †́�‚́�̧÷ �¶†´ƒ †¶ā́”·U š¶�¼‚ �·† �‹¹÷́‹ œ¶�·� �́”´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A ‚¾�̧‡ E‚̧–´š·†¸‡ E‚¾A †¶K·‚́A 

14. wayik’`as ro’sh hak’neseth `al-‘asher ripa’ Yahushuà baShabbat  
waya`an wayo’mer ‘el-ha`am shesheth yamim hem  
‘asher te`aseh bahem m’la’kah ba’eleh bo’u w’heraph’u w’lo’ b’yom haShabbat. 
 

Luke13:14 The ruler of the synagogue was indignant, that `SWJY had healed  

on the Shabbat, so he responded and said to the crowd, “There are six days  

in which you may do labor.  Come and be healed on them, but not on the day of Shabbat!” 
 

‹14› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν  
ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ ὅτι Ἓξ ἡµέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι·   
ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόµενοι θεραπεύεσθε καὶ µὴ τῇ ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου.   
14 apokritheis de ho archisynag�gos,  

And having answered the synagogue ruler, 
aganakt�n hoti tŸ sabbatŸ etherapeusen ho I�sous,  

being indignant that on the Sabbath healed Yahushua, 
elegen tŸ ochlŸ hoti Hex h�merai eisin en hais dei ergazesthai;   

he was saying to the crowd “Six days there are in which it is necessary to work.   
en autais oun erchomenoi therapeuesthe kai m� tÿ h�mera- tou sabbatou.   

On them therefore coming, be healed and not on the day of the Sabbath.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Mkm  cya  ryty  alh  pnjh  wyla  rmayw  nwdah  noyw  15 

:wtqchl  whkylwyw  swbah-nm  wrmj-ta  wa  wrwc-ta  tbcb 

 �¶J¹÷ �‹¹‚ š‹¹Uµ‹ ‚¾�¼† •·’́‰¶† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ…́‚́† ‘µ”µIµ‡ ‡Š 

:Ÿœ¾™̧�µ†¸� E†·�‹¹�Ÿ‹̧‡ “Eƒ·‚́†-‘¹÷ Ÿš¾÷¼‰-œ¶‚ Ÿ‚ ŸšŸ�-œ¶‚ œ´AµVµA 
15. waya`an ha’Adon wayo’mer ‘elayu hechaneph halo’ yatir ‘ish mikem  
baShabbat ‘eth-shoro ‘o ‘eth-chamoro min-ha’ebus w’yolikehu l’hash’qotho. 
 

Luke13:15 The Adon (Master) answered and said to him,  

“Hypocrite!  Shall not anyone of you untie his ox or his donkey from the stable  

on the Shabbat and lead him to get a drink?” 
 

‹15› ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ κύριος καὶ εἶπεν, Ὑποκριταί, ἕκαστος ὑµῶν τῷ σαββάτῳ  
οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει;   
15 apekrith� de autŸ ho kyrios kai eipen, Hypokritai, hekastos hym�n tŸ sabbatŸ 

And answered him the Master and said, “Hypocrites, each of you on the sabbath 
ou luei ton boun autou � ton onon apo t�s phatn�s  

does he not untie his ox or the donkey from the manger 
kai apagag�n potizei?   

and having led it away. It drinks?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hz  hrsa  nfch  rcaw  Mhrba-tb  ayh  rca  tazw  16 

:tbch  Mwyb  hytwrswmm  rtt  alh  hnc  hrco  hnmc 

 †¶ˆ D́š´“¼‚ ‘´Š́Wµ† š¶�¼‚µ‡ �́†́š¸ƒµ‚-œµA ‚‹¹† š¶�¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ ˆŠ 

:œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A ́†‹¶œŸş̌“ŸL¹÷ šµUºœ ‚¾�¼† †́’́� †·š¸ā¶” †¶’¾÷¸� 
16. w’zo’th ‘asher hi’ bath-‘Ab’raham wa’asher hasatan ‘asarah zeh sh’moneh `es’reh 
shanah halo’ thutar mimos’rotheyah b’yom haShabbat. 
 

Luke13:16 “But this one that is a daughter of Abraham whom the satan has bound  

for these eighteen years.  Should she not have been released from her bond  

on the Shabbat day?” 
 

‹16› ταύτην δὲ θυγατέρα Ἀβραὰµ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ἰδοὺ δέκα  
καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσµοῦ τούτου τῇ ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου;   
16 taut�n de thygatera Abraam ousan, h�n ed�sen ho Satanas idou  

But this one a daughter of Abraham being, whom bound Satan behold 
deka kai okt� et�, ouk edei lyth�nai 

ten and eight years. Was it not necessary for her to be set free 
apo tou desmou toutou tÿ h�mera- tou sabbatou?   

from this bond on the day of the sabbath?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wymmwqtm-lk  wmlkn  hlah  Myrbdh-ta  wrmak  yhyw  17 

:wdy-lo  twconh  twalpnh-lk-lo  Moh-lk  jmcyw 

‡‹́÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷-�́J E÷¸�̧�¹’ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ Ÿš¸÷́‚̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:Ÿ…́‹-�µ” œŸā¼”µMµ† œŸ‚́�¸–¹Mµ†-�́J-�µ” �́”´†-�́J ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ 
17. way’hi k’am’ro ‘eth-had’barim ha’eleh nik’l’mu kal-mith’qomamayu  
wayis’mach kal-ha`am `al-kal-haniph’la’oth hana`asoth `al-yado. 
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Luke13:17 And it came to pass when He said these words,  

all His opponents were ashamed, and all of the people rejoiced  

about all of the wonders being done by His hand. 
 

‹17› καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείµενοι αὐτῷ,  
καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινοµένοις ὑπ’ αὐτοῦ.   
17 kai tauta legontos autou katÿschynonto pantes  

And by saying these things He by, were being put to shame all 
hoi antikeimenoi autŸ, kai pas ho ochlos echairen  

the ones being opposed to him, and all the crowd was rejoicing 
epi pasin tois endoxois tois ginomenois hypí autou.   

over all the glorious things being accomplished by Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnlycma  hm-law  Myhlah  twklm  hmwd  hml  rmayw  18 

:†́M¶�‹¹�̧÷µ‚ †´÷-�¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ †́÷Ÿ… †́÷¸� šµ÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mar l’mah domah mal’kuth ha’Elohim w’el-mah ‘am’shilenah. 
 

Luke13:18 He said, “To what can the kingdom of the Elohim be compared?  

and to what I liken it?” 
 

‹18› Ἔλεγεν οὖν, Τίνι ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ καὶ τίνι ὁµοιώσω αὐτήν;   
18 Elegen oun, Tini homoia estin h� basileia tou theou  

Therefore He was saying, “To what comparison is the Kingdom of the Elohim 
kai tini homoi�s� aut�n?   

and to what shall I compare it?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wngb  whmycyw  cya  wjql  rca  ldrj-lc  rgrgl  ayh  hmwd  19 

:wypnob  nnqy  Mymch  pwow  lwdg  eol  yhyw  jmeyw   

ŸMµ„¸ƒ E†·÷‹¹ā̧‹µ‡ �‹¹‚ Ÿ‰́™¸� š¶�¼‚ �´Çšµ‰-�¶� šµB¸šµ„¸� ‚‹¹† †́÷ŸC Š‹ 

:‡‹́–´’¼”µA ‘·Mµ™¸‹ �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”̧‡ �Ÿ…́B —·”¸� ‹¹†̧‹µ‡ ‰µ÷¸ ¹̃Iµ‡  
19. domah hi’ l’gar’gar shel-char’dal ‘asher l’qacho ‘ish way’simehu b’gano  
wayits’mach way’hi l’`ets gadol w’`oph hashamayim y’qanen ba`anaphayu. 
 

Luke13:19 “It can be compared to a mustard seed that a man took and place in his garden.  

It sprouted and became a great tree, and the birds of the heavens nested in its branches.” 
 

‹19› ὁµοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ,  
καὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν  
ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.   
19 homoia estin kokkŸ sinape�s, hon lab�n anthr�pos ebalen  

“It is like a mustard seed, which having taken a man threw 
eis k�pon heautou, kai �ux�sen kai egeneto eis dendron, 

into a garden of himself, and it grew and became a tree, 
kai ta peteina tou ouranou katesk�n�sen en tois kladois autou.   

and the birds of the heavens nested in its branches.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhlah  twklm  ta  hmda  hm-la  dwo  rmayw  20 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ œ·‚ †¶Lµ…¼‚ †´÷-�¶‚ …Ÿ” š¶÷‚¾Iµ‡ � 
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20. wayo’mer `od ‘el-mah ‘adameh ‘eth mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke13:20 He said, “To what else shall I compare the kingdom of the Elohim?” 
 

‹20› Καὶ πάλιν εἶπεν, Τίνι ὁµοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ;   
20 Kai palin eipen, Tini homoi�s� t�n basileian tou theou?   

And again He said, “To what shall I compare the Kingdom of the Elohim?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hca  wtjql  rca  racl  ayh  hmwd  21 

:wlk  emjy-rca  do  jmq  Myas  clcb  whnmftw 

†́V¹‚ EUµ‰´™̧� š¶�¼‚ š¾‚̧ā¹� ‚‹¹† †́÷ŸC ‚� 

:ŸKºJ —µ÷¸‰¶‹-š¶�¼‚ …µ” ‰µ÷¶™ �‹¹‚̧“ ��̧�¹A E†·’̧÷¸Š¹Uµ‡ 
21. domah hi’ lis’or ‘asher l’qachatu ‘ishah  
watit’m’nehu bish’lsh s’im qemach `ad ‘asher-yech’mats kulo. 
 

Luke13:21 “It can be compared to leaven that a woman took  

and hid in three measures of flour until all of it became leavened.” 
 

‹21› ὁµοία ἐστὶν ζύµῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ [ἐν]έκρυψεν  
εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυµώθη ὅλον.   
21 homoia estin zymÿ, h�n labousa gyn� [en]ekruuen  

“It is like leaven, which a woman having taken, hid  
eis aleurou sata tria he�s hou ezym�th� holon.   

in wheat flour three measures until the whole batch was leavened.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

    dmlw  rwbo  Myrpkbw  Myrob  rboyw  22 

:Mlcwry  awbl  wkrdl  klyw 

…·Lµ�¸‡ šŸƒ́” �‹¹š´–¸JµƒE �‹¹š´”¶A š¾ƒ¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¹µ�´�Eş̌‹ ‚Ÿƒ́� ŸJ̧šµ…̧� ¢¶�·Iµ‡ 
22. waya`abor be`arim ubak’pharim `abor w’lamed  
wayele’k l’dar’ko labo’ Y’rushalayim. 
 

Luke13:22 He passed through the cities and through villages  

and taught and went on His way to come to Yerushalam. 
 

‹22› Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώµας διδάσκων  
καὶ πορείαν ποιούµενος εἰς Ἱεροσόλυµα.   
22 Kai dieporeueto kata poleis kai k�mas didask�n  

And He was traveling throughout cities and villages teaching 
kai poreian poioumenos eis Hierosolyma.   

and making His way to Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myocwnh  Mh  fomh  wnynda  rmal  cya  whlacyw  23 

:�‹¹”´�ŸMµ† �·† Šµ”¸÷µ† E’‹·’¾…¼‚ š¾÷‚·� �‹¹‚ E†·�́‚̧�¹Iµ‡ „� 

23. wayish’alehu ‘ish le’mor ‘Adoneynu ham’`at hem hanosha`im. 
 

Luke13:23 A man asked Him, saying, “Our Adon, Are there a few be saved?”  
 

‹23› εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σῳζόµενοι;  ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
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23 eipen de tis autŸ, Kyrie, ei oligoi hoi sŸzomenoi?   
And said someone to Him, “Master, if few are the ones being saved?” 

ho de eipen pros autous,  
and He said to them,   

_____________________________________________________________________________________________ 

  reh  jtpb  awbl  wemath  Mhyla  rmayw  24 

:wlkwy  alw  awbl  wcqby  Mybr  Mkl  yna  rma-yk 

š´Qµ† ‰µœ¶PµA ‚Ÿƒ´� E˜̧Lµ‚̧œ¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:E�́�E‹ ‚¾�̧‡ ‚Ÿƒ´� E�̧™µƒ¸‹ �‹¹Aµš �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚-‹¹J 
24. wayo’mer ‘aleyhem hith’am’tsu labo’ bapethach hatsar  
ki-‘omer ‘ani lakem rabbim  y’baq’shu labo’ w’lo’ yukalu. 
 

Luke13:24 He said to them, “Strive to come in through the narrow entrance.  

For I say to you, many shall seek to enter but shall not be able.” 
 

‹24› Ἀγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας,  
ὅτι πολλοί, λέγω ὑµῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν.   
24 Ag�nizesthe eiselthein dia t�s sten�s thyras,  

“Strive to enter through the narrow door, 
hoti polloi, leg� hymin, z�t�sousin eiselthein kai ouk ischysousin.  

because many, I say to you, shall seek to enter and they shall not be able to.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wljtw  tldh-ta  rgsw  tybh  lob  Mwqy  rca  Mwym  25 

  wnl-jtp  wnynda  rmal  tldh-lo  qpdlw  ewjb  dmol 
:Mta  nyam  Mkta  odwy  ynnya  Mkyla  rmaw  hnow 

 EK·‰́œ¸‡ œ¶�́Cµ†-œ¶‚ šµ„´“̧‡ œ¹‹µAµ† �µ”µA �E™́‹ š¶�¼‚ �ŸI¹÷ †� 

 E’́�-‰µœ¸P E’‹·’¾…¼‚ š¾÷‚·� œ¶�¶Cµ†-�µ” ™¾P̧…¹�¸‡ —E‰µA …¾÷¼”µ� 
:�¶Uµ‚ ‘¹‹µ‚·÷ �¶�̧œ¶‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹M¶’‹·‚ �¶�‹·�¼‚ šµ÷´‚̧‡ †́’́”¸‡ 

25. miyom ‘asher yaqum ba`al habayith w’sagar ‘eth-hadaleth  
w’thachelu la`amod bachuts w’lid’poq `al-hadeleth le’mor ‘Adoneynu p’thach-lanu  
w’`anah w’amar ‘aleykem ‘eyneni yode`a ‘eth’kem me’ayin ‘atem. 
 

Luke13:25 “From the day that the owner of the house arises and closes the door, you begin  

to stand outside and knock on the door, saying, ‘Our Adon (Master), open up to us!’   

But He shall answer and say to you, ‘I do not know you.  Where are you from.’” 
 

‹25› ἀφ’ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν  
καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν θύραν λέγοντες, Κύριε, ἄνοιξον ἡµῖν,  
καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑµῖν, Οὐκ οἶδα ὑµᾶς πόθεν ἐστέ.   
25 aphí hou an egerthÿ ho oikodespot�s kai apokleisÿ t�n thyran  

“After has arisen the master of the house and he closes the door 
kai arx�sthe ex� hestanai kai krouein t�n thyran legontes, Kyrie,  

and you begin to stand outside and to knock on the door saying, ‘Master, 
anoixon h�min, kai apokritheis erei hymin,  

open up for us,’ and having answered He shall say to you, 
Ouk oida hymas pothen este.   

‘I do not know you from where you are.’”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  kynpl  wnytcw  wnlka  alh  rmal  wljt  za  26 

:tdml  wnytwbjrbw 

 ¡‹¶’́–¸� E’‹¹œ´�̧‡ E’̧�µ�́‚ ‚¾�¼† š¾÷‚·� EK·‰́U ˆ´‚ ‡� 

:́U¸…́L¹� E’‹·œŸƒ¾‰̧š¹ƒE 
26. ‘az tachelu le’mor halo’ ‘akal’nu w’shathinu l’phaneyak  
ubir’chobotheynu limad’at. 
 

Luke13:26 “Then you shall begin to say, ‘Did we not eat and drank in Your presence,  

did You not teach in our streets?’” 
 

‹26› τότε ἄρξεσθε λέγειν, Ἐφάγοµεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίοµεν  
καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡµῶν ἐδίδαξας·   
26 tote arxesthe legein, Ephagomen en�pion sou kai epiomen,  

Then you shall begin to say, “We ate before You and we drank, 
kai en tais plateiais h�m�n edidaxas;   

and in our streets You taught.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mta  nyam  Mkta  odwy  ynnya  Mkl  rma  yna  rmayw  27 

:nwah  ylop-lk  ynmm  wrws   

�¶Uµ‚ ‘¹‹µ‚·÷ �¶�̧œ¶‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹M¶’‹·‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ šµ÷‚¾‹¸‡ ˆ� 

:‘¶‡´‚́† ‹·�¼”¾P-�́J ‹¹M¶L¹÷ EšE“  
27. w’yo’mar ‘ani ‘omer lakem ‘eyneni yode`a ‘eth’kem me’ayin ‘atem 
suru mimeni kal-po`aley ha’awen. 
 

Luke13:27 “But He shall say, ‘I say to you, I do not know you.  Where are you from?  

Depart from Me, all workers of evil!’” 
 

‹27› καὶ ἐρεῖ λέγων ὑµῖν, Οὐκ οἶδα [ὑµᾶς] πόθεν ἐστέ·   
ἀπόστητε ἀπ’ ἐµοῦ πάντες ἐργάται ἀδικίας.   
27 kai erei leg�n hymin, Ouk oida [hymas] pothen este;   

“And He shall speak saying to you, ‘I do not know you from where you are.   
apost�te apí emou, pantes ergatai adikias.   

Go away from me, all workers of unrighteousness.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mhrba-ta  wart  rcak  Mynch  qrjw  hllyh  hyht  Mcw  28 

Myhlah  twklmb  Myaybnh-lk-taw  bqoyw  qjeyw   
:hewjh  Mycrgm  Mtaw   

�́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ E‚̧š¹U š¶�¼‚µJ �¹‹́’¹Vµ† ™¾š¼‰µ‡ †́�´�̧‹µ† †¶‹¸†¹U �́�̧‡ ‰� 

�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧A �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�́J-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™́‰¸ ¹̃‹¸‡  
:†́˜E‰µ† �‹¹�́š¾„̧÷ �¶Uµ‚̧‡  

28. w’sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim ka’asher tir’u ‘eth-‘Ab’raham 
w’Yits’chaq w’Ya`aqob w’eth-kal-han’bi’im b’mal’kuth ha’Elohim  
w’atem m’gorashim hachutsah. 
 

Luke13:28 “And there shall be wailing and grinding of teeth when you see Abraham  

and Yitschak and Ya’aqob and all of the prophets in the kingdom of the Elohim,  
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but you are driven outside.” 
 

‹28› ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν ὄψησθε Ἀβραὰµ  
καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ,  
ὑµᾶς δὲ ἐκβαλλοµένους ἔξω.   
28 ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n,  

“There there shall be weeping and grinding of the teeth, 
hotan ops�sthe Abraam kai Isaak kai Iak�b kai pantas tous proph�tas  

when you shall see Abraham and Yitschak and Ya’aqob and all the prophets 
en tÿ basileia- tou theou, hymas de ekballomenous ex�.   

in the Kingdom of the Elohim.  But you being thrown out outside.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwrdmw  nwpemw  brommw  jrzmm  wabyw  29 

:Myhlah  twklmb  wbsyw 

�Ÿš´C¹÷E ‘Ÿ–́Q¹÷E ƒ´š¼”µL¹÷E ‰́š¸ˆ¹L¹÷ E‚¾ƒ́‹¸‡ Š� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧A EA·“́‹¸‡ 
29. w’yabo’u mimiz’rach umima`arab umitsaphon umidarom  
w’yasebu b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke13:29 “They shall come from the east, and from west, and from north,  

and from south, and shall recline in the kingdom of the Elohim.” 
 

‹29› καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσµῶν καὶ ἀπὸ βορρᾶ καὶ νότου  
καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
29 kai h�xousin apo anatol�n kai dysm�n kai apo borra kai notou  

“And they shall come from east and west and from north and south 
kai anaklith�sontai en tÿ basileia- tou theou.   

and they shall recline at table in the Kingdom of the Elohim.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynwcar  wyhy  rca  Mynwrja  cy  hnhw  30 

:Mynwrja  wyhy  rca  Mynwcarw 

�‹¹’Ÿ�‚¹š E‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �‹¹’Ÿš¼‰µ‚ �·‹ †·M¹†¸‡ � 

:�‹¹’Ÿš¼‰µ‚ E‹¸†¹‹ š¶�¼‚ �‹¹’Ÿ�‚¹š¸‡ 
30. w’hinneh yesh ‘acharonim ‘asher yih’yu ri’shonim  
w’ri’shonim ‘asher yih’yu ‘acharonim.  
 

Luke13:30 “Behold, there are some of the last who shall be first,  

and first who shall be last.” 
 

‹30› καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρῶτοι καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι.   
30 kai idou eisin eschatoi hoi esontai pr�toi  

“And behold there are last ones who shall be first 
kai eisin pr�toi hoi esontai eschatoi.   

and there are first ones who shall be last.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ae  wyla  wrmayw  Mycwrph-nm  wcgn  awhh  Mwyb  31 

:kgrhl  cqbm  swdrwh  yk  hzm  klw 
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‚·˜ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ E�̧B¹’ ‚E†µ† �ŸIµA ‚� 

:¡¶„̧š´†¸� �·Rµƒ¸÷ “Ÿ…̧šŸ† ‹¹J †¶F¹÷ ¢·�̧‡ 
31. bayom hahu’ nig’shu min-haP’rushim wayo’m’ru ‘elayu  
tse’ w’le’k mizeh ki Hor’dos m’baqesh l’har’geak. 
 

Luke13:31 On that day, some of the Prushim approached Him and said to Him,  

“Get out, and go from here, because Hordos is seeking to kill You.” 
 

‹31› Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ,  
Ἔξελθε καὶ πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι Ἡρῴδης θέλει σε ἀποκτεῖναι.   
31 En autÿ tÿ h�ra- pros�lthan tines Pharisaioi legontes autŸ,  

In the same hour approached some Pharisees saying to Him, 
Exelthe kai poreuou enteuthen, hoti H�rŸd�s thelei se apokteinai.   

“Depart and go from here, because Herod wants to kill You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lowch-la  wrmaw  wkl  Mhyla  rmayw  32 

  Mwyh  twawpr  lopw Mydc  crgm  ynnh  hzh 
:yeq-do  aba  ycylch  Mwybw  rjmw 

�́”EVµ†-�¶‚ Eš¸÷¹‚̧‡ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�ŸIµ† œŸ‚E–̧š �·”¾–E �‹¹…·� �·š´„¸÷ ‹¹’̧’¹† †¶Fµ† 
:‹¹Q¹™-…µ” ‚¾ƒ́‚ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE š´‰́÷E 

32. wayo’mer ‘aleyhem l’ku w’im’ru ‘el-hashu`al hazeh hin’ni m’garesh shedim  
upho`el r’phu’oth hayom umachar ubayom hash’lishi ‘abo’ `ad-qitsi. 
 

Luke13:32 And He said to them, “Go and say to that fox, ‘Behold, I drive away demons  

and work healings today and tomorrow, and the third day I shall come to My end.’” 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, Ἰδοὺ ἐκβάλλω 
δαιµόνια καὶ ἰάσεις ἀποτελῶ σήµερον καὶ αὔριον καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦµαι.   
32 kai eipen autois, Poreuthentes eipate tÿ al�peki tautÿ,  

And He said to them, “Having gone tell this fox, 
Idou ekball� daimonia kai iaseis apotel� s�meron 

behold I cast out demons and I perform healings today 
kai aurion kai tÿ tritÿ teleioumai.   

and tomorrow and on the third day I shall be finished.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtrjmmw  rjmw  Mwyh  kla  kwlh  lba  33 

:Mlcwryl  ewjm  aybn  dbay  rca  nkty-al  yk 

Ÿœ´š»‰´L¹÷E š́‰´÷E �ŸIµ† ¢·�·‚ ¢Ÿ�́† �́ƒ¼‚ „� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹� —E‰¹÷ ‚‹¹ƒ´’ …µƒ‚¾‹ š¶�¼‚ ‘·�´U¹‹-‚¾� ‹¹J 
33. ‘abal halo’k ‘ele’k hayom umachar umimacharatho  
ki lo’-yitaken ‘asher yo’bad nabi’ michuts liYrushalam. 
 

Luke13:33 “But I shall surely go today and tomorrow and the day after  

because it would not be fitting for a prophet to perish outside of Yerushalam.” 
 

‹33› πλὴν δεῖ µε σήµερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχοµένῃ πορεύεσθαι,  
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ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἰερουσαλήµ.   
33 pl�n dei me s�meron kai aurion kai tÿ echomenÿ poreuesthai,  

“But it is necessary for me today and tomorrow and the one following to travel, 
hoti ouk endechetai proph�t�n apolesthai ex� Ierousal�m.   

because it is not possible for a prophet to perish outside Jerusalem.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myaybnh-ta  tgrhh  Mlcwry  Mlcwry  34 

  ebql  ytepj  Mymop  hmk  hyla  Myjlcnh-ta  tlqshw 
hypnk  tjt  hyjwrpa-ta  tlgnrth  ebqt  rcak  kynb-ta 

:Mtyba  al  Mtaw   

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ œ¶„¶š¾†µ† �¹‹µ�´�Eş̌‹ �¹‹µ�́�Eš¸‹ …� 

 —·Aµ™¸� ‹¹U¸ µ̃–´‰ �‹¹÷́”¸– †¶LµJ ́†‹¶�·‚ �‹¹‰´�̧�¹Mµ†-œ¶‚ œ¶�¶™¾Nµ†̧‡ 
´†‹¶–´’̧J œµ‰µU ́†‹¶‰Ÿş̌–¶‚-œ¶‚ œ¶�¾„̧’̧šµUµ† —·Aµ™¸U š¶�¼‚µJ ¢¹‹µ’́A-œ¶‚ 

:�¶œ‹¹ƒ¼‚ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 
34. Y’rushalayim Y’rushalayim hahoregeth ‘eth-han’bi’im  
w’hasoqeleth ‘eth-hanish’lachim ‘eleyah kameh ph’`amim chaphats’ti  
l’qabets ‘eth-banayi’k ka’asher t’qabets hatar’n’goleth  
‘eth-‘eph’rocheyah tachath k’napheyah w’atem lo’ ‘abithem. 
 

Luke13:34 “O Yerushalam, Yerushalam, who kills the prophets  

and stones those who sent to her!  How many times I have desired to gather your sons  

like a hen would gather her chicks under her wings, but you were not willing!” 
 

‹34› Ἰερουσαλὴµ Ἰερουσαλήµ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλµένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου ὃν 
τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε.   
34 Ierousal�m Ierousal�m, h� apokteinousa tous proph�tas  

“Jerusalem, Jerusalem, the one killing the prophets 
kai lithobolousa tous apestalmenous pros aut�n,  

and stoning the ones having been sent to her, 
posakis �thel�sa episynaxai ta tekna sou hon tropon ornis 

how often I wanted to gather your children in the manner which a hen 
t�n heaut�s nossian hypo tas pterygas, kai ouk �thel�sate.   

her chicken gathers under her wings.  And you were not willing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  har-yk  Mkl  rma  ynaw  (Mmc)  Mkl  bzoy  Mktyb  hnh  35 

:hwhy  Mcb  abh  kwrb  wrmat  rca  toh  awb-do  ynwart  al 

 †¾‚́š-‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ (�·÷´�) �¶�´� ƒ·ˆ́”·‹ �¶�̧œ‹·ƒ †·M¹† †� 

:†́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš́A Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ œ·”´† ‚ŸA-…µ” ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾� 
35. hinneh beyth’kem ye`azeb lakem (shamem) wa’ani ‘omer lakem  
ki-ra’oh lo’ thir’uni `ad-bo’ ha`eth ‘asher to’m’ru baru’k haba’ b’shem Yahúwah. 
 

Luke13:35 “Behold, your house shall be abandoned for you, {desolate}!  

I say to you that you shall surely not see Me until the time comes that you say,  

‘Blessed is the One who comes in the name of JWJY!’” 
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‹35› ἰδοὺ ἀφίεται ὑµῖν ὁ οἶκος ὑµῶν ἔρηµος.  λέγω [δὲ] ὑµῖν, οὐ µὴ ἴδητέ µε  
ἕως [ἥξει ὅτε] εἴπητε, Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου.   
35 idou aphietai hymin ho oikos hym�n [er�mos].  leg� [de] hymin,  

Behold is left to you your house desolate.  But I say to you, 
ou m� id�te me he�s [h�xei hote] eip�te, 

 “You may by no means see Me until shall come the time when you may say, 
Eulog�menos ho erchomenos en onomati kyriou.   

‘Having been blessed us the One coming in the name of YHWH.’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 

 

  Mycwrph  ycarm  dja  tyb-la  tbcb  wabb  yhyw  Luke14:1 

:wl  Mybra  hmhw  Mjl  lkal 

�‹¹�Eş̌Pµ† ‹·�‚́š·÷ …́‰¶‚ œ‹·A-�¶‚ œ´AµVµƒ Ÿ‚¾ƒ̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:Ÿ� �‹¹ƒ¸š¾‚ †́L·†̧‡ �¶‰́� �¾�½‚¶� 
1. way’hi b’bo’o baShabbat ‘el-beyth ‘echad mera’shey haP’rushim le’ekol lachem  
w’hemah ‘or’bim lo. 
 

Luke14:1 It came to pass as He went into the house of one of the leaders of the Prushim  

on the Shabbat to eat bread, they were waiting in ambush for Him. 
 

‹14:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων [τῶν] 
Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούµενοι αὐτόν.   
1 Kai egeneto en tŸ elthein auton eis oikon 

And it came to pass while He went into a house of 
tinos t�n archont�n [t�n] Pharisai�n sabbatŸ phagein arton  

a certain one of the leaders of the Pharisees on the Sabbath to eat bread 
kai autoi �san parat�roumenoi auton.   
 and they were watching closely Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymm  hbe  wpwg  rca  wynpl  dja  cya  hnhw  2 

:�¹‹´L¹÷ †́ƒ´˜ Ÿ–EB š¶�¼‚ ‡‹´’́–¸� …́‰¶‚ �‹¹‚ †·M¹†̧‡ ƒ 

2. w’hinneh ‘ish ‘echad l’phanayu ‘asher gupho tsabah mimayim. 
 

Luke14:2 Behold, there was a certain man  

in front of Him whose body was swollen with water. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
2 kai idou anthr�pos tis �n hydr�pikos emprosthen autou.   
 And behold, a certain man was suffering from dropsy in front of Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  Mycwrph-law  Mymkjh-la  rmayw  ocwhy  noyw  3 

:wcyrjyw  al-Ma  tbcb  aprl  rtmh 

 š¾÷‚·� �‹¹�Eş̌Pµ†-�¶‚̧‡ �‹¹÷́�¼‰µ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:E�‹¹š¼‰µIµ‡ ‚¾�-�¹‚ œ´AµVµƒ ‚¾P¸š¹� š´Uº÷¼† 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘el-hachakamim w’el-haP’rushim le’mor hamutar 
lir’po’ baShabbat ‘im-lo’ wayacharishu. 
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Luke14:3 `SWJY answered and said to the sages and to the Prushim, saying,  

“Is it permitted to heal on the Shabbat, or not?”   And they were silent.   
 

‹3› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς νοµικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων,  
Ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ θεραπεῦσαι ἢ οὔ;   
3 kai apokritheis ho I�sous eipen pros tous nomikous kai Pharisaious leg�n,  

And having answered Yahushua spoke to the lawyers and Pharisees saying, 
Exestin tŸ sabbatŸ therapeusai � ou?   
  “Is it permissible on the sabbath to heal or not?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whjlcyw  whapryw  wb-zjayw  4 

:E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†·‚́P¸š¹Iµ‡ ŸA- ¶̂‰‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’chez-bo wayir’pa’ehu way’shal’chehu. 
 

Luke14:4 He grasped him and healed him, and sent him away. 
 

‹4› οἱ δὲ ἡσύχασαν.  καὶ ἐπιλαβόµενος ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν.   
4 hoi de h�sychasan.  kai epilabomenos iasato auton  

But they were silent and having taken hold of him He healed him 
kai apelysen.   
 and sent him away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wa  wrmj  rca  cyah  Mkb  ym  Mhyla  rmayw  noyw  5 

:tbch  Mwyb  wtwlohl  rhmy-alw  rabh-la  lwpy  wrwc 

 Ÿ‚ Ÿš¾÷¼‰ š¶�¼‚ �‹¹‚́† �¶�́ƒ ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ † 

:œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A ŸœŸ�¼”µ†¸� š·†µ÷¸‹-‚¾�̧‡ š·‚̧Aµ†-�¶‚ �ŸP¹‹ ŸšŸ� 
5. waya`an wayo’mer ‘aleyhem mi bakem ha’ish ‘asher chamoro  
‘o shoro yipol ‘el-hab’er w’lo’-y’maher l’ha`alotho b’yom haShabbat. 
 

Luke14:5 He answered and said to them, “Which man of you if his donkey  

or his ox fall into a well would not quickly lift it out on the day of Shabbat?” 
 

‹5› καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν, Τίνος ὑµῶν υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται,  
καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου;   
5 kai pros autous eipen, Tinos hym�n huios � bous eis phrear peseitai,  

And to them He said, “Who of you having a son or an ox into a well shall fall, 
kai ouk euthe�s anaspasei auton en h�mera- tou sabbatou?   
 and not immediately shall lift out him on the day of the Sabbath?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd  bychl  wody  alw  6 

:š´ƒ́C ƒ‹¹�́†̧� E”̧…́‹ ‚¾�̧‡ ‡ 

6. w’lo’ yad’`u l’hashib dabar. 
 

Luke14:6 They did not know how to answer Him regarding these words. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα.   
6 kai ouk ischysan antapokrith�nai pros tauta.   
 And they were not able to make a reply against these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Mhl  wrjb  rca-ta  wtwarb  Myawrqh-la  wlcm  acyw  7 

:Mhyla  rmayw  carb  tbcl 

 �¶†´� Eš¼‰́A š¶�¼‚-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹A �‹¹‚Eş̌Rµ†-�¶‚ Ÿ�´�̧÷ ‚́ā¹Iµ‡ ˆ 

:�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‚¾š¸A œ¶ƒ¶�́� 
7. wayisa’ m’shalo ‘el-haq’ru’im bir’otho ‘eth-‘asher bacharu lahem  
lashebeth b’ro’sh wayo’mer ‘aleyhem. 
 

Luke14:7 He put forth a parable to the guests  

when He saw that they had chosen to sit at the front.  He said to them, 
 

‹7› Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκληµένους παραβολήν,  
ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς, 
7 Elegen de pros tous kekl�menous parabol�n,  

And He was speaking to the ones having been invited, a parable, 
epech�n p�s tas pr�toklisias exelegonto, leg�n pros autous,  
 noticing how the places of honor they were choosing, saying to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  carb  bst-la  hntjh-la  cya  kta  arqy-yk  8 

:kmm  dbkn  cya  hmc  arqy-np 

�‚¾š¸A ƒ·“´U-�µ‚ †́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ �‹¹‚ ¡¸œ¾‚ ‚́š¸™¹‹-‹¹J ‰ 

:¡¶L¹÷ …́A̧�¹’ �‹¹‚ †́L´� ‚·š´R¹‹-‘¶P 
8. ki-yiq’ra’ ‘oth’ak ‘ish ‘el-hachathunah ‘al-taseb b’ro’sh  
pen-yiqare’ shamah ‘ish nik’bad mimeak. 
 

Luke14:8 “If a man invites you to a wedding celebration, do not recline at the head  

lest someone else more honored than you may be invited there.” 
 

‹8› Ὅταν κληθῇς ὑπό τινος εἰς γάµους, µὴ κατακλιθῇς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν,  
µήποτε ἐντιµότερός σου ᾖ κεκληµένος ὑπ’ αὐτοῦ, 
8 Hotan kl�thÿs hypo tinos eis gamous,  

“When you are invited by someone to wedding festivities, 
m� kataklithÿs eis t�n pr�toklisian,  

you should not recline at table in the places of honor, 
m�pote entimoteros sou ÿ kekl�menos hypí autou,  
 lest a more distinguished person than you may have been invited by him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzl  Mwqm  hnp  kyla  rmaw  wlw  kl  arqh  abw  9 

:nwrjah  Mwqmb  tbcl  hmlkb  Mwqt  zaw 

†¶ˆ´� �Ÿ™́÷ †·MµP ¡‹¶�·‚ šµ÷́‚̧‡ Ÿ�̧‡ ¡¸� ‚·š¾Rµ† ‚́ƒE Š 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �Ÿ™́LµA œ¶ƒ¶�́� †́L¹�̧�¹A �E™´U ˆ́‚̧‡ 
9. uba’ haqore’ l’ak w’lo w’amar ‘eleyak paneh maqom lazeh  
w’az taqum bik’limah lashebeth bamaqom ha’acharon. 
 

Luke14:9 “The host shall come to you and to him and say to you, ‘Clear a place  

for this one.’  Then you begin with shame to sit at the place at the end.” 
 

‹9› καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι, ∆ὸς τούτῳ τόπον,  
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καὶ τότε ἄρξῃ µετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν.   
9 kai elth�n ho se kai auton kalesas erei soi,  

“And having come the one you and him having invited shall say to you, 
Dos toutŸ topon, kai tote arxÿ  

“Give to this one your place, and then you shall begin 
meta aischyn�s ton eschaton topon katechein.   
 with shame the last place to occupy.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kl  arqh  aby  noml  nwrjah  Mwqmb  bshw  kl  arqt  ykw  10 

  hzm  hloml  hlo  ybwha  kyla  rmaw   
:kmo  Mybsmh  ynpl  dwbk  kl-hyhw 

¡¸� ‚·š¾Rµ† ‚¾ƒ́‹ ‘µ”µ÷̧� ‘Ÿš¼‰µ‚́† �Ÿ™́LµA ƒ·“´†̧‡ ¢·� ‚·š´R¹œ ‹¹�¸‡ ‹ 

†¶F¹÷ †´�̧”µ÷̧� †·�¼” ‹¹ƒE†¼‚ ¡‹¶�·‚ šµ÷́‚̧‡  
:¢´L¹” �‹¹Aº“̧÷µ† ‹·’̧–¹� …Ÿƒ́� ¡̧�-†́‹´†̧‡ 

10. w’ki thiqare’ le’k w’haseb bamaqom ha’acharon l’ma`an yabo’ haqore’ l’ak  
w’amar ‘eleyak ‘ahubi `aleh l’ma`’lah mizeh  
w’hayah-l’ak kabod liph’ney ham’subim `ima’k. 
 

Luke14:10 “But if you are invited, go and sit at place at the end  

so that the host shall come to you and say to you, ‘My friend, move up higher than this!’  

It shall bring you glory before those reclining with you.” 
 

‹10› ἀλλ’ ὅταν κληθῇς, πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον,  
ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ σοι, Φίλε, προσανάβηθι ἀνώτερον·   
τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανακειµένων σοι.   
10 allí hotan kl�thÿs poreutheis anapese eis ton eschaton topon,  

But when you are invited having gone recline in the last place, 
hina hotan elthÿ ho kekl�k�s se erei soi,  

so that when comes the one having invited you he shall say to you, 
Phile, prosanab�thi an�teron;  

“Friend, go up to a higher place; 
tote estai soi doxa en�pion pant�n t�n synanakeimen�n soi.   
 then shall be to you glory before all the ones reclining at table with you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mmwry  wmeo  ta  lypcmhw  lpcy  wmeo  Mmwrmh-lk  yk  11 

:�́÷Ÿş̌‹ Ÿ÷̧ µ̃” œ¶‚ �‹¹P¸�µLµ†̧‡ �·–´V¹‹ Ÿ÷̧ µ̃” �·÷Ÿş̌÷µ†-�́J ‹¹J ‚‹ 

11. ki kal-ham’romem `ats’mo yishaphel w’hamash’pil ‘eth `ats’mo y’romam. 
 

Luke14:11 “For everyone who lifts himself up shall be brought low,  

and he who lowers himself shall be lifted up.” 
 

‹11› ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.   
11 hoti pas ho huy�n heauton tapein�th�setai,  

Because everyone exalting himself shall be humbled, 
kai ho tapein�n heauton huy�th�setai.   
 and the one humbling himself shall be exalted.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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Myrhe  tdwos  hcot  yk  rma  wl  arq  rca  cyah-la  Mgw  12 

kybwrqlw  kyjalw  kybhal  arqt-la  bro  tdwos  wa   
:Mwlcl  kl  hyhw  hmh-Mg  kwarqy-np  Myrycoh  kynkclw   

�¹‹µš»†́˜ œµ…E”̧“ †¶ā¼”µœ ‹¹J šµ÷´‚ Ÿ� ‚́š́™ š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ �µ„¸‡ ƒ‹ 

¡‹¶ƒŸš¸™¹�¸‡ ¡‹¶‰µ‚̧�E ¡‹¶ƒ¼†¾‚̧� ‚́š¸™¹U-�µ‚ ƒ¶š´” œµ…E”̧“ Ÿ‚  
:�EK¹�̧� ¡̧� †́‹´†̧‡ †́L·†-�µB ¡E‚̧š¸™¹‹-‘¶P �‹¹š‹¹�¼”´† ¡‹¶’·�̧�¹�¸‡  

12. w’gam ‘el-ha’ish ‘asher qara’ lo ‘amar ki tha`aseh s’`udath tsaharayim  
‘o s’`udath `areb ‘al-tiq’ra’ l’ohabeyak ul’acheyak w’liq’robeyak  
w’lish’keneyak ha`ashirim pen-yiq’r’uak gam-hemah w’hayah l’ak l’shilum. 
 

Luke14:12 “He also said to the man who had invited him,  

‘If you make a feast of luncheon or a feast of dinner, do not invite your friends  

nor your brothers nor your relatives nor your rich neighbors,  

lest they may invite you too and you shall be paid back.’” 
 

‹12› Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν, Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, µὴ φώνει 
τοὺς φίλους σου µηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου µηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου µηδὲ γείτονας 
πλουσίους, µήποτε καὶ αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπόδοµά σοι.   
12 Elegen de kai tŸ kekl�koti auton,  

And he was speaking also to the one having invited him, 
Hotan poiÿs ariston � deipnon,  

when you prepare a luncheon or a dinner, 
m� ph�nei tous philous sou m�de tous adelphous sou  

do not call your friends nor your brothers  
m�de tous syggeneis sou m�de geitonas plousious,  

nor the ones related to you nor rich neighbors, 
m�pote kai autoi antikales�sin se kai gen�tai antapodoma soi.   
 lest also they should invite in return you and it become repayment to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myakdnhw  Myynoh  arq  htcm  hcot-yk  lba  13 

:Myrwohw  Myjsphw 

 �‹¹‚́J̧…¹Mµ†¸‡ �‹¹I¹’¼”´† ‚́š¸™ †¶U¸�¹÷ †¶ā¼”µœ-‹¹J �́ƒ¼‚ „‹ 

:�‹¹š¸‡¹”µ†̧‡ �‹¹‰̧“¹Pµ†̧‡ 
13. ‘abal ki-tha`aseh mish’teh q’ra’ ha`aniim w’hanid’ka’im w’hapis’chim w’ha`iw’rim. 
 

Luke14:13 “But if you make a banquet, invite the poor and the oppressed  

and the lame and the blind.” 
 

‹13› ἀλλ’ ὅταν δοχὴν ποιῇς, κάλει πτωχούς, ἀναπείρους, χωλούς, τυφλούς·   
13 allí hotan doch�n poiÿs, kalei pt�chous, anapeirous,  

But when you prepare a banquet, invite the poor, the crippled, 
ch�lous, typhlous;   

the lame, the blind;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl-Mlcl  Mhl-nya  rcab  kyrcaw  14 

:Myqydeh  tyjtb  kl  Mlcy  yk 
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¢´�-�¶Kµ�̧� �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚µA ¡‹¶š¸�µ‚̧‡ …‹ 

:�‹¹™‹¹CµQµ† œµI¹‰¸œ¹A ¡̧� �µKº�̧‹ ‹¹J 
14. w’ash’reyak ba’asher ‘eyn-lahem l’shalem-la’k  
ki y’shulam l’ak bith’chiath hatsadiqim. 
 

Luke14:14 You shall be blessed when they have no way to repay you!  

For you shall be repaid at the resurrection of the righteous!” 
 

‹14› καὶ µακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι,  
ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων.   
14 kai makarios esÿ, hoti ouk echousin antapodounai soi,  

“and you shall be blessed, because they do not have the means to repay you, 
antapodoth�setai gar soi en tÿ anastasei t�n dikai�n.   

for it shall be repaid to you in the resurrection of the righteous.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh-ta  Mybsmh-nm  dja  omcyw  15 

:Myhlah  twklmb  Mjl  lkah  yrca  wyla  rmayw 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹Aº“¸÷µ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧A �¶‰¶� �·�¾‚́† ‹·š¸�µ‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayish’ma` ‘echad min-ham’subim ‘eth-hadabar hazeh  
wayo’mer ‘elayu ‘ash’rey ha’okel lechem b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke14:15 One of those reclining heard this word and said to Him,  

“Blessed is one who eats bread in the kingdom of the Elohim!” 
 

‹15› Ἀκούσας δέ τις τῶν συνανακειµένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ,  
Μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
15 Akousas de tis t�n synanakeimen�n  
 and having heard a certain one of the ones reclining at table with him 
tauta eipen autŸ,  
 these things said to him, 
Makarios hostis phagetai arton en tÿ basileia- tou theou.   
 “Blessed is he who shall eat bread in the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlwdg  hdwos  hco  dja  cya  wyla  rma  awhw  16 

:Mybrl  arqyw 

†́�Ÿ…̧„ †´…E”̧“ †́ā́” …́‰¶‚ �‹¹‚ ‡‹´�·‚ šµ÷´‚ ‚E†̧‡ ˆŠ 
:�‹¹Aµš´� ‚́š¸™¹Iµ‡ 

16. w’hu’ ‘amar ‘elayu ‘ish ‘echad `asah s’`udah g’dolah wayiq’ra’ larabbim. 
 

Luke14:16 But He said to him, “A certain man made a large feast, and invited many.” 
 

‹16› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἄνθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον µέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλοὺς 

16 ho de eipen autŸ, Anthr�pos tis epoiei deipnon mega,  
 and He said to him, “A certain man was preparing a big dinner, 
kai ekalesen pollous  
 and he invited many,”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  rmal  Myawrqh-la  hdwosh  tol  wdbo-ta  jlcyw  17 

:nkwm  lkh-yk  wab 

 š¾÷‚·� �‹¹‚Eš¸Rµ†-�¶‚ †´…E”̧Nµ† œ·”¸� ŸÇƒµ”-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‘´�E÷ �¾Jµ†-‹¹J E‚¾A 
17. wayish’lach ‘eth-`ab’do l’`eth has’`udah ‘el-haq’ru’im le’mor bo’u ki-hakol mukan. 
 

Luke14:17 “He sent his servant at the time of the feast to those invited, saying, 

‘Come!  For it is all ready!’” 
 

‹17› καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκληµένοις,  
Ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιµά ἐστιν.   
17 kai apesteilen ton doulon autou tÿ h�ra- tou deipnou eipein  
 “and he sent his servant at the hour of the dinner to say 
tois kekl�menois, Erchesthe, hoti �d� hetoima estin.   
 to the ones having been invited, ‘Come, because now it is ready.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdc  nwcarh  wyla  rmayw  lenthl  wdjy  Mlk  wljyw  18 

:ynqn  kmm  cqba  wtarl  aea  alhw  ytynq 

‹¹œ‹¹’́™ †¶…́ā ‘Ÿ�‚¹š´† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·Qµ’̧œ¹†¸� ‡́Ç‰µ‹ �́Kº� EK·‰´Iµ‡ ‰‹ 

:‹¹’·Rµ’ ¡¸L¹÷ �·Rµƒ¼‚ Ÿœ¾‚̧š¹� ‚· ·̃‚ ‚¾�¼†µ‡  
18. wayachelu kulam yach’daw l’hith’natsel wayo’mer ‘elayu hari’shon sadeh qanithi  
wahalo’ ‘etse’ lir’otho ‘abaqesh mim’ak naqeni. 
 

Luke14:18 “All of them began to extricate themselves at once.  The first one said to him,  

‘I have purchased a field; should I not go to see it?  I ask you to ascuse me.” 
 

‹18› καὶ ἤρξαντο ἀπὸ µιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι.   
ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ, Ἀγρὸν ἠγόρασα  
καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν·  ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένον.   
18 kai �rxanto apo mias pantes paraiteisthai.  ho pr�tos eipen autŸ, Agron �gorasa  
 “and began unanimously all to be excused.  The first said to him, ‘I bought a field 
kai ech� anagk�n exelth�n idein auton;   
 and I am compelled having gone out to see it. 
er�t� se, eche me parÿt�menon.   
 I ask you, have me having been excused.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytynq  rqb-ydme  tcmj  rma  rjaw  19 

:ynqn  kmm  cqba  Mtwa  njbl  klh  ynaw 

‹¹œ‹¹’́™ š´™´ƒ-‹·…̧÷¹˜ œ¶�·÷¼‰ š́÷́‚ š·‰µ‚̧‡ Š‹ 

:‹¹’·Rµ’ ¡¸L¹÷ �·Rµƒ¼‚ �́œŸ‚ ‘¾‰¸ƒ¹� ¢·�¾† ‹¹’¼‚µ‡ 
19. w’acher ‘amar chamesheth tsim’dey-baqar qanithi wa’ani hole’k lib’chon ‘otham  
‘abaqesh mim’ak naqeni. 
 

Luke14:19 “Another one said, ‘I have purchased five yoke of cattle  

and I am going to inspect them.  I ask you to excuse me.’” 
 

‹19› καὶ ἕτερος εἶπεν, Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύοµαι δοκιµάσαι αὐτά·   
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ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένον.   
19 kai heteros eipen, Zeug� bo�n �gorasa pente kai poreuomai dokimasai auta;   
 and another said, pair of oxen I bought five and I am going to examine them. 
er�t� se, eche me parÿt�menon.   
 I ask you, have me having been excused.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awbl  lkwa  al  hzh  rbdh  llgbw  ytjql  hca  rma  rjaw  20 

:‚Ÿƒ´� �µ�E‚ ‚¾� †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† �µ�¸„¹ƒE ‹¹U¸‰µ™´� †́V¹‚ š´÷́‚ š·‰µ‚̧‡ � 

20. w’acher ‘amar ‘ishah laqach’ti ubig’lal hadabar hazeh lo’ ‘ukal labo’. 
 

Luke14:20 “Another one said, “I have taken a wife,  

and on account of this fact, I am not able to come.’” 
 

‹20› καὶ ἕτερος εἶπεν, Γυναῖκα ἔγηµα καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναµαι ἐλθεῖν.   
20 kai heteros eipen, Gynaika eg�ma kai dia touto ou dynamai elthein.   
 and another said, “I married a woman and therefore I am not able to come.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

peqyw  wyndal  hlah  Myrbdh-ta  dgyw  dboh  abyw  21 

  ryoh  twbjr-la  ae  rhm  wdbo-la  rmayw  tybh  lob   
  Myakdnh-taw  Myynoh-ta  hnh  abhw  hytwewj-law 

:Myjsph-taw  Myrwoh-taw 

•¾˜̧™¹Iµ‡ ‡‹́’¾…‚µ� †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ …·BµIµ‡ …¶ƒ¶”´† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚� 

 š‹¹”́† œŸƒ¾‰̧š-�¶‚ ‚·˜ š·†µ÷ ŸÇƒµ”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¹‹µAµ† �µ”µA  
 �‹¹‚́J̧…¹Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹I¹’¼”´†-œ¶‚ †´M·† ‚·ƒ´†̧‡ ́†‹¶œŸ˜E‰-�¶‚̧‡ 

:�‹¹‰̧“¹Pµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹ş̌‡¹”µ†-œ¶‚̧‡ 
21. wayabo’ ha`ebed wayaged ‘eth-had’barim ha’eleh l’adonayu wayiq’tsoph ba`al 
habayith wayo’mer ‘el-`ab’do maher tse’ ‘el-r’choboth ha`ir w’el-chutsotheyah  
w’habe’ henah ‘eth-ha`aniim w’eth-hanid’ka’im w’eth-ha`iw’rim w’eth-hapis’chim. 
 

Luke14:21 “The servant came and told those things to his master,  

and the owner of the house became furious.  He said to his servant,  

‘Go out at once to the squares of the city and to the streets and bring here the poor,  

and the oppressed, and the blind, and the lame.’” 
 

‹21› καὶ παραγενόµενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα.   
τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ,  
Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύµας τῆς πόλεως  
καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπείρους καὶ τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε.   
21 kai paragenomenos ho doulos ap�ggeilen tŸ kyriŸ autou tauta.   
 and having arrived the servant reported to his master these things. 
tote orgistheis ho oikodespot�s eipen tŸ doulŸ autou,  
 Then having been angry the master of the house said to his servant, 
Exelthe tache�s eis tas plateias kai hrymas t�s pole�s kai tous pt�chous  
 “Go out quickly into the streets and lanes of the city and the poor 
kai anapeirous kai typhlous kai ch�lous eisagage h�de.   
 and the crippled and the blind and the lame bring them in here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:Mwqm  dwo-cyw  hcon  nk  tywe  rcak  ynda  dboh  rmayw  22 

:�Ÿ™´÷ …Ÿ”-�¶‹¸‡ †́ā¼”µ’ ‘·J ́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹¹’¾…¼‚ …¶ƒ¶”´† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayo’mer ha`ebed ‘Adoni ka’asher tsiuitah ken na`asah w’yesh-`od maqom. 
 

Luke14:22 “The servant said, ‘My Adon (Master),  

what you have commanded has been done and still there is room.’” 
 

‹22› καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος, Κύριε, γέγονεν ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν.   
22 kai eipen ho doulos, Kyrie, gegonen ho epetaxas,  
 and said the servant, “Master, has been done what you commanded, 
kai eti topos estin.   
 and still there is a place.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

twrdgh-law  Mykrdh-la  ae  dboh-la  nwdah  rmayw  23 

:ytyb  almy  noml  awbl  Mhb  repw   

œŸš·…̧Bµ†-�¶‚̧‡ �‹¹�́š¸Cµ†-�¶‚ ‚·˜ …¶ƒ´”́†-�¶‚ ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹œ‹·ƒ ‚·�´L¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‚Ÿƒ́� �¶†́A š¾˜̧–E  
23. wayo’mer ha’adon ‘el-ha`abed tse’ ‘el-had’rakim w’el-hag’deroth  
uph’tsor bahem labo’ l’ma`an yimale’ beythi. 
 

Luke14:23 “The master said to the servant, “Go out to the roads  

and to the pasture, and urge them to come so that my house may be filled.” 
 

‹23› καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον, Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγµοὺς  
καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεµισθῇ µου ὁ οἶκος·   
23 kai eipen ho kyrios pros ton doulon, Exelthe eis tas hodous kai phragmous  
 and said the master to the servant, “Go out to the roadways and fences  
kai anagkason eiselthein, hina gemisthÿ mou ho oikos;   
 and urge them to come in, in order that may be filled my house.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhh  Myawrqh  Mycnah-nm  dja  nya  Mkl  rma  yna  yk  24 

:ytdwos  Mofy  rca 

�·†´† �‹¹‚Eş̌Rµ† �‹¹�́’¼‚́†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‘‹·‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J …� 

:‹¹œ´…E”̧“ �µ”̧Š¹‹ š¶�¼‚ 
24. ki ‘ani ‘omer lakem ‘eyn ‘echad min-ha’anashim haq’ru’im hahem  
‘asher yit’`am s’`udathi. 
 

Luke14:24 “For I say to you, not one of those men invited that shall taste my feast.” 
 

‹24› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων  
τῶν κεκληµένων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου.   
24 leg� gar hymin hoti oudeis t�n andr�n ekein�n t�n kekl�men�n  
 “for I say to you that no one of those men having been invited 
geusetai mou tou deipnou.   
 shall taste my dinner.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhyla  rmayw  npyw  wta  Myklh  br-Mo  nwmhw  25 
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:�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ŸU¹‚ �‹¹�̧�¾† ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼†µ‡ †� 

25. wahamon `am-rab hol’kim ‘ito wayiphen wayo’mer ‘aleyhem. 
 

Luke14:25 A large crowd of people were walkng with Him.  He turned and said to them, 
 

‹25› Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
25 Syneporeuonto de autŸ ochloi polloi, kai strapheis eipen pros autous,  

and were accompanying Him a large crowd, and having turned He said to them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wma-taw  wyba-ta  ancy  alw  yla  awby-yk  cya  26 

  wytyja-taw  wyja-taw  wynb-taw  wtca-taw 
:ydymlt  twyhl  lkwy  al  wcpn-ta-Mg  paw 

 ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹ ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´‹-‹¹J �‹¹‚ ‡� 

‡‹́œ¾‹¸‰µ‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡ 
:‹¹…‹¹÷¸�µU œŸ‹̧†¹� �µ�E‹ ‚¾� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚-�µB •µ‚̧‡ 

 26. ‘ish ki-yabo’ ‘elay w’lo’ yis’na’ ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’eth-‘ish’to  
w’eth-banayu w’eth-‘echayu w’eth-‘ach’yothayu  
w’aph gam-‘eth-naph’sho lo’ yukal lih’yoth tal’midi. 
 

Luke14:26 “If someone comes to Me, and does not hate his father and his mother  

and his wife and his children and his brothers and his sisters, yes, and even his own life,  

he is not able to be My disciple.” 
 

‹26› Εἴ τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ µισεῖ τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν µητέρα  
καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφὰς ἔτι τε  
καὶ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής.   
26 Ei tis erchetai pros me kai ou misei ton patera heautou kai t�n m�tera 

“if someone comes to Me and does not hate the father of himself and the mother 
kai t�n gynaika kai ta tekna kai tous adelphous kai tas adelphas  

and the wife and the children and the brothers and the sisters 
eti te kai t�n psych�n heautou, ou dynatai einai mou math�t�s.   

and in addition also the life of himself, he is not able to be My disciple.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbwle-ta  acy  al  rcaw  27 

:ydymlt  twyhl  lkwy  al  yrja  abw 

ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́ā¹‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ ˆ� 

:‹¹…‹¹÷¸�µU œŸ‹̧†¹� �µ�E‹ ‚¾� ‹́š¼‰µ‚ ‚́ƒE 
27. wa’asher lo’ yisa’ ‘eth-ts’lubo uba’ ‘acharay lo’ yukal lih’yoth tal’midi. 
 

Luke14:27 “Whoever does not carry his crucifixion 

and come after Me is not able to be My disciple.” 
 

‹27› ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω µου,  
οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής.   
27 hostis ou bastazei ton stauron heautou kai erchetai opis� mou,  

“whoever does not carry his cross and comes after Me, 
ou dynatai einai mou math�t�s.   
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is not able to be My disciple.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwcar  bcy  al  ldgm  twnbl  epjh  Mkm  ym  yk  28 

:wmylchl  wdy  gyct  gch-Ma  twaewhh-ta  bcjyw 

 †́’Ÿ�‚¹š ƒ·�·‹ ‚¾� �́Ç„¹÷ œŸ’̧ƒ¹� —·–´‰¶† �¶J¹÷ ‹¹÷ ‹¹J ‰� 

:Ÿ÷‹¹�̧�µ†¸� Ÿ…́‹ „‹¹āµU „·āµ†-�¹‚ œŸ‚́˜Ÿ†µ†-œ¶‚ ƒ·Vµ‰‹¹‡ 
28. ki mi mikem hechaphets lib’noth mig’dal lo’ yesheb ri’shonah  
wichasheb ‘eth-hahotsa’oth ‘im-haseg tasig yado l’hash’limo. 
 

Luke14:28 “For which one of you, who he desires to build a tower would not first sit down  

and calculate the expenses and whether his hand truly hold enough to pay for it?” 
 

‹28› τίς γὰρ ἐξ ὑµῶν θέλων πύργον οἰκοδοµῆσαι  
οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει εἰς ἀπαρτισµόν;   
28 tis gar ex hym�n thel�n pyrgon oikodom�sai ouchi pr�ton kathisas  

“for who among you wanting to build a tower shall not first having sat down 
ps�phizei t�n dapan�n, ei echei eis apartismon?   

figure out the cost, if he has enough for completion?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtlkl  lkwy-alw  dsyy-np  29 

:rmal  wl-wgolw  wmwqy  wyar-lk  hyhw 

ŸœKµ�¸� �µ�E‹-‚¾�̧‡ …·Nµ‹̧‹-‘¶P Š� 

:š¾÷‚·� Ÿ�-E„¼”́�¸‡ E÷E™́‹ ‡‹´‚¾š-�́J †́‹´†̧‡ 
29. pen-y’yased w’lo’-yukal l’kaltho w’hayah kal-ro’ayu yaqumu w’la`agu-lo le’mor. 
 

Luke14:29 “Otherwise, the foundation may be laid, but he shall not able to finish it.  

It comes to pass that all who see it shall rise up and ridicule him, saying,” 
 

‹29› ἵνα µήποτε θέντος αὐτοῦ θεµέλιον  
καὶ µὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐµπαίζειν 

29 hina m�pote thentos autou themelion  
“lest having laid his foundation 

kai m� ischuontos ektelesai pantes hoi the�rountes arx�ntai autŸ empaizein  

and not being able to finish it, everyone seeing it may begin to ridicule him”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twlkl  lky  alw  twnbl  ljh  hzh  cyah  30 

:œŸKµ�¸� �¾�́‹ ‚¾�̧‡ œŸ’̧ƒ¹� �·‰·† †¶Fµ† �‹¹‚́† � 

30. ha’ish hazeh hechel lib’noth w’lo’ yakol l’kaloth. 
 

Luke14:30 “This man began to build but was not able to finish.’” 
 

‹30› λέγοντες ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδοµεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι.   
30 legontes hoti Houtos ho anthr�pos �rxato oikodomein kai ouk ischysen ektelesai.   

saying, “this man began to build and was not able to finish.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rja  klmb  hmjlm  twrgthl  Mqh  klmh  awh-ym  wa  31 

  trcob  krol  lkwy-Ma  eoytyw  hnwcarb  bcy  alw 
:pla  Myrcob  wylo  abh  tarql  Mypla 
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š·‰µ‚ ¢¶�¶÷̧A †́÷´‰̧�¹÷ œŸš́B¸œ¹†̧� �́Rµ† ¢¶�¶Lµ† ‚E†-‹¹÷ Ÿ‚ ‚� 

 œ¶š¶ā¼”µA ¢¾š¼”µ� �µ�E‹-�¹‚ —·”´‹̧œ¹‹¸‡ †́’Ÿ�‚¹š´A ƒ·�·‹ ‚¾�̧‡ 
:•¶�́‚ �‹¹š¸ā¶”¸A ‡‹´�́” ‚́Aµ† œ‚µš¸™¹� �‹¹–´�¼‚ 

31. ‘o mi-hu’ hamele’k haqam l’hith’garoth mil’chamah b’mele’k ‘acher  
w’lo’ yesheb bari’shonah w’yith’ya`ets ‘im-yukal la`aro’k ba`asereth ‘alaphim  
liq’ra’th haba’ `alayu b’`es’rim ‘aleph. 
 

Luke14:31 “Or who is the king who rise to venture into battle with another king, 

but does not first sit down and take counsel as to whether he is able with ten thousand  

to encounter the one coming against him with twenty thousand?” 
 

‹31› ἢ τίς βασιλεὺς πορευόµενος ἑτέρῳ βασιλεῖ συµβαλεῖν  
εἰς πόλεµον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν  
ἐν δέκα χιλιάσιν ὑπαντῆσαι τῷ µετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχοµένῳ ἐπ’ αὐτόν;   
31 � tis basileus poreuomenos heterŸ basilei symbalein eis polemon 

“or what king going another king to engage in battle 
ouchi kathisas pr�ton bouleusetai ei dynatos estin en deka chiliasin 

not having sat down first shall consider if he is able with ten thousand 
hypant�sai tŸ meta eikosi chiliad�n erchomenŸ epí auton?   

to meet the one with twenty thousand having come against him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

qwjrm  wndwob  Mykalm  wyla  jlcw  lkwy  al-Maw  32 

:Mwlc  cqbl 

™Ÿ‰́š·÷ EM¶…Ÿ”¸A �‹¹�́‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‰µ�́�̧‡ �µ�E‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ƒ� 

:�Ÿ�́� �·Rµƒ¸� 
32. w’im-lo’ yukal w’shalach ‘elayu mal’akim b’`odenu merachoq l’baqesh shalom. 
 

Luke14:32 “If he is not able, he shall send messenger to him to seek peace  

while he is still at a distance.” 
 

‹32› εἰ δὲ µή γε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν  
ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην.   
32 ei de m� ge, eti autou porr� ontos presbeian aposteilas 

“otherwise, while he being far away having sent an ambassador 
er�ta- ta pros eir�n�n.   

he asks the terms for peace.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkwy  al  wynynq-lk  bzoy-al  rca  Mkm  cya-lk  nkw  33 

:ydymlt  twyhl 

 �µ�E‹ ‚¾� ‡‹́’́‹¸’¹™-�́J ƒ¾ ¼̂”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶J¹÷ �‹¹‚-�́J ‘·�̧‡ „� 

:‹¹…‹¹÷¸�µU œŸ‹̧†¹� 
33. w’ken kal-‘ish mikem ‘asher lo’-ya`azob kal-qin’yanayu lo’ yukal lih’yoth tal’midi. 
 

Luke14:33 “Likewise, everyone of you who does not abandon all his possessions  

is not able to be My disciple.” 
 

‹33› οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑµῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν  
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οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής.   
33 hout�s oun pas ex hym�n hos ouk apotassetai pasin tois heautou hyparchousin  

“so then all of you who does not renounce all his possessions 
ou dynatai einai mou math�t�s.   

is not able to be my disciple.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nqty  hmb  lpt  hyh  jlmh  Maw  jlmh  bwf  34 

:‘´Rºœ¸‹ †¶LµA �·–´œ †́‹´† ‰µ�¶Lµ† �¹‚̧‡ ‰µ�¶Lµ† ƒŸŠ …� 

34. tob hamelach w’im hamelach hayah thaphel bameh y’thuqan. 
 

Luke14:34 “Salt is good.  But if salt has become tasteless, with what shall it be fixed?” 
 

‹34› Καλὸν οὖν τὸ ἅλας·  ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσεται;   
34 Kalon oun to halas;  ean de kai to halas m�ranthÿ,  

“Good then is salt.  But if even the salt should become tasteless, 
en tini artyth�setai?   

with what shall it be seasoned?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ym  whkylcy  hewjh  jley  al  nmdl  Mg  hmdal  Mg  35 

:omcy  omcl  wl  Mynza  rca 

 ‹¹÷ E†º�‹¹�̧�µ‹ †́˜E‰µ† ‰µ�̧ ¹̃‹ ‚¾� ‘¶÷¾Cµ� �µB †́÷´…¼‚́� �µB †� 

:”´÷̧�¹‹ µ”¾÷̧�¹� Ÿ� �¹‹µ’̧ˆ´‚ š¶�¼‚ 
35. gam la’adamah gam ladomen lo’ yits’lach hachutsah yash’likuhu mi  
‘asher ‘az’nayim lo lish’mo`a yish’ma`. 
 

Luke14:35 “It shall not be useful either for the soil or for the fertilizer;  

one shall cast it outside.  Whoever has ears to hear, let him hear!” 
 

‹35› οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν, ἔξω βάλλουσιν αὐτό.   
ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.   
35 oute eis g�n oute eis koprian eutheton estin, ex� ballousin auto.   

“Neither for soil nor for manure is it suitable; they throw out it. 
ho ech�n �ta akouein akouet�.   

The one having ears to hear let that one hear.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 

 

:wtwa  omcl  Myafjhw  Myskwmh-lk  wyla  brqb  yhyw  Luke15:1 

:ŸœŸ‚ µ”¾÷̧�¹� �‹¹‚́Hµ‰µ†̧‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-�́J ‡‹́�·‚ ƒ¾š¸™¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi biq’rob ‘elayu kal-hamok’sim w’hachata’im lish’mo`a ’otho. 
 

Luke15:1 And it came to pass when all of the tax collectors  

and the sinners came to Him to listen to Him. 
 

‹15:1› Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελῶναι καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ.   
1 1san de autŸ eggizontes pantes hoi tel�nai  

Now there were drawing near to Him all the tax collectors 
kai hoi hamart�loi akouein autou.   

and the sinners to listen to Him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  lbqm  hzh  cyah  rmal  Myrpwshw  Mycwrph  wnwlyw  2 

:Mta  lkaw  Myafjh-ta 

 �·Aµ™¸÷ †¶Fµ† �‹¹‚́† š¾÷‚·� �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E’ŸK¹Iµ‡ ƒ 

:�́U¹‚ �·�¾‚̧‡ �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ 
2. wayilonu haP’rushim w’hasoph’rim le’mor ha’ish hazeh m’qabel  
‘eth-hachata’im w’okel ‘itam. 
 

Luke15:2 The Prushim and the scribes complained, saying,  

“This man accepts sinners and eats with them.” 
 

‹2› καὶ διεγόγγυζον οἵ τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραµµατεῖς λέγοντες ὅτι Οὗτος 
ἁµαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς.   
2 kai diegoggyzon hoi te Pharisaioi kai hoi grammateis legontes  

and were complaining both the Pharisees and the Scribes saying, 
hoti Houtos hamart�lous prosdechetai kai synesthiei autois.   

this one welcomes sinners and eats with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhyla  rmayw  hzh  lcmh-ta  acyw  3 

:�¶†‹·�¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ ‚́ā¹Iµ‡ „ 

3. wayisa’ ‘eth-hamashal hazeh wayo’mar ‘aleyhem. 
 

Luke15:3 He took up this parable and said to them, 
 

‹3› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγων, 
3 eipen de pros autous t�n parabol�n taut�n leg�n,  

and He told to them this parable saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mhm  dja  wl  dbaw  Mycbk  ham  wl-rca  cyah  Mkb  ym  4 

  rbdmb  hoctw  Myocth-ta  cwfy  alw   
:whaemy-yk  do  dbah  yrja  klhw 

�¶†·÷ …́‰¶‚ Ÿ� …µƒ´‚̧‡ �‹¹ā́ƒ¸� †́‚·÷ Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚́† �¶�́ƒ ‹¹÷ … 

š´A̧…¹LµA †́”¸�¹œ¸‡ �‹¹”¸�¹Uµ†-œ¶‚ �ŸH¹‹ ‚¾�̧‡  
:E†·‚́˜̧÷¹‹-‹¹J …µ” …·ƒ¾‚́† ‹·š¼‰µ‚ ¢µ�́†¸‡ 

4. mi bakem ha’ish ‘asher-lo me’ah k’basim w’abad lo ‘echad mehem w’lo’ yitosh  
‘eth-hatish’`im w’thish’`ah bamid’bar w’hala’k ‘acharey ha’obed `ad ki-yim’tsa’ehu. 
 

Luke15:4 “Which one of you, if he has a hundred sheep and has lost one of them,  

would not leave the ninety-nine in the wilderness  

and follow after the lost one until he finds it?” 
 

‹4› Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑµῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν  
ἓν οὐ καταλείπει τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ πορεύεται  
ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς ἕως εὕρῃ αὐτό;   
4 Tis anthr�pos ex hym�n ech�n hekaton probata kai apolesas ex aut�n hen  

“what man of you having one hundred sheep and having lost from them one, 
ou kataleipei ta enen�konta ennea en tÿ er�mŸ  
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is not leaving the ninety-nine in the wilderness 
kai poreuetai epi to apol�los he�s heurÿ auto?   

and goes for the one having been lost until he finds it?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hjmcb  wyptk-lo  wnmycy  wta  waemk  hyhw  5 

:†́‰¸÷¹ā̧A ‡‹´–·œ¸J-�µ” EM¶÷‹¹ā̧‹ Ÿœ¾‚ Ÿ‚̧˜́÷̧J †́‹´†̧‡ † 

5. w’hayah k’mats’o ‘otho y’simenu `al-k’thephayu b’sim’chah. 
 

Luke15:5 “And it came to pass when he finds it, he shall place it on his shoulders with joy.” 
 

‹5› καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὤµους αὐτοῦ χαίρων 

5 kai heur�n epitith�sin epi tous �mous autou chair�n  

“and having found it he puts it on his shoulders rejoicing”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  djy  wynkclw  wybhal  arqw  wtyb-la  abw  6 

:dbah  yyc-ta  ytaem  yk  yta  wjmc 

š¾÷‚·� …µ‰µ‹ ‡‹́’·�¸�¹�¸‡ ‡‹́ƒ¼†¾‚̧� ‚́š́™¸‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚́ƒE ‡ 

:…·ƒ¾‚́† ‹¹‹·ā-œ¶‚ ‹¹œ‚́˜́÷ ‹¹J ‹¹U¹‚ E‰̧÷¹ā 
6. uba’ ‘el-beytho w’qara’ l’ohabayu w’lish’kenayu yachad le’mor sim’chu ‘iti  
ki matsa’thi ‘eth-seyi ha’obed. 
 

Luke15:6 “He shall come to his house and call his friends and his neighbors together, 

saying, ‘Rejoice with me, for I have found my lost sheep!’” 
 

‹6› καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῖς, 
Συγχάρητέ µοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν µου τὸ ἀπολωλός.   
6 kai elth�n eis ton oikon sygkalei tous philous kai tous geitonas  

“and having come to the house he calls together friends and neighbors  
leg�n autois, Sygchar�te moi,  

saying to them, ‘Rejoice together with me, 
hoti heuron to probaton mou to apol�los.   

because I found my sheep, the one having been lost.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  afwj-lo  Mymcb  hyht  hjmc  nk  Mkl  yna  rma  7 

  Myqyde  hoctw  Myoct-lom  rtwy  bc  rca 
:hbwctl  wkrfey-al  rca 

 …́‰¶‚ ‚·ŠŸ‰-�µ” �¹‹µ÷́VµA †¶‹̧†¹œ †́‰̧÷¹ā ‘·J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ˆ 

�‹¹™‹¹Cµ˜ †´”̧�¹œ¸‡ �‹¹”¸�¹U-�µ”·÷ š·œŸ‹ ƒ́� š¶�¼‚ 
:†́ƒE�̧œ¹� E�̧š´Ş̌ ¹̃‹-‚¾� š¶�¼‚ 

7. ‘omer ‘ani lakem ken sim’chah thih’yeh bashamayim `al-chote’ ‘echad  
‘asher shab yother me`al-tish’`im w’thish’`ah tsadiqim  
‘asher lo’-yits’tar’ku lith’shubah. 
 

Luke15:7 “I say to you, there shall likewise be more joy in the heavens over one sinner  

who repents than over ninety-nine righteous ones who do not need repentance.” 
 

‹7› λέγω ὑµῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἁµαρτωλῷ µετανοοῦντι ἢ 
ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσιν µετανοίας.   
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7 leg� hymin hoti hout�s chara en tŸ ouranŸ estai epi heni hamart�lŸ metanoounti  
“I say to you that thus joy in the heavens there will be over one sinner repenting 

� epi enen�konta ennea dikaiois hoitines ou chreian echousin metanoias.   
than over ninety-nine righteous who no need have of repentence.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynwmkrd  hrco  hl-rca  hcah  ym  wa  8 

  rn  qyldt-alw  dja  nwmkrd  hl  dbaw 
:whaemt-yk  do  bfyh  cpjtw  tybh-ta  afaftw 

�‹¹’Ÿ÷̧J¸šµ… †´š´ā¼” D́�-š¶�¼‚ †´V¹‚́† ‹¹÷ Ÿ‚ ‰ 

š·’ ™‹¹�̧…µœ-‚¾�̧‡ …́‰¶‚ ‘Ÿ÷¸J̧šµC D́� …µƒ´‚̧‡ 
:E†·‚́˜̧÷¹œ-‹¹J …µ” ƒ·Š‹·† ā·Pµ‰¸œE œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‚·Š‚µŠ¸œE 

8. ‘o mi ha’ishah ‘asher-lah `asarah dar’k’monim w’abad lah dar’k’mon ‘echad  
w’lo’-thad’liq ner uth’ta’te’ ‘eth-habayith uth’chapes heyteb `ad ki-thim’tsa’ehu. 
 

Luke15:8 “Or what woman had had ten silver coins and loset one coin  

would not kindle a lamp and sweep the house and search carefully until she finds it?” 
 

‹8› Ἢ τίς γυνὴ δραχµὰς ἔχουσα δέκα ἐὰν ἀπολέσῃ δραχµὴν µίαν,  
οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιµελῶς ἕως οὗ εὕρῃ;   
8 1 tis gyn� drachmas echousa deka ean apolesÿ drachm�n mian,  

“or what woman drachmas having ten if she loses one drachma, 
ouchi haptei lychnon kai saroi t�n oikian  
 shall not light a lamp and sweep the house 
kai z�tei epimel�s he�s hou heurÿ?   

and search carefully until she finds it?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rmal  hytwnkclw  hytworl  arqt  wtwa  haemk  hyhw  9 

:yl  dba  rca  nwmkrdh  ta  ytaem  yk  yta  hnjmc 

š¾÷‚·� ́†‹¶œŸ’·�̧�¹�̧‡ ́†‹¶œŸ”·ş̌� ‚́š¸™¹U ŸœŸ‚ D́‚̧˜́÷̧J †́‹´†̧‡ Š 

:‹¹� …µƒ´‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ÷̧J¸šµCµ† œ·‚ ‹¹œ‚́˜́÷ ‹¹J ‹¹U¹‚ †´’̧‰µ÷¸ā 
9. w’hayah k’mats’ah ‘otho tiq’ra’ l’re`otheyah w’lish’kenotheyah le’mor  
s’mach’nah ‘iti ki matsa’thi ‘eth hadar’k’mon ‘asher ‘abad li. 
 

Luke15:9 “And it came to pass when she finds it, she shall call to her friends  

and to her neighbors, saying, ‘Rejoice with me, for I have found the coin that I had lost!’” 
 

‹9› καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖ τὰς φίλας καὶ γείτονας λέγουσα,  
Συγχάρητέ µοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχµὴν ἣν ἀπώλεσα.   
9 kai heurousa sygkalei tas philas kai geitonas legousa,  

and having found it she calls together friends and neighbors saying, 
Sygchar�te moi, hoti heuron t�n drachm�n h�n ap�lesa.   

“Rejoice together with me, because I found the Drachma which I lost.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhla  ykalm  ynpl  hjmc  hyht  Mkl  rma  yna  nk  10 

:wtafjm  bc-rca  dja  afwj-lo 

 �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ ‹·’̧–¹� †́‰̧÷¹ā †¶‹¸†¹U �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J ‹ 
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:Ÿœ‚́Hµ‰·÷ ƒ́�-š¶�¼‚ …́‰¶‚ ‚·ŠŸ‰-�µ” 
10. ken ‘ani ‘omer lakem tih’yeh sim’chah liph’ney mal’akey ‘Elohim  
`al-chote’ ‘echad ‘asher-shab mechata’tho. 
 

Luke15:10 “So I sat to you, there shall be joy in the presence of the messengers of Elohim 

over one sinner who repents from his sin.” 
 

‹10› οὕτως, λέγω ὑµῖν, γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ  
ἐπὶ ἑνὶ ἁµαρτωλῷ µετανοοῦντι.   
10 hout�s, leg� hymin, ginetai chara  

Thus, I say to you, “there is joy 
en�pion t�n aggel�n tou theou epi heni hamart�lŸ metanoounti.   

before the angels of Elohim over one sinner repenting.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mynb  ync  wl  wyh  dja  cya  rmayw  11 

:�‹¹’́ƒ ‹·’̧� Ÿ� E‹́† …́‰¶‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’mar ‘ish ‘echad hayu lo sh’ney banim. 
 

Luke15:11 He said, “A certain man had two sons.” 
 

‹11› Εἶπεν δέ, Ἄνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς.   
11 Eipen de, Anthr�pos tis eichen duo huious.   

and he said, “a certain man had two sons.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mysknh  qlj-ta  yl-hnt  yba  wyba-la  ryoeh  rmayw  12 

:hljnh-ta  Mhl  qljyw  yl  lpy  rca   

�‹¹“́�¸Mµ† ™¶�·‰-œ¶‚ ‹¹K-†́’̧U ‹¹ƒ́‚ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ š‹¹”́Qµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†́�¼‰µMµ†-œ¶‚ �¶†´� ™·Kµ‰¸‹µ‡ ‹¹� �¾P¹‹ š¶�¼‚  
12. wayo’mer hatsa`ir ‘el-‘abiu ‘Abi t’nah-li ‘eth-cheleq han’kasim ‘asher yipol li  
way’chaleq lahem ‘eth-hanachalah. 
 

Luke15:12 “The younger one said to his father, ‘My father, give me the portion  

of the riches that shall fall to me.’  So he divided the inheritance for them.” 
 

‹12› καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί, Πάτερ,  
δός µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς οὐσίας.  ὁ δὲ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον.   
12 kai eipen ho ne�teros aut�n tŸ patri, Pater, dos moi  

and said the younger of them to the father, “Father, give to me  
to epiballon meros t�s ousias.  ho de dieilen autois ton bion.   

the part belonging of the property.  And he distributed to them the property.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkh-ta  ryoeh  nbh  psayw  Mymy  eqm  yhyw  13 

:wckr-ta  Mc  rzpyw  absw  llwz  yhyw  hqwjr  era-la  klyw 

�¾Jµ†-œ¶‚ š‹¹”´Qµ† ‘·Aµ† •¾“½‚¶Iµ‡ �‹¹÷́‹ —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

:Ÿ�º�̧š-œ¶‚ �́� š·Fµ–¸‹µ‡ ‚·ƒ¾“¸‡ �·�Ÿˆ ‹¹†̧‹µ‡ †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
13. way’hi miqets yamim waye’esoph haben hatsa`ir ‘eth-hakol  
wayele’k ‘el-‘erets r’choqah way’hi zolel w’sobe’ way’phazer sham ‘eth-r’kusho. 
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Luke15:13 “And it came to pass after a few days the younger son gathered everything  

and went to a distant land.  And he was indulging in food and drink  

and squandered his possessions there.” 
 

‹13› καὶ µετ’ οὐ πολλὰς ἡµέρας συναγαγὼν πάντα ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήµησεν  
εἰς χώραν µακρὰν καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως.   
13 kai metí ou pollas h�meras synagag�n  

“and after not many days having gathered together  
panta ho ne�teros huios aped�m�sen eis ch�ran makran  

everything the younger son went on a journey to a country far away. 

kai ekei dieskorpisen t�n ousian autou z�n as�t�s  
and there he squandered his property living loosely.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ayhh  erab  qzj  bor  hyh  lkh-ta  wtwlk  yrjaw  14 

:Mjl-rsj  twyhl  ljyw 

 ‚‹¹†µ† —¶š´‚́A ™́ˆ´‰ ƒ́”´š †́‹´† �¾Jµ†-œ¶‚ ŸœŸKµ� ‹·š¼‰µ‚̧‡ …‹ 

:�¶‰´�-šµ“¼‰ œŸ‹̧†¹� �¶‰́Iµ‡ 
14. w’acharey kalotho ‘eth-hakol hayah ra`ab chazaq ba’arets hahi’  
wayachel lih’yoth chasar-lachem. 
 

Luke15:14 “After he finished of everything, there was a severe famine in that land  

and he began to have a shortage of bread.” 
 

‹14› δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιµὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην,  
καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι.   
14 dapan�santos de autou panta egeneto limos ischyra  

“and having spent of him everything there came a severe famine  
kai kata t�n ch�ran ekein�n, autos �rxato hystereisthai.  

throughout that country, and he began to go without.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayhh  erab  hnydmh  ynbm  djab  qbdyw  klyw  15 

:Myryzj  tworl  wytwdc-la  wtwa  jlcyw 

‚‹¹†µ† —¶š´‚́A †́’‹¹…̧Lµ† ‹·’̧A¹÷ …́‰¶‚̧A ™µA̧…¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹š‹¹ˆ¼‰ œŸ”̧š¹� ‡‹́œŸ…̧ā-�¶‚ ŸœŸ‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ 
15. wayele’k wayid’baq b’echad mib’ney ham’dinah ba’arets hahi’  
wayish’lach ‘otho ‘el-s’dothayu lir’`oth chazirim. 
 

Luke15:15 “He went and joined one of the citizens of that land  

who sent him into his fields to graze swine.” 
 

‹15› καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης,  
καὶ ἔπεµψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους, 
15 kai poreutheis ekoll�th� heni t�n polit�n t�s ch�ras ekein�s,  

“and having gone he became associated with one of the citizens of that country, 
kai epempsen auton eis tous agrous autou boskein choirous,  

and he sent him into his fields to feed pigs,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mybwrjhm  wnfb  alml  watyw  16 
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:wl  ntn  nyaw  Myryzjh  wlkay  rca 

�‹¹ƒEš¼‰µ†·÷ Ÿ’̧Š¹ƒ ‚·Kµ÷¸� ‡́‚̧œ¹Iµ‡ ˆŠ 

:Ÿ� ‘·œ¾’ ‘‹·‚̧‡ �‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† E�̧�‚¾‹ š¶�¼‚ 
16. wayith’aw l’male’ bit’no mehacharubim ‘asher yo’k’lu hachazirim w’eyn nothen lo. 
 

Luke15:16 “And he craved to fill his stomach with the carob pods  

that the swine were eating, but he did not give anything to him.” 
 

‹16› καὶ ἐπεθύµει χορτασθῆναι ἐκ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι,  
καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ.   
16 kai epethymei chortasth�nai ek t�n kerati�n h�n �sthion hoi choiroi,  

“and he was longing to be fed with the pods which were eating the pigs, 
kai oudeis edidou autŸ.   

and no one was giving anything to him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  yrykc  wbr-hm  rmayw  wbl-la  bcyw  17 

:borb  dba  ynaw  rtwhw  Myd  lkal  Mhl  cy  rca 

‹¹ƒ́‚ ‹·š‹¹�̧ā EAµš-†́÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ŸA¹�-�¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ ˆ‹ 

:ƒ´”́š´A …·ƒ¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ š·œŸ†̧‡ �́IµC �¾�½‚¶� �¶†´� �·‹ š¶�¼‚ 
17. wayasheb ‘el-libo wayo’mar mah-rabu s’kirey ‘abi  
‘asher yesh lahem le’ekol dayam w’hother wa’ani ‘obed bara`ab. 
 

Luke15:17 “He returned to his heart and said, ‘How numerous are my father’s  

hired workers, who have enough food for them to eat and more!   

But I am perishing in the famine.’” 
 

‹17› εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη, Πόσοι µίσθιοι τοῦ πατρός µου περισσεύονται ἄρτων,  
ἐγὼ δὲ λιµῷ ὧδε ἀπόλλυµαι.   
17 eis heauton de elth�n eph�, Posoi misthioi tou patros mou  

to himself but having come he said, how many hired servants of my father 
perisseuontai art�n, eg� de limŸ h�de apollymai.   

there are having leftovers of bread, but I with a famine am perishing here.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba-la  hklaw  an-hmwqa  18 

:kynpl  Mg  Mymcl  Mg  ytafj  yba  wyla  rmaw 

‹¹ƒ́‚-�¶‚ †´�̧�·‚̧‡ ‚́M-†́÷E™́‚ ‰‹ 

:¡‹¶’́–¸� �µB �¹‹µ÷́�̧� �µB ‹¹œ‚́Š´‰ ‹¹ƒ́‚ ‡‹´�·‚ šµ÷¾‚̧‡ 
18. ‘aqumah-na’ w’el’kah ‘el-‘abi w’omar ‘elayu  
‘Abi chata’thi gam l’shamayim gam l’phaneyak. 
 

Luke15:18 “Let me get up and go to my father, and say to him,  

‘My father, I have sinned both against the heavens, and before your presence.’” 
 

‹18› ἀναστὰς πορεύσοµαι πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ,  
Πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 
18 anastas poreusomai pros ton patera mou kai er� autŸ,  

“having arisen I shall go to my father and I shall say to him, 
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Pater, h�marton eis ton ouranon kai en�pion sou,  
‘Father, I have sinned against the heavens and before you,’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kyrykc  djak  ynmyc  knb  dwo  arqhm  ytlqnw  19 

:¡‹¶š‹¹�̧ā …µ‰µ‚̧J ‹¹’·÷‹¹ā ¡¶’̧A …Ÿ” ‚·š´R¹†·÷ ‹¹œKµ™¸’E Š‹ 

19. un’qalthi mehiqare’ `od b’neak simeni k’achad s’kireyak. 
 

Luke15:19 “I am no longer worthy to be called your son.  

Make me like one of your hired men.” 
 

‹19› οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου·  ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου.   
19 ouketi eimi axios kl�th�nai huios sou;   

“no longer am I worthy to be called your son. 
poi�son me h�s hena t�n misthi�n sou.   

Make me as one of your hired servants.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  qwjrm  wndwo  wyba-la  abyw  Mqyw  20 

:whqcyw  wyrawe-lo  lpyw  eryw  wyom  wmhyw  whar  wybaw 

™Ÿ‰́š·÷ EM¶…Ÿ” ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́™´Iµ‡ � 

:E†·™´V¹Iµ‡ ‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ —́š´Iµ‡ ‡‹́”·÷ E÷½†¶Iµ‡ E†́‚́š ‡‹¹ƒ´‚̧‡ 
20. wayaqam wayabo’ ‘el-‘abiu `odenu merachoq  
w’abiu ra’ahu wayehemu me`ayu wayarats wayipol `al-tsaua’rayu wayishaqehu. 
 

Luke15:20 “He got up and came to his father.  While he was still at a distance,  

his father saw him and felt moved for him, and ran and fall on his neck and kissed him.” 
 

‹20› καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ.   
ἔτι δὲ αὐτοῦ µακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη  
καὶ δραµὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.   
20 kai anastas �lthen pros ton patera heautou.   

“and having arisen he came to the father of himself. 
eti de autou makran apechontos eiden auton  

And while he still a distance being away saw him 
ho pat�r autou kai esplagchnisth� kai dram�n epepesen  

his father and was filled with compassion and having run he fell 
epi ton trach�lon autou kai katephil�sen auton.   

upon his neck and he kissed him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kynpl  Mg  Mymcl  Mg  ytafj  yba  nbh  wyla  rmayw  21 

:knb  dwo  arqhm  ytlqn  ynaw 

 ¡‹¶’́–¸� �µB �¹‹µ÷́�̧� �µB ‹¹œ‚́Š´‰ ‹¹ƒ´‚ ‘·Aµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:¡¶’̧A …Ÿ” ‚·š´R¹†·÷ ‹¹œKµ™¸’ ‹¹’¼‚µ‡ 
21. wayo’mer ‘elayu haben ‘Abi chata’thi gam l’shamayim gam l’phaneyak  
wa’ani n’qalthi mehiqare’ `od b’neak. 
 

Luke15:21 “The son said to him, ‘My father, I have sinned both against the heavens  

and before your presence.  I am no longer worthy to be called your son.’” 
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‹21› εἶπεν δὲ ὁ υἱὸς αὐτῷ, Πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου,  
οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου.   
21 eipen de ho huios autŸ, Pater, h�marton eis ton ouranon kai en�pion sou,  

“and said his son, ‘Father, I sinned against the heavens and before you, 
ouketi eimi axios kl�th�nai huios sou.   

no longer am I worthy to be called your son.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hpyh  hlmch-ta  waybh  wydbo-la  bah  rmayw  22 

:wylgrb  Mylonw  wdy-lo  tobf  wntw  whcyblhw 

†́–´Iµ† †́�̧÷¹āµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ ƒ´‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‡‹́�¸„µš¸A �‹¹�́”¸’E Ÿ…́‹-�µ” œµ”µAµŠ E’̧œE E†º�‹¹A¸�µ†¸‡ 
22. wayo’mer ha’ab ‘el-`abadayu habi’u ‘eth-hasim’lah hayaphah  
w’hal’bishuhu uth’nu taba`ath `al-yado un’`alim b’rag’layu. 
 

Luke15:22 “The father said to his servants, ‘Bring out the fine robe  

and dress him!  Place a ring on his hand and sandals on his feet!’” 
 

‹22› εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ, Ταχὺ ἐξενέγκατε στολὴν  
τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ  
καὶ ὑποδήµατα εἰς τοὺς πόδας, 
22 eipen de ho pat�r pros tous doulous autou, Tachy exenegkate stol�n t�n pr�t�n 
  “But said the father to his servants, ‘Quick, bring out robe the best 
kai endysate auton, kai dote daktylion eis t�n cheira autou kai hypod�mata eis tous podas,  

and clothe him, and give a ring for his hand and sandals for the feet,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jmcnw  hlkanw  wta  wjbfw  qbrmh  lgo  waybhw  23 

:‰́÷¸ā¹’̧‡ †́�¸�‚¾’̧‡ Ÿœ¾‚ E‰̧ƒ¹Ş̌‡ ™·A̧šµLµ† �¶„·” E‚‹¹ƒ´†̧‡ „� 

23. w’habi’u `egel hamar’beq w’tib’chu ‘otho w’no’k’lah w’nis’mach. 
 

Luke15:23 “Bring the fattened calf and butcher it, and let us eat and rejoice!” 
 

‹23› καὶ φέρετε τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶµεν, 
23 kai pherete ton moschon ton siteuton, thysate, kai phagontes euphranth�men,  

and bring the calf fattened, and sacrifice it, and having eaten let us be merry,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jmcl  wljyw  aemyw  dbaw  yjyw  tm  hyh  ynb-hz  yk  24 

:µ‰¾÷̧ā¹� EK·‰́Iµ‡ ‚·˜́L¹Iµ‡ …·ƒ¾‚̧‡ ‹¹‰¶Iµ‡ œ·÷ †́‹´† ‹¹’̧A-†¶ˆ ‹¹J …� 

24. ki zeh-b’ni hayah meth wayechi w’obed wayimatse’ wayachelu lis’moach. 
 

Luke15:24 “For this son of mine was dead, but is now alive!  

he was lost and is now found!  And they began to rejoice.” 
 

‹24› ὅτι οὗτος ὁ υἱός µου νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, ἦν ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη.   
καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι.   
24 hoti houtos ho huios mou nekros �n kai anez�sen,  

“because this son of me was dead and he lived again, 
�n apol�l�s kai heureth�.  kai �rxanto euphrainesthai.   

he had been lost and he was found.  And they began to be merry.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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tybh-la  brq  rcak  wbwcb  yhyw  hdcb  lwdgh  wnbw  25 

:twljmw  hrmz  lwq  omcyw   

œ¹‹µAµ†-�¶‚ ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ŸƒE�̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ †¶…́āµA �Ÿ…́Bµ† Ÿ’̧ƒE †� 

:œŸ�¾‰̧÷E †́š¸÷¹ˆ �Ÿ™ ”µ÷̧�¹Iµ‡  
25. ub’no hagadol basadeh way’hi b’shubo ka’asher qarab ‘el-habayith  
wayish’ma` qol zim’rah um’choloth. 
 

Luke15:25 “His older son was in the field.  And it came to pass that He returned,  

when he came near the house, he heard the sound of music and flutes.” 
 

‹25› Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ·   
καὶ ὡς ἐρχόµενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν συµφωνίας καὶ χορῶν, 
25 1n de ho huios autou ho presbyteros en agrŸ;   

“but was his son, the older, in the field. 
kai h�s erchomenos �ggisen tÿ oikia-, �kousen symph�nias kai chor�n,  

And as coming he drew near to the house, he heard music and dancing,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbdh-hm  todl  lacyw  Myronh  dja-la  arqyw  26 

:š´ƒ́Cµ†-†µ÷ œµ”µ…́� �µ‚̧�¹Iµ‡ �‹¹š´”¸Mµ† …µ‰µ‚-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡� 

26. wayiq’ra’ ‘el-‘achad han’`arim wayish’al lada`ath mah-hadabar. 
 

Luke15:26 “And he called to one of the servants  

and asked to know what these things meant.” 
 

‹26› καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη ταῦτα.   
26 kai proskalesamenos hena t�n paid�n  

“and having summoned one of the servants, 
epynthaneto ti an ei� tauta.   

he was inquiring what might be these things.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kyja  ab-yk  wyla  rmayw  27 

:Mwlcb  wyla  bc  rca-lo  qbrmh  lgo  kyba  jbfyw 

¡‹¹‰´‚ ‚́ƒ-‹¹J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�Ÿ�́�̧A ‡‹́�·‚ ƒ´� š¶�¼‚-�µ” ™·A̧šµLµ† �¶„·” ¡‹¹ƒ´‚ ‰µA¸Š¹Iµ‡ 
27. wayo’mer ‘elayu ki-ba’ ‘achiak  
wayit’bach ‘abiak `egel hamar’beq `al-‘asher shab ‘elayu b’shalom. 
 

Luke15:27 “And he said to him, ‘Your brother has come, so your father  

butchered the fattened calf because he has returned in peace.’” 
 

‹27› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι Ὁ ἀδελφός σου ἥκει,  
καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν.   
27 ho de eipen autŸ hoti Ho adelphos sou h�kei,  

“and he said to him your brother is present. 
kai ethysen ho pat�r sou ton moschon ton siteuton,  

And sacrificed your father the calf fattened, 
hoti hygiainonta auton apelaben.   

because being in good health he received back him.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:wbl-lo  rbdyw  wyba  aeyw  htybh  awbl  namyw  wl  rjyw  28 

:ŸA¹�-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‚· ·̃Iµ‡ †́œ¸‹´Aµ† ‚Ÿƒ́� ‘·‚́÷¸‹µ‡ Ÿ� šµ‰¹Iµ‡ ‰� 

28. wayichar lo way’ma’en labo’ habay’thah wayetse’ ‘abiu way’daber `al-libo. 
 

Luke15:28 “And this angered him and refused to come in the house.  

His father came out and spoke to his heart.” 
 

‹28› ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν,  
ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν.   
28 �rgisth� de kai ouk �thelen eiselthein,  

“and he was angry and he did not want to enter, 
ho de pat�r autou exelth�n parekalei auton.   

but his father having come out was pleading with him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dbo  ykna  twbr  Mync  hz  hnh  wyba-la  rmayw  noyw  29 

  ttn-al  ymym  htaw  ktwem-ta  ytrbo  al  ymymw  kta 
:yor-Mo  cyca  noml  ydg  yl 

 …·ƒ¾” ‹¹�¾’́‚ œŸAµš �‹¹’́� †¶ˆ †·M¹† ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ Š� 

 ́Uµœ´’-‚¾� ‹µ÷́I¹÷ †́Uµ‚̧‡ ¡¶œ´‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹U¸šµƒ́” ‚¾� ‹µ÷´I¹÷E ¡̧œ¾‚ 
:‹´”·š-�¹” ā‹¹ā́‚ ‘µ”µ÷̧� ‹¹…̧B ‹¹K 

29. waya`an wayo’mer ‘el-‘abiu hinneh zeh shanim raboth ‘anoki `obed ‘oth’ak 
umiamay lo’ `abar’ti ‘eth-mits’watheak w’atah miyamay lo’-nathaat li g’di  
l’ma`an ‘asis `im-re`ay. 
 

Luke15:29 “He answered and said to his father, ‘Look!  For these many years  

I have been serving you, and all my days I have never neglected your commandments.  

But all my days, you have not given me even a young animal  

so that I could celebrate with my friends.’” 
 

‹29› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ, Ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ 
οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐµοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα µετὰ τῶν 
φίλων µου εὐφρανθῶ·   
29 ho de apokritheis eipen tŸ patri autou,  

“but having answered he said to his father, 
Idou tosauta et� douleu� soi kai oudepote entol�n sou par�lthon,  

‘Behold so many years I serve you and never your commandment I disobeyed, 
kai emoi oudepote ed�kas eriphon  
 and never for me did you give a young goat 
hina meta t�n phil�n mou euphranth�;   

that with my friends I might be merry.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twnzh-Mo  ktljn-ta  olb  rca  hz-knb  ab  htow  30 

:qbrmh  lgo-ta  wl-jbztw 

œŸ’¾Fµ†-�¹” ¡̧œ´�¼‰µ’-œ¶‚ ”µK¹A š¶�¼‚ †¶ˆ-¡̧’¹ƒ ‚́A †´Uµ”¸‡ � 

:™·A̧šµLµ† �¶„·”-œ¶‚ Ÿ�-‰µA¸ ¹̂Uµ‡ 
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30. w’`atah ba’ bin’ak-zeh ‘asher bila` ‘eth-nachalath’ak `im-hazonoth  
watiz’bach-lo ‘eth-`egel hamar’beq. 
 

Luke15:30 “Now here comes this son of yours, who has swallowed your inheritance  

with prostitutes and you slaughter the fattened calf for him.” 
 

‹30› ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν βίον µετὰ πορνῶν ἦλθεν,  
ἔθυσας αὐτῷ τὸν σιτευτὸν µόσχον.   
30 hote de ho huios sou houtos ho kataphag�n sou ton bion  

“but when your son this, the one having devoured your property 
meta porn�n �lthen, ethysas autŸ ton siteuton moschon.   

with prostitutes came, you sacrifice for him the fattened calf.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  kl  yl-rca  lkw  ydmo  dymt  hta  ynb  wyla  rmayw  31 

:‚E† ¡̧� ‹¹�-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‹¹…́L¹” …‹¹÷´U †́Uµ‚ ‹¹’̧A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

31. wayo’mer ‘elayu b’ni ‘atah tamid `imadi w’kol ‘asher-li l’ak hu’. 
 

Luke15:31 “And he said to him, “My son, you are constantly with me,  

and all that I have yours.” 
 

‹31› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τέκνον, σὺ πάντοτε µετ’ ἐµοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐµὰ σά ἐστιν·   
31 ho de eipen autŸ, Teknon, sy pantote metí emou ei,  

and he said to him, child, you always with me are, 
kai panta ta ema sa estin;   

and everything which is mine is yours.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tm  hyh  yk  wylo  jmclw  cwcl  ywar  hnh  kyja  lba  32 

:aemyw  dbaw  yjyw 

 œ·÷ †́‹´† ‹¹J ‡‹́�́” µ‰¾÷̧ā¹�̧‡ āEā́� ‹E‚́š †·M¹† ¡‹¹‰´‚ �´ƒ¼‚ ƒ� 

:‚·˜́L¹Iµ‡ …·ƒ¾‚̧‡ ‹¹‰¶Iµ‡ 

32. ‘abal ‘achiak hinneh ra’uy lasus w’lis’moach `alayu ki hayah meth  
wayechi w’obed wayimatse’. 
 

Luke15:32 “But as for your brother, behold, it is appropriate to celebrate and rejoice  

over him, because he was dead and is now alive.  He was lost and is now found.” 
 

‹32› εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν  
καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη.   
32 euphranth�nai de kai char�nai edei,  

“now to be merry and to rejoice it was necessary, 
hoti ho adelphos sou houtos nekros �n  

because your brother this was dead 
kai ez�sen, kai apol�l�s kai heureth�.   

and he lived, and having been lost and was found.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 

 

  nks  wlw  hyh  ryco  cya  rma  wydymlt-la  Mgw  Luke16:1 

:wynynq-ta  awh  rzpm-yk  wyla  whnyclyw  wtyb-lo 
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Ÿœ‹·A-�µ” ‘·�¾“ Ÿ�̧‡ †´‹́† š‹¹�́” �‹¹‚ šµ÷́‚ ‡‹´…‹¹÷̧�µU-�¶‚ �µ„¸‡ ‚ 

:‡‹́’́‹¸’¹™-œ¶‚ ‚E† š·Fµ–¸÷-‹¹J ‡‹́�·‚ E†º’‹¹�̧�µIµ‡  
1. w’gam ‘el-tal’midayu ‘amar ‘ish `ashir hayah w’lo soken `al-beytho  
wayal’shinuhu ‘elayu ki-m’phazer hu’ ‘eth-qin’yanayu. 
 

Luke16:1 He also said to His disciples, “There was a rich man,  

and he had a manager over his house whom it was slandered to him,  

saying that he was squandering his possessions.” 
 

‹16:1› Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς µαθητάς, Ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος  
ὃς εἶχεν οἰκονόµον, καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ.   
1 Elegen de kai pros tous math�tas, Anthr�pos tis �n plousios  
 And He was saying also to the disciples, “A certain man was rich 
hos eichen oikonomon, kai houtos diebl�th� autŸ 
 who had a steward, and this was the charge brought against him: 
h�s diaskorpiz�n ta hyparchonta autou.   
 as squandering his possessions.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  kylo  ytomc  taz-hm  rmayw  wyla  arqyw  2 

:yl  nks  dwo  twyhl  lkwt  al  yk  ktdqp  nwbcj  nt 

¡‹¶�´” ‹¹U¸”µ÷́� œ‚¾F-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹´�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ 

:‹¹� ‘·�¾“ …Ÿ” œŸ‹¸†¹� �µ�Eœ ‚¾� ‹¹J ¡̧œ´Cº™¸P ‘ŸA̧�¶‰ ‘·U 
2. wayiq’ra’ ‘elayu wayo’mar mah-zo’th shama`’ti `aleyak  
ten chesh’bon p’qudath’ak ki lo’ thukal lih’yoth `od soken li. 
 

Luke16:2 “And he called to him and said,  

‘What is this that I heard about you?  Give an accounting of your management  

beecause you shall not be able to be my manager any longer.’” 
 

‹2› καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ, Τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ;   
ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονοµίας σου, οὐ γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονοµεῖν.   
2 kai ph�n�sas auton eipen autŸ, Ti touto akou� peri sou?   
 “And having called, he said to him, ‘What is this I hear about you?   
apodos ton logon t�s oikonomias sou,  
 Render the account of your stewardship, 
ou gar dynÿ eti oikonomein.   
 no for are you able longer to be steward.’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

ta  ynmm  ynda  jqy-yk  hcoa  hm  wblb  nkwsh  rmayw  3 

:cwb  yna  Myjtph-lo  rwzjlw  lkwa-al  rdol  hdqph 

œ¶‚ ‹¹M¶L¹÷ ‹¹’¾…¼‚ ‰µR¹‹-‹¹J †¶ā½”¶‚ †́÷ ŸA¹�¸A ‘·�ŸNµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�Ÿƒ ‹¹’¼‚ �‹¹‰´œ¸Pµ†-�µ” šŸ ¼̂‰µ�¸‡ �µ�E‚-‚¾� š¾…¼”µ� †́Cº™¸Pµ† 
3. wayo’mer hasoken b’libo mah ‘e`eseh ki-yiqach ‘adoni mimeni ‘eth hap’qudah 
la`ador lo’-‘ukal w’lachazor `al-hap’thachim ‘ani bosh. 
 

Luke16:3 “The manager said in his heart, ‘What shall I do  

if my master takes the management from me?  I am not able to hoe.   
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I am too ashamed to go door to door.’” 
 

‹3› εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόµος, Τί ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖται τὴν 
οἰκονοµίαν ἀπ’ ἐµοῦ;  σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνοµαι.   
3 eipen de en heautŸ ho oikonomos, Ti poi�s�,  
 and said within himself the steward, “What may I do, 
hoti ho kyrios mou aphaireitai t�n oikonomian apí emou?   
 because my master takes away the stewardship from me? 
skaptein ouk ischy�, epaitein aischynomai.   
 To dig, I am not strong enough to beg I am ashamed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwpsay  noml  hcoa  hm  ytody  4 

:ytdqpm  ytrswh  Ma  tob  Mhytb-la 

‹¹’E–¸“µ‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� †¶ā½”¶‚ †´÷ ‹¹U¸”µ…́‹ … 

:‹¹œ´Cº™̧P¹÷ ‹¹U¸šµ“E† �¹‚ œ·”¸A �¶†‹·U´A-�¶‚ 
4. yada`’ti mah ‘e`eseh l’ma`an ya’as’phuni  
‘el-bateyhem b’`eth ‘im husar’ti mip’qudathi. 
 

Luke16:4 “I know what I shall do, so that I am taken into their houses 

if I am removed from my management.” 
 

‹4› ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν µετασταθῶ  
ἐκ τῆς οἰκονοµίας δέξωνταί µε εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν.   
4 egn�n ti poi�s�, hina hotan metastath�  
 “I know what I may do, that when I am removed 
ek t�s oikonomias dex�ntai me eis tous oikous aut�n.   
 from the stewardship they may receive me into their houses.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wynda  Mhb  hcn-rca  Mycnahm  dja-lk-la  arqyw  5 

:yndal  byj  hta  hmk  nwcarh-la  rmayw 

‡‹́’¾…¼‚ �¶†´ƒ †´�́’-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†·÷ …́‰¶‚-�́J-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ † 

:‹¹’¾…‚µ� ƒ́Iµ‰ †́Uµ‚ †´LµJ ‘Ÿ�‚¹š´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. wayiq’ra’ ‘el-kal-‘echad meha’anashim ‘asher-nashah bahem ‘adonayu  
wayo’mer ‘el-hari’shon kamah ‘atah chayab l’adoni. 
 

Luke16:5 “And he called to every one of the men with whom his master had a claim  

to him, and he said to the first, ‘How much are you indebted to my master?’” 
 

‹5› καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ 
ἔλεγεν τῷ πρώτῳ, Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ µου;   
5 kai proskalesamenos hena hekaston t�n chreopheilet�n tou kyriou heautou  
 “and having summoned each one of the debtors of the master of himself, 
elegen tŸ pr�tŸ, Poson opheileis tŸ kyriŸ mou?   
 he was saying to the first, ‘How much do you owe to my master?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  krfc-ta  jq  wyla  rmayw  nmc  tb-ham  rmayw  6 

:Mycmj  tbtkw  bc  rhmw 
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¡¸š´Ş̌�-œ¶‚ ‰µ™ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¶÷´� œµƒ-†́‚·÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�‹¹V¹÷¼‰ ́U¸ƒµœ´�¸‡ ƒ·� š·†µ÷E 
6. wayo’mer me’ah-bath shamen  
wayo’mer ‘elayu qach ‘eth-sh’tar’ak umaher sheb w’kathab’at chamishim. 
 

Luke16:6 “And he said, ‘One hundred measures of oil.’  

And he said to him, ‘Quickly take your bill, and sit and write fifty.’” 
 

‹6› ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου.   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ∆έξαι σου τὰ γράµµατα καὶ καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα.   
6 ho de eipen, Hekaton batous elaiou.   
 and he said, one hundred baths of oil. 
ho de eipen autŸ, Dexai sou ta grammata kai kathisas tache�s grapson pent�konta.   
 And he said to him, “Take your bills and having sat down, quickly write fifty.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  byj  hta  hmk  rma  rja-law  7 

:Mynmc  btkw  krfc-ta  jq  rmayw  Myfj  rk  tam  rmayw 

ƒ´Iµ‰ †́Uµ‚ †´LµJ šµ÷́‚ š·‰µ‚-�¶‚̧‡ ˆ 

:�‹¹’¾÷¸� ƒ¾œ̧�E ¡̧š´Ş̌�-œ¶‚ ‰µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹H¹‰ š¾J œµ‚̧÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. w’el-‘acher ‘amar kamah ‘atah chayab  
wayo’mer m’ath kor chitim wayo’mer qach ‘eth-sh’tar’ak uk’thob sh’monim. 
 

Luke16:7 “He said to another, ‘And how much are you indebted?’ And he said,  

‘One hundred measures of wheat.’  He said to him, ‘Take your bill, and write eighty.’” 
 

‹7› ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν, Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν κόρους σίτου.   
λέγει αὐτῷ, ∆έξαι σου τὰ γράµµατα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα.   
7 epeita heterŸ eipen, Sy de poson opheileis?  
 then to another he said, “You how much do you owe?” 
ho de eipen, Hekaton korous sitou.   
 And he said, “One hundred measures of wheat.” 
legei autŸ, Dexai sou ta grammata kai grapson ogdo�konta.   
 He says to him, “Take your bills and write eighty.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twcol  Myroh  rca-lo  hlwoh  nks-ta  nwdah  jbcyw  8 

:rwah  ynbm  Mrwdb  Mh  Mymwro  hzh  Mlwoh  ynb  yk 

œŸā¼”µ� �‹¹š½”¶† š¶�¼‚-�µ” †́�̧‡µ”´† ‘·�¾“-œ¶‚ ‘Ÿ…́‚́† ‰µAµ�̧‹µ‡ ‰ 

:šŸ‚́† ‹·’̧A¹÷ �́šŸ…̧A �·† �‹¹÷Eš¼” †¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·’̧ƒ ‹¹J 
8. way’shabach ha’adon ‘eth-soken ha`aw’lah `al-‘asher he`erim la`asoth  
ki b’ney ha`olam hazeh `arumim hem b’doram mib’ney ha’or. 
 

Luke16:8 “His master praised the manager of the wrongdoing 

since he behaved so cleverly.  For the sons of this world are more clever  

in their generations than the sons of light.” 
 

‹8› καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόµον τῆς ἀδικίας ὅτι φρονίµως ἐποίησεν·   
ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιµώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      874

εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσιν.   
8 kai epÿnesen ho kyrios ton oikonomon t�s adikias hoti phronim�s epoi�sen;   
 “and praised the master the steward unrighteous because he acted wisely. 
hoti hoi huioi tou ai�nos toutou phronim�teroi hyper tous huious tou ph�tos  
 Because the sons of this age more wise than the sons of the light 
eis t�n genean t�n heaut�n eisin.   
 in the generation of themselves are.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlwo-lc  hnwkmb  Mybha  Mkl  wnq  Mkl  rma  yna-Mgw  9 

:Mlwo  twnmcm-la  wtlk  tob  Mkta  wpsay  noml 

 †́�¸‡µ”-�¶� D´’Ÿ÷́÷¸A �‹¹ƒ¼†¾‚ �¶�́� E’̧™ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ Š 

:�́�Ÿ” œŸ’̧J̧�¹÷-�¶‚ Ÿœ¾�¸J œ·”¸A �¶�̧œ¶‚ E–¸“µ‚µ‹ ‘µ”µ÷¸� 
9. w’gam-‘ani ‘omer lakem q’nu lakem ‘ohabim b’mamonah shel-`aw’lah  
l’ma`an ya’as’phu ‘eth’kem b’`eth k’lotho ‘el-mish’k’noth `olam. 
 

Luke16:9 “I also say to you, purchase friends for yourselves with the wealth  

of wrongdoing, so that when it is finished, they shall take you into the eternal dwellings.” 
 

‹9› Καὶ ἐγὼ ὑµῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους ἐκ τοῦ µαµωνᾶ τῆς ἀδικίας,  
ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται ὑµᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς.   
9 Kai eg� hymin leg�, heautois poi�sate philous ek tou mam�na t�s adikias,  
 “and I say to you make for yourselves friends from the wealth of unrighteousness, 
hina hotan eklipÿ dex�ntai hymas eis tas ai�nious sk�nas.   
 that when it fails they may welcome you into the eternal tents.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbrhb-Mg  nman  rozm  fomb  nmanh  10 

:hbrhb-Mg  lwom  rozm  fomb  lwomhw 

†·A¸šµ†̧A-�µB ‘´÷½‚¶’ š´”¸ ¹̂÷ Šµ”¸÷¹A ‘́÷½‚¶Mµ† ‹ 

:†·A¸šµ†̧A-�µB �·Eµ”¸÷ š́”¸ˆ¹÷ Šµ”¸÷¹A �·Eµ”¸÷µ†¸‡ 
10. hane’eman bim’`at miz’`ar ne’eman gam-b’har’beh  
w’ham’`auel bim’`at miz’`ar m’`auel gam-b’har’beh. 
 

Luke16:10 “He who is faithful with just a little is also faithful with much;  

and he who does wrong with just a little also does wrong with much.” 
 

‹10› ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν,  
καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν.   
10 ho pistos en elachistŸ kai en pollŸ pistos estin,  
 “the one faithful in little, also in much is faithful, 
kai ho en elachistŸ adikos kai en pollŸ adikos estin.   
 and the one being in little unrighteous also in much is unrighteous.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynman  Mtyyh  al  hlwo-lc  hnwmmb-Ma  nkl  11 

:Mkdyb  wndyqpy  ym  ytmah  ta 

�‹¹’́÷½‚¶’ �¶œ‹¹‹½† ‚¾� †́�̧‡µ”-�¶� D´’Ÿ÷´÷̧A-�¹‚ ‘·�´� ‚‹ 

:�¶�̧…¶‹¸A EM¶…‹¹™̧–µ‹ ‹¹÷ ‹¹U¹÷¼‚́† œ·‚ 
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11. laken ‘im-b’mamonah shel-`aw’lah lo’ heyithem ne’emanim  
‘eth ha’amiti mi yaph’qidenu b’yed’kem. 
 

Luke16:11 “Thus, if you are not faithful with the wealth of wrongdoing,  

who shall entrust to you the true?” 
 

‹11› εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ µαµωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε,  
τὸ ἀληθινὸν τίς ὑµῖν πιστεύσει;   
11 ei oun en tŸ adikŸ mam�na- pistoi ouk egenesthe,  
 “if then with unrighteous wealth faithful you were not, 
to al�thinon tis hymin pisteusei?   
 true riches who to you shall entrust?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  Mynman  Mtyyh  al  Myrjal  rca  rbdb-Maw  12 

:Mkl  nty  ym  Mkl  rca 

œ·‚ �‹¹’́÷½‚¶’ �¶œ‹¹‹½† ‚¾� �‹¹š·‰¼‚µ� š¶�¼‚ š´ƒ´CµA-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:�¶�́� ‘·U¹‹ ‹¹÷ �¶�́� š¶�¼‚ 
12. w’im-badabar ‘asher la’acherim lo’ heyithem ne’emanim  
‘eth ‘asher lakem mi yiten lakem. 
 

Luke16:12 “If you are not faithful regarding to what belongs to others,  

who shall give you that what is yours?” 
 

‹12› καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ὑµέτερον τίς ὑµῖν δώσει;   
12 kai ei en tŸ allotriŸ pistoi ouk egenesthe,  
 “and if with the thing belonging to another faithful you were not, 
to hymeteron tis hymin d�sei?   
 your own who shall give to you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  djah-ta  ancy  yk  Mynda  ync  dbol  lky  dbo  nya  13 

  djab  qbdy  wa  rjah-ta  bhayw 
:nwmmh  taw  Myhlah-ta  dbo  wlkwt  al  hzby  rjah-taw 

 …́‰¶‚́†-œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹ ‹¹J �‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧� …¾ƒ¼”µ� �¾�́‹ …¶ƒ¶” ‘‹·‚ „‹ 

…́‰¶‚̧A ™µA¸…¹‹ Ÿ‚ š·‰µ‚́†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹¸‡ 
:‘Ÿ÷́Lµ† œ·‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼” E�̧�Eœ ‚¾� †¶ˆ¸ƒ¹‹ š·‰µ‚́†-œ¶‚̧‡ 

13. ‘eyn `ebed yakol la`abod sh’ney ‘adonim ki yis’na’ ‘eth-ha’echad  
w’ye’ehab ‘eth-ha’acher ‘o yid’baq b’echad  
w’eth-ha’acher yib’zeh lo’ thuk’lu `abod ‘eth-ha’Elohim w’eth hamamon. 
 

Luke16:13 “No servant is able to serve two masters.  For he shall hate the one  

and love the other, or he shall cling to one and despise the other.   

You are not able to serve both the Elohim and wealth.” 
 

‹13› Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν·  ἢ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει  
καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει.   
οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ µαµωνᾷ.   
13 Oudeis oiket�s dynatai dysi kyriois douleuein;  � gar ton hena mis�sei 
 “No servant is able two masters to serve; for either the one he shall hate 
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kai ton heteron agap�sei, � henos anthexetai  
 and the other he shall love, or one he shall be devoted to 
kai tou heterou kataphron�sei.  ou dynasthe theŸ douleuein kai mam�na-.   
 and the other he shall despise.  You are not able to serve the Elohim and wealth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycwrph-Mg  hlah  Myrbdh-lk  womcyw  14 

:wl  wgyolyw  psk  ybha  Mh  rca 

�‹¹�Eş̌Pµ†-�µB †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J E”¸÷̧�¹Iµ‡ …‹ 

:Ÿ� E„‹¹”¸�µIµ‡ •¶“́� ‹·ƒ¼†¾‚�·† š¶�¼‚ 
14. wayish’m’`u kal-had’barim ha’eleh gam-haP’rushim  
‘asher hem ‘ohabey kaseph wayal’`igu lo. 
 

Luke16:14 And the Prushim heard all these things  

whom they were lovers of money also and ridiculed Him. 
 

‹14› Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα οἱ Φαρισαῖοι φιλάργυροι ὑπάρχοντες  
καὶ ἐξεµυκτήριζον αὐτόν.   
14 1kouon de tauta panta hoi Pharisaioi philargyroi hyparchontes  
 and was hearing these things all the Pharisees being lovers of money 
kai exemykt�rizon auton.   
 and they were ridiculing Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mdah  ynpl  Myqdfemh  Mh  Mta  Mhyla  rmayw  15 

  Mkbbl-ta  odwy  Myhlaw 
:Myhlah  ynpl  awh  hbowt  Mdab  hbgh  yk 

�́…́‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹™¸CµŠ¸ ¹̃Lµ† �·† �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ µ”·…Ÿ‹ �‹¹†¾�‚·‡ 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‚E† †́ƒ·”ŸU �́…́‚́A µD¾ƒ́Bµ† ‹¹J 

15. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem hem hamits’tad’qim liph’ney ha’adam w’Elohim  
yode`a ‘eth-l’bab’kem ki hagaboah ba’adam to`ebah hu’ liph’ney ha’Elohim. 
 

Luke16:15 And He said to them,  

“You are justifying yourselves in the sight of men, but Elohim knows your hearts.   

For what is exalted by man is an abomination in the sight of the Elohim.” 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων,  
ὁ δὲ θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑµῶν·   
ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγµα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
15 kai eipen autois, Hymeis este hoi dikaiountes heautous en�pion t�n anthr�p�n,  
 and He said to them, you are the ones justifying yourselves before men, 
ho de theos gin�skei tas kardias hym�n;  hoti to 
 but Elohim knows your hearts.  Because the thing 
en anthr�pois huy�lon bdelygma en�pion tou theou.   
 among men highly esteemed is an abomination before the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

halhw  za-nmw  nnjwhy-do  wntn  Myaybnhw  hrwth  16 

:hb  awby  hqzj  dyb  cya-lkw  Myhlah  twklm  trwcb   
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†́‚̧�´†́‡ ˆ´‚-‘¹÷E ‘́’́‰E†́‹-…µ” E’̧U¹’ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ †́šŸUµ† ˆŠ 

:D́ƒ ‚Ÿƒ´‹ †́™´ ¼̂‰ …́‹¸A �‹¹‚-�́�¸‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ œµšŸā̧A  
16. haTorah w’haN’bi’im nit’nu `ad-Yahuchanan  
umin-‘az wahal’ah b’sorath mal’kuth ha’Elohim w’kal-‘ish b’yad chazaqah yabo’ bah. 
 

Luke16:16 “The Law and the Prophets were given until Yahuchanan.  

From that time on, the good news of the kingdom of the Elohim has been preached,  

and everyone shall enter it with a strong hand.” 
 

‹16› Ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται µέχρι Ἰωάννου·   
ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται.   
16 Ho nomos kai hoi proph�tai mechri I�annou;   
 “the law and the prophets were proclaimed until John. 
apo tote h� basileia tou theou euaggelizetai  
 From then the kingdom of the Elohim is being preached 
kai pas eis aut�n biazetai.   
 and everyone into it is being urgently invited.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbol  eralw  Mymcl  lqn  lba  17 

:hrwth-nm  dja  ewq  lpy  rcam 

š¾ƒ¼”µ� —¶š́‚́�¸‡ �¹‹µ÷́Vµ� �·™´’ �´ƒ¼‚ ˆ‹ 

:†́šŸUµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ —Ÿ™ �¾P¹‹ š¶�¼‚·÷ 
17. ‘abal naqel lashamayim w’la’arets la`abor me’asher yipol qots ‘echad min-haTorah. 
 

Luke16:17 “But it is easier for the heavens and for the earth to pass away  

than for one stroke of a letter to fail from the Law.” 
 

‹17› Εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν 
ἢ τοῦ νόµου µίαν κεραίαν πεσεῖν.   
17 Eukop�teron de estin ton ouranon kai t�n g�n parelthein 
 “but easier it is for heaven and the earth to pass away 
� tou nomou mian keraian pesein.   
 than of the law one stroke of a letter to drop out.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

awh  pan  trja  acnw  wtca-ta  jlcmh-lk  18 

:awh  pan  hcyam  hcwrgh-ta  acnh-lkw  
‚E† •·‚¾’ œ¶š¶‰µ‚ ‚·ā¾’̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷µ†-�́J ‰‹ 

:‚E† •·‚¾’ D´�‹¹‚·÷ †́�Eš¸Bµ†-œ¶‚ ‚·ā¾Mµ†-�́�̧‡ 
18. kal-ham’shaleach ‘eth-‘ish’to w’nose’ ‘achereth no’eph hu’  
w’kal-hanose’ ‘eth-hag’rushah me’ishah no’eph hu’. 
 

Luke16:18 “Anyyone who sends away his wife and marries another is an adulterer,  

and anyone who marries the woman divorced from her husband is an adulterer.” 
 

‹18› Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαµῶν ἑτέραν µοιχεύει,  
καὶ ὁ ἀπολελυµένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαµῶν µοιχεύει.   
18 Pas ho apoly�n t�n gynaika autou kai gam�n heteran moicheuei,  
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 everyone divorcing his wife and marrying another commits adultery, 
kai ho apolelymen�n apo andros  
 and the one the woman having been divorced by her husband, 
gam�n moicheuei.   
 marrying commits adultery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmgra  cwbl  awhw  hyh  ryco  cya  19 

:Mwy  Mwy  jmcyw  gnotyw  ccw 

‘´÷́B¸šµ‚ �Eƒ́� ‚E†̧‡ †´‹́† š‹¹�́” �‹¹‚ Š‹ 

:�Ÿ‹ �Ÿ‹ ‰µ÷̧ā¹Iµ‡ „·Mµ”¸œ¹Iµ‡ �·�́‡ 
19. ‘ish `ashir hayah w’hu’ labush ‘ar’gaman washesh  
wayith’`aneg wayis’mach yom yom. 
 

Luke16:19 “There was a rich man.  He was dressed in purple  

and fine linen and enjoyed delights and rejoiced every day.” 
 

‹19› Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν  
καὶ βύσσον εὐφραινόµενος καθ’ ἡµέραν λαµπρῶς.   
19 Anthr�pos de tis �n plousios, kai enedidysketo porphyran  
 “man now a certain was rich, and was clothing himself with purple 
kai bysson euphrainomenos kathí h�meran lampr�s.   
 and linen, being merry every day eating sumptuously.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtyb  roc  jtp  bkcm  rzol  wmcw  nwyba  cyaw  20 

:twoboba  alm  awhw 

Ÿœ‹·A šµ”µ� ‰µœ¶P ƒ´J̧�º÷ š́ˆ¸”µ� Ÿ÷̧�E ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹‚̧‡ � 

:œŸ”ºA¸”µƒ¼‚ ‚·�´÷ ‚E†̧‡ 
20. w’ish ‘eb’yon ush’mo La`’zar mush’kab pethach sha`ar beytho  
w’hu’ male’ ‘aba`’bu`oth. 
 

Luke16:20 “And a poor man named Lazar was laid at the opening of his gate of his house,  

he was full of blisters.” 
 

‹20› πτωχὸς δέ τις ὀνόµατι Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἱλκωµένος 

20 pt�chos de tis onomati Lazaros ebebl�to  
 “poor man and a certain by name, Lazarus, had been laid 
pros ton pyl�na autou heilk�menos  
 at his gate having been covered with sores”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rycoh  njlc  lom  Mylpnh  Myrwrph-nm  obcl  watyw  21 

:wytwoboba  wqlyw  wab  Myblkh  Mgw 

 š‹¹�́”¶† ‘µ‰̧�º� �µ”·÷ �‹¹�̧–¾Mµ† �‹¹šEš·Pµ†-‘¹÷ µ”¾A¸ā¹� ‡́‚̧œ¹Iµ‡ ‚� 

:‡‹́œŸ”ºA̧”µƒ¼‚ ER¾�́Iµ‡ E‚́A �‹¹ƒ´�̧Jµ† �µ„̧‡ 
21. wayith’aw lis’bo`a min-haperurim hanoph’lim me`al shul’chan he`ashir  
w’gam hak’labim ba’u wayaloqu ‘aba`’bu`othayu. 
 

Luke16:21 He craved to be satisfied from the bits that fell from the rich man’s table.  
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The dogs would even come and lick his blisters.” 
 

‹21› καὶ ἐπιθυµῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου·   
ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόµενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ.   
21 kai epithym�n chortasth�nai apo t�n piptont�n apo t�s trapez�s tou plousiou;  
 “and desiring to be fed from the things falling from the table of the rich man. 
alla kai hoi kynes erchomenoi epeleichon ta helk� autou.   
 But even the dogs coming were licking his sores.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwybah  tm  rcak  yhyw  22 

:rbqyw  tm  rycoh-Mgw  Mhrba  qyj-la  Mykalmh  whwacyw 

‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́† œ·÷ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:šµƒ́R¹Iµ‡ œ·÷ š‹¹�́”¶†-�µ„̧‡ �́†´ş̌ƒµ‚ ™‹·‰-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µLµ† E†E‚́ā¹Iµ‡ 
22. way’hi ka’asher meth ha’eb’yon  
wayisa’uhu hamal’akim ‘el-cheyq ‘Ab’raham w’gam-he`ashir meth wayiqabar. 
 

Luke16:22 “And it came to pass, when the poor man died and the messengers  

carried him to Abraham’s lap.  The rich man also died and was buried.” 
 

‹22› ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων  
εἰς τὸν κόλπον Ἀβραάµ·  ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη.   
22 egeneto de apothanein ton pt�chon  
 “and it came to pass that died the poor man 
kai apenechth�nai auton hypo t�n aggel�n  
 and he was carried away by the angels 
eis ton kolpon Abraam;  apethanen de kai ho plousios kai etaph�.   
 to the bosom of Abraham.  And died also the rich man and he was buried.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wynyo-ta  acyw  dam  lwdg  wbakw  lwacb  yhyw  23 

:wqyjb  rzol-taw  qwjrm  Mhrba-ta  aryw 

‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́ā¹Iµ‡ …¾‚̧÷ �Ÿ…́B Ÿƒ·‚̧�E �Ÿ‚̧�¹ƒ ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:Ÿ™‹·‰¸A š́ˆ¸”µ�-œ¶‚̧‡ ™Ÿ‰́š·÷ �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
23. way’hi biSh’ol uk’ebo gadol m’od wayisa’ ‘eth-`eynayu  
wayar’ ‘eth-‘Ab’raham merachoq w’eth-La`’zar b’cheyqo. 
 

Luke16:23 “He was in Sheol and his pain was very great.  He lifted up his eyes  

and saw Abraham at a distance and Lazar in his lap.” 
 

‹23› καὶ ἐν τῷ ᾅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις,  
ὁρᾷ Ἀβραὰµ ἀπὸ µακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ.   
23 kai en tŸ ha-dÿ eparas tous ophthalmous autou, hyparch�n en basanois,  
 “and in hades having lifted up his eyes, being in torments, 
hora- Abraam apo makrothen kai Lazaron en tois kolpois autou.   
 he sees Abraham from far away and Lazarus in his bosoms.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rzol-ta  an-jlcw  ynnj  Mhrba  yba  rmayw  qoeyw  24 

  ynwcl-ta  rrql  Mymb  wobea  car-ta  lbfyw 
:hzh  dqwmb  ytbeon  yk 
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 š´ˆ̧”µ�-œ¶‚ ‚́’-‰µ�¸�E ‹¹’·Ḿ‰ �́†´š¸ƒµ‚ ‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ …� 

‹¹’Ÿ�̧�-œ¶‚ š·š´™¸� �¹‹µLµA Ÿ”́A¸ ¶̃‚ �‚¾š-œ¶‚ �¾A¸Š¹‹¸‡ 
:†¶Fµ† …·™ŸLµA ‹¹U¸ƒµ ½̃”¶’ ‹¹J 

24. wayits’`aq wayo’mer ‘Abi ‘Ab’raham chaneni ush’lach-na’ ‘eth-La`’zar w’yit’bol  
‘eth-ro’sh ‘ets’ba`o bamayim l’qarer ‘eth-l’shoni ki ne`etsab’ti bamoqed hazeh. 
 

Luke16:24 “He cried out and said, ‘My father Abraham, be gracious to me,  

Please send Lazar so that he may dip the tip of his finger in water and cool off my tongue,  

for I am in agony in this flame.’” 
 

‹24› καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπεν, Πάτερ Ἀβραάµ, ἐλέησόν µε  
καὶ πέµψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος  
καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν µου, ὅτι ὀδυνῶµαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ.   
24 kai autos ph�n�sas eipen, Pater Abraam, ele�son me  
 “and he having called said, ‘Father Abraham, have mercy on me 
kai pempson Lazaron hina bapsÿ to akron tou daktylou autou hydatos  
 and send Lazarus that he may dip the tip of his finger into the water 
kai katapsyxÿ t�n gl�ssan mou, hoti odyn�mai en tÿ phlogi tautÿ.    
 and may cool my tongue, because I am suffering in this flame.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 kyyjb  kbwf  tjql  hta-yk  rkz  ynb  Mhrba  rmayw  25 

:hbeomb  htaw  Mjny  awh  htow  tworh-ta  jql  rzolw 

 ¡‹¶Iµ‰¸A ¡̧ƒEŠ ́U¸‰µ™´� †́Uµ‚-‹¹J š¾�̧ˆ ‹¹’̧A �́†́š¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†́ƒ· ¼̃”µ÷̧ƒ †́Uµ‚̧‡ �µ‰º’̧‹ ‚E† †́Uµ”¸‡ œŸ”́š´†-œ¶‚ ‰µ™´� š́ˆ¸”µ�¸‡ 
25. wayo’mer ‘Ab’raham b’ni z’kor ki-‘atah laqach’at tub’ak b’chayeyak  
w’La`’zar laqach ‘eth-hara`oth w’`atah hu’ y’nucham w’atah b’ma`atsebah. 
 

Luke16:25 “But Abraham said, “My son, remember that you took your goodness  

in your life, and Lazar took what was bad.  Now he is comforted, and you are in agony.” 
 

‹25› εἶπεν δὲ Ἀβραάµ, Τέκνον, µνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου,  
καὶ Λάζαρος ὁµοίως τὰ κακά·  νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι.   
25 eipen de Abraam, Teknon, mn�sth�ti hoti apelabes ta agatha sou  
 “but said Abraham, ‘Child, remember that you received your good things 
en tÿ z�ÿ sou, kai Lazaros homoi�s ta kaka;   
 in your life, and Lazarus likewise the bad. 
nyn de h�de parakaleitai, sy de odynasai.   
 But now he is comforted here, but you are suffering.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynyb  dyrpm  lwdg  aygc  ala  dwo  alw  26 

  Mkyla  hpm  tkll  Myepjh  rwbol  wlkwy-al  rca  Mkynybw 
:wnyla  Mcm  wrboy  al  Mgw 

E’‹·’‹·A …‹¹š¸–µ÷ �Ÿ…́„ ‚‹·B¶� ‚́K¶‚ …Ÿ” ‚¾�̧‡ ‡� 

�¶�‹·�¼‚ †¾P¹÷ œ¶�¶�́� �‹¹ ·̃–¼‰µ† šŸƒ¼”µ� E�̧�E‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶�‹·’‹·ƒE 
:E’‹·�·‚ �́V¹÷ Eš¸ƒµ”µ‹ ‚¾� �µ„¸‡ 
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26. w’lo’ `od ‘ela’ shegey’ gadol maph’rid beyneynu ubeyneykem ‘asher lo’-yuk’lu 
la`abor hachaphetsim laleketh mipoh ‘aleykem w’gam lo’ ya`ab’ru misham ‘eleynu. 
 

Luke16:26 “Not only that, but there is a great valley separating between us and you  

so that anyone who want to pass from here to you are not able to cross it.  

Nor can anyone cross from there to us.” 
 

‹26› καὶ ἐν πᾶσι τούτοις µεταξὺ ἡµῶν καὶ ὑµῶν χάσµα µέγα ἐστήρικται,  
ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν πρὸς ὑµᾶς µὴ δύνωνται,  
µηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς ἡµᾶς διαπερῶσιν.   
26 kai en pasi toutois metaxy h�m�n  
 “and in addition to all these things between us 
kai hym�n chasma mega est�riktai,  
 and you a great chasm has been fixed, 
hop�s hoi thelontes diab�nai enthen pros hymas m� dyn�ntai,  
 so that the ones wishing to come over from here to you are not able, 
m�de ekeithen pros h�mas diaper�sin.   
 neither from there to us may they cross over.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  jlcl  ktam  yna  lac  yba  nk-Ma  rmayw  27 

:yba  tyb-la 

 Ÿœ¾‚ µ‰¾�̧�¹� ¡̧U¹‚·÷ ‹¹’¼‚ �·‚¾� ‹¹ƒ´‚ ‘·J-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�¶‚ 
27. wayo’mer ‘im-ken ‘abi sho’el ‘ani me’it’ak lish’loach ‘otho ‘el-beyth ‘abi. 
 

Luke16:27 “He said, “If that is the case, my father,  

I ask of you to send him to my father’s house.” 
 

‹27› εἶπεν δέ, Ἐρωτῶ σε οὖν, πάτερ,  
ἵνα πέµψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, 
27 eipen de, Er�t� se oun, pater,  
 “and he said, ‘I ask you then, father, 
hina pempsÿs auton eis ton oikon tou patros mou,  
 that you may send him to the house of my father,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhb  doyw  yl  Myja  hcmj  yk  28 

:hzh  hbeomh  Mwqm-la  Mh-Mg  waby-np 

�¶†´A …·”´‹¸‡ ‹¹� �‹¹‰µ‚ †´V¹÷¼‰ ‹¹J ‰� 

:†¶Fµ† †́ƒ· ¼̃”µLµ† �Ÿ™¸÷-�¶‚ �·†-�µ„ E‚¾ƒ́‹-‘¶P 
28. ki chamishah ‘achim li w’ya`ed bahem  
pen-yabo’u gam-hem ‘el-m’qom hama`atsebah hazeh. 
 

Luke16:28 “for I have five brothers.  Let him testify to them,  

lest they shall also come to this place of suffering.” 
 

‹28› ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς, ὅπως διαµαρτύρηται αὐτοῖς,  
ἵνα µὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου.   
28 ech� gar pente adelphous, hop�s diamartyr�tai autois,  
 “for I have five brothers, that he may warn them, 
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hina m� kai autoi elth�sin eis ton topon touton t�s basanou.   
 lest also they may come to this place of torment.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwomcy  Mhyla  Myaybnhw  hcm  Mhl  cy  Mhrba  rmayw  29 

:‘E”́÷¸�¹‹ �¶†‹·�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ †¶�÷ �¶†´� �·‹ �́†́š¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer ‘Ab’raham yesh lahem Mosheh w’han’bi’im ‘aleyhem yish’ma`un. 
 

Luke16:29 “Abraham said, ‘They have Mosheh and the Prophets;  

let them listen to them.’” 
 

‹29› λέγει δὲ Ἀβραάµ, Ἔχουσι Μωϋσέα καὶ τοὺς προφήτας·  ἀκουσάτωσαν αὐτῶν.   
29 legei de Abraam, Echousi M�usea kai tous proph�tas;   
 “but says Abraham, ‘They have Moses and the prophets.   
akousat�san aut�n.   
 Let them listen to them.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  Mhyla  aby-Ma  yk  yba  Mhrba  nk-al  rmayw  30 

:wbwcy  za  Mytmh-nm 

 …́‰¶‚ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´‹-�¹‚ ‹¹J ‹¹ƒ´‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ‘·�-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:EƒE�́‹ ˆ́‚ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ 
30. wayo’mer lo’-ken ‘Ab’raham ‘abi ki ‘im-yabo’ ‘aleyhem ‘echad min-hamethim ‘az 
yashubu. 
 

Luke16:30 “He said, ‘Not so, Abraham my father!  

But if one of the dead comes to them, then they shall repent!’” 
 

‹30› ὁ δὲ εἶπεν, Οὐχί, πάτερ Ἀβραάµ,  
ἀλλ’ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτοὺς µετανοήσουσιν.   
30 ho de eipen, Ouchi, pater Abraam,  
 “but he said, ‘No, father Abraham, 
allí ean tis apo nekr�n poreuthÿ pros autous metano�sousin.   
 but if someone from the dead should go to them they shall repent.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myaybnh-law  hcm-la  womcy  al-Ma  wyla  rmayw  31 

:wnymay  al  Mytmh-nm  dja  Mwqy-yk  Mg 

 �µB �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�¶‚̧‡ †¶�÷-�¶‚ E”̧÷¸�¹‹ ‚¾�-�¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:E’‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾� �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ �E™´‹-‹¹J 
 

31. wayo’mer ‘elayu ‘im-lo’ yish’m’`u ‘el-Mosheh w’el-han’bi’im gam  
ki-yaqum ‘echad min-hamethim lo’ ya’aminu. 
 

Luke16:31 “He said to him, ‘If they shall not listen to Mosheh and to the Prophets,  

they shall not believe even if one rises from the dead.’” 
 

‹31› εἶπεν δὲ αὐτῷ, Εἰ Μωϋσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν,  
οὐδ’ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ πεισθήσονται. 
31 eipen de autŸ, Ei M�use�s kai t�n proph�t�n ouk akouousin,  
 “but he said to him, ‘If Moses and the prophets they do not listen to, 
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oudí ean tis ek nekr�n anastÿ peisth�sontai.  
 neither if someone from the dead should rise again shall they be persuaded.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 

 

Shavua Reading Schedule (16th sidrot) - Luke 17 - 19 

 

Mylckmh  waby-alc  rcpa  ya  wydymlt-la  rmayw  Luke17:1 

:waby  wdy-lo  rca  cyal  ywa  lba   

�‹¹�¾�̧�¹Lµ† E‚¾ƒ́‹-‚K¶� šµ�̧–¶‚ ‹¹‚ ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:E‚¾ƒ´‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ �‹¹‚́� ‹Ÿ‚ �́ƒ¼‚  
1. wayo’mer ‘el-tal’midayu ‘i ‘eph’shar shel’-yabo’u hamik’sholim  
‘abal ‘oy la’ish ‘asher `al-yado yabo’u. 
 

Luke17:1 He said to His disciples, “It is impossible for obstacles not to come,  

but woe to the man by his hands whom they come!” 
 

‹17:1› Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ,  
Ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα µὴ ἐλθεῖν, πλὴν οὐαὶ δι’ οὗ ἔρχεται·   
1 Eipen de pros tous math�tas autou, Anendekton estin tou ta skandala 
 and He said to His disciples of, “It is impossible for the temptations to sin 
m� elthein, pl�n ouai dií hou erchetai; 
 not to come, but woe through whom it comes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wraweb  bkr-jlp  hltyc  wl  jwn  2 

:hlah  Mynfqhm  dja-ta  lycky  rcam  Myh-la  klcyw 

Ÿš‚́Eµ˜̧A ƒ¶�¶š-‰µ�¶– †¶�́U¹I¶� Ÿ� µ‰Ÿ’ ƒ 

:†¶K·‚́† �‹¹MµŠ¸Rµ†·÷ …́‰¶‚-œ¶‚ �‹¹�̧�µ‹ š¶�¼‚·÷ �́Iµ†-�¶‚ ¢µ�̧�º‹¸‡ 
2. noach lo sheyitaleh phelach-rekeb b’tsaua’ro  
w’yush’la’k ‘el-hayam me’asher yak’shil ‘eth-‘echad mehaq’tanim ha’eleh. 
 

Luke17:2 “It would be better off for him if a millstone were hung around his neck  

and be cast into the sea, than that he would cause one of these little ones to stumble.” 
 

‹2› λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος µυλικὸς περίκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ  
καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν µικρῶν τούτων ἕνα.   
2 lysitelei autŸ ei lithos mylikos perikeitai peri ton trach�lon autou  
 “it is better for him if a millstone is hung around his neck 
kai erriptai eis t�n thalassan  
 and he had been thrown into the sea 
� hina skandalisÿ t�n mikr�n tout�n hena.   
 than that he should cause to stumble little ones of these one.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  jkwh  kyja  kl  afjy-yk  Mkytwcpnl  wrmch  3 

:wl  ljm  Mjny-Maw 

 Ÿ� ‰µ�Ÿ† ¡‹¹‰́‚ ¡¸� ‚́Š½‰¶‹-‹¹J �¶�‹·œŸ�̧–µ’̧� Eş̌÷́V¹† „ 
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:Ÿ� �¾‰̧÷ �·‰́M¹‹-�¹‚̧‡ 
3. hisham’ru l’naph’shotheykem ki-yecheta’ l’ak ‘achiak hokach lo  
w’im-yinachem m’chol lo. 
 

Luke17:3 “Take heed to yourselves!  If your brother sins against you, rebuke him,  

and if he remorseful, forgive him.” 
 

‹3› προσέχετε ἑαυτοῖς.  ἐὰν ἁµάρτῃ ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίµησον αὐτῷ,  
καὶ ἐὰν µετανοήσῃ ἄφες αὐτῷ.   
3 prosechete heautois.  ean hamartÿ ho adelphos sou epitim�son autŸ,  
 “Pay attention to yourselves. If sins your brother, rebuke him, 
kai ean metano�sÿ aphes autŸ.   
 and if he repents forgive him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwyb  Mymop  obc  kl  afjy-ykw  4 

:wl  tljmw  ytmjn  rmaw  Mwyb  Mymop  obc  kyla  bcw 

�ŸIµA �‹¹÷´”̧P ”µƒ¶� ¡¸� ‚́Š½‰¶‹-‹¹�¸‡ … 

:ŸK ́U¸�µ‰́÷E ‹¹U¸÷´‰¹’ šµ÷´‚̧‡ �ŸIµA �‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� ¡‹¶�·‚ ƒ´�̧‡ 
4. w’ki-yecheta’ l’ak sheba` p’`amim bayom  
w’shab ‘eleyak sheba` p’`amim bayom w’amar nicham’ti umachal’at lo. 
 

Luke17:4 “And if he sins against you seven times in a day  

and repents to you seven times in a day and says, ‘I am remorseful,’ forgive him.’” 
 

‹4› καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡµέρας ἁµαρτήσῃ εἰς σὲ  
καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων, Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ.   
4 kai ean heptakis t�s h�meras hamart�sÿ eis se  
 “and if seven times during the day he sins against you 
kai heptakis epistrepsÿ pros se leg�n, Metano�, aph�seis autŸ.   
 and seven times he turns around to you saying, I repent, you shall forgive him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnwma  wnl  pswh  nwdah-la  Myjylch  wrmayw  5 

:†́’E÷½‚ E’́� •·“Ÿ† ‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’m’ru hash’lichim ‘el-ha’Adon hoseph lanu ‘emunah. 
 

Luke17:5 The apostles said to the Adon (Master), “Add to our faith!” 
 

‹5› Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ, Πρόσθες ἡµῖν πίστιν.   
5 Kai eipan hoi apostoloi tŸ kyriŸ, Prosthes h�min pistin.   
 and said the apostles to the Master, “Add to us faith.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rgrgk  hnwma  Mkl  htyh-wl  nwdah  rmayw  6 

  yrqoh  tazh  hmqch-la  wrmat  za  ldrjh 
:Mkl  omctw  Myh  kwtb  yltchw 

šµB̧šµ„¸J †́’E÷½‚ �¶�́� †́œ¸‹´†-E� ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

‹¹ş̌™´”·† œ‚¾Fµ† †́÷¸™¹Vµ†-�¶‚ Eş̌÷‚¾U ˆ́‚ �´Çšµ‰µ† 
:�¶�́� ”µ÷̧�¹œ¸‡ �́Iµ† ¢Ÿœ̧A ‹¹�¸œ́V¹†¸‡ 
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6. wayo’mer ha’Adon lu-hay’thah lakem ‘emunah k’gar’gar hachar’dal  
‘az to’m’ru ‘el-hashiq’mah hazo’th he`aq’ri w’hishath’li b’tho’k hayam  
w’thish’ma` lakem. 
 

Luke17:6 And the Adon (Master) said, “If you had faith like a mustard seed,  

then you shall say to this mulberry tree, ‘Be uprooted  

and be transplanted in middle of the sea’, and it should hear you.” 
 

‹6› εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαµίνῳ 
[ταύτῃ], Ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ·  καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑµῖν.   
6 eipen de ho kyrios, Ei echete pistin h�s kokkon sinape�s,  

and said the Master, “If you have faith like a seed of mustard, 
elegete an tÿ sykaminŸ [tautÿ], Ekriz�th�ti kai phyteuth�ti  

you would have said to this mulberry tree, “Be uprooted and be planted  
en tÿ thalassÿ;  kai hyp�kousen an hymin.   
 in the sea.  And it would have obeyed you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hdch-nm  aby  rca  hor  wa  crj  dbo  wl  rca  Mkb  ym  7 

:bshw  hnh-hcg  rhm  wyla  rmaw   

†¶…́āµ†-‘¹÷ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ †¶”¾š Ÿ‚ �·š¾‰ …¶ƒ¶” Ÿ� š¶�¼‚ �¶�´ƒ ‹¹÷ ˆ 

:ƒ·“́†̧‡ †´M·†-†́�̧B š·†µ÷ ‡‹́�·‚ šµ÷́‚̧‡  
7. mi bakem ‘asher lo `ebed choresh ‘o ro`eh ‘asher yabo’ min-hasadeh  
w’amar ‘elayu maher g’shah-henah w’haseb. 
 

Luke17:7 “Which one of you, who has a servant that plows or shepherds, when comes  

from the field, would say to him, ‘Quickly, come over here and recline?’” 
 

‹7› Τίς δὲ ἐξ ὑµῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιµαίνοντα,  
ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ, Εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε, 
7 Tis de ex hym�n doulon ech�n arotri�nta � poimainonta,  

“but who among you having a servant plowing or tending sheep, 
hos eiselthonti ek tou agrou erei autŸ,  

who having come in from the field shall say to him, 
Euthe�s parelth�n anapese,  
 ‘Immediately having come beside, lie down,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kyntm  rgjw  broh  tjwra  yl  nkh  wyla  rmay  alh  8 

:hta-Mg  tytcw  tlkaw  twtclw  lkal  ytylk-Ma  do  yntrcw 

 ¡‹¶’̧œ´÷ š¾„¼‰µ‡ ƒ¶š¶”´† œµ‰Eš¼‚ ‹¹� ‘·�́† ‡‹́�·‚ šµ÷‚¾‹ ‚¾�¼† ‰ 

:†́U´‚-�µB ́œ‹¹œ´�̧‡ ́U¸�µ�´‚̧‡ œŸU̧�¹�¸‡ �¾�½‚¶� ‹¹œ‹¹K¹J-�¹‚ …µ” ‹¹’·œ¼š´�̧‡ 
8. halo’ yo’mar ‘elayu haken li ‘aruachth ha`ereb wachagor math’neyak  
w’sharatheni `ad ‘im-kilithi le’ekol w’lish’toth w’akal’at w’shathitah gam-‘atah. 
 

Luke17:8 “Would he not say to him, ‘Prepare the meal at the evening for me,  

and put on your belt and serve me until I have finished eating and drinking.  

Then you may eat and drink as well?’” 
 

‹8› ἀλλ’ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, Ἑτοίµασον τί δειπνήσω καὶ περιζωσάµενος διακόνει µοι 
ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ µετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ;   
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8 allí ouchi erei autŸ, Hetoimason ti deipn�s�  
“but shall he not say to him, ‘Prepare something that I may eat 

kai periz�samenos diakonei moi he�s phag� kai pi�,  
and having wrapped an apron about yourself serve me until I eat and drink, 

kai meta tauta phagesai kai piesai sy?   
 and after these things, may eat and drink you?’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:al  ytrma  wtwem  hco  rca-lo  dbol  hdwy  Mgh  9 

:‚¾� ‹¹U¸šµ÷́‚ Ÿœ´‡¸ ¹̃÷ †́ā́” š¶�¼‚-�µ” …¶ƒ¶”´� †¶…Ÿ‹ �µ„¼† Š 

9. hagam yodeh la`ebed `al-‘asher `asah mits’watho ‘amar’ti lo’. 
 

Luke17:9 “Would he also thank the servant for performing his command?  I say No!” 
 

‹9› µὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα;   
9 m� echei charin tŸ doulŸ  

“surely he does not have gratitude to the servant 
hoti epoi�sen ta diatachthenta?   
 because he did the things having been commanded?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wrma  Mtywe  rca-lk  ta  Mktwco  yrja  Mta-Mg  nk  10 

:wnyco  wnylo  lfmh-ta  qr  yk  Mb  lyowm-nya  Mydbo  wnjna 

Eş̌÷¹‚ �¶œ‹·Eº˜ š¶�¼‚-�́J œ¶‚ �¶�¸œŸā¼” ‹·š¼‰µ‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‹ 

:E’‹¹ā́” E’‹·�´” �́HºLµ†-œ¶‚ ™µš ‹¹J �́A �‹¹”Ÿ÷-‘‹·‚ �‹¹…́ƒ¼” E’̧‰µ’¼‚ 
10. ken gam-‘atem ‘acharey `asoth’kem ‘eth kal-‘asher tsuueythem  
‘im’ru ‘anach’nu `abadim ‘eyn-mo`il bam ki raq ‘eth-hamutal `aleynu `asinu. 
 

Luke17:10 “Likewise, you also, when you have done all that you were commanded,  

say, ‘We are servants with no benefit in it  

because we have only done what was imposed on us.’”  
 

‹10› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑµῖν,  
λέγετε ὅτι ∆οῦλοι ἀχρεῖοί ἐσµεν, ὃ ὠφείλοµεν ποιῆσαι πεποιήκαµεν.   
10 hout�s kai hymeis, hotan poi�s�te panta ta diatachthenta hymin,  

“so also you, when you do all the things having been commanded you, 
legete hoti Douloi achreioi esmen, ho �pheilomen poi�sai pepoi�kamen.   
 say, useless servants we are, what we were obligated to do we have done.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lylghw  nwrmc  nyb  rbo  awhw  Mlcwry  wtklb  yhyw  11 

:�‹¹�́Bµ†̧‡ ‘Ÿš¸÷¾� ‘‹·A š·ƒ¾” ‚E†̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ŸU̧�¶�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi b’lek’to Y’rushalayim w’hu’ `ober beyn Shom’ron w’haGalil. 
 

Luke17:11 And it came to pass on his way to Yerushalayim,  

He was passing between Shomron and the Galil. 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς Ἰερουσαλὴµ  
καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ µέσον Σαµαρείας καὶ Γαλιλαίας.   
11 Kai egeneto en tŸ poreuesthai eis Ierousal�m kai autos di�rcheto  

and it came about while he goes to Jerusalem and he was traveling 
dia meson Samareias kai Galilaias.   
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 through the middle of Samaria and Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myorem  Mycna  hrco  wtarql  hnhw  dja  rpk-la  abyw  12 

:qwjrm  wdmoyw   

�‹¹”´š¾˜̧÷ �‹¹�́’¼‚ †́š´ā¼” Ÿœ‚́š¸™¹� †·M¹†¸‡ …́‰¶‚ š´–¸J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 

:™Ÿ‰́š·÷ E…̧÷µ”µIµ‡  
12. wayabo’ ‘el-k’phar ‘echad w’hinneh liq’ra’tho `asarah ‘anashim m’tsora`im  
waya`am’du merachoq. 
 

Luke17:12 As He came to a certain village, behold, ten leprous men came to greet Him.   

They stood at a distance. 
 

‹12› καὶ εἰσερχοµένου αὐτοῦ εἴς τινα κώµην ἀπήντησαν [αὐτῷ] δέκα λεπροὶ ἄνδρες,  
οἳ ἔστησαν πόρρωθεν 

12 kai eiserchomenou autou eis tina k�m�n ap�nt�san [autŸ] deka leproi andres,  
and he entering into a certain village met Him ten leprous men 

hoi est�san porr�then  

 who stood from a distance  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnnj  hrwm  ocwhy  warqyw  Mlwq-ta  wacyw  13 

:E’·Ḿ‰ †¶šŸ÷ µ”º�E†́‹ E‚́š¸™¹Iµ‡ �́�Ÿ™-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ „‹ 

13. wayis’u ‘eth-qolam wayiq’ra’u Yahushuà Moreh chanenu. 
 

Luke17:13 They lifted their voice and called, “`SWJY!  Teacher, have mercy on us!” 
 

‹13› καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες, Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡµᾶς.   
13 kai autoi �ran ph�n�n legontes, I�sou epistata, ele�son h�mas.   
 and they lifted up voice saying, “Yahushua, Master, have mercy upon us.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh-la  warhw  wkl  Mhyla  rmayw  Mtwa  aryw  14 

:wrhfyw  Mtklb  yhyw 

 �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ E‚́š·†̧‡ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́œŸ‚ ‚̧šµIµ‡ …‹ 

:Eš́†¸Š¹Iµ‡ �́U¸�¶�¸ƒ ‹¹†̧‹µ‡ 
14. wayar’ ‘otham wayo’mer ‘aleyhem l’ku w’hera’u ‘el-hakohanim way’hi b’lek’tam 
wayit’haru. 
 

Luke17:14 And He saw them and said to them, “Go and show to the priests.”  

And it came to pass when they went, they were purified. 
 

‹14› καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν.   
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 
14 kai id�n eipen autois,  

and having seen this He said to them, 
Poreuthentes epideixate heautous tois hiereusin.   

 “Having gone show yourselves to the priests.” 
kai egeneto en tŸ hypagein autous ekatharisth�san.  
 And it came about while they go away they were cleansed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bcyw  aprn  yk  wtarb  Mhm  djaw  15 
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:lwdg  lwq  Myhlah-ta  jbcyw 

ƒ´�́Iµ‡ ‚́P¸š¹’ ‹¹J Ÿœ¾‚̧š¹A �¶†·÷ …́‰¶‚̧‡ ‡Š 

:�Ÿ…́B �Ÿ™ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‰µAµ�̧‹µ‡ 
15. w’echad mehem bir’otho ki nir’pa’ wayashab  
way’shabach ‘eth-ha’Elohim qol gadol. 
 

Luke17:15 When one of them saw that he was healed,  

returned and praised the Elohim with a loud voice. 
 

‹15› εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη,  
ὑπέστρεψεν µετὰ φωνῆς µεγάλης δοξάζων τὸν θεόν, 
15 heis de ex aut�n, id�n hoti iath�,  

and one of them, having seen that he was healed, 
hypestrepsen meta ph�n�s megal�s doxaz�n ton theon,  
 returned with a loud voice glorifying the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynwrmc  awhw  wl  hdwyw  wylgrl  wynp-lo  lpyw  16 

:‹¹’Ÿş̌÷¾� ‚E†̧‡ Ÿ� †¶…ŸIµ‡ ‡‹́�¸„µš¸� ‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayipol `al-panayu l’rag’layu wayodeh lo w’hu’ Shom’roni. 
 

Luke17:16 He fell on his face at His feet and thanked Him.   

And he was a Shomroni. 
 

‹16› καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ·   
καὶ αὐτὸς ἦν Σαµαρίτης.   
16 kai epesen epi pros�pon para tous podas autou eucharist�n autŸ;   

and he fell on his face at His feet thanking Him. 
kai autos �n Samarit�s.   
 and he was a Samaritan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hocth  hyaw  wrhf  hrcoh  alh  rmayw  ocwhy  noyw  17 

:†́”¸�¹Uµ† †·Iµ‚̧‡ Eš´†¾Š †́š´ā¼”´† ‚¾�¼† šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`an Yahushuà wayo’mar halo’ ha`asarah toharu w’ayeh hatish’`ah. 
 

Luke17:17 Then `SWJY answered and said, “Were not ten cleansed?  

Where are the other the nine?” 
 

‹17› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν;  οἱ δὲ ἐννέα ποῦ;   
17 apokritheis de ho I�sous eipen, Ouchi hoi deka ekatharisth�san?   

and having answered Yahushua said, “Were there not ten who were cleansed? 
hoi de ennea pou?   
 Now the nine where are they?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlal  dwbk  ttl  bwcyc  ym  aemn-al  ykh  18 

:hzh  yrknh  ytlwz 

 �‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J œ·œ´� ƒE�́I¶� ‹¹÷ ‚́˜̧÷¹’-‚¾� ‹¹�¼† ‰‹ 

:†¶Fµ† ‹¹š¸�́Mµ† ‹¹œ´�Eˆ 
18. haki lo’-nim’tsa’ mi sheyashub latheth kabod l’Elohim zulathi hanak’ri hazeh. 
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Luke17:18 “Was no one found that would return to give glory to Elohim  

except this one foreigner?” 
 

‹18› οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ µὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος;   
18 ouch heureth�san hypostrepsantes dounai doxan tŸ theŸ  

“were they not found having returned to give glory to Elohim 
ei m� ho allogen�s houtos?   
 except this foreigner?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kl  hoycwh  ktnwma  klw  Mwq  wyla  rmayw  19 

:¢´K †́”‹¹�Ÿ† ¡̧œ´’E÷½‚ ¢·�´‡ �E™ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer ‘elayu qum wale’k ‘emunath’ak hoshi`ah l’ak. 
 

Luke17:19 And He said to him, “Arise and go. Your faith has saved you.” 
 

‹19› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀναστὰς πορεύου·  ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.   
19 kai eipen autŸ, Anastas poreuou;  h� pistis sou ses�ken se.   
 and He said to him, “Having arisen, go.  Your faith has delivered you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myhlah  twklm  awbt  ytm  rmal  Mycwrph  whlacyw  20 

:Mynyo  harmb  awbt  al  Myhlah  twklm  Mhyla  rmayw  noyw   

�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ ‚Ÿƒ´U ‹µœ´÷ š¾÷‚·� �‹¹�Eš¸Pµ† E†º�´‚̧�¹Iµ‡ � 

:�¹‹´’‹·” †·‚̧šµ÷¸A ‚Ÿƒ́œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡  
20. wayish’aluhu haP’rushim le’mor mathay tabo’ mal’kuth ha’Elohim  
waya`an wayo’mer ‘aleyhem mal’kuth ha’Elohim lo’ thabo’ b’mar’eh `eynayim. 
 

Luke17:20 The Prushim asked Him, saying,  

“When shall the kingdom of the Elohim come?”  He answered and said to them,  

“The kingdom of the Elohim shall not come with the appearance of the eyes.” 
 

‹20› Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν, Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ µετὰ παρατηρήσεως, 
20 Eper�t�theis de hypo t�n Pharisai�n pote erchetai h� basileia tou theou  

now having been asked by the Pharisees when comes the kingdom of the Elohim, 
apekrith� autois kai eipen,  

He questioned them and said, 
Ouk erchetai h� basileia tou theou meta parat�r�se�s,  
 “Is not coming the kingdom of the Elohim with observation,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mc-hnh  wa  hp-hnh  wrmay  alw  21 

:Mkbrqb  hnh  Myhlah  twklm  yk 

�́�-†·M¹† Ÿ‚ †¾–-†·M¹† Eş̌÷‚¾‹ ‚¾�̧‡ ‚� 

:�¶�̧A¸š¹™¸A †·M¹† �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ ‹¹J 
21. w’lo’ yo’m’ru hinneh-phoh ‘o hinneh-sham  
ki mal’kuth ha’Elohim hinneh b’qir’b’kem. 
 

Luke17:21 “nor shall they say, ‘Behold, here it is!’ or, ‘Behold,there it is!’  

For behold, the kingdom of the Elohim is in your midst!” 
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‹21› οὐδὲ ἐροῦσιν, Ἰδοὺ ὧδε ἤ, Ἐκεῖ,  
ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑµῶν ἐστιν.   
21 oude erousin, Idou h�de �, Ekei,  

“nor shall they say, behold here it is, or there it is, 
idou gar h� basileia tou theou entos hym�n estin.   
 for behold the kingdom of the Elohim inside of you is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myab  Mymy  Mydymlth-la  rmayw  22 

:wart  alw  Mdah-nb  ymyk  dja  Mwy  twarl  Mtywathw 

�‹¹‚́A �‹¹÷́‹ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:E‚̧š¹œ ‚¾�̧‡ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹·÷‹¹J …́‰¶‚ �Ÿ‹ œŸ‚̧š¹� �¶œ‹¹Eµ‚̧œ¹†̧‡ 
22. wayo’mer ‘el-hatal’midim yamim ba’im  
w’hith’auithem lir’oth yom ‘echad kimey Ben-ha’Adam w’lo’ thir’u. 
 

Luke17:22 And He said to the disciples, “The days are coming   

when you shall long to see one day of the days of the Son of Man, but you shall not see it.” 
 

‹22› Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς, Ἐλεύσονται ἡµέραι  
ὅτε ἐπιθυµήσετε µίαν τῶν ἡµερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν καὶ οὐκ ὄψεσθε.   
22 Eipen de pros tous math�tas, Eleusontai h�merai hote epithym�sete  

and He said to the disciples, “Days shall come when you shall desire  
mian t�n h�mer�n tou huiou tou anthr�pou idein kai ouk opsesthe.  
  one of the days of the Son of Man to see and you shall not see it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wklt-la  hp-hnh  Mc-hnh  Mkyla  wrmay-Maw  23 

:Mhyrja  wewrt-law 

 E�·�·U-�µ‚ †¾–-†·M¹† �́�-†·M¹† �¶�‹·�¼‚ Eš¸÷‚¾‹-�¹‚̧‡ „� 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ E˜Eš´U-�µ‚̧‡ 
23. w’im-yo’m’ru ‘aleykem hinneh-sham hinneh-phoh ‘al-teleku  
w’al-tarutsu ‘achareyhem. 
 

Luke17:23 “And if they shall say to you, ‘Behold there’ or ‘Behold here,’  

do not go, and do not run after them.” 
 

‹23› καὶ ἐροῦσιν ὑµῖν, Ἰδοὺ ἐκεῖ, [ἤ,] Ἰδοὺ ὧδε·  µὴ ἀπέλθητε µηδὲ διώξητε.   
23 kai erousin hymin, Idou ekei, [�,] Idou h�de;   

and they shall say to you, “Behold there it is, or, behold here it is. 
m� apelth�te m�de di�x�te.   

Do not go out after them nor pursue them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymch  heqm  qrby  rca  qrbk  yk  24 

:wmwyb  Mdah-nb  hyhy-nk  Mymch  heq-do  ryayw 

�¹‹µ÷́Vµ† †·˜̧™¹÷ ™µš¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ ™´š´Aµ� ‹¹J …� 

:Ÿ÷Ÿ‹̧A �́…́‚́†-‘¶ƒ †¶‹¸†¹‹-‘·J �¹‹µ÷́Vµ† †·˜̧™-…µ” š‹¹‚́‹¸‡ 
24. ki kabaraq ‘asher yib’raq miq’tseh hashamayim  
w’ya’ir `ad-q’tseh hashamayim ken-yih’yeh Ben-ha’Adam b’yomo. 
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Luke17:24 “For like the lightning that flashes out of one end of the heavens,  

and illuminates to the other end of the heavens, so shall the Son of Man be in His day.” 
 

‹24› ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν  
εἰς τὴν ὑπ’ οὐρανὸν λάµπει, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου [ἐν τῇ ἡµέρᾳ αὐτοῦ].   
24 h�sper gar h� astrap� astraptousa ek t�s hypo ton ouranon  

“for as the lightning flashing out of the one part under the heavens 
eis t�n hypí ouranon lampei,  

to the other part under the heavens shines, 
hout�s estai ho huios tou anthr�pou [en tÿ h�mera- autou].   
 thus shall be the son of man in his day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  rwdb  samn  twyhlw  hbrh  lbsl  wylo  hnwcarb  ka  25 

:†¶Fµ† šŸCµA “́‚̧÷¹’ œŸ‹¸†¹�̧‡ †·A̧šµ† �¾A̧“¹� ‡‹́�´” †́’Ÿ�‚¹š´A ¢µ‚ †� 

25. ‘a’k bari’shonah `alayu lis’bol har’beh w’lih’yoth nim’as bador hazeh. 
 

Luke17:25 “But first He has much to endure many things  

and must be rejected in this generation.” 
 

‹25› πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν  
καὶ ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης.   
25 pr�ton de dei auton polla pathein  

“But first it is necessary for Him to suffer many things 
kai apodokimasth�nai apo t�s geneas taut�s.   
 and to be rejected by this generation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mdah-nb  ymyb  hyhy  nk  jn  ymyb  hyh  rcakw  26 

:�́…́‚́†-‘¶ƒ ‹·÷‹¹A †¶‹¸†¹‹ ‘·J µ‰¾’ ‹·÷‹¹A †́‹´† š¶�¼‚µ�̧‡ ‡� 

26. w’ka’asher hayah bimey Noach ken yih’yeh bimey Ben-ha’Adam. 
 

Luke17:26 “And just as it was in the days of Noach,  

so it shall be also in the days of the Son of Man.” 
 

‹26› καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Νῶε, οὕτως ἔσται  
καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου·   
26 kai kath�s egeneto en tais h�merais N�e, hout�s estai  

“and just as it was in the days of Noah, thus shall be also 
kai en tais h�merais tou huiou tou anthr�pou;   
 in the days of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwyh-do  Mycnal  wyhw  Mycn  wacn  wtcw  wlka  hmh  27 

:Mlk-ta  tjcyw  lwbmh  abyw  hbth-la  jn  ab-rca 

 �ŸIµ†-…µ” �‹¹�́’¼‚µ� E‹́†̧‡ �‹¹�́’ E‚̧ā́’ Eœ´�̧‡ E�̧�́‚ †́L·† ˆ� 

:�́KºJ-œ¶‚ œ·‰̧�µIµ‡ �EAµLµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ †́ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’ ‚́A-š¶�¼‚ 
27. hemah ‘ak’lu w’shathu nas’u nashim w’hayu la’anashim `ad-hayom  
‘asher-ba’ Noach ‘el-hatebah wayabo’ hamabul wayash’cheth ‘eth-kulam. 
 

Luke17:27 “they were eating and drinking, marrying women and being married to men, 

until the day that Noach entered into the ark, and the flood came and destroyed them all.” 
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‹27› ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάµουν, ἐγαµίζοντο, ἄχρι ἧς ἡµέρας εἰσῆλθεν Νῶε  
εἰς τὴν κιβωτὸν καὶ ἦλθεν ὁ κατακλυσµὸς καὶ ἀπώλεσεν πάντας.   
27 �sthion, epinon, egamoun, egamizonto,  

“they were eating, drinking, marrying, and being given in marriage, 
achri h�s h�meras eis�lthen N�e eis t�n kib�ton  

until which day entered Noah into the ark 
kai �lthen ho kataklysmos kai ap�lesen pantas.   
 and came the flood and it destroyed everything.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnbw  ofn  rkmw  hnq  htcw  lka  fwl  ymyb  hyh  rcakw  28 

:†¾’́ƒE ”¾Š́’ š¾�´÷E †¾’́™ †¾œ´�̧‡ �¾�́‚ ŠŸ� ‹·÷‹¹A †́‹´† š¶�¼‚µ�¸‡ ‰� 

28. w’ka’asher hayah bimey Lot ‘akol w’shathoh qanoh umakor nato` ubanoh. 
 

Luke17:28 “And it shall be as it was in the days of Lot:  

eating and drinking, buying and selling, planting and building.” 
 

‹28› ὁµοίως καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Λώτ·   
ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόµουν·   
28 homoi�s kath�s egeneto en tais h�merais L�t;   

“Likewise, just as it was in the days of Lot. 
�sthion, epinon, �gorazon, ep�loun, ephyteuon, Ÿkodomoun;   
 They were eating, drinking, buying, selling, planting, and building.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ca  rfmyw  Mwdsm  fwl  aey-rca  Mwyb  yhyw  29 

:Mlk-ta  tjcyw  Mymch-nm  tyrpgw 

�·‚ š·Š¸÷µIµ‡ �Ÿ…̧N¹÷ ŠŸ� ‚́˜́‹-š¶�¼‚ �ŸIµƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:�́KºJ-œ¶‚ œ·‰̧�µIµ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ œ‹¹š¸–´„̧‡ 
29. way’hi bayom ‘asher-yatsa’ Lot miS’dom wayam’ter ‘esh  
w’gaph’rith min-hashamayim wayash’cheth ‘eth-kulam. 
 

Luke17:29 “And it came to pass on the day that Lot came out of Sodom,  

fire and sulfur rained from the heavens and destroyed them all.” 
 

‹29› ᾗ δὲ ἡµέρᾳ ἐξῆλθεν Λὼτ ἀπὸ Σοδόµων, ἔβρεξεν πῦρ  
καὶ θεῖον ἀπ’ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν πάντας.   
29 hÿ de h�mera- ex�lthen L�t apo Sodom�n, ebrexen pyr kai theion  

“but on which day went out Lot from Sodom, it rained fire and sulphur 
apí ouranou kai ap�lesen pantas.   
 from the heavens and destroyed everything.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mdah-nb  hlgy  rca  Mwyb  hyhy  nk  30 

:�́…́‚́†-‘¶A †¶�́B¹‹ š¶�¼‚ �ŸIµA †¶‹¸†¹‹ ‘·J � 

30. ken yih’yeh bayom ‘asher yigaleh Ben-ha’Adam. 
 

Luke17:30 “So shall it be on the day that the Son of Man is revealed.” 
 

‹30› κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ᾗ ἡµέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται.   
30 kata ta auta estai  
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“according to the same things it shall be 
hÿ h�mera- ho huios tou anthr�pou apokalyptetai.   
 on which day the Son of Man is revealed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tybb  wylkw  ggh-lo  awhh  Mwyb  hyhy  yk  cya  31 

:rwjal  bcy-la  hdcb  rca  cyaw  Mta  tacl  dry-la 

 œ¹‹´AµA ‡‹́�·�̧‡ „´Bµ†-�µ” ‚E†µ† �ŸIµA †¶‹¸†¹‹ ‹¹J �‹¹‚ ‚� 

:šŸ‰́‚̧� ƒ¾�́‹-�µ‚ †¶…́āµA š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ �́œ¾‚ œ‚·ā́� …·š·‹-�µ‚ 
31. ‘ish ki yih’yeh bayom hahu’ `al-hagag w’kelayu babayith ‘al-yered lase’th ‘otham  
w’ish ‘asher basadeh ‘al-yashob l’achor. 
 

Luke17:31 “If a man is on the roof on that day and his vessels are in his house,  

he must not go down to pick them up.  A man that is in the field must not turn back.” 
 

‹31› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώµατος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ,  
µὴ καταβάτω ἆραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ ὁµοίως µὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω.   
31 en ekeinÿ tÿ h�mera- hos estai epi tou d�matos kai ta skeu� autou en tÿ oikia-,  

“on that day who shall be on the roof and his property shall be in the house, 
m� katabat� arai auta, kai ho en agrŸ  

let him not come down to take them, and the one in a field 
homoi�s m� epistrepsat� eis ta opis�.   
 likewise let him not turn back to the things behind.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:fwl  tca-ta  wrkz  32 

:ŠŸ� œ¶�·‚-œ¶‚ Eš¸�¹ˆ ƒ� 

32. zik’ru ‘eth-‘esheth Lot. 
 

Luke17:32 “Remember Lot’s wife!” 
 

‹32› µνηµονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ.   
32 mn�moneuete t�s gynaikos L�t.   
 “Remember the wife of Lot.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hyjy  hta  dbay  rcaw  hndbay  wcpn-ta  flml  epjh  33 

:́†¶Iµ‰̧‹ D´œ¾‚ …·Aµ‚̧‹ š¶�¼‚µ‡ †́M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ Š·Kµ÷¸� —·–´‰¶† „� 

33. hechaphets l’malet ‘eth-naph’sho y’ab’denah wa’asher y’abed ‘othah y’chayeah. 
 

Luke17:33 “One who desires to save his life shall lose it,  

and whoever loses it shall stay alive.” 
 

‹33› ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι ἀπολέσει αὐτήν,  
ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ ζῳογονήσει αὐτήν.   
33 hos ean z�t�sÿ t�n psych�n autou peripoi�sasthai apolesei aut�n,  

“whoever seeks his life to preserve shall lose it, 
hos dí an apolesÿ zŸogon�sei aut�n.   
 but whoever loses it, shall preserve it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

tja  hfmb  Mync  wyhy  awhh  hlylb  Mkl  rma  yna  34 

:bzoy  djaw  dja  psayw 
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œ´‰¶‚ †´H¹÷¸A �¹‹µ’̧� E‹¸†¹‹ ‚E†µ† †́�̧‹µKµA �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ …� 

:ƒ·ˆ́”·‹ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚ •·“́‚·‹¸‡ 
34. ‘ani ‘omer lakem balay’lah hahu’ yih’yu sh’nayim b’mitah ‘echath  
w’ye’aseph ‘echad w’echad ye`azeb. 
 

Luke17:34 “I say to you, on that night there shall be two in one bed;  

one of them shall be gathered and the other shall be left.” 
 

‹34› λέγω ὑµῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης µιᾶς,  
ὁ εἷς παραληµφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται·   
34 leg� hymin, tautÿ tÿ nykti esontai duo epi klin�s mias,  

“I say to you, in this night there shall be two in one bed, 
ho heis paral�mphth�setai kai ho heteros apheth�setai;   
 the one shall be taken and the other shall be left.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bzot  tjaw  psat  tja  djy  twnjf  hnyyht  Mytc  35 

:ƒ·ˆ́”·U œµ‰µ‚̧‡ •·“́‚·U œµ‰µ‚ …µ‰´‹ œŸ’¼‰¾Š †́’‹¶‹̧†¹U �¹‹µU¸� †� 

35. sh’tayim tih’yeynah tochanoth yachad ‘achath te’aseph w’achath te`azeb. 
 

Luke17:35 “Two women shall be milling together;  

one shall be gathered and the other shall be left.” 
 

‹35› ἔσονται δύο ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ µία παραληµφθήσεται,  
ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται.   
35 esontai duo al�thousai epi to auto, h� mia paral�mphth�setai,  

“there shall be two grinding at the same place, the one shall be taken, 
h� de hetera apheth�setai.   
 but the other shall be left.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:bzoy  djaw  dja  psanw  hdcb  wyhy  Mync  36 

:ƒ·ˆ́”·‹ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚ •µ“½‚¶’̧‡ †¶…́āµƒ E‹̧†¹‹ �¹‹µ’̧� ‡� 

36. sh’nayim yih’yu basadeh w’ne’esaph ‘echad w’echad ye`azeb. 
 

Luke17:36 [“Two shall be in the field,  

and one shall be gathered and the other shall be left.”] 
 

‹36› δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ ὁ εἷς παραληθήσεται, καὶ ὁ ἅτερος ἀφεθήσεται. 
36 duo esontai en tŸ agrŸ ho eis paral�th�setai, kai ho hateros apheth�setai. 
 [“Two shall be in the field; the one shall be taken, and the other shall be left.”] 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynda  taz  hyht  hpya  wyla  wrmayw  wnoyw  37 

:Myrcnh  webqy  Mc  rgph  rcab  Mhyla  rmayw 

 E’‹·’¾…¼‚ œ‚¾ˆ †¶‹¸†¹œ †¾–‹·‚ ‡‹´�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ ˆ� 

:�‹¹š´�̧Mµ† E˜̧ƒ´R¹‹ �́� š¶„¶Pµ† š¶�¼‚µA �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
37. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu ‘eyphoh thih’yeh zo’th ‘Adoneynu  
wayo’mer ‘aleyhem ba’asher hapeger sham yiqab’tsu han’sharim. 
 

Luke17:37 They answered and said to Him, Where shall this be, Our Adon (Master)?  

And He said to them, “Where the carcass is, there the eagles shall be gather.” 
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‹37› καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ, Ποῦ, κύριε;   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅπου τὸ σῶµα, ἐκεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ ἐπισυναχθήσονται.   
37 kai apokrithentes legousin autŸ, Pou, kyrie?  ho de eipen autois, 
  and having answered they say to Him, “Where, Master?”  But he said to them, 
Hopou to s�ma, ekei kai hoi aetoi episynachth�sontai.   
 “Where the body is, there also the eagles shall be gathered together.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 

 

:twprthl  alw  dymt  llpthl  Mhyla  rbd  lcm-Mgw  Luke18:1 

:œŸPµš¸œ¹†̧� ‚¾�̧‡ …‹¹÷́U �·KµP¸œ¹†¸� �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C �´�́÷-�µ„¸‡ ‚ 

1. w’gam-mashal diber ‘aleyhem l’hith’palel tamid w’lo’ l’hith’rapoth. 
 

Luke18:1 He also spoke a parable to them, that they should always pray 

and not to lose heart.” 
 

‹18:1› Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς  
πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ µὴ ἐγκακεῖν, 
1 Elegen de parabol�n autois  

Now He was speaking a parable to them 
pros to dein pantote proseuchesthai autous kai m� egkakein, 

about how it is necessary always for them to pray and not to lose heart,  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myhlah-ta  ary  al  rca  tja  ryob  hyh  fpwc  rmayw  2 

:Mda  ynp  acn-alw   

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚·š´‹ ‚¾� š¶�¼‚ œ´‰¶‚ š‹¹”̧A †́‹´† Š·–Ÿ� šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�́…́‚ ‹·’̧P ‚́ā́’-‚¾�¸‡  
2. wayo’mar shophet hayah b’`ir ‘echath ‘asher lo’ yare’ ‘eth-ha’Elohim  
w’lo’-nasa’ p’ney ‘adam. 
 

Luke18:2 He said, “There was a judge in a certain city that did not fear the Elohim  

and did not lift the face of man.” 
 

‹2› λέγων, Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν θεὸν µὴ φοβούµενος  
καὶ ἄνθρωπον µὴ ἐντρεπόµενος.   
2 leg�n, Krit�s tis �n en tini polei ton theon m� phoboumenos  

saying, “Acertain judge was in a certain city the Elohim not fearing 
kai anthr�pon m� entrepomenos.   

and man not respecting.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnyd  rmal  wyla  abtw  ayhh  ryob  htyh  hnmlaw  3 

:ybyrmm  ynyd-ta 

 †́’‹¹C š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‚‹¹†µ† š‹¹”́A †́œ¸‹´† †́’́÷¸�µ‚̧‡ „ 

:‹¹ƒ‹¹š¸L¹÷ ‹¹’‹¹C-œ¶‚ 
3. w’al’manah hay’thah ba`ir hahi’ watabo’ ‘elayu le’mor dinah ‘eth-dini mim’ribi. 
 

Luke18:3 “There was a widow in that city and she came unto Him, saying,  
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‘Judge my case against my opponent.’” 
 

‹3› χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα,  
Ἐκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου µου.   
3 ch�ra de �n en tÿ polei ekeinÿ kai �rcheto pros auton legousa,  

“Now a widow was in that city and she was coming to Him saying, 
Ekdik�son me apo tou antidikou mou.   

Grant justice to me against my opponent.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  al  yk-Mg  wcpnb  rma  Mymy  eqmw  Mwyw  Mwy  namyw  4 

:Mdal  Mynp  aca-alw  Myhlah-ta  arya 

 ‚¾� ‹¹J-�µB Ÿ�̧–µ’̧A šµ÷́‚ �‹¹÷´‹ —·R¹÷E �Ÿ‹́‡ �Ÿ‹ ‘·‚́÷¸‹µ‡ … 

:�́…́‚̧� �‹¹’́– ‚́ā¶‚-‚¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚́š‹¹‚ 
4. way’ma’en yom wayom umiqets yamim ‘amar b’naph’sho  
gam-ki lo’ ‘ira’ ‘eth-ha’Elohim w’lo’-‘esa’ phanim l’adam. 
 

Luke18:4 “He refused day after day, but at the end of several days He said to Himself,  

‘Even though I do not fear the Elohim and do not respect the face of man’”, 
 

‹4› καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον.  µετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ,  
Εἰ καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦµαι οὐδὲ ἄνθρωπον ἐντρέποµαι, 
4 kai ouk �thelen epi chronon.  meta de tauta eipen en heautŸ,  

“and He was not willing for a time.  But after these things He said within Himself, 
Ei kai ton theon ou phoboumai oude anthr�pon entrepomai,  

‘if indeed Elohim I do not fear nor man do I respect,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  htwalh-lo  tazh  hnmlah  fpcm-ta  hcoa  5 

:Mylmb  yntakdw  dymt  awbt-np 

 ‹¹œ¾‚ D́œŸ‚̧�µ†-�µ” œ‚¾Fµ† †́’́÷¸�µ‚́† ŠµP¸�¹÷-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ † 

:�‹¹K¹÷̧A ‹¹’̧œµ‚̧J¹…̧‡ …‹¹÷´œ ‚Ÿƒ́U-‘¶P 
5. ‘e`eseh ‘eth-mish’pat ha’al’manah hazo’th `al-hal’othah ‘othi  
pen-tabo’ thamid w’dik’ath’ni b’milim. 
 

Luke18:5 “I shall carry out the judgment of this widow on account her wearying Me,  

lest by her continual coming she oppressed Me with words.” 
 

‹5› διά γε τὸ παρέχειν µοι κόπον τὴν χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν,  
ἵνα µὴ εἰς τέλος ἐρχοµένη ὑπωπιάζῃ µε.   
5 dia ge to parechein moi kopon t�n ch�ran taut�n ekdik�s� aut�n,  

“yet because causes Me trouble this widow, I shall grant justice to her, 
hina m� eis telos erchomen� hyp�piazÿ me.   

lest in the end coming she may wear out Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlwoh  nyd  rma  rca-ta  womc  nwdah  rmayw  6 

:†́�¸‡µ”´† ‘µIµC š·÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ E”̧÷¹� ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer ha’Adon shim’`u ‘eth-‘asher ‘omer dayan ha`aw’lah. 
 

Luke18:6 And the Adon (Master) said, “Hear what the unjust judge said!” 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      897

‹6› Εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει·   
6 Eipen de ho kyrios, Akousate ti ho krit�s t�s adikias legei;   

now said the Master, “Listen to what the judge unrighteous says:”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wyla  Myarqh  wyryjb  fpcm  hcoy  al  awhh  Myhlahw  7 

:qpaty  Mhylaw  hlylw  Mmwy   

�́÷Ÿ‹ ‡‹́�·‚ �‹¹‚̧š¾Rµ† ‡‹́š‹¹‰̧A ŠµP¸�¹÷ †¶ā¼”µ‹ ‚¾� ‚E†µ† �‹¹†¾�½‚́†¸‡ ˆ 

:™´Pµ‚̧œ¹‹ �¶†‹·�¼‚µ‡ †́�¸‹´�́‡  
7. w’ha’Elohim hahu’ lo’ ya`aseh mish’pat b’chirayu haqor’im ‘elayu yomam  
walay’lah wa’aleyhem yith’apaq. 
 

Luke18:7 “But shall the Elohim Himself not carry out the judgment of His chosen ones 

who call to Him day and night?  Shall He restrain himself regarding them?” 
 

‹7› ὁ δὲ θεὸς οὐ µὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ  
ἡµέρας καὶ νυκτός, καὶ µακροθυµεῖ ἐπ’ αὐτοῖς;   
7 ho de theos ou m� poi�sÿ t�n ekdik�sin t�n eklekt�n  

“now shall not the Elohim by all means bring about the justice of the chosen ones 
autou t�n bo�nt�n autŸ h�meras kai nyktos, kai makrothymei epí autois?   

of him crying out to Him, day and night, and He has patience with them?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ka  hrhmb  Mfpcm-ta  hcoy  wco-yk  Mkl  rma  yna  8 

:erab  hnwma  aemyh  wabb  Mdah-nb 

 ¢µ‚ †´š·†¸÷¹A �́Š´P¸�¹÷-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ Ÿā́”-‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‰ 

:—¶š´‚́A †́’E÷½‚ ‚́˜̧÷¹‹¼† Ÿ‚¾ƒ̧A �́…́‚́†-‘¶A 
8. ‘ani ‘omer lakem ki-`aso ya`aseh ‘eth-mish’patam bim’herah  
‘a’k Ben-ha’Adam b’bo’o hayim’tsa’ ‘emunah ba’arets. 
 

Luke18:8 “I say to you that He shall surely carry out their judgment in swiftness.  

But when the Son of Man comes, shall He find faith on the earth?” 
 

‹8› λέγω ὑµῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει.   
πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἆρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς;   
8 leg� hymin hoti poi�sei t�n ekdik�sin aut�n en tachei.   

“I say to you that He shall bring about the justice of them with speed. 
pl�n ho huios tou anthr�pou elth�n ara heur�sei t�n pistin epi t�s g�s?   

But the Son of Man having come, then shall he find faith on the earth?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mcpnb  Myjfb  Mycna-la  wlcm  acyw  pswyw  9 

:rmayw  Mhynyob  Myzbn  Myrjaw  hmh  Myqyde  yk 

�́�̧–µ’̧A �‹¹‰̧Š¾A �‹¹�́’¼‚-�¶‚ Ÿ�´�̧÷ ‚́ā¹Iµ‡ •¶“ŸIµ‡ Š 

:šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸A �‹¹ˆ̧ƒ¹’ �‹¹š·‰¼‚µ‡ †́L·† �‹¹™‹¹Cµ˜ ‹¹J 
9. wayoseph wayisa’ m’shalo ‘el-‘anashim bot’chim b’naph’sham  
ki tsadiqim hemah wa’acherim nib’zim b’`eyneyhem wayo’mar. 
 

Luke18:9 Once more, He took up his parable to men who trusted in themselves  

that they were righteous, and viewed others with contempt.  He said, 
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‹9› Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ’ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δίκαιοι  
καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν παραβολὴν ταύτην·   
9 Eipen de kai pros tinas tous pepoithotas ephí heautois  

and He said also to some, “the ones having put confidence in themselves 
hoti eisin dikaioi kai exouthenountas tous loipous t�n parabol�n taut�n;   

that they are righteous and despising others, this parable.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cwrp  dja  llpthl  cdqmh-la  wlo  Mycna  ync  10 

:skwm  djaw 

�Eš´P …́‰¶‚ �·KµP̧œ¹†̧� �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ E�́” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� ‹ 
:“·�Ÿ÷ …́‰¶‚̧‡ 

10. sh’ney ‘anashim `alu ‘el-haMiq’dash l’hith’palel ‘echad Parush w’echad mokes. 
 

Luke18:10 “Two men went up into the Temple to pray.   

One was a Parush and the other a tax collector.” 
 

‹10› Ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι,  
ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης.   
10 Anthr�poi duo aneb�san eis to hieron proseuxasthai,  

“Two men went up to the temple to pray, 
ho heis Pharisaios kai ho heteros tel�n�s.   

one was a Pharisee and the other, a tax collector.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

lo  Myhla  kdwa  rmal  llptyw  wdbl  cwrph  dmoyw  11 

  Mypanhw  Myqcohw  Mylzgh  Mdah  rtyk  ynnya  yk 
:hzh  skmk  al-Mgw 

�µ” �‹¹†¾�½‚ ¡¸…Ÿ‚ š¾÷‚·� �·KµP̧œ¹Iµ‡ ŸCµƒ¸� �Eš́Pµ† …¾÷¼”µIµ‡ ‚‹ 

 �‹¹–¼‚¾Mµ†¸‡ �‹¹™¸�”´†̧‡ �‹¹�̧ˆ¾Bµ† �́…́‚́† š¶œ¶‹¸J ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J 
:†¶Fµ† “·�¾LµJ ‚¾�-�µ„̧‡ 

11. waya`amod haParush l’bado wayith’palel le’mor ‘od’ak ‘Elohim `al ki ‘eyneni  
k’yether ha’adam hagoz’lim w’ha`sh’qim w’hano’aphim w’gam-lo’ kamokes hazeh. 
 

Luke18:11 “The Parush stood to himself and prayed, saying, ‘I thank You, Elohim,  

that I am not like the rest of the people—thieves and exploiters and adulterers--  

and also that I am not like this tax collector.’” 
 

‹11› ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο,  
Ὁ θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰµὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων,  
ἅρπαγες, ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης·   
11 ho Pharisaios statheis pros heauton tauta pros�ucheto, Ho theos,  

“the Pharisee having stood, to himself was praying these things, Elohim, 
eucharist� soi hoti ouk eimi h�sper hoi loipoi t�n anthr�p�n,  

I thank You that I am not like other men, 
harpages, adikoi, moichoi, � kai h�s houtos ho tel�n�s;   

swindlers, unrighteous, adulterers, or even as this tax collector.”  
_____________________________________________________________________________________________ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      899 

:hnq  yna  rca-lk  ta  rcom  yna  owbcb  Mymop  Me  yna  12 

:†¶’¾™ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ š·āµ”¸÷ ‹¹’¼‚ µ”Eƒ´VµA �¹‹µ÷¼”µP �́˜ ‹¹’¼‚ ƒ‹ 

12. ‘ani tsam pa`amayim bashabu`a ‘ani m’`aser ‘eth kal-‘asher ‘ani qoneh. 
 

Luke18:12 “I fast twice on the week.  I bring tithes of all that I acquire.” 
 

‹12› νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶµαι.   
12 n�steu� dis tou sabbatou, apodekat� panta hosa kt�mai.   

“I fast twice during the week, I tithe everything as much as I get.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hmymch  wynyo-ta  tacl  hba  alw  qwjrm  dmo  skwmhw  13 

:afwjh  yna  yl-jls  Myhla  rmayw  wbl-lo  ppwtw   

†́÷¸‹µ÷́Vµ† ‡‹́’‹·”-œ¶‚ œ‚·ā́� †́ƒ´‚ ‚¾�¸‡ ™Ÿ‰́š·÷ …µ÷́” “·�ŸLµ†̧‡ „‹ 

:‚·ŠŸ‰µ† ‹¹’¼‚ ‹¹�-‰µ�¸“ �‹¹†¾�½‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ŸA¹�-�µ” •·–Ÿœ¸‡  
13. w’hamokes `amad merachoq w’lo’ ‘abah lase’th ‘eth-`eynayu hashamay’mah  
w’thopheph `al-libo wayo’mar ‘Elohim s’lach-li ‘ani hachote’. 
 

Luke18:13 “But the tax collector stood at a distance and not willing  

to lift up his eyes to the heavens.  He pounded on his breast, saying,  

‘Elohim, be merciful to me, I am the sinner!’” 
 

‹13› ὁ δὲ τελώνης µακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλµοὺς ἐπᾶραι  
εἰς τὸν οὐρανόν, ἀλλ’ ἔτυπτεν τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων,  
Ὁ θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁµαρτωλῷ.   
13 ho de tel�n�s makrothen hest�s ouk �thelen oude tous ophthalmous  

“but the tax collector having stood at a distance was not willing even the eyes 
eparai eis ton ouranon, allí etypten to st�thos autou leg�n,  

to raise up to the heavens, but was beating his chest saying, 
Ho theos, hilasth�ti moi tŸ hamart�lŸ.   

Elohim, have mercy on me the sinner.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzm  qden  wtybl  hz  dry-yk  Mkl  rma  yna  14 

:Mmwry  hlypcy  rcaw  lpcy  wcpn  Myrmh-lk  yk 

†¶F¹÷ ™´Ç ¹̃’ Ÿœ‹·ƒ¸� †¶ˆ …µš´‹-‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ …‹ 

:�́÷Ÿş̌‹ D́�‹¹P¸�µ‹ š¶�¼‚µ‡ �·–´V¹‹ Ÿ�̧–µ’ �‹¹š·Lµ†-�́J ‹¹J 
14. ‘ani ‘omer lakem ki-yarad zeh l’beytho nits’daq mizeh  
ki kal-hamerim naph’sho yishaphel wa’asher yash’pilah y’romam. 
 

Luke18:14 “I say to you that this man went back down to his house made more righteous 

than the other, because all who lift themselves up shall be brought low,  

but whoever lowers himself shall be lifted up.” 
 

‹14› λέγω ὑµῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωµένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ παρ’ ἐκεῖνον·   
ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.   
14 leg� hymin, kateb� houtos dedikai�menos eis ton oikon autou  

“I say to you, this one went down having been justified to his house  
parí ekeinon;  hoti pas ho huy�n heauton tapein�th�setai,  

rather than that one because everyone exalting himself shall be humbled, 
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ho de tapein�n heauton huy�th�setai.   
but the one humbling himself shall be exalted.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhb  ogy  noml  Mydlyh-ta  Mg  wyla  waybyw  15 

:Mb  wrogyw  Mydymlth  waryw 

�¶†´A ”µB¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚ �µB ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ‡Š 

:�́ƒ Eš¼”¸„¹Iµ‡ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E‚̧š¹Iµ‡ 
15. wayabi’u ‘elayu gam ‘eth-hay’ladim l’ma`an yiga` bahem  
wayir’u hatal’midim wayig’`aru bam. 
 

Luke18:15 And they also brought children to Him so that He could touch them.  

The disciples saw this and reprimanded them. 
 

‹15› Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτηται·   
ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ ἐπετίµων αὐτοῖς.   
15 Prosepheron de autŸ kai ta breph� hina aut�n hapt�tai;   

now they were bringing to Him also infants that He might touch them 
idontes de hoi math�tai epetim�n autois.   

but having seen this, the disciples were rebuking them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

awbl  Mydlyl  wjynh  rmayw  wyla  ocwhy  Mta  arqyw  16 

:Myhlah  twklm  hlal  yk  Mwonmt-law  yla   

‹´�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹…́�¸‹µ� E‰‹¹Mµ† šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ †¶K·‚̧� ‹¹J �E”́’̧÷¹U-�µ‚̧‡  
16. wayiq’ra’ ‘otham Yahushuà ‘elayu wayo’mar hanichu lay’ladim labo’ ‘elay  
w’al-tim’na`um ki l’eleh mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:16 `SWJY called them to Him and said, “Permit the children to come to Me  

and do not withhold them, because theirs is the kingdom of the Elohim.” 
 

‹16› ὁ δὲ Ἰησοῦς προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων, Ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε  
καὶ µὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
16 ho de I�sous prosekalesato auta leg�n, Aphete ta paidia erchesthai pros me  

but Yahushua called for them saying, “Permit the children to come to Me 
kai m� k�luete auta, t�n gar toiout�n estin h� basileia tou theou.   

and do not hinder them, for of such ones is the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twklm-ta  lbqy  al  rca  lk  Mkl  yna  rma  nma  17 

:hb  aby-al  awh  dlyk  Myhlah 

 œE�̧�µ÷-œ¶‚ �·Aµ™¸‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¾J �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ˆ‹ 

:D́ƒ ‚¾ƒ´‹-‚¾� ‚E† …¶�´IµJ �‹¹†¾�½‚́† 
17. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem kol ‘asher lo’ y’qabel ‘eth-mal’kuth ha’Elohim  
kayaled hu’ lo’-yabo’ bah. 
 

Luke18:17 “Truly, I say to you, all that do not receive the kingdom of the Elohim  

like a child shall not enter it.” 
 

‹17› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὃς ἂν µὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον,  
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οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.   
17 am�n leg� hymin, hos an m� dex�tai t�n basileian tou theou  

“truly I say to you, whoever does not welcome the kingdom of the Elohim 
h�s paidion, ou m� eiselthÿ eis aut�n.   

as a child, may by no means enter into it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcoa-hm  bwfh  hrwM  rmal  dja  nyeq  whlacyw  18 

:Mlwo  yyj  cryaw 

 †¶ā½”¶‚-†́÷ ƒŸHµ† †¶šŸ÷ š¾÷‚·� …́‰¶‚ ‘‹¹˜́™ E†·�´‚̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �µš‹¹‚̧‡ 
18. wayish’alehu qatsin ‘echad le’mor Moreh hatob mah-‘e`eseh w’irash chayey `olam. 
 

Luke18:18 A certain commander asked Him, saying, “Good Teacher,  

what shall I do to inherit eternal life?” 
 

‹18› Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων,  
∆ιδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;   
18 Kai ep�r�t�sen tis auton arch�n leg�n, Didaskale agathe,  

and questioned a certain Him ruler saying, “Good teacher, 
ti poi�sas z��n ai�nion kl�ronom�s�?   

what having done eternal life shall I inherit?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  yl  tarq  owdm  ocwhy  wyla  rmayw  19 

:Myhlah  awhw  dja-Ma  yk  bwf  nya 

ƒŸŠ ‹¹K ́œ‚́š́™ µ”ECµ÷ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E†̧‡ …́‰¶‚-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‘‹·‚ 
19. wayo’mer ‘elayu Yahushuà madu`a qara’tah li tob ‘eyn tob ki ‘im-‘echad  
w’hu’ ha’Elohim. 
 

Luke18:19 And `SWJY said to him, “Why did you call Me good?  

There is no one is good but one, which is the Elohim.” 
 

‹19› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τί µε λέγεις ἀγαθόν;  οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ µὴ εἷς ὁ θεός.   
19 eipen de autŸ ho I�sous, Ti me legeis agathon?   

and said to him Yahushua, “Why do you call me good? 
oudeis agathos ei m� heis ho theos.   

No one is good except alone the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bngt  al  jert  al  pant  al  odwy  hta  twemh-ta  20 

:kma-taw  kyba-ta  dbk  rqc  do  hnot-al 

 ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� ‰́˜̧š¹œ ‚¾� •́‚̧’¹œ ‚¾� µ”·…Ÿ‹ †́Uµ‚ œŸ̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ � 

:¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ š¶™´� …·” †¶’¼”µœ-‚¾� 
20. ‘eth-hamits’oth ‘atah yode`a lo’ thin’aph lo’ thir’tsach lo’ thig’nob  
lo’-tha`aneh `ed shaqer kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak. 
 

Luke18:20 “You know the commandments. You shall not commit adultery.  

You shall not murder.  You shall not steal.  You shall not bear false testimony.  
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Honor your father and your mother.” 
 

‹20› τὰς ἐντολὰς οἶδας·  Μὴ µοιχεύσῃς, Μὴ φονεύσῃς, Μὴ κλέψῃς,  
Μὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, Τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα.   
20 tas entolas oidas;  M� moicheusÿs, M� phoneusÿs,  

“the commandments You know.  Do not commit adultery, do not commit murder, 
M� klepsÿs, M� pseudomartyr�sÿs, Tima ton patera sou kai t�n m�tera.   

do not steal, do not bear false witness, honor your father and the mother.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yrwonm  ytrmc  hla-lk-ta  rmayw  21 

:‹´šE”̧M¹÷ ‹¹U¸šµ÷´� †¶K·‚-�́J-œ¶‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mar ‘eth-kal-‘eleh shamar’ti min’`uray. 
 

Luke18:21 And he said, “I have kept all these from my youth.” 
 

‹21› ὁ δὲ εἶπεν, Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος.   
21 ho de eipen, Tauta panta ephylaxa ek neot�tos.   

and he said, “All these things I kept from my youth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

lk-ta  rkm  trsj  tja  dwo  rmayw  ocwhy  omcyw  22 

  Mymcb  rewa  kl  yhyw  Myynol  qljw  kl-rca  
:yrja  klw  awbw 

�¾J-œ¶‚ š¾�̧÷ ́U¸š´“́‰ œµ‰µ‚ …Ÿ” š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ƒ� 

 �¹‹´÷́VµA š´˜Ÿ‚ ¡¸� ‹¹†‹¹‡ �‹¹I¹’¼”´� ™·Kµ‰̧‡ ¡¸�-š¶�¼‚  
:‹´š¼‰µ‚ ¢·�̧‡ ‚ŸƒE 

22. wayish’ma` Yahushuà wayo’mer `od ‘achath chasar’at m’kor ‘eth-kol ‘asher-l’ak  
w’chaleq la`aniim wihi l’ak ‘otsar bashamayim ubo’ w’le’k ‘acharay. 
 

Luke18:22 `SWJY heard and said, “There is still one thing you lack.  

Sell everything that you have and distribute it to the poor,  

and you shall have treasure in the heavens.  And come, follow Me.” 
 

‹22› ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἔτι ἕν σοι λείπει·  πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον  
καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι.   
22 akousas de ho I�sous eipen autŸ, Eti hen soi leipei;   

“and having heard Yahushua said to him, still one thing for you is lacking. 
panta hosa echeis p�l�son kai diados pt�chois,  

Everything, as much as you have, sell and distribute to the poor, 
kai hexeis th�sauron en [tois] ouranois, kai deuro akolouthei moi.   

and you shall have treasure in the heavens, and come follow me.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  hyh  lwdg  rco-yk  dam  beoyw  taz-ta  womck  yhyw  23 

:Ÿ� †́‹́† �Ÿ…́B š¶�”-‹¹J …¾‚̧÷ ƒ·˜́”·Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ Ÿ”¸÷´�̧J ‹¹†̧‹µ‡ „� 

23. way’hi k’sham’`o ‘eth-zo’th waye`atseb m’od ki-`sher gadol hayah lo. 
 

Luke18:23 And it came to pass when he heard this, he was very grieved,  

because he had great riches. 
 

‹23› ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγενήθη·  ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα.   
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23 ho de akousas tauta perilypos egen�th�;  �n gar plousios sphodra.   
but having heard these things he became very sad.  For he was very rich.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  beon  yk  ocwhy  aryw  24 

:Myhlah  twklm-la  awbl  Myskn  ylobl  hcqy  hmk  rmayw 

ƒµ ½̃”¶’ ‹¹J µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ …� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹“́�̧’ ‹·�¼”µƒ̧� †¶�̧™¹‹ †́LµJ šµ÷‚¾Iµ‡ 
24. wayar’ Yahushuà ki ne`etsab  
wayo’mar kamah yiq’sheh l’ba`aley n’kasim labo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:24 And `SWJY saw that he was grieved and said, “How difficult it is  

for property owners to enter into the kingdom of the Elohim!” 
 

‹24› Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς [περίλυπον γενόµενον] εἶπεν,  
Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήµατα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύονται·   
24 Id�n de auton ho I�sous [perilypon genomenon] eipen,  

“having seen and him Yahushua very sad having become said, 
P�s dyskol�s hoi ta chr�mata echontes  
 “How with difficulty the ones having wealth 
eis t�n basileian tou theou eisporeuontai;   

into the kingdom of the Elohim enter.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryco  awbm  fjmh  bqn-kwtb  rbo  lmgl  lqn  yk  25 

:Myhlah  twklm-la 

 š‹¹�́” ‚ŸA¹÷ Šµ‰µLµ† ƒ¶™¶’-¢Ÿœ̧A š¾ƒ¼” �´÷́Bµ� �·™́’ ‹¹J †� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ 
25. ki naqel lagamal `abor b’tho’k-neqeb hamachat  
mibo’ `ashir ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:25 “For it is easier for a camel to pass through the eye of a needle  

than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹25› εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν κάµηλον διὰ τρήµατος βελόνης εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον  
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.   
25 eukop�teron gar estin kam�lon dia tr�matos belon�s eiselthein  

“for easier it is for a camel through the opening of a needle to enter 
� plousion eis t�n basileian tou theou eiselthein.   

than for a rich person into the kingdom of the Elohim to enter.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhl  lkwy  ymw  Myomch  wrmayw  26 

:µ”·�́E¹†̧� �µ�E‹ ‹¹÷E �‹¹”̧÷¾Vµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’m’ru hashom’`im umi yukal l’hiuashe`a. 
 

Luke18:26 They who heard said, “Who is able to be saved? 
 

‹26› εἶπαν δὲ οἱ ἀκούσαντες, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι;   
26 eipan de hoi akousantes, Kai tis dynatai s�th�nai?   

“but said the ones having heard, and who is able to be saved?”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhlam  alpy  al  Mda  ynbm  alpy  rca  rmayw  27 

:�‹¹†¾�½‚·÷ ‚·�́P¹‹ ‚¾� �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ‚·�́P¹‹ š¶�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayo’mer ‘asher yipale’ mib’ney ‘adam lo’ yipale’ me’Elohim. 
 

Luke18:27 He said, “What is too perplexing for the sons of men  

is not too perplexing for Elohim.” 
 

‹27› ὁ δὲ εἶπεν, Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν.   
27 ho de eipen, Ta adynata para anthr�pois dynata para tŸ theŸ estin.   

“and he said, the things impossible with men possible with Elohim are.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kyrja  Klnw  lkh-ta  wnbzo  wnjna  nh  swrfp  rmayw  28 

:¡‹¶š¼‰µ‚ Œ¶�·Mµ‡ �¾Jµ†-œ¶‚ E’̧ƒµˆ́” E’̧‰µ’¼‚ ‘·† “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’mer Pet’ros hen ‘anach’nu `azab’nu ‘eth-hakol wanelek ‘achareyak. 
 

Luke18:28 Petros (Kepha) said, “Behold, we have abandoned all to follow after You.” 
 

‹28› Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Ἰδοὺ ἡµεῖς ἀφέντες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαµέν σοι.   
28 Eipen de ho Petros, Idou h�meis aphentes ta idia �kolouth�samen soi.   

and said Peter, “Behold we having left our own followed you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bzo  rca  cya  nya  Mkl  yna  rma  nma  Mhyla  rmayw  29 

  wa  wtca-ta  wa  wyja-ta  wa  wytwba-ta  wa  wtyb-ta 
:Myhlah  twklm  noml  wynb-ta 

 ƒµˆ́” š¶�¼‚ �‹¹‚ ‘‹·‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 Ÿ‚ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹´‰¶‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹́œŸƒ¼‚-œ¶‚ Ÿ‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚ 
:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ ‘µ”µ÷̧� ‡‹́’́A-œ¶‚ 

29. wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘eyn ‘ish  
‘asher `azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘abothayu ‘o ‘eth-‘echayu  
‘o ‘eth-‘ish’to ‘o ‘eth-banayu l’ma`an mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:29 And He said to them, “Truly I say to you, there is no one  

who has abandoned his house or his fathers or his brothers or his wife or his sons  

for the sake of the kingdom of the Elohim,” 
 

‹29› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν  
ἢ γυναῖκα ἢ ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,  
29 ho de eipen autois, Am�n leg� hymin hoti oudeis estin hos aph�ken oikian  

And he said to them, “Truly I say to you that there is no one who left house  
� gynaika � adelphous � goneis � tekna heneken t�s basileias tou theou,  

or wife or brothers or parents or children because of the kingdom of the Elohim,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  Mlwob  Mylpk  ylpk  Mhytjt  jqy-alw  30 

:Mlwo  yyj  abh  Mlwolw 

†¶Fµ† �́�Ÿ”́A �¹‹µ�̧–¹� ‹·�̧–¹J �¶†‹·U¸‰µU ‰µR¹‹-‚¾�̧‡ � 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‚́Aµ† �́�Ÿ”́�̧‡ 
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30. w’lo’-yiqach tach’teyhem kiph’ley kiph’layim ba`olam hazeh  
w’la`olam haba’ chayey `olam. 
 

Luke18:30 “who shall not receive in its place many times as much in this age,  

and eternal life in the age to come.” 
 

‹30› ὃς οὐχὶ µὴ [ἀπο]λάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ  
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχοµένῳ ζωὴν αἰώνιον.   
30 hos ouchi m� [apo]labÿ pollaplasiona en tŸ kairŸ toutŸ  

“who shall not receive many times as much in this time 
kai en tŸ ai�ni tŸ erchomenŸ z��n ai�nion.   

and in the age coming, eternal life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mylo  wnnh  Mhl  rmayw  rcoh  Mync-ta  wyla  jqyw  31 

:almy  Mdah-nb  lo  Myaybnh  ydyb  bwtkh-lkw  hmylcwry 

 �‹¹�¾” E’̧’¹† �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ š́ā́”¶† �‹·’̧�-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:‚·�´L¹‹ �́…́‚́†-‘¶A �µ” �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·…‹¹A ƒEœ́Jµ†-�́�̧‡ †́÷¸‹́�´�Eş̌‹ 
31. wayiqach ‘elayu ‘eth-sh’neym he`asar wayo’mer lahem hin’nu `olim 
Y’rushalay’mah w’kal-haKathub bidey han’bi’im `al Ben-ha’Adam yimale’. 
 

Luke18:31 He took the twelve to Himself and said to them,  

“Behold, we are going to Yerushalam, and all that is written by the prophets  

about the Son of Man shall be fulfilled.” 
 

‹31› Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Ἰδοὺ ἀναβαίνοµεν εἰς Ἰερουσαλήµ, καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραµµένα  
διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου·   
31 Paralab�n de tous d�deka eipen pros autous,  

and having taken the twelve He said to them,  
Idou anabainomen eis Ierousal�m, kai telesth�setai panta  

“Behold we are going up to Jerusalem, and shall be fulfilled all  
ta gegrammena dia t�n proph�t�n tŸ huiŸ tou anthr�pou;   

the things having been written by the prophets about the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wynpb  wqryw  wllothw  wb  wlthw  Mywgl  rsmy  yk  32 

:‡‹́’́–¸A E™¸š́‹¸‡ E�̧Kµ”¸œ¹†̧‡ Ÿƒ EK·œ·†̧‡ �¹‹ŸBµ� š·“´L¹‹ ‹¹J ƒ� 

32. ki yimaser lagoyim w’hethelu bo w’hith’`al’lu w’yar’qu b’phanayu. 
 

Luke18:32 “For He shall be handed over to the gentiles,  

and they shall mock Him and mistreat Him and spit in His face,” 
 

‹32› παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐµπαιχθήσεται  
καὶ ὑβρισθήσεται καὶ ἐµπτυσθήσεται 
32 paradoth�setai gar tois ethnesin kai empaichth�setai  

for He shall be delivered up to the Gentiles and He shall be ridiculed 
kai hybristh�setai kai emptysth�setai  

and He shall be mistreated and He shall be spat upon  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mwqy  Mwq  ycylch  Mwybw  whwtymhw  Myfwcb  whwkhw  33 
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:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE E†Eœ‹¹÷½†¶‡ �‹¹ŠŸVµƒ E†EJ¹†¸‡ „� 

33. w’hikuhu bashotim wehemithuhu ubayom hash’lishi qom yaqum. 
 

Luke18:33 “They shall strike Him with whips and put Him to death,  

but on the third day He surely rise.” 
 

‹33› καὶ µαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται.   
33 kai mastig�santes apoktenousin auton,  

“and having whipped Him they shall kill Him, 
kai tÿ h�mera- tÿ tritÿ anast�setai.   

and on the day third He shall rise again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mhm  Mlon  hzh  rbdh  yhyw  hla-lkm  rbd  wnybh  al  Mhw  34 

:Mhyla  rbd  rca-ta  wody  alw   

�¶†·÷ �́�¸”¶’ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‹¹†̧‹µ‡ †¶K·‚-�́J¹÷ š́ƒ´… E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†¸‡ …� 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚-œ¶‚ E”̧…́‹ ‚¾�̧‡  
34. w’hem lo’ hebinu dabar mikal-‘eleh way’hi hadabar hazeh ne`’lam mehem  
w’lo’ yad’`u ‘eth-‘asher diber ‘aleyhem. 
 

Luke18:34 They did not understood a word of all these things, and this word was hidden  

from them, and they did not know what he was saying to them. 
 

‹34› καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν καὶ ἦν τὸ ῥῆµα τοῦτο κεκρυµµένον ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόµενα.   
34 kai autoi ouden tout�n syn�kan  

and they none of these things understood 
kai �n to hr�ma touto kekrymmenon apí aut�n,  

and had been this word hidden from them, 
kai ouk egin�skon ta legomena.   

and they were not understanding the things being said.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wjyry-la  wbrqb  yhyw  35 

:hqde  lacl  krdh  dy-lo  bcy  rwo  cya-hnhw 

Ÿ‰‹¹š¸‹-�¶‚ Ÿƒ¸š́™¸A ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:†́™´…̧˜ �¾‚̧�¹� ¢¶š¶Cµ† …µ‹-�µ” ƒ·�‹ š·E¹” �‹¹‚-†·M¹†¸‡ 
35. way’hi b’qar’bo ‘el-Y’richo w’hinneh-‘ish `iuer ysheb  
`al-yad hadere’k lish’ol ts’daqah. 
 

Luke18:35 And it came to pass when He drew near Yericho,  

behold, a blind man was sitting next to the surface of the road to ask for righteousness. 
 

‹35› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἰεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο  
παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν.   
35 Egeneto de en tŸ eggizein auton eis Ierich�  

and it came about while He drew near to Jericho 
typhlos tis ekath�to para t�n hodon epait�n.   

a certain blind man was sitting beside the road begging. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:awh-hm  todl  crdyw  rboh  Moh  lwq-ta  omcyw  36 

:‚E†-†µ÷ œµ”µ…́� �š¸…¹Iµ‡ š·ƒ¾”´† �́”´† �Ÿ™-œ¶‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡� 

36. wayish’ma` ‘eth-qol ha`am ha`ober wayid’rsh lada`ath mah-hu’. 
 

Luke18:36 He heard the sound of people passing by and inquired to know what it was. 
 

‹36› ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο.   
36 akousas de ochlou diaporeuomenou epynthaneto ti ei� touto.   

“and having heard a crowd traveling through He was asking what this might be.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbwo  yrenh  ocwhy-yk  wl  wdygyw  37 

:š·ƒŸ” ‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹-‹¹J Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ ˆ� 

37. wayagidu lo ki-Yahushuà haNats’ri `ober. 
 

Luke18:37 They told him that `SWJY the Natsri was passing by. 
 

‹37› ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται.   
37 ap�ggeilan de autŸ hoti I�sous ho Naz�raios parerchetai.   

and they reported to him that Yahushua the Nazarene is going by.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynnj  dwd-nb  ocwhy  rmal  qozyw  38 

:‹¹’·Ḿ‰ …¹‡́C-‘¶A µ”º�E†́‹ š¾÷‚·� ™µ”̧ˆ¹Iµ‡ ‰� 

38. wayiz’`aq le’mor Yahushuà ben-Dawid chaneni. 
 

Luke18:38 He cried out, saying, “`SWJY, Son of Dawid, Be gracious to me!” 
 

‹38› καὶ ἐβόησεν λέγων, Ἰησοῦ υἱὲ ∆αυίδ, ἐλέησόν µε.   
38 kai ebo�sen leg�n, I�sou huie Dauid, ele�son me.   

and he cried out saying, “Yahushua, son of David, have mercy on me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtcjhl  wb-wrog  wynpl  Myklhhw  39 

:ynnj  dwd-nb  ocwhy  qozl  dwo  hbrh  awhw 

Ÿœ¾�¼‰µ†̧� Ÿƒ-Eš¼”´B ‡‹́’́–¸� �‹¹�¸�¾†µ†¸‡ Š� 

:‹¹’·Ḿ‰ …¹‡́C-‘¶A µ”º�E†́‹ ™¾”¸ ¹̂� …Ÿ” †́A¸š¹† ‚E†̧‡ 
39. w’hahol’kim l’phanayu ga`aru-bo l’hachashotho  
w’hu’ hir’bah `od liz’`oq Yahushuà ben-Dawid chaneni. 
 

Luke18:39 Those who were walking in front of him rebuked him to hush him up,  

but he increased crying out the more, “`SWJY Son of Dawid, have gracious to me!” 
 

‹39› καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίµων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ,  
αὐτὸς δὲ πολλῷ µᾶλλον ἔκραζεν, Υἱὲ ∆αυίδ, ἐλέησόν µε.   
39 kai hoi proagontes epetim�n autŸ hina sig�sÿ,  

and the ones going before him were rebuking him that he should be silent, 
autos de pollŸ mallon ekrazen, Huie Dauid, ele�son me.   

but he much more was crying out, “Son of David, have mercy on me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  brq  rcak  yhyw  wyla  waybhl  weyw  ocwhy  dmoyw  40 

:rmal  whlacyw 
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 ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‡‹́�·‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µ� ‡µ˜̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ …¾÷¼”µIµ‡ ÷ 

:š¾÷‚·� E†·�́‚̧�¹Iµ‡ 
40. waya`amod Yahushuà way’tsaw lahabi’o ‘elayu way’hi ka’asher qarab 
wayish’alehu le’mor. 
 

Luke18:40 And `SWJY stood and commanded them to bring him to Him.  

When he came near, He asked him, saying, 
 

‹40› σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν.   
ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτόν, 
40 statheis de ho I�sous ekeleusen auton achth�nai pros auton.   

and having stood Yahushua commanded him to be led to Him. 
eggisantos de autou ep�r�t�sen auton,  

having drawn near and He questioned him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynyo  hnjqpt  rca  ynda  rmayw  kl-hcoac  hert-hm  41 

:‹´’‹·” †́’̧‰µ™́P¹U š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́K-†¶ā½”¶‚¶� †¶˜̧š¹U-†µ÷ ‚÷ 

41. mah-tir’tseh she’e`eseh-l’ak wayo’mer ‘Adoni ‘asher tipaqach’nah `eynay. 
 

Luke18:41 “What do you want Me to do for you?”   

And he said,  “My Adon (Master), that my eyes would be opened!” 
 

‹41› Τί σοι θέλεις ποιήσω;  ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω.   
41 Ti soi theleis poi�s�?  ho de eipen, Kyrie,  

“What for you do you wish that I may do?”  And he said “Master, 
hina anableps�.   

that I may regain my sight.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kl  hoycwh  ktnwma  kynyo  hnjqpt  wyla  rmayw  42 

:¢´K †́”‹¹�Ÿ† ¡̧œ´’E÷½‚ ¡‹¶’‹·” †́’̧‰µ™´P¹U ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayo’mer ‘elayu tipaqach’nah `eyneyak ‘emunath’ak hoshi`ah l’ak. 
 

Luke18:42 And He said to him, “Your eyes shall open!  Your faith has saved you.” 
 

‹42› καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἀνάβλεψον·  ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.   
42 kai ho I�sous eipen autŸ, Anablepson;  h� pistis sou ses�ken se.   

and Yahushua said to him, “Regain your sight.  Your faith has healed you.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  jbcw  klh  wyrja  klyw  wynyo  wjqpn  Matpw  43 

:Myhlal  wdwyw  war  Moh-lkw  Myhlah-ta 

 µ‰·Aµ�̧‡ ¢¾�́† ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́’‹·” E‰̧™¸–¹’ �¾‚̧œ¹–E „÷ 

:�‹¹†¾�‚·� E…ŸIµ‡ E‚́š �́”´†-�́�̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 
43. uphith’om niph’q’chu `eynayu wayele’k ‘acharayu halo’k  
w’shabeach ‘eth-ha’Elohim w’kal-ha`am ra’u wayodu l’Elohim. 
 

Luke18:43 And suddenly his eyes were opened, and he followed Him, walking  

and praising the Elohim.  And all of the people saw and gave thanks to Elohim. 
 

‹43› καὶ παραχρῆµα ἀνέβλεψεν καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν θεόν.   
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καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ.   
43 kai parachr�ma aneblepsen kai �kolouthei autŸ doxaz�n ton theon.   

and at once he saw again and was following him glorifying the Elohim. 
kai pas ho laos id�n ed�ken ainon tŸ theŸ.   

And all the people having seen this gave praise to Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 

 

:wjyryb  rboyw  awbyw  Luke19:1 

:Ÿ‰‹¹š‹¹A š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚Ÿƒ́Iµ‡ ‚ 

1. wayabo’ waya`abor biYricho. 
 

Luke19:1 And having entered, He was passing through Yericho. 
 

‹19:1› Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἰεριχώ.   
1 Kai eiselth�n di�rcheto t�n Ierich�.   
 and having entered He was passing through Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rycow  Myskwmh  ycarm  awhw  wmc  ykz  cya-hnhw  2 

:š‹¹�́”¸‡ �‹¹“̧�ŸLµ† ‹·�‚́š·÷ ‚E†̧‡ Ÿ÷̧� ‹µJµˆ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ƒ 

2. w’hinneh-‘ish Zakkay sh’mo w’hu’ mera’shey hamok’sim w’`ashir. 
 

Luke19:2 And, behold, there was a man named Zakkay  

and he was one of the leading tax collectors and he was rich. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόµατι καλούµενος Ζακχαῖος,  
καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης καὶ αὐτὸς πλούσιος·   
2 kai idou an�r onomati kaloumenos Zakchaios,  
 and behold a man by name being called Zacchaeus, 
kai autos �n architel�n�s kai autos plousios;   
 and he was a chief tax collector and he was wealthy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Moh  ynpm  lky  alw  awh  ym  ocwhy-ta  twarl  cqbyw  3 

:hyh  hmwq  lpc-yk 

 �́”´† ‹·’̧P¹÷ �¾�́‹ ‚¾�¸‡ ‚E† ‹¹÷ µ”º�E†́‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �·Rµƒ¸‹µ‡ „ 

:†́‹´† †́÷Ÿ™ �µ–¸�-‹¹J 
3. way’baqesh lir’oth ‘eth-Yahushuà mi hu’ w’lo’ yakol mip’ney ha`am  
ki-sh’phal qomah hayah. 
 

Luke19:3 He tried to see who `SWJY was, but he could not on account of the crowd,  

for he was of lowly stature. 
 

‹3› καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστιν καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου,  
ὅτι τῇ ἡλικίᾳ µικρὸς ἦν.   
3 kai ez�tei idein ton I�soun tis estin kai ouk �dynato apo tou ochlou,  
 and he was seeking to see Yahushua who he is and was not able from the crowd, 
hoti tÿ h�likia- mikros �n.   
 because in stature he was short.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  wta  twar  noml  tja  hmqc-lo  loyw  eryw  Mdqyw  4 

:hb-rboy  rca  wkrd  Mc-yk 

 Ÿœ¾‚ œŸ‚̧š ‘µ”µ÷¸� œµ‰µ‚ †́÷¸™¹�-�µ” �µ”µIµ‡ —́š´Iµ‡ �·Cµ™¸‹µ‡ … 

:D́A-š́ƒ¼”µ‹ š¶�¼‚ ŸJ̧šµC �́�-‹¹J 
4. way’qadem wayarats waya`al `al-shiq’mah ‘achath l’ma`an r’oth ‘otho  
ki-sham dar’ko ‘asher ya`abar-bah. 
 

Luke19:4 He ran ahead and climbed up into a certain sycamore so that he could see Him, 

because the way on which they were traveling in it there. 
 

‹4› καὶ προδραµὼν εἰς τὸ ἔµπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέαν ἵνα ἴδῃ αὐτὸν  
ὅτι ἐκείνης ἤµελλεν διέρχεσθαι.   
4 kai prodram�n eis to emprosthen aneb� epi sykomorean  
 and having run ahead to the front he climbed up onto a sycamore fig tree 
hina idÿ auton hoti ekein�s �mellen dierchesthai.   
 that he might see Him because by that way he was about to pass by.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wynyo-ta  acyw  awhh  Mwqmh-la  ocwhy  ab  rcak  yhyw  5 

:ktybb  bca  Mwyh-yk  rhm  dr  ykz  wyla  rmayw  wharyw   

 ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:¡¶œ‹·ƒ¸A ƒ·�·‚ �ŸIµ†-‹¹J š·†µ÷ …·š ‹µJµˆ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†·‚̧š¹Iµ‡ 
5. way’hi ka’asher ba’ Yahushuà ‘el-hamaqom hahu’ wayisa’ ‘eth-`eynayu wayir’ehu 
wayo’mer ‘elayu Zakkay red maher ki-hayom ‘esheb b’beytheak. 
 

Luke19:5 And it came to pass when `SWJY came to that place, He lifted his eyes  

and saw him, and said to him, “Zakkay, come down quickly.   

For today I shall stay at your house.” 
 

‹5› καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν,  
Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι, σήµερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε µεῖναι.   
5 kai h�s �lthen epi ton topon, anablepsas ho I�sous eipen pros auton,  
 and as he came to the place, having looked up Yahushua said to him, 
Zakchaie, speusas katab�thi,  
 “Zacchaeus, having hurried come down, 
s�meron gar en tŸ oikŸ sou dei me meinai.   
 for today in your house it is necessary for me to remain.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hjmcb  whpsayw  dryw  rhmyw  6 

:†́‰¸÷¹ā̧A E†·–¸“µ‚µIµ‡ …µš·Iµ‡ š·†µ÷¸‹µ‡ ‡ 

6. way’maher wayerad waya’as’phehu b’sim’chah. 
 

Luke19:6 He immediately came down and took Him in with joy. 
 

‹6› καὶ σπεύσας κατέβη καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων.   
6 kai speusas kateb� kai hypedexato auton chair�n.   
 and having hurried he came down and welcomed Him with joy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:afwj  cya  tybb  nwll  ab  rmal  Myarh-lk  wnwlyw  7 
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:‚·ŠŸ‰ �‹¹‚ œ‹·ƒ̧A ‘E�́� ‚́A š¾÷‚·� �‹¹‚¾š´†-�́� E’ŸK¹Iµ‡ ˆ 

7. wayilonu kal-haro’im le’mor ba’ lalun b’beyth ‘ish chote’. 
 

Luke19:7 Everyone who saw this was complaining, saying,  

“He has come to lodge in the house of a man that is a sinner.” 
 

‹7› καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι  
Παρὰ ἁµαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι.   
7 kai idontes pantes diegoggyzon legontes hoti  
 And all having seen this were complaining saying, 
Para hamart�lŸ andri eis�lthen katalysai.   
 “with a sinful man He entered to rest.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yskn  tyejm-ta  ynda  ynnh  nwdah-la  rmayw  ykz  dmoyw  8 

:Mytobra  wl  byca  cya  ytqco-Maw  Myynol  ntn  yna   

‹µ“́�̧’ œ‹¹ ¼̃‰µ÷-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’̧’¹† ‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹µJµˆ …¾÷¼”µIµ‡ ‰ 

:�¹‹´U¸”µA¸šµ‚ Ÿ� ƒ‹¹�́‚ �‹¹‚ ‹¹U¸™µ�́”-�¹‚̧‡ �‹¹I¹’¼”´� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚  
8. waya`amod Zakkay wayo’mer ‘el-ha’adon hin’ni ‘Adoni ‘eth-machatsith n’kasay  
‘ani nothen la`aniim w’im-`ashaq’ti ‘ish ‘ashib lo ‘ar’ba`’tayim. 
 

Luke19:8 Zakkay stood and said to the master, “Behold, My Adon (Master),  

I am giving half of my property to the poor, and if I have extorted anyone,  

I shall return to them four times as much.” 
 

‹8› σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον,  
Ἰδοὺ τὰ ἡµίσιά µου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, τοῖς πτωχοῖς δίδωµι,  
καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωµι τετραπλοῦν.   
8 statheis de Zakchaios eipen pros ton kyrion,  
 and having stood Zacchaeus said to the Master, 
Idou ta h�misia mou t�n hyparchont�n, kyrie, tois pt�chois did�mi, 
 “Behold half of my possessions, Master, to the poor I give, 
kai ei tinos ti esykophant�sa apodid�mi tetraploun.   
 and if from someone I defrauded of anything I am paying back four times.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  tybl  howct  htyh  Mwyh  ocwhy  wyla  rmayw  9 

:awh-Mg  Mhrba-nb  rcab 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ� †́”E�̧œ †́œ¸‹´† �ŸIµ† µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‚E†-�µB �́†́š¸ƒµ‚-‘¶A š¶�¼‚µA 
9. wayo’mer ‘elayu Yahushuà hayom hay’thah th’shu`ah labayith hazeh  
ba’asher ben-‘Ab’raham gam-hu’. 
 

Luke19:9 And `SWJY said to him,  

“Today salvation has come to this house, because he, too, is a son of Abraham.” 
 

‹9› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι Σήµερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο,  
καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς Ἀβραάµ ἐστιν·   
9 eipen de pros auton ho I�sous hoti S�meron s�t�ria tŸ oikŸ toutŸ egeneto,  
 and said to him Yahushua, “Today salvation to this house came, 
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kathoti kai autos huios Abraam estin;   
 because also he a son of Abraham is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dbah-ta  oycwhlw  cqbl  Mdah-nb  ab  yk  10 

:…·ƒ¾‚́†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�E �·Rµƒ¸� �́…́‚́†-‘¶A ‚́ƒ ‹¹J ‹ 

10. ki ba’ Ben-ha’Adam l’baqesh ul’hoshi`a ‘eth-ha’obed. 
 

Luke19:10 “For the Son of Man has come to seek and to save the lost.” 
 

‹10› ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός.   
10 �lthen gar ho huios tou anthr�pou z�t�sai kai s�sai to apol�los.   
 “for came the Son of Man to seek and to save the lost.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Mlcwryl  brq  yk  lcm  rbdyw  psyw  taz-ta  Momck  yhyw  11 

:Myhlah  twklm  hlgt  hrhmb  rca  Mybcj  hmhw   

�¹‹µ�́�Eš‹¹� ƒµš́™ ‹¹J �́�́÷ š·Aµ…̧‹µ‡ •¶“¾Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ �́”¸÷́�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ †¶�´B¹œ †́š·†̧÷¹A š¶�¼‚ �‹¹ƒ¸�‰ †́L·†̧‡  
11. way’hi k’sham’`am ‘eth-zo’th wayoseph way’daber mashal ki qarab liYrushalam  
w’hemah chsh’bim ‘asher bim’herah thigaleh mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke19:11 And it came to pass when they heard this, and He spoke a parable once more,  

because He was nearing Yerushalam and they were thinking  

that the kingdom of the Elohim would soon be revealed. 
 

‹11› Ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν παραβολὴν  
διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἰερουσαλὴµ αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς  
ὅτι παραχρῆµα µέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι.   
11 Akouont�n de aut�n tauta prostheis eipen parabol�n  
 now hearing they these things, having added He told a parable 
dia to eggys einai Ierousal�m auton  
 because near to be to Jerusalem him 
kai dokein autous hoti parachr�ma mellei h� basileia tou theou anaphainesthai.   
 and they think that immediately is about the kingdom of the Elohim to appear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hqwjr  era-la  klh  Mylyeah-nm  dja  cya  rmayw  12 

:bwclw  hklmm  wl-tjql 

 †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚-�¶‚ ¢µ�́† �‹¹�‹¹Qµ‚́†-‘¹÷ …́‰¶‚ �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:ƒE�́�¸‡ †́�́�¸÷µ÷ Ÿ�-œµ‰µ™́� 
12. wayo’mer ‘ish ‘echad min-ha’atsilim hala’k ‘el-‘erets r’choqah laqachath-lo 
mam’lakah w’lashub. 
 

Luke19:12 He said, “A certain man of nobility went to a distant land to take a kingdom  

for himself, and then return.” 
 

‹12› εἶπεν οὖν, Ἄνθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη  
εἰς χώραν µακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι.   
12 eipen oun, Anthr�pos tis eugen�s eporeuth�  
 then he said, “A certain man of noble birth traveled 
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eis ch�ran makran labein heautŸ basileian kai hypostrepsai.   
 to a distant country to receive for himself a kingdom and to return.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynm  hrco  Mhl  ntyw  wydbom  hrco-la  arqyw  13 

:yab  do  Mhb  wrjs  Mhl  rmayw 

 �‹¹’́÷ †́š´ā¼” �¶†́� ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”·÷ †́š´ā¼”-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „‹ 

:‹¹‚¾A …µ” �¶†́ƒ Eš¼‰µ“ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wayiq’ra’ ‘el-`asarah me`abadayu wayiten lahem `asarah manim  
wayo’mer lahem sacharu bahem `ad bo’i. 
 

Luke19:13 “He called ten of his servants, and gave them ten minas.  

He said to them, ‘Engage in commerce with them until I come.’” 
 

‹13› καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα µνᾶς  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Πραγµατεύσασθε ἐν ᾧ ἔρχοµαι.   
13 kalesas de deka doulous heautou ed�ken autois deka mnas  
 and having called ten servants of himself he gave to them ten minas 
kai eipen pros autous, Pragmateusasthe en hŸ erchomai.   
 and he said to them, “Conduct business while I am coming.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrja  Mykalm  wjlcyw  wtwa  Myanc  wryo  ynbw  14 

:wnylo  klmm  cyah  wtwa  wnsam  rmal 

š¾÷‚·� ‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ E‰̧�̧�¹Iµ‡ ŸœŸ‚ �‹¹‚̧’¾ā Ÿš‹¹” ‹·’̧ƒE …‹ 

:E’‹·�́” ¢¾�̧L¹÷ �‹¹‚́† ŸœŸ‚ E’̧“µ‚́÷ 
14. ub’ney `iro son’im ‘otho wayish’l’chu mal’akim ‘acharayu le’mor  
ma’as’nu ‘otho ha’ish mim’lo’k `aleynu. 
 

Luke19:14 “The sons of his city hated him and sent messengers after him to say,  

‘We have rejected that man from ruling over us.’” 
 

‹14› οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐµίσουν αὐτὸν καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ  
λέγοντες, Οὐ θέλοµεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ’ ἡµᾶς.   
14 hoi de politai autou emisoun auton kai apesteilan presbeian opis� autou  
 but his citizens were hating him and they sent an ambassador after him 
legontes, Ou thelomen touton basileusai ephí h�mas.   
 saying, “We do not want this one to rule over us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arql  weyw  bcyw  hklmmh-ta  wtjq  yrja  yhyw  15 

  ody  noml  pskh-ta  Mhl  ntn  rca  Mhh  Mydboh-ta 
:wrjsmb  dja-lk  jywrh-hm 

 ‚¾š¸™¹� ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ¾�́Iµ‡ †́�́�¸÷µLµ†-œ¶‚ ŸU¸‰µ™ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 ”µ…·‹ ‘µ”µ÷¸� •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �¶†́� ‘µœ´’ š¶�¼‚ �·†´† �‹¹…́ƒ¼”´†-œ¶‚ 
:Ÿš́‰¸“¹÷¸A …́‰¶‚-�́J µ‰‹¹‡¸š¹†-†́÷ 

15. way’hi ‘acharey qach’to ‘eth-hamam’lakah wayashob  
way’tsaw liq’ro’ ‘eth-ha`abadim hahem ‘asher nathan lahem  
‘eth-hakeseph l’ma`an yeda` mah-hir’wiach kal-‘echad b’mis’charo. 
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Luke19:15 “And it came to pass, that, after he took the kingdom, he returned.  

he gave a command to call those servants to whom he gave the money,  

so that he could know what each one earned through his commerce.” 
 

‹15› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν  
καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον,  
ἵνα γνοῖ τί διεπραγµατεύσαντο.   
15 Kai egeneto en tŸ epanelthein auton labonta t�n basileian  
 “and it came about while he returned having received the kingdom 
kai eipen ph�n�th�nai autŸ tous doulous toutous hois ded�kei to argyrion,  
 and he said to be called to him these servants to whom he had given the money, 
hina gnoi ti diepragmateusanto.   
 that he might know what they gained by trading.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mynm  trco  aybh  klc  hnm  ynda  rmayw  nwcarh  abyw  16 

:�‹¹’́÷ œ¶š¶ā¼” ‚‹¹ƒ·† ¡̧K¶� †¶’́÷ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ�‚¹š´† ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayabo’ hari’shon wayo’mar ‘Adoni maneh shel’ak hebi’ `asereth manim. 
 

Luke19:16 “The first came and said, ‘My Adon, your maneh brought ten minas more.’” 
 

‹16› παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων, Κύριε, ἡ µνᾶ σου δέκα προσηργάσατο µνᾶς.   
16 paregeneto de ho pr�tos leg�n, Kyrie, h� mna sou deka pros�rgasato mnas.   
 “and having come the first saying, Master, your mina of ten minas gained.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjt  bwfh  dboh  twcol  twbyfh  wyla  rmayw  17 

:Myro  rco-lo  fylc  hyh  rozm  fomb  nman  tyyh  rca 

œµ‰µU ƒŸHµ† …¶ƒ¶”´† œŸā¼”µ� ́œŸƒ‹¹Š½† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹š´” š¶ā¶”-�µ” Š‹¹Kµ� †·‹½† š́”¸ ¹̂÷ Šµ”¸÷¹A ‘´÷½‚¶’ ́œ‹¹‹́† š¶�¼‚ 
17. wayo’mer ‘elayu hetibotah la`asoth ha`ebed hatob  
tachath ‘asher hayitah ne’eman bim’`at miz’`ar heyeh shalit `al-`eser `arim. 
 

Luke19:17 “And he said to him, ‘You have done well, good servant.  

Since you have been faithful with just a little, be a ruler over ten cities.’” 
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Εὖγε, ἀγαθὲ δοῦλε,  
ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων.   
17 kai eipen autŸ, Euge, agathe doule,  
 and he said to him, “Excellent, good servant, 
hoti en elachistŸ pistos egenou,  
 because in the smallest thing you were faithful, 
isthi exousian ech�n epan� deka pole�n.   
 be having authority over ten cities.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mynm  tcmj  hco  klc  hnm  ynda  rmayw  ynch  abyw  18 

:�‹¹’́÷ œ¶�·÷¼‰ †́ā́” ¡¸K¶� †¶’́÷ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‹¹’·Vµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 

18. wayabo’ hasheni wayo’mar ‘Adoni maneh shel’ak `asah chamesheth manim. 
 

Luke19:18 “The second one came and said, ‘My Adon,  
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the maneh of you has made five manim.’” 
 

‹18› καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων, Ἡ µνᾶ σου, κύριε, ἐποίησεν πέντε µνᾶς.   
18 kai �lthen ho deuteros leg�n, H� mna sou, kyrie, epoi�sen pente mnas.   
 and came the second saying, “Your mina, Master, made five minas.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myro  cmj-lo  hyh  hta-pa  hzl-Mg  rmayw  19 

:�‹¹š´” �·÷́‰-�µ” †·‹½† †́Uµ‚-•µ‚ †¶ˆ´�-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer gam-lazeh ‘aph-‘atah heyeh `al-chamesh `arim. 
 

Luke19:19 “And he said also to this one, ‘Even you be over five cities.’” 
 

‹19› εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ, Καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε πόλεων.   
19 eipen de kai toutŸ, Kai sy epan� ginou pente pole�n.   
 and he said also to this one, and you be over five cities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyh-rca  klc  hnm  kl-ah  rmayw  rjah  abyw  20 

:rdwsb  rwre  ylea 

 †́‹´†-š¶�¼‚ ¢´K¶� †¶’́÷ ¡¸�-‚·† šµ÷‚¾Iµ‡ š·‰µ‚́† ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:š´…E“̧A šEš́˜ ‹¹�̧ ¶̃‚ 
20. wayabo’ ha’acher wayo’mar he’-l’ak maneh shela’k  
‘asher-hayah ‘ets’li tsarur b’sudar. 
 

Luke19:20 “The other came and said,  

‘Here is your maneh that was with me, wrapped up in a scarf’” 
 

‹20› καὶ ὁ ἕτερος ἦλθεν λέγων, Κύριε,  
ἰδοὺ ἡ µνᾶ σου ἣν εἶχον ἀποκειµένην ἐν σουδαρίῳ·   
20 kai ho heteros �lthen leg�n, Kyrie,  
 “and the other came saying, ‘Master, 
idou h� mna sou h�n eichon apokeimen�n en soudariŸ;   
 behold your mina which I had being put away in a napkin.’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  jql  hta  hcq  cya  yk  kta  ytarym  21 

:torz  al  rca-ta  reqw  tjnh  al  rca-ta 

µ‰·™¾� †́U´‚ †¶�́™ �‹¹‚ ‹¹J ¡̧œ¾‚ ‹¹œ´‚̧š¹I¹÷ ‚� 

:́U¸”´š́ˆ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š·˜¾™¸‡ ́U¸‰µM¹† ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ 
21. miir’athi ‘oth’ak ki ‘ish qasheh ‘atah loqeach  
‘eth-‘asher lo’ hinach’at w’qotser ‘eth-‘asher lo’ zara`’ta. 
 

Luke19:21 “due to my fear of you; for you are a difficult man  

taking what you did not put down and reaping what you did not sow.” 
 

‹21› ἐφοβούµην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ,  
αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας.   
21 ephoboum�n gar se, hoti anthr�pos aust�ros ei,  
 “for I was fearing you, because a man of strictness you are, 
aireis ho ouk eth�kas kai therizeis ho ouk espeiras.   
 you take what you did not deposit and you reap what you did not sow.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  tody  hta  orh  dboh  kfpca  kyp-lo  wyla  rmayw  22 

  ytjnh  al  rca-ta  jql  hcq  cya  yna-yk 
:ytorz  al  rca-ta  rewqw 

 ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ”´š´† …¶ƒ¶”´† ¡̧Š´P¸�¶‚ ¡‹¹P-�µ” ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

‹¹U¸‰µM¹† ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ ‰·™¾� †¶�́™ �‹¹‚ ‹¹’¼‚-‹¹J 
:‹¹U¸”µš´ˆ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š·˜Ÿ™¸‡ 

22. wayo’mer ‘elayu `al-piak ‘esh’pat’ak ha`ebed hara` ‘atah yada`’at  
ki-‘ani ‘ish qasheh loqech ‘eth-‘asher lo’ hinach’ti w’qotser ‘eth-‘asher lo’ zara`’ti. 
 

Luke19:22 “He said to him, ‘I shall judge you according to your mouth, wicked servant!   

You know that I am a diffucult man taking what I did not place  

and reaping what I did not sow!’” 
 

‹22› λέγει αὐτῷ, Ἐκ τοῦ στόµατός σου κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε.   
ᾔδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰµι, αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα;   
22 legei autŸ, Ek tou stomatos sou krin� se, pon�re doule.   
 he says to him, “From your mouth I shall judge you, evil servant. 
ÿdeis hoti eg� anthr�pos aust�ros eimi, air�n ho ouk eth�ka  
 You had known that I a man of strictness am, taking what I did not deposit 
kai theriz�n ho ouk espeira?   
 and reaping what I did not sow!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynjlcl  ypsk-ta  ttn-al  hmlw  23 

:tybrmb  wtwa  obwt  ytyyh  yawbb  ynaw 

‹¹’́‰̧�ºVµ� ‹¹P¸“µJ-œ¶‚ ́Uµœ´’-‚¾� †́÷́�̧‡ „� 

:œ‹¹A̧šµ÷̧A ŸœŸ‚ µ”·ƒŸU ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹‚Ÿƒ¸A ‹¹’¼‚µ‡ 
23. w’lamah lo’-nathata ‘eth-kas’pi lashul’chani  
wa’ani b’bo’i hayithi tobe`a ‘otho b’mar’bith. 
 

Luke19:23 “Why did you not give my money in the money changer,  

so that when I come, I could claim it with an increase?” 
 

‹23› καὶ διὰ τί οὐκ ἔδωκάς µου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεζαν;   
κἀγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα.   
23 kai dia ti ouk ed�kas mou to argyrion epi trapezan?   
 “and why did you not give me the money on a banker’s table? 
kag� elth�n syn tokŸ an auto epraxa.   
 And I having come with interest collected it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnmh-ta  wnmm  wac  Mc  Mydmoh-la  rmayw  24 

:Mynmh  trco  wl-rca-la  wntw 

†¶’́Lµ†-œ¶‚ EM¶L¹÷ E‚̧ā �́� �‹¹…̧÷¾”´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�‹¹’́Lµ† œ¶š¶ā¼” Ÿ�-š¶�¼‚-�¶‚ E’̧œE 
24. wayo’mer ‘el-ha`om’dim sham s’u mimenu ‘eth-hamaneh  
uth’nu ‘el-‘asher-lo `asereth hamanim. 
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Luke19:24 “He said to those standing there,  

‘Take the maneh from him and give it to the one who had ten manim.’” 
 

‹24› καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν, Ἄρατε ἀπ’ αὐτοῦ τὴν µνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα 
µνᾶς ἔχοντι 
24 kai tois parest�sin eipen, Arate apí autou t�n mnan  
 “and to the ones having stood nearby he said, ‘Take from him the mina 
kai dote tŸ tas deka mnas echonti  
 and give it to the one the ten minas having’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:Mynm  trco  wl-cy  wnynda  wyla  wrmayw  25 

:�‹¹’́÷ œ¶š¶ā¼” Ÿ�-�¶‹ E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu yesh-lo `asereth manim. 
 

Luke19:25 “They said to him, ‘Our Adon, he has ten manim!’” 
 

‹25› - καὶ εἶπαν αὐτῷ, Κύριε, ἔχει δέκα µνᾶς - 

25 - kai eipan autŸ, Kyrie, echei deka mnas -  
 and they said to him, “Master, he has ten minas” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  ntny  wl-cyc  cya-lk  yk  Mkl  rma  yna  nh  26 

:wl-rca-ta  Mg  wnmm  jqy  wl  nya  rcaw 

 Ÿ� ‘·œ´M¹‹ Ÿ�-�¶I¶� �‹¹‚-�́� ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·† ‡� 

:Ÿ�-š¶�¼‚-œ¶‚ �µB EM¶L¹÷ ‰µRº‹ Ÿ� ‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
26. hen ‘ani ‘omer lakem ki kal-‘ish sheyesh-lo yinathen lo  
wa’asher ‘eyn lo yuqach mimenu gam ‘eth-‘asher-lo. 
 

Luke19:26 “See, I say to you that everyone that has, it shall be given to him,  

and whoever does not have, even what he does have shall be taken from him.” 
 

‹26› λέγω ὑµῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται,  
ἀπὸ δὲ τοῦ µὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται.   
26 leg� hymin hoti panti tŸ echonti doth�setai,  
 “I say to you that to everyone having it shall be given, 
apo de tou m� echontos kai ho echei arth�setai.   
 but from the one not having even what he has shall be taken away.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klmm  ynwsam  rca  Mhh  ybya-ta  lba  27 

:ynpl  Mta  wgrhw  hnh  Mta  waybh  Mhylo 

¢¾�̧L¹÷ ‹¹’E“́‚̧÷ š¶�¼‚ �·†´† ‹µƒ¸‹¾‚-œ¶‚ �´ƒ¼‚ ˆ� 

:‹´’́–¸� �́œ¾‚ E„¸š¹†̧‡ †´M·† �́œ¾‚ E‚‹¹ƒ́† �¶†‹·�¼”  
27. ‘abal ‘eth-‘oy’bay hahem ‘asher m’asuni mim’lo’k `aleyhem habi’u ‘otham henah  
w’hir’gu ‘otham l’phanay. 
 

Luke19:27 “But these enemies of mine, who rejected me from ruling over them,  

bring them here and slay them in my presence.” 
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‹27› πλὴν τοὺς ἐχθρούς µου τούτους τοὺς µὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ’ αὐτοὺς 
ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔµπροσθέν µου.   
27 pl�n tous echthrous mou toutous tous m� thel�santas me basileusai  
 “but enemies of me these the ones not having wanted me to rule 
epí autous agagete h�de kai katasphaxate autous emprosthen mou.   
 over them bring here and execute them before me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlcwry  loyw  Mhynpl  rboyw  hlah  Myrbdh  rbdl  lkyw  28 

:�¹µ�´�Eş̌‹ �µ”µIµ‡ �¶†‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† š·Aµ…̧� �µ�̧‹µ‡ ‰� 

28. way’kal l’daber had’barim ha’eleh waya`abor liph’neyhem waya`al Y’rushalayim. 
 

Luke19:28 He finished speaking these words and passed before them  

and went to Yerushalam. 
 

‹28› Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔµπροσθεν ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυµα.   
28 Kai eip�n tauta eporeueto emprosthen anabain�n eis Hierosolyma.   
 and having said these things He was traveling ahead going up to Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arqnh  rh-la  ynyh-tybw  ygp-tyb-la  wbrqb  yhyw  29 

:rmal  wydymltm  Mync  jlcyw  Mytyzh  rh 

 ‚́š¸™¹Mµ† šµ†-�¶‚ ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒE ‹·BµP-œ‹·A-�¶‚ Ÿƒ¸š´™̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �¹‹µ’̧� ‰µ�¸�¹Iµ‡ �‹¹œ‹·Fµ† šµ† 
29. way’hi b’qar’bo ‘el-Beyth-pagey uBeyth-hini ‘el-har haniq’ra’ har HaZeythim  
wayish’lach sh’nayim mital’midayu le’mor. 
 

Luke19:29 And it came to pass, when He drew near to Beyth pagey and Beyth hini,  

at the mount that is called the mount of HaZeythim (Olives),  

He sent two of the disciples, saying, 
 

‹29› Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανία[ν] πρὸς τὸ ὄρος τὸ 
καλούµενον Ἐλαιῶν, ἀπέστειλεν δύο τῶν µαθητῶν 

29 Kai egeneto h�s �ggisen eis B�thphag� kai B�thania[n]  
 and it came about as he came near to Bethphage and Bethany 
pros to oros to kaloumenon Elai�n, apesteilen duo t�n math�t�n  

 to the mountain, the one being called of Olives, he sent two of the disciples  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmc  Mkawbb  hyhw  wnlwmm  rca  rpkh-la  wkl  30 

  Mda  wylo  bkr-al  wymym  rca  rwsa  ryo  Mtaemw 
:waybhw  wta  wryth 

 †́L´� �¶�¼‚Ÿƒ̧A †́‹´†̧‡ E’·�EL¹÷ š¶�¼‚ š´–¸Jµ†-�¶‚ E�¸� � 

 �́…́‚ ‡‹´�́” ƒµ�́š-‚¾� ‡‹́÷´I¹÷ š¶�¼‚ šE“́‚ š¹‹µ” �¶œ‚́˜̧÷E 
:E‚‹¹ƒ́†¸‡ Ÿœ¾‚ Eš‹¹Uµ† 

30. l’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimulenu w’hayah b’bo’akem shamah  
um’tsa’them `ayir ‘asur ‘asher miamayu lo’-rakab `alayu ‘adam hatiru ‘otho w’habi’u. 
 

Luke19:30 “Go to the village that is across from us.  And it came to pass  
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when you enter there, you shall find a tied-up donkey colt that no man has ever ridden. 

Untie it and bring it.” 
 

‹30› λέγων, Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώµην, ἐν ᾗ εἰσπορευόµενοι εὑρήσετε πῶλον 
δεδεµένον, ἐφ’ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε.   
30 leg�n, Hypagete eis t�n katenanti k�m�n,  
 saying, “Go into the village opposite, 
en hÿ eisporeuomenoi heur�sete p�lon dedemenon,  
 in which entering you shall find a colt having been tied, 
ephí hon oudeis p�pote anthr�p�n ekathisen, kai lysantes auton agagete.   
 upon which no one ever of men sat, and having untied it bring it here. 
_____________________________________________________________________________________________ 

wyla  wrmat  hk  whrytt  hml  cya  Mkyla  rmay-ykw  31 

:wl  kyre  nwdah  yk  noy 

‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾œ †¾J E†ºš‹¹Uµœ †́L´� �‹¹‚ �¶�‹·�¼‚ šµ÷‚¾‹-‹¹�̧‡ ‚� 

:Ÿ� ¢‹¹š́˜ ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J ‘µ”µ‹ 
31. w’ki-yo’mar ‘aleykem ‘ish lamah thatiruhu  
koh tho’m’ru ‘elayu ya`an ki ha’Adon tsari’k lo. 
 

Luke19:31 “If someone says to you, ‘Why are you untying it?’   

this is what you shall say to him: ‘Because the Adon has need of it.’” 
 

‹31› καὶ ἐάν τις ὑµᾶς ἐρωτᾷ, ∆ιὰ τί λύετε;   
οὕτως ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.   
31 kai ean tis hymas er�ta-, Dia ti luete?   
 and if someone asks you, why are you untying it? 
hout�s ereite hoti Ho kyrios autou chreian echei.   
 Thus you shall say the Master of it has need.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhyla  rbd  rcak  waemyw  Myjwlch  wklyw  32 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ �‹¹‰E�̧Vµ† E�̧�·Iµ‡ ƒ� 

32. wayel’ku hash’luchim wayim’ts’u ka’asher diber ‘aleyhem. 
 

Luke19:32 The ones who were sent went and found it just as He had said to them. 
 

‹32› ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλµένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς.   
32 apelthontes de hoi apestalmenoi heuron kath�s eipen autois.   
 and having departed the ones having been sent found it just as he told them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylob  Mhyla  rmayw  ryoh-ta  wrytyw  33 

:ryoh-ta  Myrytm  Mta  hz  hml 

‡‹́�´”¸A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š¹‹´”́†-œ¶‚ Eš‹¹UµIµ‡ „� 

:š¹‹́”´†-œ¶‚ �‹¹š‹¹Uµ÷ �¶Uµ‚ †¶F †´Ĺ� 
33. wayatiru ‘eth-ha`ayir wayo’mer ‘aleyhem b’`alayu  
lamah zeh ‘atem matirim ‘eth-ha`ayir. 
 

Luke19:33 They were untied the donkey colt and its owners said to them,  

“Why are you untying the donkey colt?” 
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‹33› λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς,  
Τί λύετε τὸν πῶλον;   
33 luont�n de aut�n ton p�lon eipan hoi kyrioi autou pros autous,  
 and while untying them the colt, said its masters to them, 
Ti luete ton p�lon?   
 “Why are you untying the colt?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  kyre  nwdah  wrmayw  34 

:Ÿ� ¢‹¹š́˜ ‘Ÿ…́‚́† Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’m’ru ha’Adon tsari’k lo. 
 

Luke19:34 They said, “The Adon needs it.” 
 

‹34› οἱ δὲ εἶπαν ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.   
34 hoi de eipan hoti Ho kyrios autou chreian echei.   
 and they said “the Master of it has need.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryoh-lo  Mhydgb-ta  wkylcyw  ocwhy-la  whaybyw  35 

:ocwhy-ta  wylo  wbykryw 

 š¹‹µ”́†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E†º‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †� 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‡‹´�́” Eƒ‹¹J̧šµIµ‡ 
35. way’bi’uhu ‘el-Yahushuà wayash’liku ‘eth-big’deyhem `al-ha`ayir  
wayar’kibu `alayu ‘eth-Yahushuà. 
 

Luke19:35 They brought it to `SWJY and threw their garments on the donkey colt  

and had `SWJY ride on it. 
 

‹35› καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐπιρίψαντες αὐτῶν τὰ ἱµάτια  
ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν.   
35 kai �gagon auton pros ton I�soun kai epiripsantes aut�n ta himatia  
 and they led it to Yahushua and having thrown their garments 
epi ton p�lon epebibasan ton I�soun.   
 on the colt, they put on it Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:krdh-lo  Mhydgb-ta  woyeh  wtklbw  36 

:¢¶š´Cµ†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E”‹¹Q¹† ŸU¸�¶�̧ƒE ‡� 

36. ub’lek’to hitsi`u ‘eth-big’deyhem `al-hadare’k. 
 

Luke19:36 As He went, they spread out their garmentss on the road. 
 

‹36› πορευοµένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱµάτια αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ.   
36 poreuomenou de autou hypestr�nnuon ta himatia aut�n en tÿ hodŸ.   
 and while going He, they were spreading out their garments on the road.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mytyzh  rh  drwm-la  brqyw  37 

  hjmcb  Myhlah-ta  jbcl  Mydymlth  nwmh-lk  wljyw 
:rmal  war  rca  twrwbgh-lk  lo  lwdg  lwqbw 

�‹¹œ‹·Fµ† šµ† …µšŸ÷-�¶‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ ˆ� 
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†́‰¸÷¹ā̧A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ µ‰·Aµ�̧� �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† ‘Ÿ÷¼†-�́J EK·‰́Iµ‡ 
:š¾÷‚·� E‚́š š¶�¼‚ œŸšEƒ̧Bµ†-�́J �µ” �Ÿ…́B �Ÿ™̧ƒE 

37. wayiq’rab ‘el-morad har HaZeythim wayachelu kal-hamon hatal’midim l’shabeach 
‘eth-ha’Elohim b’sim’chah ub’qol gadol `al kal-hag’buroth ‘asher ra’u le’mor. 
 

Luke19:37 He drew near the slope of the Mount of HaZeythim (Olives),  

and the entire crowd of the disciples began to praise the Elohim joyfully with a loud voice  

for all the acts of power that they had seen, saying, 
 

‹37› Ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν  
ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν µαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν  
φωνῇ µεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάµεων, 
37 Eggizontos de autou �d� pros tÿ katabasei tou Orous t�n Elai�n  
 and nearing Him already to the descent of the Mount of Olives, 
�rxanto hapan to pl�thos t�n math�t�n chairontes ainein ton theon  
 began all the multitude of the disciples rejoicing to praise the Elohim 
ph�nÿ megalÿ peri pas�n h�n eidon dyname�n,   

 with a loud voice about all which they say the miracles,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymwrmb  dwbkw  Mymcb  Mwlc  hwhy  Mcb  abh  klmh  Kwrb  38 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA …Ÿƒ́�¸‡ �¹‹µ÷́VµA �Ÿ�´� †́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢¶�¶Lµ† ŒEš́A ‰� 

38. Baruk haMele’k haba’ b’shem Yahúwah shalom bashamayim w’kabod bam’romim. 
 

Luke19:38 “Blessed is the King who comes in the name of JWJY!  

Peace in the heavens and glory in the highest!”  
 

‹38› λέγοντες, Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος, ὁ βασιλεὺς ἐν ὀνόµατι κυρίου·    
ἐν οὐρανῷ εἰρήνη καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις.   
38 legontes, Eulog�menos ho erchomenos, 
 saying, “Having been blessed is the one coming, 
ho basileus en onomati kyriou; en ouranŸ eir�n� kai doxa en huuistois.   
 the king in the name of YHWH; in the heavens peace and glory in the highest.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycwrph  nm  Mycnaw  39 

:kydymltb  rog  hrwM  wyla  wrma  Moh  kwtb  rca 

�‹¹�Eş̌Pµ† ‘¹÷ �‹¹�́’¼‚µ‡ Š� 

:¡‹¶…‹¹÷¸�µœ¸A šµ”¸B †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷´‚ �́”´† ¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ 
39. wa’anashim min haP’rushim ‘asher b’tho’k ha`am ‘am’ru ‘elayu  
Moreh g’`ar b’thal’mideyak. 
 

Luke19:39 Men of the Prushim who were in the midst of the people said to Him,  

“Teacher, reprimand Your disciples!” 
 

‹39› καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς αὐτόν,  
∆ιδάσκαλε, ἐπιτίµησον τοῖς µαθηταῖς σου.   
39 kai tines t�n Pharisai�n apo tou ochlou eipan pros auton,  
 and some of the Pharisees from the crowd said to Him, 
Didaskale, epitim�son tois math�tais sou.   
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 “Teacher, rebuke your disciples.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnqozt  Mynbah  wcjy  hla-Ma  Mkl  rma  yna  rmayw  noyw  40 

:†́’̧™´”¸ˆ¹U �‹¹’́ƒ¼‚́† E�½‰¶‹ †¶K·‚-�¹‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ÷ 

40. waya`an wayo’mar ‘ani ‘omer lakem ‘im-‘eleh yecheshu ha’abanim tiz’`aq’nah. 
 

Luke19:40 But He answered and said,  

“I say to you, if these people are hushed, the stones shall cry out!” 
 

‹40› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Λέγω ὑµῖν, ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, οἱ λίθοι κράξουσιν.   
40 kai apokritheis eipen, Leg� hymin,  
 and having answered he said, “I say to you, 
ean houtoi si�p�sousin, hoi lithoi kraxousin.   
 if these shall be silent, the stones shall cry out.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmayw  hylo  kbyw  ryoh-ta  aryw  brq  rcak  yhyw  41 

:šµ÷‚¾Iµ‡ ́†‹¶�́” ¢¸ƒ·Iµ‡ š‹¹”́†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚÷ 

41. way’hi ka’asher qarab wayar’ ‘eth-ha`ir wayeb’k `aleyah wayo’mar. 
 

Luke19:41 And it came to pass when He drew near,  

He saw the city and wept over it, saying, 
 

‹41› Καὶ ὡς ἤγγισεν ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτὴν 

41 Kai h�s �ggisen id�n t�n polin eklausen epí aut�n 
 and as he came near, having seen the city, he cried over it  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kmwlc  krd-ta  hzh  kmwy  dwob  ta-Mg  tody  wl  42 

:kynyom  rtsn  htow 

¢·÷Ÿ�̧� ¢¶š¶C-œ¶‚ †¶Fµ† ¢·÷Ÿ‹ …Ÿ”̧A ̧Uµ‚-�µB ̧Uµ”µ…́‹ E� ƒ÷ 

:¢¹‹́’‹·”·÷ šµU̧“¹’ †´Uµ”¸‡ 
42. lu yada`at’ gam-‘at’ b’`od yome’k hazeh ‘eth-dere’k sh’lome’k  
w’`atah nis’tar me`eynayi’k. 
 

Luke19:42 “If only you yourself knew, while it was still your day, this way of peace!  

But now it is hidden from your eyes.” 
 

‹42› λέγων ὅτι Εἰ ἔγνως ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην·   
νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλµῶν σου.   
42 leg�n hoti Ei egn�s en tÿ h�mera- tautÿ kai sy ta pros eir�n�n;   
 saying “If you knew in this day even you the things leading to peace. 
nyn de ekryb� apo ophthalm�n sou.   
 But now it was hidden from your eyes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kybybs  hllws  kybya  wkpcw  kylo  Myab  Mymy  hnh  yk  43 

:kyrbo-lkm  kylo  wrew  kwpyqhw   

¢¹‹́ƒ‹¹ƒ̧“ †́�¼�Ÿ“ ¢¹‹µƒ¸‹¾‚ E�̧–´�̧‡ ¢¹‹´�́” �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‹¹J „÷ 

:¢¹‹́š´ƒ¼”-�́J¹÷ ¢¹‹µ�́” Eš́˜̧‡ ¢E–‹¹R¹†̧‡  
43. ki hinneh yamim ba’im `alayi’k w’shaph’ku ‘oy’bayi’k solalah s’bibayi’k  
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w’hiqiphu’k w’tsaru `alayi’k mikal-`abarayi’k. 
 

Luke19:43 “For behold, days are coming upon you when your enemies shall pile up  

a siege mount around you, and encircle you and assail you from all sides.” 
 

‹43› ὅτι ἥξουσιν ἡµέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεµβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι  
καὶ περικυκλώσουσίν σε καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, 
43 hoti h�xousin h�merai epi se  
 “because shall come days upon you 
kai parembalousin hoi echthroi sou charaka soi  
 and shall construct your enemies an embankment against you 
kai perikykl�sousin se kai synexousin se pantothen,  
 and they shall surround you and shall hem in you from all directions,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kbrqb  kynb-taw  ktwa  eral-do  wsrhw  44 

:ktdqp  to  tody  al-rca  bqo  nba-lo  nba  kb  wryacy-alw 

Eš‹¹‚̧�µ‹-‚¾�̧‡ ¢·A̧š¹™¸A ¢¹‹µ’́A-œ¶‚̧‡ ¢´œŸ‚ —¶š́‚́�-…µ” E“̧š´†̧‡ …÷ 

:¢·œ´Cº™̧P œ·” ̧Uµ”µ…́‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ƒ¶™·” ‘¶ƒ́‚-�µ” ‘¶ƒ¶‚ ¢´ƒ  
44. w’har’su `ad-la’arets ‘otha’k w’eth-banayi’k b’qir’be’k  
w’lo’-yash’iru b’ak ‘eben `al-‘aben `eqeb ‘asher-lo’ yada`at’ `eth p’qudathe’k. 
 

Luke19:44 “They shall tear down to the ground you and your children within you.  

They shall not leave in you one stone upon another,  

because you did not know the time of your visitation.” 
 

‹44› καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον  
ἐπὶ λίθον ἐν σοί, ἀνθ’ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου.   
44 kai edaphiousin se kai ta tekna sou en soi,  
 and they shall dash to the ground you and your children with you, 
kai ouk aph�sousin lithon epi lithon en soi,  
 “and they shall not leave a stone upon stone within you. 
anthí h�n ouk egn�s ton kairon t�s episkop�s sou.   
 Because you did not know the time of your visitation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrkmh  ta  Mcm  crgl  ljyw  cdqmh-la  abyw  45 

:wb  Mynwqh  taw 

�‹¹š¸�¾Lµ† œ·‚ �́V¹÷ �·š́„¸� �¶‰́Iµ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †÷ 

:ŸA �‹¹’ŸRµ† œ·‚̧‡ 
45. wayabo’ ‘el-haMiq’dash wayachel l’garesh misham ‘eth hamok’rim  
w’eth haqonim bo. 
 

Luke19:45 And He came into the Temple and began to drive out  

from there the merchants and the customers in it. 
 

‹45› Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας 

45 Kai eiselth�n eis to hieron �rxato ekballein tous p�lountas,  
 and having entered into the temple He began to throw out the ones selling,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlpt-tyb  ytyb  bwtk  nh  Mhyla  rmayw  46 
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:Myeyrp  trom  wtwa  Mtyco  Mtaw 

†́K¹–¸U-œ‹·A ‹¹œ‹·A ƒEœ́J ‘·† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

:�‹¹˜‹¹š´P œµš´”¸÷ ŸœŸ‚ �¶œ‹¹ā¼” �¶Uµ‚̧‡ 
46. wayo’mer ‘aleyhem hen kathub beythi beyth-t’philah  
w’atem `asithem ‘otho m’`arath paritsim. 
 

Luke19:46 He said to them, “See, it is written: ‘My house is a house of prayer,’  

but you have made it a den of robbers.” 
 

‹46› λέγων αὐτοῖς, Γέγραπται,  Καὶ ἔσται ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς,  
ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν.   
46 leg�n autois, Gegraptai,   
 saying to them, “It has been written, 
Kai estai ho oikos mou oikos proseuch�s,  
 ‘and shall be my house a house of prayer,’ 
hymeis de auton epoi�sate sp�laion lÿst�n.   
 but you made it a cave of robbers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  ycarw  Mwy  Mwy  cdqmb  dmlm  yhyw  47 

:wdbal  wcqb  Moh  ycar-Mgw  Myrpwshw 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �Ÿ‹ �Ÿ‹ �́Ç™¹LµA …·Lµ�¸÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ÷ 

:Ÿ…̧Aµ‚̧� E�̧™¹A �́”´† ‹·�‚́š-�µ„̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ†¸‡ 
47. way’hi m’lamed baMiq’dash yom yom w’ra’shey hakohanim  
w’hasoph’rim w’gam-ra’shey ha`am biq’shu l’ab’do. 
 

Luke19:47 And it came to pass that He was teaching day by day in the Temple,  

and the chief priests and the scribes and also the chief of the people sought to destroy Him. 
 

‹47› Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ’ ἡµέραν ἐν τῷ ἱερῷ.  οἱ δὲ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ γραµµατεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 
47 Kai �n didask�n to kathí h�meran en tŸ hierŸ.  hoi de archiereis  
 and He was teaching daily in the temple.  But the chief priests 
kai hoi grammateis ez�toun auton apolesai kai hoi pr�toi tou laou,  
 and the scribes were seeking to kill Him and also the leading men of the people,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twcol-hm  waem  alw  48 

:wta  omcl  wyrja  wqbd  Moh-lk  yk 

œŸā¼”µK-†µ÷ E‚̧˜́÷ ‚¾�̧‡ ‰÷ 
:Ÿœ¾‚ µ”¾÷̧�¹� ‡‹́š¼‰µ‚ E™¸ƒ´C �́”´†-�́� ‹¹J 

48. w’lo’ mats’u mah-la`asoth ki kal-ha`am dab’qu ‘acharayu lish’mo`a ‘otho. 
 

Luke19:48 But they did not find anything to do  

because all of the people were clinging after Him to hear Him. 
 

‹48› καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέµατο αὐτοῦ ἀκούων.   
48 kai ouch heuriskon to ti poi�s�sin,  
 and they were not finding what they might do, 
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ho laos gar hapas exekremato autou akou�n.   
 the people for all hung upon Him listening. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 

 

Shavua Reading Schedule (17th sidrot) - Luke 20 - 22 

 

  cdqmb  Moh-ta  dmlm  awhw  Mwyh  yhyw  Luke20:1 

:Mynqzh-Mo  Myrpwshw  Mynhkh  wcgyw  rcbmw 

�́Ç™¹LµA �́”´†-œ¶‚ …·Lµ�̧÷ ‚E†̧‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�‹¹’·™¸Fµ†-�¹” �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧B¹Iµ‡ š·Wµƒ¸÷E 
1. way’hi hayom w’hu’ m’lamed ‘eth-ha`am baMiq’dash  
um’baser wayig’shu hakohanim w’hasoph’rim `im-haz’qenim. 
 

Luke20:1 And it came to pass, that one day,  

He was teaching the people in the Temple and bringing the good news,  

and the priests and the scribes approached along with the elders. 
 

‹20:1› Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν  
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζοµένου ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ γραµµατεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις  
1 Kai egeneto en mia- t�n h�mer�n didaskontos autou ton laon en tŸ hierŸ  

And it came about on one of the days He teaching the people in the temple 
kai euaggelizomenou epest�san hoi archiereis  

and preaching the good news, and stood by the chief priests 
kai hoi grammateis syn tois presbyterois 

and the scribes with the elders 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  twcr  wz-yab  wnl  an-rma  wyla  wrmayw  2 

:tazh  twcrh-ta  kl  ntnh  awh  ymw  hla-ta  hco 

†́Uµ‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A E’́� ‚́’-š́÷½‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:œ‚¾Fµ† œE�̧š´†-œ¶‚ ¡¸� ‘·œ¾Mµ† ‚E† ‹¹÷E †¶�·‚-œ¶‚ †¶ā¾” 
2. wayo’m’ru ‘elayu ‘emar-na’ lanu b’ey-zo r’shuth ‘atah `oseh ‘eth-‘eleh  
umi hu’ hanothen l’ak ‘eth-har’shuth hazo’th. 
 

Luke20:2 They said to Him, “Please tell us by what authority You are doing these things  

and who is giving You this authority.” 
 

‹2› καὶ εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν, Εἰπὸν ἡµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς,  
ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην;   
2 kai eipan legontes pros auton, Eipon h�min en poia- exousia- tauta poieis,  

And they spoke saying to Him, “Tell us by what authority You do these things, 
� tis estin ho dous soi t�n exousian taut�n?   

or who is the one having given to You this authority?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  wrmaw  rbd  Mklaca  yna-pa  Mhyla  rmayw  noyw  3 

:‹¹� Eş̌÷¹‚̧‡ š´ƒ´C �¶�̧�´‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚-•µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „ 
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3. waya`an wayo’mer ‘aleyhem ‘aph-‘ani ‘esh’al’kem dabar w’im’ru li. 
 

Luke20:3 He answered and said to them, “I too shall ask you something, and you tell Me.” 
 

‹3› ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐρωτήσω ὑµᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ µοι·   
3 apokritheis de eipen pros autous,  

And having answered He said to them, 
Er�t�s� hymas kag� logon, kai eipate moi;   

“shall question you I also a word, and you tell Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mda  ynbm-Ma  htyh  Mymcmh  nnjwhy  tlybf  4 

:�́…́‚ ‹·’̧A¹÷-�¹‚ †́œ´‹´† �¹‹µ÷´V¹÷¼† ‘´’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š … 

4. t’bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im-mib’ney ‘adam. 
 

Luke20:4 “The immersion of Yahuchanan: was it from the heavens or from sons of men?” 
 

‹4› Τὸ βάπτισµα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων;   
4 To baptisma I�annou ex ouranou �n � ex anthr�p�n?   

“The baptism of John from the heavens was it or from men?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymch-nm  rman-Ma  rmal  wdjy  weowyw  5 

:wb  Mtnmah  al  hz  hml  rmaw 

�¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ šµ÷‚¾’-�¹‚ š¾÷‚·� ‡́Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹Iµ‡ † 

:ŸA �¶U̧’µ÷½‚¶† ‚¾� †¶F †´L´� šµ÷́‚̧‡ 
5. wayiua`atsu yach’daw le’mor ‘im-no’mar min-hashamayim  
w’amar lamah zeh lo’ he’eman’tem bo. 
 

Luke20:5 They reasoned together, saying, “If we say, ‘From the heavens,’  

‘He shall say, Why did you not believe Him?’” 
 

‹5› οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι  
Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, ∆ιὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ;   
5 hoi de synelogisanto pros heautous legontes hoti  

And they reasoned to themselves saying 
Ean eip�men, Ex ouranou, erei, Dia ti ouk episteusate autŸ?   

“if we say, from the heavens, He shall say, Why did you not believe Him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Moh-lk  wnlqsw  Mda  ynbm  rman-Maw  6 

:hyh  aybn  nnjwhyc  Mhl  rwrb-yk 

�́”´†-�́J E’º�´™¸“E �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ šµ÷‚¾’-�¹‚̧‡ ‡ 

:†́‹´† ‚‹¹ƒ´’ ‘´’́‰E†́‹¶� �¶†´� šEš́ƒ-‹¹J 
6. w’im-no’mar mib’ney ‘adam us’qalunu kal-ha`am  
ki-barur lahem sheYahuchanan nabi’ hayah. 
 

Luke20:6 “If we say, ‘From the sons of men, all the people shall stone us,  

because it is clear to them that Yahuchanan was a prophet.’” 
 

‹6› ἐὰν δὲ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς ἅπας καταλιθάσει ἡµᾶς,  
πεπεισµένος γάρ ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι.   
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6 ean de eip�men, Ex anthr�p�n, ho laos hapas katalithasei h�mas,  
“But if we say, from men the people all shall stone us, 

pepeismenos gar estin I�ann�n proph�t�n einai.   
for having been convinced John is to be considered a prophet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nyam  wnody  al  wnoyw  7 

:‘¹‹´‚·÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� E’¼”µIµ‡ ˆ 

7. waya`anu lo’ yada`’nu me’ayin. 
 

Luke20:7 They answered, “We did not know where it was from.” 
 

‹7› καὶ ἀπεκρίθησαν µὴ εἰδέναι πόθεν.   
7 kai apekrith�san m� eidenai pothen.   

And they answered not to know from where it came.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wz-yab  Mkl  rma  al  yna-Mg  Mhyla  ocwhy  rmayw  8 

:hla  hco  yna  twcr 

 Ÿˆ-‹·‚̧A �¶�´� šµ÷¾‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¶K·‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ œE�̧š 
8. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem  
gam-‘ani lo’ ‘omar lakem b’ey-zo r’shuth ‘ani `oseh ‘eleh. 
 

Luke20:8 And `SWJY said to them,  

“Neither shall I tell you by what authority I am doing these things.” 
 

‹8› καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.   
8 kai ho I�sous eipen autois,  

And Yahushua said to them, 
Oude eg� leg� hymin en poia- exousia- tauta poi�.   

“Neither I am telling you by what authority I do these things.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mrk  ofn  dja  cya  hzh  lcmh-ta  Moh-la  rbdyw  noyw  9 

:Mybr  Mymyl  qwjrm  krdb  klyw  Mymrk  dyb  whntyw   

�¶š¶J ”µŠ´’ …́‰¶‚ �‹¹‚ †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ �́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‘µ”µIµ‡ Š 

:�‹¹Aµš �‹¹÷´‹̧� ™Ÿ‰́š·÷ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ �‹¹÷̧š¾J …µ‹¸A E†·’̧U¹Iµ‡  
9. waya`an way’daber ‘el-ha`am ‘eth-hamashal hazeh ‘ish ‘echad nata` kerem  
wayit’nehu b’yad kor’mim wayele’k b’dere’k merachoq l’yamim rabbim . 
 

Luke20:9 He answered and spoke to the people this parable:  

“A certain man planted a vineyard.   He placed it in the hand of vinedressers  

and went on a road far away for many days.” 
 

‹9› Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην·  Ἄνθρωπός [τις] 
ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήµησεν χρόνους ἱκανούς.   
9 1rxato de pros ton laon legein t�n parabol�n taut�n;   

And He began to the people to tell this parable.   
Anthr�pos [tis] ephyteusen ampel�na  

“A certain man planted a vineyard 
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kai exedeto auton ge�rgois kai aped�m�sen chronous hikanous.   
and leased it to farmers and he went away for a long time.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mrkh  yrpm  wl-ttl  Mymrkh-la  dbo  jlc  dowmlw  10 

:Mqyr  whjlcyw  whkh  Mymrkhw 

 �¶š´Jµ† ‹¹ş̌P¹÷ Ÿ�-œ¶œ´� �‹¹÷¸š¾Jµ†-�¶‚ …¶ƒ¶” ‰µ�́� …·”ŸLµ�̧‡ ‹ 

:�́™‹·š E†º‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†ºJ¹† �‹¹÷̧š¾Jµ†¸‡ 
10. w’lamo`ed shalach `ebed ‘el-hakor’mim latheth-lo mip’ri hakarem  
w’hakor’mim hikuhu way’shal’chuhu reyqam. 
 

Luke20:10 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers  

to give him some of the fruit of the vineyard,  

but the vinedressers struck him and sent him away empty-handed.” 
 

‹10› καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ 
ἀµπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ·  οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόν.   
10 kai kairŸ apesteilen pros tous ge�rgous doulon  

“And in season he sent to the farmers a servant 
hina apo tou karpou tou ampel�nos d�sousin autŸ;   

that from the fruit of the vineyard they shall give to him.   
hoi de ge�rgoi exapesteilan auton deirantes kenon.   

But the farmers sent out him empty having beaten him.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta-Mg  wkyw  rja  dbo  jlc  psyw  11 

:Mqyr  whjlcyw  whzbyw 

Ÿœ¾‚-�µ„ EJµIµ‡ š·‰µ‚ …¶ƒ¶” µ‰¾�̧� •¶“¾Iµ‡ ‚‹ 
:�́™‹·š E†º‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†ºˆ¸ƒ¹Iµ‡ 

11. wayoseph sh’loach `ebed ‘acher wayaku gam-‘otho wayib’zuhu  
way’shal’chuhu reyqam. 
 

Luke20:11 “Once more, he sent another servant,  

and they also struck him and scorned him and sent him away empty-handed.” 
 

‹11› καὶ προσέθετο ἕτερον πέµψαι δοῦλον·   
οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιµάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν.   
11 kai prosetheto heteron pempsai doulon;   

“And he proceeded to send another servant.   
hoi de kakeinon deirantes kai atimasantes exapesteilan kenon.   

But he also having beaten and having dishonored they sent out empty.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  woep  wta-Mgw  ycylc  jlcl  psyw  12 

:hewj  whpjdyw  whcrgyw 

:†́˜E‰ E†º–́‰¸…¹Iµ‡ E†º�¼š´„¸‹µ‡ E”̧˜́– Ÿœ¾‚-�µ„̧‡ ‹¹�‹¹�¸� µ‰¾�̧�¹� •¶“¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayoseph lish’loach sh’lishi w’gam-‘otho phats’`u  
way’garashuhu wayid’chaphuhu chutsah. 
 

Luke20:12 “Once more, he sent a third, and they also wounded this one  

and drove him away and pushed him outside.” 
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‹12› καὶ προσέθετο τρίτον πέµψαι·  οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυµατίσαντες ἐξέβαλον.   
12 kai prosetheto triton pempsai;   

“And he proceeded a third time to send someone.   
hoi de kai touton traumatisantes exebalon.   

And also this one having wounded they threw out.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynb-ta  hjlca  hcoa-hm  Mrkh-lob  rmayw  13 

:wynpm  waryyw  wta  wary  ylwa  ydydy-ta 

 ‹¹’̧A-œ¶‚ †´‰̧�̧�¶‚ †¶ā½”¶‚-†́÷ �¶š¶Jµ†-�µ”µA š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‡‹́’́P¹÷ E‚̧š‹¹‹¸‡ Ÿœ¾‚ E‚̧š¹‹ ‹µ�E‚ ‹¹…‹¹…̧‹-œ¶‚ 
13. wayo’mer ba`al-hakerem mah-‘e`eseh  
‘esh’l’chah ‘eth-b’ni ‘eth-y’didi ‘ulay yir’u ‘otho w’yir’u mipanayu. 
 

Luke20:13 “The owner of the vineyard said, ‘What shall I do?   

I shall send my beloved son.  Perhaps they shall see him and be afraid of him’” 
 

‹13› εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος, Τί ποιήσω;   
πέµψω τὸν υἱόν µου τὸν ἀγαπητόν·  ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται.   
13 eipen de ho kyrios tou ampel�nos, Ti poi�s�?   

And said the master of the vineyard, “What should I do?   
pemps� ton huion mou ton agap�ton;  is�s touton entrap�sontai.   

I shall send my son beloved.  Perhaps this one they shall respect.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wdjy  weown  Mymrkh  wta  twarkw  14 

:hcryh  wnl-yhtw  whgrhnw  wkl  crwyh  awh  hz 

š¾÷‚·� ‡´Ç‰µ‹ E ¼̃”Ÿ’ �‹¹÷̧š¾Jµ† Ÿœ¾‚ œŸ‚̧š¹�̧‡ …‹ 

:†́Vºš¸‹µ† E’́�-‹¹†̧œE E†·„̧šµ†µ’̧‡ E�¸� �·šŸIµ† ‚E† †¶ˆ 
14. w’kir’oth ‘otho hakor’mim no`atsu yach’daw le’mor  
zeh hu’ hayoresh l’ku w’nahar’gehu uth’hi-lanu hay’rushah. 
 

Luke20:14 “But when the vinedressers saw him, they reasoned together, saying,  

‘This one is the heir. Come, let us kill him, the inheritance shall be ours!’” 
 

‹14› ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες,  
Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος·  ἀποκτείνωµεν αὐτόν, ἵνα ἡµῶν γένηται ἡ κληρονοµία.   
14 idontes de auton hoi ge�rgoi dielogizonto pros all�lous legontes,  

“But having seen him the farmers were reasoning with one another saying, 
Houtos estin ho kl�ronomos;  apoktein�men auton, hina h�m�n gen�tai h� kl�ronomia.   

‘This one is the heir.  Let us kill him that ours may become the inheritance.’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  whgrhyw  Mrkl  ewjm-la  wtwa  wcrgyw  15 

:Mrkh-lob  Mhl  hcoy-hm  htow 

E†º„¸šµ†µIµ‡ �¶š¶Jµ� —E‰¹÷-�¶‚ ŸœŸ‚ E�¼š´„̧‹µ‡ ‡Š 

:�¶š´Jµ†-�µ”µA �¶†́� †¶ā¼”µI-†µ÷ †́Uµ”¸‡ 
15. way’garashu ‘otho ‘el-michuts lakerem wayahar’guhu  
w’`atah mah-ya`aseh lahem ba`al-hakarem. 
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Luke20:15 “They drove him outside of the vineyard and killed him.  

Now what shall the owner of the vineyard do to them?” 
 

‹15› καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος ἀπέκτειναν.   
τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος;   
15 kai ekbalontes auton ex� tou ampel�nos apekteinan.   

“And having driven out him outside the vineyard they killed him.   
ti oun poi�sei autois ho kyrios tou ampel�nos?   

What then shall do to them the master of the vineyard?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mrkh-ta  ntyw  Mhh  Mymrkh-ta  dbayw  awby  16 

:hlylj  wrmayw  Momck  yhyw  Myrjal 

 �¶š¶Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹‹¸‡ �·†´† �‹¹÷̧š¾Jµ†-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ ‚Ÿƒ́‹ ˆŠ 

:†́�‹¹�´‰ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �́”¸÷́�̧J ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹š·‰¼‚µ� 
16. yabo’ wi’abed ‘eth-hakor’mim hahem w’yiten ‘eth-hakerem la’acherim  
way’hi k’sham’`am wayo’m’ru chalilah. 
 

Luke20:16 “He shall come and destroy those vinedressers and give the vineyard to others.”  

And it came to pass when they heard this, they said, “May it never be!” 
 

‹16› ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους καὶ δώσει τὸν ἀµπελῶνα ἄλλοις.   
ἀκούσαντες δὲ εἶπαν, Μὴ γένοιτο.   
16 eleusetai kai apolesei tous ge�rgous toutous  

“He shall come and shall destroy these farmers 
kai d�sei ton ampel�na allois.   

and shall give the vineyard to others.   
akousantes de eipan, M� genoito.   

And having heard this, they said, ‘May it never be.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  Mb-fbyw  17 

:hnp  carl  htyh  Mynwbh  wsam  nba  bwtkh  hz  awh  hmw 

šµ÷‚¾Iµ‡ �́A-Š·AµIµ‡ ˆ‹ 

:†́M¹P �‚¾š¸� †´œ̧‹´† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́÷ ‘¶ƒ¶‚ ƒEœ́Jµ† †¶ˆ ‚E† †́÷E 
17. wayabet-bam wayo’mar  
umah hu’ zeh hakathub ‘eben ma’asu habonim hay’thah l’ro’sh pinah. 
 

Luke20:17 He looked intently at them and said, “What is it that is written:  

‘A stone the builders rejected has beame the chief corner stone?’”  
 

‹17› ὁ δὲ ἐµβλέψας αὐτοῖς εἶπεν, Τί οὖν ἐστιν τὸ γεγραµµένον τοῦτο·    
Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας;   
17 ho de emblepsas autois eipen, Ti oun estin to gegrammenon touto;    

But having looked at them he said, “What then is this having been written: 
Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes,  

The stone which rejected the builders, 
houtos egen�th� eis kephal�n g�nias?   

this one came to be for the head of the corner?”   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  rbcy  ayhh  nbah-lo  lpnh  lk  18 

:whqjct  wylo  lpt  rca  taw 

š·ƒ́V¹‹ ‚‹¹†µ† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ” �·–¾Mµ† �¾J ‰‹ 

:E†·™´‰̧�¹U ‡‹´�́” �¾P¹U š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
18. kol hanophel `al-ha’eben hahi’ yishaber w’eth ‘asher tipol `alayu tish’chaqehu. 
 

Luke20:18 “Everyone who falls on this stone shall be broken,  

and whoever it falls on shall be crushed.” 
 

‹18› πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ’ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται·   
ἐφ’ ὃν δ’ ἂν πέσῃ, λικµήσει αὐτόν.   
18 pas ho pes�n epí ekeinon ton lithon synthlasth�setai;   

“Everyone having fallen upon that stone shall be broken into pieces.   
ephí hon dí an pesÿ, likm�sei auton.   

And upon whomever it falls, it shall crush him.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mdy-jlcl  Myrpwshw  Mynhkh  ycar  wcqbyw  19 

  wody  yk  Moh  ynpm  waryyw  ayhh  tob  wb 
:hzh  lcmh-ta  rbd  Mhylo  rca 

�́…́‹-µ‰¾�̧�¹� �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�̧™µƒ¸‹µ‡ Š‹ 

E”̧…́‹ ‹¹J �́”́† ‹·’̧P¹÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ŸA 
:†¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ š¶A¹C �¶†‹·�¼” š¶�¼‚ 

19. way’baq’shu ra’shey hakohanim w’hasoph’rim lish’loach-yadam bo ba`eth hahi’  
wayir’u mip’ney ha`am ki yad’`u ‘asher `aleyhem diber ‘eth-hamashal hazeh. 
 

Luke20:19 The chief priests and the scribes sought to reach their hands for Him  

at that time but they feared the people, because they knew that He spoke this parable  

about them. 
 

‹19› Καὶ ἐζήτησαν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν  
ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν,  
ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην.   
19 Kai ez�t�san hoi grammateis kai hoi archiereis epibalein epí auton tas cheiras 

And sought the scribes and the chief priests to lay upon Him their hands 
en autÿ tÿ h�ra-, kai ephob�th�san ton laon,  

in the same hour, and they were afraid of the people, 
egn�san gar hoti pros autous eipen t�n parabol�n taut�n.   

for they knew that against them He spoke this parable.   
_____________________________________________________________________________________________ 

noml  Mt  yklkm  Mycpjtm  Mybram  wjlcyw  wl-wbrayw  20 

:nwmghh  dybw  hrrch-la  wrygshl  rbdb  wtwa  wdkly   

‘µ”µ÷̧� �¾œ ‹·�¸�¾†̧J �‹¹ā̧Pµ‰¸œ¹÷ �‹¹ƒ¼š́‚̧÷ E‰̧�¸�¹Iµ‡ Ÿ�-Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ � 

:‘Ÿ÷̧„¶†µ† …µ‹̧ƒE †́š´š¸Wµ†-�¶‚ Ÿš‹¹B¸“µ†¸� š́ƒ´…̧A ŸœŸ‚ E…̧J̧�¹‹  
20. waye’er’bu-lo wayish’l’chu m’arabbim  mith’chap’sim k’hol’key thom  
l’ma`an yil’k’du ‘otho b’dabar l’has’giro ‘el-has’rarah ub’yad haheg’mon. 
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Luke20:20 So they waited in ambush for Him.  They sent ambushers disguishing 

themselves like they who walk sincerely, so that they could catch Him in a word  

and take Him into the custody of the authorities and by the control of the governor. 
 

‹20› Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους ὑποκρινοµένους ἑαυτοὺς  
δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ  
καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεµόνος.   
20 Kai parat�r�santes apesteilan egkathetous hypokrinomenous heautous  

“And having watched carefully they sent spies pretending themselves 
dikaious einai, hina epilab�ntai autou logou,  

to be righteous that they might catch Him in His words, 
h�ste paradounai auton tÿ archÿ kai tÿ exousia- tou h�gemonos.   

so as to deliver Him to the ruler and the authority of the governer.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  dmltw  rbdt  hnwkn  yk  wnody  hrwM  rmal  whlacyw  21 

:Myhla  krd-ta  hta  hrwm  tmab  yk  Mynp  act-alw 

 …·Lµ�̧œE š·Aµ…̧U †́’Ÿ�¸’ ‹¹J E’̧”µ…́‹ †¶šŸ÷ š¾÷‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ‚� 

:�‹¹†¾�½‚ ¢¶š¶C-œ¶‚ †´Uµ‚ †¶šŸ÷ œ¶÷½‚¶ƒ ‹¹J �‹¹’́– ‚́W¹œ-‚¾�̧‡ 
21. wayish’aluhu le’mor Moreh yada`’nu ki n’konah t’daber uth’lamed  
w’lo’-thisa’ phanim ki be’emeth moreh ‘atah ‘eth-dere’k ‘Elohim. 
 

Luke20:21 They asked Him, saying, “Teacher, we know that You speak and teach 

correctly, and do not show favoritism, because You teach the way of Elohim in truth.” 
 

‹21› καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις  
καὶ διδάσκεις καὶ οὐ λαµβάνεις πρόσωπον,  
ἀλλ’ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις·   
21 kai ep�r�t�san auton legontes, Didaskale, oidamen hoti orth�s legeis  

And they questioned him saying, “Teacher, we know that You speak rightly 
kai didaskeis kai ou lambaneis pros�pon,  

and You teach and You do not receive a face, 
allí epí al�theias t�n hodon tou theou didaskeis;   

but on the basis of truth the way of Elohim You teach.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:al-Ma  rsyql  sm-ttl  wnl  rtmh  22 

:‚¾�-�¹‚ š´“‹·™¸� “µ÷-œ¶œ´� E’́� š´Uº÷¼† ƒ� 

22. hamutar lanu latheth-mas l’Qeysar ‘im-lo’. 
 

Luke20:22 “Is it permitted for us to give taxes to Qeysar, or not?” 
 

‹22› ἔξεστιν ἡµᾶς Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ;   
22 exestin h�mas Kaisari phoron dounai � ou?   

“Is it permissible for us to Caesar to pay a tax or not?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhl  rmayw  Mhylkn-ta  odyw  23 

:�¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�̧�¹’-œ¶‚ ”µ…·Iµ‡ „� 

23. wayeda` ‘eth-nik’leyhem wayo’mer lahem. 
 

Luke20:23 But He detected their tricks and said to them, 
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‹23› κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
23 katano�sas de aut�n t�n panourgian eipen pros autous,  

But having noticed their craftiness he said to them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  btkmhw  hrweh  rnyd  ynwarh  ynwsnt-hm  24 

:rsyq-lc  wrmayw  wnoyw  Mh  ym-lc  wylo  rca 

ƒ´U̧�¹Lµ†¸‡ †́šEQµ† š´’‹¹… ‹¹’E‚̧šµ† ‹¹’ENµ’̧U-†µ÷ …� 

:š´“‹·™-�¶� Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ �·† ‹¹÷-�¶� ‡‹́�´” š¶�¼‚ 
24. mah-t’nasuni har’uni dinar hatsurah w’hamik’tab  
‘asher `alayu shel-mi hem waya`anu wayo’m’ru shel-Qeysar. 
 

Luke20:24 “Why are you testing me?  Show Me a dinar.  The image and the inscription 

that is on it, of whom are they?”  They answered and said, “Of Qeysar’s.” 
 

‹24› ∆είξατέ µοι δηνάριον·  τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν;   
οἱ δὲ εἶπαν, Καίσαρος.   
24 Deixate moi d�narion;  tinos echei eikona kai epigraph�n?   

“Show Me a denarius, of whom has it an image and inscription?”   
hoi de eipan, Kaisaros.   

And they said, “Of Caesar.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rsyql  rca-ta  rsyql  wnt  nkl  Mhyla  rmayw  25 

:Myhlal  rca-ta  Myhlalw 

 š´“‹·™¸� š¶�¼‚-œ¶‚ šµ“‹·™¸� E’̧U ‘·�́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚·� š¶�¼‚-œ¶‚ �‹¹†¾�‚·�̧‡ 
25. wayo’mer ‘aleyhem laken t’nu l’Qeysar ‘eth-‘asher l’Qeysar  
w’l’Elohim ‘eth-‘asher le’Elohim. 
 

Luke20:25 He said to them, “Then give to Qeysar the things that are Qeysar’s,  

and to Elohim the things that are Elohim’s.” 
 

‹25› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι  
καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.   
25 ho de eipen pros autous, Toinyn apodote ta Kaisaros Kaisari  

And He said to them, “Then give the things of Caesar to Caesar 
kai ta tou theou tŸ theŸ.   

and the things of Elohim to Elohim.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Moh  ynpl  rbdb  wdkll  wlky  alw  26 

:wcyrjyw  whnom-lo  whmtyw 

�́”´† ‹·’̧–¹� š́ƒ´…̧ƒ Ÿ…̧�´�̧� E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ ‡� 

:E�‹¹š¼‰µIµ‡ E†·’¼”µ÷-�µ” E†̧÷̧œ¹Iµ‡ 
26. w’lo’ yak’lu l’lak’do b’dabar liph’ney ha`am wayith’m’hu `al-ma`anehu 
wayacharishu. 
 

Luke20:26 They were not able to catch Him in a word in the front of the people.  

They were amazed at His answer and were silent. 
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‹26› καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήµατος ἐναντίον τοῦ λαοῦ  
καὶ θαυµάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν.   
26 kai ouk ischysan epilabesthai autou hr�matos enantion tou laou  

And they were not able to catch Him in His word before the people 
kai thaumasantes epi tÿ apokrisei autou esig�san.   

and having marveled at His answer they were silent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mytmh  tyjt  nya  Myrmah  Myqwdeh-nm  Mycna  wbrqyw  27 

:rmal  whlacyw   

 �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U ‘‹·‚ �‹¹š¸÷¾‚́† �‹¹™ECµQµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ ˆ� 

:š¾÷‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ 
27. wayiq’r’bu ‘anashim min-haTsadduqim ha’om’rim ‘eyn t’chiath hamethim  
wayish’aluhu le’mor. 
 

Luke20:27 Some men of the Tsadduqim, who say  

that there is no resurrection of the dead, drew near and asked Him, saying, 
 

‹27› Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων,  
οἱ [ἀντι]λέγοντες ἀνάστασιν µὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
27 Proselthontes de tines t�n Saddoukai�n, hoi [anti]legontes  

And having approached some of the Sadducees, the ones speaking against 
anastasin m� einai, ep�r�t�san auton  

the resurrection saying it is not to be.  They questioned Him  
_____________________________________________________________________________________________ 

wl-nya  Mynbw  hca  lob  ja  twmy  yk  wnl  btk  hcm  hrwm  28 

:wyjal  orz  Myqhw  wtca-ta  wyja  jqlw   

Ÿ�-‘‹·‚ �‹¹’́ƒE †́V¹‚ �µ”µA ‰́‚ œE÷´‹ ‹¹J E’́� ƒµœ́J †¶�÷ †¶šŸ÷ ‰� 

:‡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ �‹¹™·†̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚ ‰µ™´�̧‡  
28. Moreh Mosheh kathab lanu ki yamuth ‘ach ba`al ‘ishah ubanim ‘eyn-lo  
w’laqach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera` l’achiu. 
 

Luke20:28 “Teacher, Mosheh wrote to us that  

If a brother who is a woman’s husband dies, and he has no children,  

his brother should take the wife and raise up offspring for his brother.” 
 

‹28› λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡµῖν, ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ  
ἔχων γυναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος ᾖ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα  
καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.   
28 legontes, Didaskale, M�us�s egrapsen h�min,  

saying, “Teacher Moses wrote to us, 
ean tinos adelphos apothanÿ ech�n gynaika,  

if someone’s brother dies having a wife, 
kai houtos ateknos ÿ, hina labÿ ho adelphos autou t�n gynaika  

and this one is childless, that should take his brother the wife 
kai exanast�sÿ sperma tŸ adelphŸ autou.   

and he should raise up a seed to his brother.”   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  tmyw  hca  jql  nwcarhw  Myja  hobc  wyh  hnhw  29 

:wl  nya  Mynbw 

œ´÷́Iµ‡ †́V¹‚ ‰µ™´� ‘Ÿ�‚¹š´†̧‡ �‹¹‰µ‚ †́”¸ƒ¹� E‹́† †·M¹†¸‡ Š� 

:Ÿ� ‘‹·‚ �‹¹’́ƒE 
29. w’hinneh hayu shib’`ah ‘achim w’hari’shon laqach ‘ishah  
wayamath ubanim ‘eyn lo. 
 

Luke20:29 “Behold, there were seven brothers.   

The first took a wife and died and had no children.”  
 

‹29› ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν·  καὶ ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος·   
29 hepta oun adelphoi �san;   
 “Then seven brothers they were.   
kai ho pr�tos lab�n gynaika apethanen ateknos;   

And the first having taken the wife died childless.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mynb-al  awh-Mg  tmyw  ynch  hta  jqyw  30 

:�‹¹’́ƒ-‚¾� ‚E†-�µB œ´÷́Iµ‡ ‹¹’·Vµ† D´œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

30. wayiqach ‘othah hasheni wayamath gam-hu’ lo’-banim. 
 

Luke20:30 “and the second took her and he died, and he too had no children.” 
 

‹30› καὶ ὁ δεύτερος 

30 kai ho deuteros  
“And the second”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hobch-pa  wco  hzh  rbdkw  ycylch  hta  jqyw  31 

:wtwmyw  Mynb  wjynh-alw 

 †́”¸ƒ¹Vµ†-•µ‚ Ÿā́” †¶Fµ† š´ƒ́Cµ�¸‡ ‹¹�‹¹�̧Vµ† D́œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:EœE÷́Iµ‡ �‹¹’́ƒ E‰‹¹M¹†-‚¾�̧‡ 
31. wayiqach ‘othah hash’lishi w’kadabar hazeh `aso ‘aph-hashib’`ah  
w’lo’-hinichu banim wayamuthu. 
 

Luke20:31 “and the third took her, and all of seven performed in this manner,  

but they did not leave children and they died.” 
 

‹31› καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ  
καὶ οἱ ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον.   
31 kai ho tritos elaben aut�n, h�saut�s de  
 “and the third took her, and likewise 
kai hoi hepta ou katelipon tekna kai apethanon.   

also the seven did not leave behind a child and they all died.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcah-Mg  htm  hnwrjabw  32 

:†́V¹‚́†-�µ„ †́œ·÷ †́’Ÿš¼‰µ‚́ƒE ƒ� 

32. uba’acharonah methah gam-ha’ishah. 
 

Luke20:32 “At last, the woman also died.” 
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‹32› ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν.   
32 hysteron kai h� gyn� apethanen.   

“And finally the woman died.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hcal  hyht  Mhm  yml  Mytmh  tyjtb  hnhw  33 

:hcal  hobcl  htyh-yk 

†́V¹‚̧� †¶‹̧†¹U �¶†·÷ ‹¹÷¸� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧œ¹A †·M¹†¸‡ „� 

:†́V¹‚̧� †´”̧ƒ¹Vµ� †́œ¸‹´†-‹¹J 
33. w’hinneh bith’chiath hamethim l’mi mehem tih’yeh l’ishah  
ki-hay’thah lashib’`ah l’ishah. 
 

Luke20:33 “Behold, in the resurrection of the dead,  

to which of them does the wife become?  For she was a wife to the seven.” 
 

‹33› ἡ γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή;   
οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.  
33 h� gyn� oun en tÿ anastasei tinos aut�n ginetai gyn�?   
 “The woman then in the resurrection of which of them does she become the wife?   
hoi gar hepta eschon aut�n gynaika.   

For seven had her as wife.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mycn  wacy  hzh  Mlwoh  ynb  Mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  34 

:hnacntw   

 �‹¹�́’ E‚̧ā¹‹ †¶Fµµ† �́�Ÿ”́† ‹·’̧A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ …� 

:†́’‚¶ā́M¹œ¸‡ 
34. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem b’ney ha`olam haazeh yis’u nashim 
w’thinase’nah. 
 

Luke20:34 `SWJY answered and said to them,  

“The sons of this age marry women and are married.” 
 

‹34› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαµοῦσιν  
καὶ γαµίσκονται, 
34 kai eipen autois ho I�sous,  
 And said to them Yahushua 
Hoi huioi tou ai�nos toutou gamousin kai gamiskontai,  

 “The sons of this age marry and are given in marriage,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycn  wacy-al  Mytmh  tyjtlw  abh  Mlwol  Mykzhw  35 

:hnacnt  alw 

 �‹¹�́’ E‚̧ā¹‹-‚¾� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹�̧‡ ‚́Aµ† �́�Ÿ”́� �‹¹�¾Fµ†̧‡ †� 

:†́’‚¶ā́M¹œ ‚¾�¸‡ 
35. w’hazokim la`olam haba’ w’lith’chiath hamethim lo’-yis’u nashim  
w’lo’ thinase’nah. 
 

Luke20:35 “Those who merit the age to come and the resurrection of the dead,  

do not marry women and are not married.” 
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‹35› οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν  
καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαµοῦσιν οὔτε γαµίζονται·   
35 hoi de kataxi�thentes tou ai�nos ekeinou tychein  
 “But the ones having considered worthy of that age to attain 
kai t�s anastase�s t�s ek nekr�n oute gamousin oute gamizontai;   

and of the resurrection from the dead neither marry nor are given in marriage.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mykalml  Mh  Mywc  yk  dwo  twml  wlkwy-al  yk  36 

:hmwqth  ynb  Mtwyhb  hmh  Myhla  ynbw 

�‹¹�́‚̧�µLµ� �·† �‹¹‡´� ‹¹J …Ÿ” œE÷́� E�̧�E‹-‚¾� ‹¹J ‡� 

:†́÷E™̧Uµ† ‹·’̧A �́œŸ‹̧†¹A †́L·† �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧ƒE 
36. ki lo’-yuk’lu lamuth `od ki shawim hem lamal’akim  
ub’ney ‘Elohim hemah bih’yotham b’ney hat’qumah. 
 

Luke20:36 “For they are not able to die any longer because they are equivalent  

to messengers; they are sons of Elohim, being sons of the resurrection.” 
 

‹36› οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ εἰσιν  
καὶ υἱοί εἰσιν θεοῦ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες.   
36 oude gar apothanein eti dynantai, isaggeloi gar eisin  
 “For neither to die is it possible any longer, for like angels they are 
kai huioi eisin theou t�s anastase�s huioi ontes.    

and sons of Elohim they are, of the resurrection sons being.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhy-ta  warqb  Mytmh  wmwqyc  hnsb  zmr  hcm-Mgw  37 

:bqoy  yhlaw  qjey  yhla  Mhrba  yhla 

 †́E†´‹-œ¶‚ Ÿ‚̧š´™¸A �‹¹œ·Lµ† E÷E™́I¶� †¶’̧NµA µ̂÷´š †¶�÷-�µ„¸‡ ˆ� 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ 
37. w’gam-Mosheh ramaz bas’neh sheyaqumu hamethim  
b’qar’o ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob. 
 

Luke20:37 “At the thornbush Mosheh also hinted that the dead would rise, when he called 

out, “JWJY the El of Abraham, and the El of Yitschaq, and the El of Ya’aqob.” 
 

‹37› ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, καὶ Μωϋσῆς ἐµήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου,  
ὡς λέγει κύριον τὸν θεὸν Ἀβραὰµ καὶ θεὸν Ἰσαὰκ καὶ θεὸν Ἰακώβ.   
37 hoti de egeirontai hoi nekroi, kai M�us�s em�nysen epi t�s batou,  
 “But that are raised the dead, even Moses revealed at the burning bush, 
h�s legei kyrion ton theon Abraam kai theon Isaak kai theon Iak�b.   

as he calls YHWH the El of Abraham and the El of Isaac and the El of Jacob.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myyjh  yhla-Ma  yk  awh  Mytmh  yhla  al  Myhlahw  38 

:wl  Myyj  Mlk  yk 

 �‹¹Iµ‰µ† ‹·†¾�½‚-�¹‚ ‹¹J ‚E† �‹¹œ·Lµ† ‹·†¾�½‚ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́†̧‡ ‰� 

:Ÿ� �‹¹Iµ‰ �́Kº� ‹¹J 
38. w’ha’Elohim lo’ ‘Elohey hamethim hu’ ki ‘im-‘Elohey hachayim ki kulam chayim lo. 
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Luke20:38 “The Elohim is not the El of the dead but the El of the living;  

for all are living to Him.” 
 

‹38› θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν.   
38 theos de ouk estin nekr�n alla z�nt�n, pantes gar autŸ z�sin.   

But the Elohim is not of dead persons but of living ones, for all to Him are alive.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:trbd  hpy  hrwM  Myrpwsh-nm  Mycna  wnoyw  39 

:́U¸šµA¹… †¶–´‹ †¶šŸ÷ �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ E’¼”µIµ‡ Š� 

39. waya`anu ‘anashim min-hasoph’rim Moreh yapheh dibar’at. 
 

Luke20:39 Some men from the scribes answered, “Teacher, You have spoken well.” 
 

‹39› ἀποκριθέντες δέ τινες τῶν γραµµατέων εἶπαν, ∆ιδάσκαλε, καλῶς εἶπας.   
39 apokrithentes de tines t�n grammate�n eipan, Didaskale, kal�s eipas.   

And having answered some of the scribes said, “Teacher, you spoke well.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd  wtwa  lacl  Mbl-ta  dwo  waem-alw  40 

:š´ƒ́C ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� �́A¹�-œ¶‚ …Ÿ” E‚̧˜́÷-‚¾�̧‡ ÷ 

40. w’lo’-mats’u `od ‘eth-libam lish’ol ‘otho dabar. 
 

Luke20:40 They did not find it in their heart to ask Him any longer anything. 
 

‹40› οὐκέτι γὰρ ἐτόλµων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν.   
40 ouketi gar etolm�n eper�tan auton ouden.   

For no longer were they daring to question Him anything.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwd-nb  awhc  jycml  wrmay  kya  Mhyla  rmayw  41 

:…¹‡´C-‘¶A ‚E†¶� µ‰‹¹�́Lµ� Eş̌÷‚¾‹ ¢‹·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

41. wayo’mer ‘aleyhem ‘ey’k yo’m’ru laMashiyach shehu’ ben-Dawid. 
 

Luke20:41 He said to them, “How do they say that the Mashiyach  

that He is the son of Dawid?” 
 

‹41› Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Πῶς λέγουσιν τὸν Χριστὸν εἶναι ∆αυὶδ υἱόν;   
41 Eipen de pros autous, P�s legousin ton Christon einai Dauid huion?   

And he said to them “How do they say the Anointed One to be David’s son?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhy-Man  Mylht  rpsb  rma  wmeob  dwdw  42 

:ynymyl  bc  yndal 

†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹K¹†̧U š¶–·“̧A šµ÷´‚ Ÿ÷¸ µ̃”¸A …¹‡´…̧‡ ƒ÷ 

:‹¹’‹¹÷‹¹� ƒ·� ‹¹’¾…‚µ� 
42. w’Dawid b’`ats’mo ‘amar b’sepher T’hilim n’um-Yahúwah l’Adoni sheb limini. 
 

Luke20:42 “Dawid himself said in the scroll of Psalms,  

JWJY said to My Adon (Master), ‘Sit at My right hand,’” 
 

‹42› αὐτὸς γὰρ ∆αυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλµῶν,    
Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
42 autos gar Dauid legei en biblŸ psalm�n,  
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 “For himself David says in the book of Psalms, 
Eipen kyrios tŸ kyriŸ mou, Kathou ek dexi�n mou 

said YHWH to My Master, sit down at the right of Me,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kylgrl  Mdh  kybya  tyca-do  43 

:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” „÷ 

43. `ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Luke20:43 “until I make your enemies a footstool for Your feet.” 
 

‹43› ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.   
43 he�s an th� tous echthrous sou hypopodion t�n pod�n sou.   

“until I put your enemies as a footstool of Your feet.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnb  awh  kyaw  nwda  wl  arq  dwd  hnh  44 

:Ÿ’̧A ‚E† ¢‹·‚̧‡ ‘Ÿ…́‚ Ÿ� ‚·š¾™ …¹‡´C †·M¹† …÷ 

44. hinneh Dawid qore’ lo ‘Adon w’ey’k hu’ b’no. 
 

Luke20:44 “Behold, Dawid calls Him Adon (Master), so how can he be His son?” 
 

‹44› ∆αυὶδ οὖν κύριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ υἱός ἐστιν;   
44 Dauid oun kyrion auton kalei, kai p�s autou huios estin?   

“Therefore David YHWH calls Him, and how His son is he?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Moh-lk  ynzab  wydymlt-la  rmayw  45 

:�́”´†-�́J ‹·’̧ˆ´‚̧A ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †÷ 

45. wayo’mer ‘el-tal’midayu b’az’ney kal-ha`am. 
 

Luke20:45 He said to His disciples in the ears of all the people, 
 

‹45› Ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς µαθηταῖς [αὐτοῦ], 
45 Akouontos de pantos tou laou eipen tois math�tais [autou],  

Hearing and while all the people, He said to His disciples,  
_____________________________________________________________________________________________ 

tylf  ypwfo  klhthl  Myepjh  Myrpwsh-nm  wrhzh  46 

  Myqwcb  Mmwlcb  wlacyc  Mybhaw   
:twdwosb  Myncar  bshlw  twysnk  ytbb  Myncar  tbclw 

œ‹¹KµŠ ‹·–EŠ¼” ¢·Kµ†̧œ¹†¸� �‹¹ ·̃–¼‰µ† �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ Eš¼†́F¹† ‡÷ 

�‹¹™´‡̧VµA �́÷Ÿ�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹I¶� �‹¹ƒ¼†¾‚̧‡  
:œŸ…E”̧NµA �‹¹’¾�‚¹š ƒ·“́†̧�E œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ¸A �‹¹’¾�‚¹š œ¶ƒ¶�µ�¸‡ 

46. hizaharu min-hasoph’rim hachaphetsim l’hith’hale’k `atuphey talith  
w’ohabim sheyish’alu bish’lomam bash’waqim w’lashebeth ri’shonim  
b’batey k’nesioth ul’haseb ri’shonim bas’`udoth. 
 

Luke20:46 “Beware of the scribes, who desire to walk around wrapped in long robe  

and who love for people that ask of their peace in the markets,  

to sit first in the house of synagogues and to recline first at meals,” 
 

‹46› Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραµµατέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς  
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καὶ φιλούντων ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς  
καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, 
46 Prosechete apo t�n grammate�n t�n thelont�n peripatein  
 Beware of the scribes the ones wanting to walk around 
en stolais kai philount�n aspasmous en tais agorais  
 in long robes and loving formal greetings in the marketplaces 
kai pr�tokathedrias en tais synag�gais kai pr�toklisias en tois deipnois,  

and the chief seats in the synagogues and the place of honor at the banquets,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtlptb  Mykyramw  twnmlah  ytb-ta  Myolbh  47 

:wfpcy  dam  rty  lwdg  fpcm  hmh  Mynyo  harml 

 �́œ´K¹–¸œ¹A �‹¹�‹¹š¼‚µ÷E œŸ’́÷¸�µ‚́† ‹·U´A-œ¶‚ �‹¹”¸�¾Aµ† ˆ÷ 

:EŠ·–´V¹‹ …¾‚̧÷ š¶œ¶‹ �Ÿ…́B Š́P¸�¹÷ †́L·† �¹‹´’‹·” †·‚̧šµ÷̧� 
47. habol’`im ‘eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bith’philatham l’mar’eh `eynayim  
hemah mish’pat gadol yether m’od yishaphetu. 
 

Luke20:47 “who swallow up the houses of widows  

while prolonging their prayers for the appearance of the eyes.   

They shall be judged with the rest of a much greater judgment.” 
 

‹47› οἳ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει µακρὰ προσεύχονται·   
οὗτοι λήµψονται περισσότερον κρίµα.   
47 hoi katesthiousin tas oikias t�n ch�r�n  
 “who devour the houses of the widows 
kai prophasei makra proseuchontai;   
 and with false pretense they pray lengthy prayers.   
houtoi l�mpsontai perissoteron krima.   

These shall receive greater judgment.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 

 

  Mymycm  Myrycoh-ta  aryw  fbyw  Luke21:1 

:rewah  nwrab  Mtwbdn-ta 

�‹¹÷‹¹ā̧÷ �‹¹š‹¹�¼”´†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ Š·AµIµ‡ ‚ 
:š´˜Ÿ‚́† ‘Ÿš¼‚µA �́œŸƒ̧…¹’-œ¶‚ 

1. wayabet wayar’ ‘eth-ha`ashirim m’simim ‘eth-nid’botham ba’aron ha’otsar. 
 

Luke21:1 He looked up and saw the rich putting their gifts into the treasury. 
 

‹21:1› Ἀναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας  
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους.   
1 Anablepsas de eiden tous ballontas  
 And having looked up He saw the ones putting 
eis to gazophylakion ta d�ra aut�n plousious.   

into the treasury their gifts the wealthy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twfwrp  ytc  wb  tntn  hyno  hnmla-Mg  aryw  2 
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:œŸŠEş̌– ‹·U¸� ŸA œ¶’¶œ¾’ †´I¹’¼” †´’́÷¸�µ‚-�µB ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2.  wayar’ gam-‘al’manah `aniah notheneth bo sh’tey ph’rutoth. 
 

Luke21:2 He also saw a poor widow placing two small copper coins in it. 
 

‹2› εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο, 
2 eiden de tina ch�ran penichran ballousan ekei lepta duo,  
 And He saw a certain poor widow putting in there two leptas,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkl  dyga  tma  rmayw  3 

:Mlkm  rtwy  hntn  tazh  hynoh  hnmlah  yk 

�¶�́� …‹¹Bµ‚ œ¶÷½‚ šµ÷‚¾Iµ‡ „ 

:�́�ºJ¹÷ š·œŸ‹ †́’̧œ´’ œ‚¾Fµ† †́I¹’¼”´† †́’́÷¸�µ‚́† ‹¹J 
3. wayo’mar ‘emeth ‘agid lakem ki ha’al’manah ha`aniah hazo’th nath’nah yother 
mikulam. 
 

Luke21:3 He said, “Truly I say to you, that this poor widow put in more  

than the rest of all them.” 
 

‹3› καὶ εἶπεν, Ἀληθῶς λέγω ὑµῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν·   
3 kai eipen, Al�th�s leg� hymin hoti h� ch�ra haut� h� pt�ch� pleion pant�n ebalen;   
 and He said, “Truly I say to you that this widow poor more than everyone put in.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhlc  pdohm  Myhlal  wbdnth  hla-lk  yk  4 

:hyjml  hl  hyh  rca-lk-ta  hntn  hrwsjmm  ayhw 

�¶†´K¶� •·…¾”´†·÷ �‹¹†¾�‚·� Eƒ̧Cµ’̧œ¹† †¶K·‚-�́� ‹¹J … 

:†́‹¸‰¹÷¸� D́� †́‹́† š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ †́’̧œ´’ D´šŸ“̧‰µL¹÷ ‚‹¹†̧‡ 
4. ki kal-‘eleh hith’nad’bu l’Elohim meha`odeph shelahem  
w’hi’ mimach’sorah nath’nah ‘eth-kal-‘asher hayah lah l’mich’yah. 
 

Luke21:4 “For all of the others brought donations to Elohim from the surplus  

that were from them, but she out of her lack has given all that she had to live on.” 
 

‹4› πάντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα,  
αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήµατος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν.   
4 pantes gar houtoi ek tou perisseuontos autois ebalon eis ta d�ra,  
 For all these from the things abounding to them they put in the gifts, 
haut� de ek tou hyster�matos aut�s panta ton bion hon eichen ebalen.   
 but this widow out of her need, all the means which she had she put in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twpy  Mynbab  rdhm  awhc  cdqml  Mrmab  yhyw  5 

:rmayw  twntmbw 

œŸ–́‹ �‹¹’́ƒ¼‚µA š´Cº†̧÷ ‚E†¶� �́Ç™¹Lµ� �́š¸÷́‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ † 

:šµ÷‚¾Iµ‡ œŸ’́Uµ÷̧ƒE 
5. way’hi b’am’ram laMiq’dash shehu’ m’hudar ba’abanim yaphoth ub’matanoth 
wayo’mar. 
 

Luke21:5 And it came to pass when they were talking about the Temple,  
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how it was adorned with such beautiful stones and gifts, He said, 
 

‹5› Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ ὅτι λίθοις καλοῖς  
καὶ ἀναθήµασιν κεκόσµηται εἶπεν, 
5 Kai tin�n legont�n peri tou hierou hoti lithois kalois  
 And as some were speaking about the temple that with beautiful stones 
kai anath�masin kekosm�tai eipen,  
 and with sacred gifts it has been decorated He said,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myab  Mymy  hnh  Myar  Mta  rca  ta  6 

:qrptt  al  rca  nba-lo  nba  ract  alw 

�‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚ ‡ 

:™´š´P̧œ¹œ ‚¾� š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” ‘¶ƒ¶‚ š·‚́V¹œ ‚¾�¸‡ 
6. ‘eth ‘asher ‘atem ro’im hinneh yamim ba’im  
w’lo’ thisha’er ‘eben `al-‘eben ‘asher lo’ thith’paraq. 
 

Luke21:6 “What you see, behold, the days are coming  

when not one stone shall remain on another stone that shall not be torn down.” 
 

‹6› Ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡµέραι  
ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ ὃς οὐ καταλυθήσεται.   
6 Tauta ha the�reite, eleusontai h�merai en hais ouk apheth�setai  
 “These things which you see, days shall come in which there shall not be left 
lithos epi lithŸ hos ou katalyth�setai.   
 a stone upon a stone which shall not be thrown down.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  taz  hyht  awpa  ytm  hrwM  rmal  whlacyw  7 

:htwyh  tol  twah  awh  hmw 

œ‚¾F †¶‹̧†¹U ‚Ÿ–·‚ ‹µœ´÷ †¶šŸ÷ š¾÷‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ˆ 

:D́œŸ‹½† œ·”¸� œŸ‚́† ‚E† †µ÷E 
7. wayish’aluhu le’mor Moreh mathay ‘epho’ tih’yeh zo’th  
umah hu’ ha’oth l’`eth heyothah. 
 

Luke21:7 They asked Him, saying, “Teacher, then when shall this be,  

And what shall be the sign at the time it happens?” 
 

‹7› Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται  
καὶ τί τὸ σηµεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι;   
7 Ep�r�t�san de auton legontes, Didaskale, pote oun tauta estai  
 And they questioned Him saying, “Teacher, when therefore shall be these things 
kai ti to s�meion hotan mellÿ tauta ginesthai?   
 and what shall be the sign when these things are about to take place?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymcb  waby  Mybr  yk  Mkta  woty-np  war  rmayw  8 

:Mhyrja  wklt-la  Mtaw  hbwrq  tohw  awh  yna  wrmaw 

‹¹÷̧�¹A E‚¾ƒ´‹ �‹¹Aµš ‹¹J �¶�¸œ¶‚ E”¸œµ‹-‘¶P E‚̧š š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ E�¸�·U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ †´ƒŸş̌™ œ·”́†¸‡ ‚E† ‹¹’¼‚ Eš¸÷́‚̧‡ 
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8. wayo’mer r’u pen-yath’`u ‘eth’kem ki rabbim  yabo’u bish’mi  
w’am’ru ‘ani hu’ w’ha`eth q’robah w’atem ‘al-tel’ku ‘achareyhem. 
 

Luke21:8 He said, “Beware lest they mislead you.  For many shall come in My name  

and say, ‘I am he,’ and, ‘The time is near’.  But as for you, do not follow after them.’” 
 

‹8› ὁ δὲ εἶπεν, Βλέπετε µὴ πλανηθῆτε·  πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου 
λέγοντες, Ἐγώ εἰµι, καί, Ὁ καιρὸς ἤγγικεν.  µὴ πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν.   
8 ho de eipen, Blepete m� plan�th�te;   
 And He said, “Beware, you should not be deceived.   
polloi gar eleusontai epi tŸ onomati mou legontes,  
 For many shall come in My name saying, 
Eg� eimi, kai, Ho kairos �ggiken.  m� poreuth�te opis� aut�n.   
  ‘I am He, and the time has drawn near.  Do not follow after them.’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtjt-la  twmwhmw  twmjlm  Mkomcbw  9 

:dowml  eq  dwo-ka  hnwcarl  taz-hyht  wyh  yk 

EU´‰·U-�µ‚ œŸ÷E†̧÷E œŸ÷́‰¸�¹÷ �¶�¼”¸÷´�̧ƒE Š 

:…·”ŸLµ� —·™ …Ÿ”-¢µ‚ †´’Ÿ�‚¹š´� œ‚¾F-†¶‹¸†¹œ Ÿ‹́† ‹¹J 
9. ub’sham’`akem mil’chamoth um’humoth ‘al-techatu  
ki hayo thih’yeh-zo’th lari’shonah ‘a’k-`od qets lamo`ed. 
 

Luke21:9 “When you hear of wars and of panic, do not be dismayed.  

For this surely  come first, but the end is yet for the appointed time.” 
 

‹9› ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέµους καὶ ἀκαταστασίας, µὴ πτοηθῆτε·   
δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ’ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος.   
9 hotan de akous�te polemous kai akatastasias,  
 “But whenever you hear about wars and insurrections,  
m� pto�th�te;  dei gar tauta genesthai pr�ton,  
 do not be frightened for it is necessary for these things to occur first, 
allí ouk euthe�s to telos.   
 but it is not immediately the end.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwqy  ywg-lo  ywg  rmal  Mhyla  rbd  psyw  10 

:hklmm-lo  hklmmw 

�E™´‹ ‹ŸB-�µ” ‹ŸB š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·AµC •¶“¾Iµ‡ ‹ 

:†́�´�̧÷µ÷-�µ” †́�́�̧÷µ÷E 
10. wayoseph daber ‘aleyhem le’mor goy `al-goy yaqum umam’lakah `al-mam’lakah. 
 

Luke21:10 One more he spoke to them, saying, “A nation shall rise against a nation,  

and a kingdom against a kingdom.” 
 

‹10› Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπ’ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 
10 Tote elegen autois, Egerth�setai ethnos epí ethnos  
 Then he was saying to them, “Shall be raised up nation against nation 
kai basileia epi basileian,  
 and kingdom against kingdom,”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  rbdw  borw  hkw  hk  lwdg  cor  hyhw  11 

:Mymch-nm  twldg  twtaw  Myarwm-Mgw 

š¶ƒ́…́‡ ƒ´”´ş̌‡ †¾�́‡ †¾J �Ÿ…́B �µ”µš †́‹´†̧‡ ‚‹ 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ œŸ�¾…̧B œŸœ¾‚̧‡ �‹¹‚́šŸ÷-�µ„̧‡ 
11. w’hayah ra`ash gadol koh wakoh w’ra`ab wadaber  
w’gam-mora’im w’othoth g’doloth min-hashamayim. 
 

Luke21:11 “There shall be great earthquakes here and there and famines  

and disease as well as deeds of terror and great signs from the heavens.” 
 

‹11› σεισµοί τε µεγάλοι καὶ κατὰ τόπους λιµοὶ καὶ λοιµοὶ ἔσονται,  
φόβητρά τε καὶ ἀπ’ οὐρανοῦ σηµεῖα µεγάλα ἔσται.   
11 seismoi te megaloi kai kata topous limoi kai loimoi esontai,  
 “earthquakes both great and in various places famines and plagues there shall be, 
phob�tra te kai apí ouranou s�meia megala estai.   
 both horrors and from the heavens great signs there shall be.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wpdryw  Mhydy-ta  Mkb  wjlcy  hla-lk  ynplw  12 

  Myalk  ytb-law  twysnk  ytbl  Mkta  wrsmyw 
:ymc  noml  Mydygnw  Myklm  ynpl  wabwtw 

E–¸Çš¹‹¸‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ �¶�´ƒ E‰̧�¸�¹‹ †¶K·‚-�́� ‹·’̧–¹�¸‡ ƒ‹ 

�‹¹‚́�̧� ‹·ÚA-�¶‚̧‡ œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ¸� �¶�̧œ¶‚ Eš¸“̧÷¹‹̧‡ 
:‹¹÷̧� ‘µ”µ÷¸� �‹¹…‹¹„¸’E �‹¹�́�̧÷ ‹·’̧–¹� E‚̧ƒEœ̧‡ 

12. w’liph’ney kal-‘eleh yish’l’chu bakem ‘eth-y’deyhem w’yir’d’phu  
w’yim’s’ru ‘eth’kem l’batey k’nesioth w’el-batey k’la’im  
w’thub’u liph’ney m’lakim un’gidim l’ma`an sh’mi. 
 

Luke21:12 “Before all these things, they shall attack on you by their handsand pursue you.   

They shall hand you over to the house of synagogues and the house of prisons,  

and you shall be brought before kings and nobles for the sake of My name.” 
 

‹12› πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ’ ὑµᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν,  
παραδιδόντες εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγοµένους ἐπὶ βασιλεῖς  
καὶ ἡγεµόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός µου·   
12 pro de tout�n pant�n epibalousin ephí hymas tas cheiras aut�n  
 “But before all these things, they shall lay on you their hands 
kai di�xousin, paradidontes eis tas synag�gas  
 and they shall persecute you, handing you over to the synagogues 
kai phylakas, apagomenous epi basileis kai h�gemonas heneken tou onomatos mou;   
 and prisons, being led away to kings and governors because of My name.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:twdol  Mkl  taz-htyhw  13 

:œE…·”̧� �¶�́� œ‚¾F-†́œ¸‹´†̧‡ „‹ 

13. w’hay’thah-zo’th lakem l’`eduth. 
 

Luke21:13 “This shall happen to you for a testimony.” 
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‹13› ἀποβήσεται ὑµῖν εἰς µαρτύριον.   
13 apob�setai hymin eis martyrion.   
 “It shall turn out for you to be an opportunity for testimony.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wqdfet  hmb  Mygad  twyh  ytlbl  Mkblb  wmyc  nk-lo  14 

:E™́CµŠ¸ ¹̃U †¶LµA �‹¹„¼‚¾C œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �¶�¸A¹�¸ƒ E÷‹¹ā ‘·J-�µ” …‹ 

14. `al-ken simu b’lib’kem l’bil’ti heyoth do’agim bameh tits’tadaqu. 
 

Luke21:14 “Therefore place it on your hearts not to be worrying  

about how you shall justified yourselves.” 
 

‹14› θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν µὴ προµελετᾶν ἀπολογηθῆναι·   
14 thete oun en tais kardiais hym�n m� promeletan apolog�th�nai;   
 “Therefore keep in your hearts not to prepare to defend yourselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hynpl  dmol  wlkwy-al  rca  hmkjw  hp  Mkl  ntn  ykna  yk  15 

:Mkymmwqtm-lk  hdgn  rbdlw   

´†‹¶’́–¸� …¾÷¼”µ� E�̧�E‹-‚¾� š¶�¼‚ †́÷¸�́‰̧‡ †¶P �¶�´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‡Š 

:�¶�‹·÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷-�́J D́Ç„¶’ š·Aµ…̧�E 
15. ki ‘anoki nothen lakem peh w’chak’mah ‘asher lo’-yuk’lu la`amod l’phaneyah  
ul’daber neg’dah kal-mith’qomameykem. 
 

Luke21:15 “For I shall give you a mouth and wisdom which all your adversaries  

shall not be able to resist before you and to speak against you.” 
 

‹15› ἐγὼ γὰρ δώσω ὑµῖν στόµα καὶ σοφίαν  
ᾗ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες οἱ ἀντικείµενοι ὑµῖν.   
15 eg� gar d�s� hymin stoma kai sophian hÿ ou dyn�sontai antist�nai 
 “For I shall give to you a mouth and wisdom which shall not be able to resist 
� anteipein hapantes hoi antikeimenoi hymin.   
 or to contradict all the ones being opposed to you.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkybwrqw  Mkyjaw  Mkydlwy  ydy-lo  wrsmt-Mgw  16 

:Mkm  wtymyw  Mkyorw 

 �¶�‹·ƒŸş̌™E �¶�‹·‰¼‚µ‡ �¶�‹·…̧�Ÿ‹ ‹·…̧‹-�µ” Eš¸“́L¹U-�µ„¸‡ ˆŠ 

:�¶J¹÷ Eœ‹¹÷´‹¸‡ �¶�‹·”·š¸‡ 
16. w’gam-timas’ru `al-y’dey yol’deykem wa’acheykem  
uq’robeykem w’re`eykem w’yamithu mikem. 
 

Luke21:16 “You shall also be handed over by parents and your brothers  

and your relatives and your friends, and some of them shall put you to death,” 
 

‹16› παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων,  
καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑµῶν, 
16 paradoth�sesthe de kai hypo gone�n kai adelph�n  
 “And you shall be handed over also by parents and brothers 
kai syggen�n kai phil�n, kai thanat�sousin ex hym�n,  
 and relatives and friends, and they shall put to death some of you,”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:ymc  noml  Mda-lkl  Myawnc  Mtyyhw  17 

:‹¹÷̧� ‘µ”µ÷¸� �́…́‚-�́�̧� �‹¹‚E’̧ā �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ˆ‹ 

17. wih’yithem s’nu’im l’kal-‘adam l’ma`an sh’mi. 
 

Luke21:17 “You shall be hated by all men for the sake of My name.” 
 

‹17› καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου.   
17 kai esesthe misoumenoi hypo pant�n dia to onoma mou.   
 “and you shall be hated by everyone because of My name.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hera  Mkcar  trocm  lpy-al  ka  18 

:†́˜̧š´‚ �¶�¸�‚¾š œµš¼”µW¹÷ �¾P¹‹-‚¾� ¢µ‚ ‰‹ 

18. ‘a’k lo’-yipol misa`arath ro’sh’kem ‘ar’tsah. 
 

Luke21:18 “But none of the hair of your head shall fall to the ground.” 
 

‹18› καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑµῶν οὐ µὴ ἀπόληται.   
18 kai thrix ek t�s kephal�s hym�n ou m� apol�tai.   
 “And a hair of your head may no means perish.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkytcpn  ta  Mkl  wnq  Mktljwtb  19 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’ œ·‚ �¶�́� E’̧™ �¶�̧U¸�µ‰Ÿœ¸A Š‹ 

19. b’thochal’t’kem q’nu lakem ‘eth naph’shotheykem. 
 

Luke21:19 “By your endurnance you shall obtain your souls for yourselves.” 
 

‹19› ἐν τῇ ὑποµονῇ ὑµῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑµῶν.   
19 en tÿ hypomonÿ hym�n kt�sasthe tas psychas hym�n.   
 “In your endurance you shall gain your souls.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wodt  ody  Mlcwry-ta  Mybbws  twnjm  wart  rcakw  20 

:hnbrj  brq  yk   

E”̧…·U µ”¾…́‹ �¹µ�́�Eş̌‹-œ¶‚ �‹¹ƒ¼ƒŸ“ œŸ’¼‰µ÷ E‚̧š¹U š¶�¼‚µ�¸‡ � 

:D́’́A¸š´‰ ƒµš´™ ‹¹J  
20. w’ka’asher tir’u machanoth sobabim ‘eth-Y’rushalayim yado`a ted’`u  
ki qarab char’banah. 
 

Luke21:20 “When you see encampments surrounding Yerushalam,  

know for certain that its desolation is near.” 
 

‹20› Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων Ἰερουσαλήµ,  
τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήµωσις αὐτῆς.   
20 Hotan de id�te kykloumen�n hypo stratoped�n Ierousal�m,  
 “But when you see being surrounded by armies Jerusalem, 
tote gn�te hoti �ggiken h� er�m�sis aut�s.   
 then know that has drawn near its devastation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

waey  hkwtb  Mh  rcaw  Myrhh-la  hdwhy  ycna  wswny  za  21 

:hb  wawby-la  twzrpb-rcaw   
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E‚̧ ·̃‹ D́�Ÿœ̧A �·† š¶�¼‚µ‡ �‹¹š´†¶†-�¶‚ †´…E†́‹ ‹·�̧’µ‚ E“E’́‹ ˆ́‚ ‚� 

:D́ƒ E‚Ÿƒ́‹-�µ‚ œŸˆ́š¸PµA-š¶�¼‚µ‡  
21. ‘az yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim wa’asher hem b’thokah yets’u  
wa’asher-bap’razoth ‘al-yabo’u bah. 
 

Luke21:21 “Then let the men of Yahudah flee to the mountains, and let those who are  

in the midst of her come out, and let not those who are in open areas come into it.” 
 

‹21› τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη καὶ οἱ ἐν µέσῳ αὐτῆς 
ἐκχωρείτωσαν καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις µὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν, 
21 tote hoi en tÿ Ioudaia- pheuget�san eis ta or� kai hoi en mesŸ aut�s  
 “Then the ones in Judea, flee to the mountains and the ones in the midst of her 
ekch�reit�san kai hoi en tais ch�rais m� eiserchesth�san eis aut�n,  
 let them get out and the ones in the fields let them not enter into it,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bwtkh-lk  talml  hmh  Mqn  ymy-yk  22 

:ƒEœ́Jµ†-�́J œ‚Kµ÷̧� †́L·† �́™´’ ‹·÷¸‹-‹¹J ƒ� 

22. ki-y’mey naqam hemah l’mal’th kal-hakathub. 
 

Luke21:22 “For they are days of vengeance to fulfill all of what is written." 
 

‹22› ὅτι ἡµέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα.   
22 hoti h�merai ekdik�se�s hautai eisin tou pl�sth�nai  
 “beause days of vengeance these are to be fulfilled 
panta ta gegrammena.   
 all the things having been written.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhh  Mymyb  twqynymlw  twrhl  ywaw  23 

:hzh  Moh-lo  peqw  erab  hlwdg  hre  hyht  yk 

�·†´† �‹¹÷́IµA œŸ™‹¹’‹·Lµ�¸‡ œŸš́†¶� ‹Ÿ‚̧‡ „� 

:†¶Fµ† �́”´†-�µ” •¶ ¶̃™̧‡ —¶š´‚́A †́�Ÿ…̧„ †́š´˜ †¶‹¸†¹œ ‹¹J 
23. w’oy leharoth w’lameyniqoth bayamim hahem  
ki thih’yeh tsarah g’dolah ba’arets w’qetseph `al-ha`am hazeh. 
 

Luke21:23 “Woe to those who are pregnant and to the nursing mothers in those days!   

For there shall be great distress in the land and wrath upon this people.” 
 

‹23› οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις·   
ἔσται γὰρ ἀνάγκη µεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, 
23 ouai tais en gastri echousais kai tais th�lazousais  
 “Woe to the ones in the womb having a child and to the ones nursing 
en ekeinais tais h�merais;  estai gar anagk� megal� epi t�s g�s  
 in those days.  For there shall be great distress upon the land 
kai org� tŸ laŸ toutŸ,  
 and anger against this people,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mywgh-lk-la  wlghw  brj-ypl  wlpnw  24 

:Mywgh  twto  walmy-rca  do  Mywgl  smrm  Mlcwry  htyhw 
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�¹‹ŸBµ†-�́J-�¶‚ E�̧„´†̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� E�̧–´’̧‡ …� 

:�¹‹ŸBµ† œŸU¹” E‚̧�̧÷¹‹-š¶�¼‚ …µ” �¹‹ŸBµ� “́÷̧š¹÷ �µ�́�Eş̌‹ †´œ̧‹´†¸‡ 
24. w’naph’lu l’phi-chereb w’hag’lu ‘el-kal-hagoyim  
w’hay’thah Y’rushalam mir’mas lagoyim `ad ‘asher-yim’l’u `itoth hagoyim. 
 

Luke21:24 “and they shall fall by the edge of the sword, and shall be led captive  

into all the nations; and Yerushalam shall be trampled under foot by the gentiles  

until the times of the gentiles are fulfilled.” 
 

‹24› καὶ πεσοῦνται στόµατι µαχαίρης καὶ αἰχµαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη πάντα,  
καὶ Ἰερουσαλὴµ ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι οὗ πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν.   
24 kai pesountai stomati machair�s kai aichmal�tisth�sontai  
 ““and they shall fall by the edge of the sword and they shall be led captive 
eis ta ethn� panta, kai Ierousal�m estai patoumen� hypo ethn�n,  
 into the nations all, and Jerusalem shall be trampled by Gentiles, 
achri hou pl�r�th�sin kairoi ethn�n.   
 until are fulfilled the times of the Gentiles.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mybkwkbw  jrybw  cmcb  twta  wyhw  25 

:wyrbcmw  Myh  tymhm  hkwbmw  Mywgl  hqwem  erah-low 

�‹¹ƒ́�ŸJµƒE µ‰·š́IµƒE �¶÷¶VµA œŸœ¾‚ E‹´†̧‡ †� 

:‡‹́š´A¸�¹÷E �́Iµ† œµ‹¸÷¶†·÷ †́�Eƒ̧÷E �¹‹ŸBµ� †́™E˜̧÷ —¶š´‚́†-�µ”¸‡ 
25. w’hayu ‘othoth bashemesh ubayareach ubakokabim  
w’`al-ha’arets m’tsuqah lagoyim um’bukah mehem’yath hayam umish’barayu. 
 

Luke21:25 “There shall be signs in sun and in moon and in stars, and on the land,  

anguish for the nations and confusion due to the rumbling of the sea  

and its breaking waves.” 
 

‹25› Καὶ ἔσονται σηµεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις,  
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου, 
25 Kai esontai s�meia en h�liŸ kai sel�nÿ kai astrois,  
 “And there shall be signs in the sun and the moon and the stars, 
kai epi t�s g�s synoch� ethn�n  
 and upon the earth they dismay of the Gentiles, 
en aporia- �chous thalass�s kai salou,  
 in perplexity at the sound of the sea and the surf,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

erah-lk-lo  twabh  tdrjmw  hmyam  Mdah-ynb  wgwmyw  26 

:wffwmty  Mymch  ylyj-yk   

—¶š´‚́†-�́J-�µ” œŸ‚́Aµ† œµÇš¶‰·÷E †́÷‹·‚·÷ �́…́‚́†-‹·’̧ƒ E„ŸL¹‹¸‡ ‡� 

:EŠ́ŠŸ÷̧œ¹‹ �¹‹µ÷´Vµ† ‹·�́‹¼‰-‹¹J  
26. w’yimogu b’ney-ha’adam me’eymah umecher’dath haba’oth `al-kal-ha’arets  
ki-chayaley hashamayim yith’motatu. 
 

Luke21:26 “Sons of men shall melt from fright and the terror of what is coming  

on all the land, for the troops of the heavens shall be shaken.” 
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‹26› ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχοµένων  
τῇ οἰκουµένῃ, αἱ γὰρ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.   
26 apopsychont�n anthr�p�n apo phobou kai prosdokias t�n eperchomen�n tÿ oikoumenÿ,  
 “and fainting men from fear and expectation of the things coming upon the world, 
hai gar dynameis t�n ouran�n saleuth�sontai.   
 for the powers of the heavens shall be shaken.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:br  dwbkbw  hrwbgb  nnob  ab  Mdah-nb-ta  wary  zaw  27 

:ƒ´š …Ÿƒ́�̧ƒE †́šEƒ̧„¹A ‘´’́”¶ƒ ‚́A �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹‹ ˆ́‚̧‡ ˆ� 

27. w’az yir’u ‘eth-Ben-ha’Adam ba’ be`anan big’burah ub’kabod rab. 
 

Luke21:27 “Then they shall see the Son of Man coming in a cloud with power  

and with great glory.” 
 

‹27› καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν νεφέλῃ  
µετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς.   
27 kai tote opsontai ton huion tou anthr�pou erchomenon en nephelÿ  
 And then you shall see the Son of Man coming on a cloud 
meta dyname�s kai dox�s poll�s.  
 with power and great glory.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wddwoth  awbl  hlah  Myrbdh  ljhkw  28 

:Mktlag  hbrq-yk  Mkycar  wacw 

E…¼…Ÿ”̧œ¹† ‚Ÿƒ́� †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·‰´†̧�E ‰� 

:�¶�̧œµKº‚̧„ †´ƒ̧š´™-‹¹J �¶�‹·�‚́š E‚̧āE 
28. uk’hachel had’barim ha’eleh labo’ hith’`odadu  
us’u ra’sheykem ki-qar’bah g’ulath’kem. 
 

Luke21:28 “When these things begin to come, rise up and lift up your heads,  

for your redemption has come near!” 
 

‹28› ἀρχοµένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑµῶν,  
διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑµῶν.   
28 archomen�n de tout�n ginesthai anakuuate kai eparate tas kephalas hym�n,  
 “And when beginning these things to occur, stand erect and lift up your heads, 
dioti eggizei h� apolytr�sis hym�n.   
 because draws near your redemption.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnath-ta  war  rmal  lcmb  Mhyla  rbdyw  29 

:Myeoh-lk  taw 

†́’·‚̧Uµ†-œ¶‚ E‚̧š š¾÷‚·� �́�́÷¸A �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ Š� 

:�‹¹ ·̃”´†-�́J œ·‚̧‡ 
29. way’daber ‘aleyhem b’mashal le’mor r’u ‘eth-hat’enah w’eth kal-ha`etsim. 
 

Luke21:29 He spoke to them in a parable, saying,  

“See the fig tree and all the trees.” 
 

‹29› Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς·  Ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα·   
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29 Kai eipen parabol�n autois;  Idete t�n syk�n kai panta ta dendra;   
 And He told a parable to them.  You see the fig tree and all the trees.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtody  alh  Mjrp-ta  Myayewm  Mta  wart-yk  30 

:eyqh  brq  yk 

�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† �́‰̧š¹P-œ¶‚ �‹¹‚‹¹˜Ÿ÷ �́œ¾‚ E‚̧š¹œ-‹¹J � 

:—¹‹´Rµ† ƒµš́™ ‹¹J 
30. ki-thir’u ‘otham motsi’im ‘eth-pir’cham halo’ y’da`’tem ki qarab haqayits. 
 

Luke21:30 “When you see them putting forth their flowers,  

do you not know that the summer is near!” 
 

‹30› ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ’ ἑαυτῶν γινώσκετε  
ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν·   
30 hotan probal�sin �d�, blepontes aphí heaut�n  
 “When puts out leaves already, seeing for yourselves 
gin�skete hoti �d� eggys to theros estin;    
 you know that already near the summer is.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbwrq  yk  wod  Mkdgnl  hla  twyhb  Mta-Mg  nk  31 

:Myhlah  twklm 

 †́ƒŸš¸™ ‹¹J E”̧C �¶�¸Ç„¶’̧� †¶K·‚ œŸ‹̧†¹A �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ 
31. ken gam-‘atem bih’yoth ‘eleh l’neg’d’kem d’`u ki q’robah mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke21:31 “So you also, when these are happening in front of you,  

know that the kingdom of the Elohim is near!” 
 

‹31› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόµενα,  
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
31 hout�s kai hymeis, hotan id�te tauta ginomena,  
 “Thus also you, when you see these things happening, 
gin�skete hoti eggys estin h� basileia tou theou.   
 you know that near is the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  do  hzh  rwdh  rboy  al  Mkl  yna  rma  nma  32 

:hla-lk  wyhy-yk 

…µ” †¶Fµ† šŸCµ† š¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ƒ� 

:†¶K·‚-�́J E‹̧†¹‹-‹¹J 
32. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem lo’ ya`abor hador hazeh `ad ki-yih’yu kal-‘eleh. 
 

Luke21:32 “Truly, I say to you, this generation shall not pass  

until all these things shall be.” 
 

‹32› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα γένηται.   
32 am�n leg� hymin hoti ou m� parelthÿ h� genea haut�  
 “Truly I say to you that may not pass away this generation 
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he�s an panta gen�tai.   
 until all these things may occur.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwrboy  al  yrbdw  wrboy  erahw  Mymch  33 

:‘Eš¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� ‹µš´ƒ¸…E Eš¾ƒ¼”µ‹ —¶š´‚́†¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† „� 

33. hashamayim w’ha’arets ya`aboru ud’baray lo’ ya`aborun. 
 

Luke21:33 “The heavens and the earth shall pass away,  

but My words shall not pass away.” 
 

‹33› ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ µὴ παρελεύσονται. 
33 ho ouranos kai h� g� pareleusontai,  
 “The heavens and earth shall pass away, 
hoi de logoi mou ou m� pareleusontai.  
 but my words shall by no means pass away.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwrkcbw  htcmb  Mkbbl  dbky-np  Mkl  wrmch  qr  34 

:Matp  awhh  Mwyh  Mkylo  abw  hyjmh  twgadbw 

 ‘Ÿš́J¹�̧ƒE †¶U¸�¹÷̧A �¶�̧ƒµƒ̧� …µA¸�¹‹-‘¶P �¶�´� Eş̌÷́V¹† ™µš …� 

:�¾‚̧œ¹P ‚E†µ† �ŸIµ† �¶�‹·�¼” ‚́ƒE †́‹¸‰¹Lµ† œŸ„¼‚µ…̧ƒE 
34. raq hisham’ru lakem pen-yik’bad l’bab’kem b’mish’teh ub’shikaron  
ub’da’agoth hamich’yah uba’ `aleykem hayom hahu’ pith’om. 
 

Luke21:34 “Only guard yourselves, lest your hearts be weighed down with feasting  

and with drunkenness and with the worries of life, and that day comes upon you suddenly.” 
 

‹34› Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς µήποτε βαρηθῶσιν ὑµῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ  
καὶ µέθῃ καὶ µερίµναις βιωτικαῖς καὶ ἐπιστῇ ἐφ’ ὑµᾶς αἰφνίδιος ἡ ἡµέρα ἐκείνη 

34 Prosechete de heautois m�pote bar�th�sin hym�n hai kardiai  
 “And pay attention to yourselves lest may be burdened your hearts 
en kraipalÿ kai methÿ kai merimnais bi�tikais  
 with dissipation and drunkennss and anxieties of life 
kai epistÿ ephí hymas aiphnidios h� h�mera ekein�  
 and may come upon you suddenly that day”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:erah-lk  ynp-lo  Mybcyh-lk  lo  awby  jp-wmk  yk  35 

:—¶š´‚́†-�́� ‹·’̧P-�µ” �‹¹ƒ¸�Iµ†-�́J �µ” ‚Ÿƒ́‹ ‰µ–-Ÿ÷̧J ‹¹J †� 

35. ki k’mo-phach yabo’ `al kal-haysh’bim `al-p’ney kal-ha’arets. 
 

Luke21:35 “For it shall come like a trap upon all who dwell on the face of all the earth.” 
 

‹35› ὡς παγίς·  ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας τοὺς καθηµένους  
ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς.   
35 h�s pagis;  epeiseleusetai gar epi pantas tous kath�menous epi pros�pon pas�s t�s g�s.   
 “as a trap.  For it shall come upon all the ones sitting on the face of all the earth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jk-wreot  noml  wllpthw  to-lkb  wdqc  nkl  36 

:Mdah-nb  ynpl  Mtbeythw  awbl  twdytoh  hla-lkm  flmhl 
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µ‰¾�-Eş̌ µ̃”µU ‘µ”µ÷̧� E�́KµP¸œ¹†¸‡ œ·”-�́�̧A E…̧™¹� ‘·�´� ‡� 

:�́…́‚́†-‘¶ƒ ‹·’̧–¹� �¶U¸ƒµQµ‹̧œ¹†¸‡ ‚Ÿƒ́� œŸ…‹¹œ¼”́† †¶K·‚-�́J¹÷ Š·�´L¹†¸� 
36. laken shiq’du b’kal-`eth w’hith’palalu l’ma`an ta`ats’ru-koach l’himalet  
mikal-‘eleh ha`athidoth labo’ w’hith’yatsab’tem liph’ney Ben-ha’Adam. 
 

Luke21:36 “Therefore, be alert at all times and pray in order to store up strength to escape 

from all these things that ultimately come, and you shall stand before the Son of Man.” 
 

‹36› ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα 
τὰ µέλλοντα γίνεσθαι καὶ σταθῆναι ἔµπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.   
36 agrypneite de en panti kairŸ deomenoi hina katischys�te ekphygein tauta panta ta  
 “But be alert at every time praying that you may be able to escape all these things 
mellonta ginesthai kai stath�nai emprosthen tou huiou tou anthr�pou.   
 being about to happen and to stand before the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmb  Mmwy  dmlm  yhyw  37 

:nwll  Mytyzh  rh  awh  rhh-la  aey  hlylbw 

�́Ç™¹LµA �́÷Ÿ‹ …·Lµ�̧÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:‘E�́� �‹¹œ‹·Fµ† šµ† ‚E† š́†́†-�¶‚ ‚́˜́‹ †́�¸‹µKµƒE 
37. way’hi m’lamed yomam baMiq’dash  
ubalay’lah yatsa’ ‘el-hahar hu’ har haZeythim lalun. 
 

Luke21:37 And it came to pass He was teaching daily in the Temple, and at night  

He went to the mount that is, the mount of the Zeythim (Olives). 
 

‹37› Ἦν δὲ τὰς ἡµέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων,  
τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόµενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούµενον Ἐλαιῶν·   
37 1n de tas h�meras en tŸ hierŸ didask�n, tas de nyktas 
 Now He was in those days in the temple teaching, and during the nights 
exerchomenos �ulizeto eis to oros to kaloumenon Elai�n;   
 going out He was spending in the mountain, the one being called of Olives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwa  omcl  cdqmb  wyla  awbl  wmykch  Moh-lkw  38 

:ŸœŸ‚ µ”¾÷̧�¹� �́Ç™¹LµA ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ´� E÷‹¹J̧�¹† �́”´†-�́�¸‡ ‰� 

38. w’kal-ha`am hish’kimu labo’ ‘elayu baMiq’dash lish’mo`a ‘otho. 
 

Luke21:38 All of the people would get up early to come early to Him  

in the Temple to listen to Him. 
 

‹38› καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὤρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ.   
38 kai pas ho laos �rthrizen pros auton  
 And all the people were getting up early to come to Him 
en tŸ hierŸ akouein autou.   
 in the temple to hear Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 

 

:jsph  gj  awh  twemh  gj  brqyw  Luke22:1 
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:‰µ“´Pµ† „µ‰ ‚E† œŸQµLµ† „µ‰ ƒµš¸™¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiq’rab Chag haMatsoth hu’ Chag haPasach. 
 

Luke22:1 The Feast of Unleavened Bread, that is, the Feast of the Passover, drew near. 
 

‹22:1› Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύµων ἡ λεγοµένη πάσχα.   
1 1ggizen de h� heort� t�n azym�n  

And was coming near the feast of unleavened bread 
h� legomen� pascha.   

the one being called the Passover.  
_____________________________________________________________________________________________ 

whgrhy  kya  Mycqbm  Myrpwshw  Mynhkh  ycarw  2 

:Moh  ynpm  wary  yk   

E†º„¸šµ†µ‹ ¢‹·‚ �‹¹�̧™µƒ¸÷ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ƒ 

:�́”´† ‹·’̧P¹÷ E‚̧š́‹ ‹¹J  
2. w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim m’baq’shim ‘ey’k yahar’guhu  
ki yar’u mip’ney ha`am. 
 

Luke22:2 The chief priests and the scribes were seeking how they might put Him to death,  

because they were afraid in the presence of the people. 
 

‹2› καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν,  
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν.   
2 kai ez�toun hoi archiereis kai hoi grammateis to p�s anel�sin auton,  

And were seeking the chief priest and the scribes how they might destroy Him, 
ephobounto gar ton laon.   

for they were afraid of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyrq-cya  arqnh  hdwhyb  snkn  nfchw  3 

:rcoh  Myncm  dja  awhw 

œŸI¹š¸™-�‹¹‚ ‚́š¸™¹Mµ† †́…E†‹¹A “µ’̧�¹’ ‘´Š´Wµ†¸‡ „ 

:š´ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ ‚E†¸‡ 
3. w’hasatan nik’nas biYahudah haniq’ra’ ‘Ish-Q’rioth  
w’hu’ ‘echad mish’neym he`asar. 
 

Luke22:3 Then the satan entered into Yahudah who is called Ish Qerioth.  

He was one of the twelve. 
 

‹3› Εἰσῆλθεν δὲ Σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν καλούµενον Ἰσκαριώτην,  
ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τῶν δώδεκα·   
3 Eis�lthen de Satanas eis Ioudan ton kaloumenon Iskari�t�n,  

And entered Satan into Judas, the one being called Iscariot, 
onta ek tou arithmou t�n d�deka;   

being of the number  of the twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  ycar-Mo  eowyw  klyw  4 

:Mdyb  wnrsmy  kya  Myrchw 
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�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¹” —µ”´E¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ … 
:�́…́‹¸A EM¶ş̌“¸÷¹‹ ¢‹·‚ �‹¹š´Wµ†̧‡ 

4. wayele’k wayiua`ats `im-ra’shey hakohanim w’hasarim ‘ey’k yim’s’renu b’yadam. 
 

Luke22:4 He went and discussed with the chief priests  

and the officers about how he would hand Him over to their hands. 
 

‹4› καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν  
καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν.   
4 kai apelth�n synelal�sen tois archiereusin  

And having departed he spoke with the chief priests 
kai strat�gois to p�s autois paradŸ auton.   

and captains of the temple how he might hand over to them Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:psk  wl-ttl  wtayw  wjmcyw  5 

:•¶“́� Ÿ�-œ¶œ´� Eœ¾‚·Iµ‡ E‰́÷̧ā¹Iµ‡ † 

5. wayis’machu waye’othu latheth-lo kaseph. 
 

Luke22:5 They rejoiced and agreed to give him money. 
 

‹5› καὶ ἐχάρησαν καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι.   
5 kai echar�san kai synethento autŸ argyrion dounai.   

And they rejoiced and they agreed him money to pay. 
_____________________________________________________________________________________________ 

rtsb  Mhyla  wrsml  hnawt  cqbyw  Mta  jfbyw  6 

:nwmhh  ynpb-alw 

š¶œ·“̧A �¶†‹·�¼‚ Ÿš¸“́÷¸� †́’¼‚ŸU �·Rµƒ̧‹µ‡ �́œ¾‚ ‰µŞ̌ƒµIµ‡ ‡ 

:‘Ÿ÷́†¶† ‹·’̧–¹ƒ-‚¾�̧‡ 
6. wayab’tach ‘otham way’baqesh to’anah l’mas’ro ‘aleyhem b’sether  
w’lo’-biph’ney hehamon. 
 

Luke22:6 He promised them and sought an opportunity  

to hand Him over to them secretly, not in front of the crowd. 
 

‹6› καὶ ἐξωµολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν  
ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς.   
6 kai ex�molog�sen, kai ez�tei eukairian tou paradounai auton  

And he consented, and he was seeking an opportunity to betray Him 
ater ochlou autois.   

without a crowd with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jsph  wb-jbzy  rca  twemh  Mwy  abyw  7 

:‰µ“´Pµ† ŸA-‰µƒ´F¹‹ š¶�¼‚ œŸQµLµ† �Ÿ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

7. wayabo’ yom haMatsoth ‘asher yizabach-bo haPasach. 
 

Luke22:7 The day of Unleavened Bread came on which the Passover is to be slaughtered. 
 

‹7› Ἦλθεν δὲ ἡ ἡµέρα τῶν ἀζύµων, [ἐν] ᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ πάσχα·   
7 1lthen de h� h�mera t�n azym�n,  
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Now came the day of unleavened bread 
[en] hÿ edei thuesthai to pascha;   

in which it was necessary to sacrifice the Passover lamb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wkl  rmal  nnjwhy-taw  swrfp-ta  jlcyw  8 

:hlkanw  jsph-ta  wnl  wnykhw 

E�̧� š¾÷‚·� ‘́’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‰ 

:†́�·�‚¾’̧‡ ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ E’́� E’‹¹�́†̧‡ 
8. wayish’lach ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan le’mor  
l’ku w’hakinu lanu ‘eth-haPesach w’no’kelah. 
 

Luke22:8 He sent Petros (Kepha) and Yahuchanan, saying,  

“Come and prepare the Passover for us and we shall eat.” 
 

‹8› καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάννην εἰπών,  
Πορευθέντες ἑτοιµάσατε ἡµῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωµεν.   
8 kai apesteilen Petron kai I�ann�n eip�n,  

And He sent Peter and John having said, 
Poreuthentes hetoimasate h�min to pascha hina phag�men.   

“Having gone, prepare for us the Passover that we may eat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwa  nyknw  epjt  hpya  wyla  wrmayw  9 

:ŸœŸ‚ ‘‹¹�́’̧‡ —¾P¸‰µœ †¾–‹·‚ ‡‹´�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’m’ru ‘elayu ‘eyphoh thach’pots w’nakin ‘otho. 
 

Luke22:9 They said to Him, “Where do You desire for us to prepare it?” 
 

‹9› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Ποῦ θέλεις ἑτοιµάσωµεν;   
9 hoi de eipan autŸ, Pou theleis hetoimas�men?   

And they said to Him, “Where do You wish that we should prepare it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkta  ogpw  hryoh  Myab  Mta  hnh  Mhyla  rmayw  10 

:wb  awby  rca  tybh-la  wyrja  wkl  Mym  tjpe  acn  cya 

 �¶�¸œ¶‚ ”µ„´–E †́š‹¹”́† �‹¹‚́A �¶Uµ‚ †·M¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:Ÿƒ ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚ œ¹‹´Aµ†-�¶‚ ‡‹´š¼‰µ‚ E�̧� �¹‹´÷ œµ‰µPµ˜ ‚·ā¾’ �‹¹‚ 
10. wayo’mer ‘aleyhem hinneh ‘atem ba’im ha`irah uphaga` ‘eth’kem ‘ish nose’ 
tsapachath mayim l’ku ‘acharayu ‘el-habayith ‘asher yabo’ bo. 
 

Luke22:10 And He said to them, “Behold, you are coming to the city,  

and a man shall encounter you carrying a jar of water.  

Follow after him into the house that he enters in.” 
 

‹10› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἰδοὺ εἰσελθόντων ὑµῶν  
εἰς τὴν πόλιν συναντήσει ὑµῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων·   
ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται 
10 ho de eipen autois, Idou eiselthont�n hym�n eis t�n polin synant�sei hymin  

And he said to them, “Behold having entered you into the city shall meet you 
anthr�pos keramion hydatos bastaz�n;  akolouth�sate autŸ 
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a man a jar of water carrying follow him  
eis t�n oikian eis h�n eisporeuetai  

into the house into which he enters.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwlmh  hya  brh  kl-rma  hk  tybh  lob-la  Mtrmaw  11 

:ydymlt-Mo  jsph-ta  Mc-hlka  rca 

 ‘Ÿ�́Lµ† †·Iµ‚ ƒµš´† ¡̧�-šµ÷́‚ †¾J œ¹‹´Aµ† �µ”µA-�¶‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ‚‹ 

:‹´…‹¹÷¸�µU-�¹” ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �́V-†´�̧�¾‚ š¶�¼‚ 
11. wa’amar’tem ‘el-ba`al habayith koh ‘amar-l’ak harab ‘ayeh hamalon  
‘asher ‘ok’lah-sham ‘eth-haPesach `im-tal’miday. 
 

Luke22:11 “You shall say to the owner of the house, This is what He says to you,  

‘Where is the lodging place in which I may eat the Passover with My disciples there?’” 
 

‹11› καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας, Λέγει σοι ὁ διδάσκαλος,  
Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµα ὅπου τὸ πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου φάγω;   
11 kai ereite tŸ oikodespotÿ t�s oikias, Legei soi ho didaskalos,  

And you shall say to the master of the house “says to you the Teacher, 
Pou estin to katalyma hopou to pascha meta t�n math�t�n mou phag�?   

Where is the guest room where the Passover with My disciples I may eat?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnykt  Mc  hoem  hlwdg  hylo  Mkta  hary  awhw  12 

:E’‹¹�́U �́� †´”́Qº÷ †́�Ÿ…̧„ †́I¹�¼” �¶�̧œ¶‚ †¶‚̧šµ‹ ‚E†̧‡ ƒ‹ 

12. w’hu’ yar’eh ‘eth’kem `aliah g’dolah mutsa`ah sham takinu. 
 

Luke22:12 “And he shall show you a large, spread upper room; prepare it there.” 
 

‹12› κἀκεῖνος ὑµῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωµένον·  ἐκεῖ ἑτοιµάσατε.   
12 kakeinos hymin deixei anagaion mega estr�menon;   

“And that one shall show you a large upstairs room having been furnished 
ekei hetoimasate.   

there prepare it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jsph-ta  wnykyw  Mhyla  rbd  rcak  waemyw  wklyw  13 

:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E’‹¹�´Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ „‹ 

13. wayel’ku wayim’ts’u ka’asher diber ‘aleyhem wayakinu ‘eth-haPasach. 
 

Luke22:13 They went and found it just as He had said to them,  

and they prepared the Passover. 
 

‹13› ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς καὶ ἡτοίµασαν τὸ πάσχα.   
13 apelthontes de heuron kath�s eir�kei autois  

and having departed they found things just as He had told them 
kai h�toimasan to pascha.   

and they prepared the Passover.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  bsyw  hoch  hoygh  rcak  yhyw  14 

:wta  Myjylch  rco-Myncw 

‚E† ƒ¶“́Iµ‡ †́”´Vµ† †́”‹¹B¹† š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 
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:ŸU¹‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† š´ā́”-�‹·’̧�E 
14. way’hi ka’asher higi`ah hasha`ah wayaseb hu’ ush’neym-`asar hash’lichim ‘ito. 
 

Luke22:14 And it came to pass when the hour arrived, He reclined at the table,  

and the twelve apostles were with Him. 
 

‹14› Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ.   
14 Kai hote egeneto h� h�ra, anepesen kai hoi apostoloi syn autŸ.   

“and when came the hour, He reclined at table and the apostles were with Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkta  lkal  ytpskn  pskn  Mhyla  rmayw  15 

:ytwno  ynpl  hzh  jsph-ta 

�¶�̧U¹‚ �¾�½‚¶� ‹¹U¸–µ“̧�¹’ •¾“̧�¹’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹œŸMº” ‹·’̧–¹� †¶Fµ† ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ 
15. wayo’mer ‘aleyhem nik’soph nik’saph’ti le’ekol ‘it’kem  
‘eth-haPesach hazeh liph’ney `unothi. 
 

Luke22:15 And He said to them, “I have deeply longed to eat this Passover  

with you before My suffering.” 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Ἐπιθυµίᾳ ἐπεθύµησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν µεθ’ ὑµῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν·   
15 kai eipen pros autous,  

And He said to them, 
Epithymia- epethym�sa touto to pascha phagein methí hym�n pro tou me pathein  

“With great desire I desired this Passover to eat with you before Me I suffer.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  do  dwo  wtwa  lka  al  Mkl  yna  rma-yk  16 

:Myhlah  twklmb  almy-yk 

…µ” …Ÿ” ŸœŸ‚ �µ�¾‚ ‚¾� �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚-‹¹J ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧A ‚·�́L¹‹-‹¹J 
16. ki-‘omer ‘ani lakem lo’ ‘okal ‘otho `od `ad ki-yimale’ b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke22:16 “For I say to you, “I shall not eat it again  

until it is fulfilled in the kingdom of the Elohim.” 
 

‹16› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
16 leg� gar hymin hoti ou m� phag� auto  

For I say to you that “I may by no means eat it 
he�s hotou pl�r�thÿ en tÿ basileia- tou theou.   

until it is fulfilled in the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wqljw  hta  wjq  rmayw  krbyw  swkh-ta  jqyw  17 

:E™¾�¼‰µ‡ D́œ¾‚ E‰¸™ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢·š́ƒ¸‹µ‡ “ŸJµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiqach ‘eth-hakos way’bare’k wayo’mer q’chu ‘othah wachaloqu. 
 

Luke22:17 He took the cup giving thanks and said, “Take it and distribute it.” 
 

‹17› καὶ δεξάµενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν,  
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Λάβετε τοῦτο καὶ διαµερίσατε εἰς ἑαυτούς·   
17 kai dexamenos pot�rion eucharist�sas eipen, Labete touto  

And having taken a cup, having given thanks He said, “Take this 
kai diamerisate eis heautous;   

and share it among yourselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrpm  htom  htca  al  htc  Mkl  yna  rma-yk  18 

:Myhlah  twklm  awbt-yk  do  npgh 

 ‹¹š¸P¹÷ †́Uµ”·÷ †¶U¸�¶‚ ‚¾� †¾œ́� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚-‹¹J ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ ‚Ÿƒ´œ-‹¹J …µ” ‘¶–´Bµ† 
18. ki-‘omer ‘ani lakem shathoh lo’ ‘esh’teh me`atah mip’ri hagaphen  
`ad ki-thabo’ mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke22:18 “For I say to you, “I shall surely not drink of the fruit of the vine from now  

until the kingdom of the Elohim comes.” 
 

‹18› λέγω γὰρ ὑµῖν, [ὅτι] οὐ µὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου  
ἕως οὗ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ.   
18 leg� gar hymin, [hoti] ou m� pi� apo tou nyn  

For I say to you, that by no means may I drink from now 
apo tou gen�matos t�s ampelou he�s hou h� basileia tou theou elthÿ.    

from the fruit of the vine until the kingdom of the Elohim comes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhl  ntyw  oebyw  krbyw  Mjlh-ta  jqyw  19 

:yrkzl  wco  taz  Mkdob  ntnh  ypwg  hz  rmayw 

�¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

:‹¹ş̌�¹ˆ̧� Ÿā¼” œ‚¾ˆ �¶�̧…µ”µA ‘́U¹Mµ† ‹¹–E„ †¶ˆ šµ÷‚¾Iµ‡ 
19. wayiqach ‘eth-halechem way’bare’k wayib’tsa` wayiten lahem  
wayo’mar zeh guphi hanitan ba`ad’kem zo’th `aso l’zik’ri. 
 

Luke22:19 He took the bread, giving thanks, and He broke.  He gave it to them and said, 

“This is My body which is given on your behalf.  Do this in My remembrance.” 
 

‹19› καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων,  
Τοῦτό ἐστιν τὸ σῶµά µου τὸ ὑπὲρ ὑµῶν διδόµενον·  
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐµὴν ἀνάµνησιν.   
19 kai lab�n arton eucharist�sas eklasen kai ed�ken autois  

And having taken bread and having given thanks He broke it and gave it to them  
leg�n, Touto estin to s�ma mou to hyper hym�n didomenon;  

saying, “This is My body for you being given; 
touto poieite eis t�n em�n anamn�sin.   

This do in My memory.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  swkh  wz  rmal  hdwosh  rja  swkh-ta-Mg  nkw  20 

:Mkdob  kpcnh  ymdb  hcdjh  tyrbh 

 ‚‹¹† “ŸJµ† Ÿˆ š¾÷‚·� †́…E”̧Nµ† šµ‰µ‚ “ŸJµ†-œ¶‚-�µB ‘·�̧‡ � 
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:�¶�̧…µ”µA ¢´P¸�¹Mµ† ‹¹÷́…̧A †́�́…¼‰µ† œ‹¹ş̌Aµ† 
20. w’ken gam-‘eth-hakos ‘achar has’`udah le’mor  
zo hakos hi’ hab’rith hachadashah b’dami hanish’pa’k ba`ad’kem. 
 

Luke22:20 He did likewise also the cup after the meal, saying,  

“This cup is the new covenant in My blood, which is poured out on your behalf.” 
 

‹20› καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως µετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων, Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ 
διαθήκη ἐν τῷ αἵµατί µου τὸ ὑπὲρ ὑµῶν ἐκχυννόµενον.   
20 kai to pot�rion h�saut�s meta to deipn�sai, leg�n,  

And the cup similarly after they ate, saying,  
Touto to pot�rion h� kain� diath�k� en tŸ haimati mou to hyper hym�n ekchynnomenon.   

“This cup is the new covenant in My blood for you being shed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:njlch-lo  yta  ytwa  rsmh-dy  hnh  ka  21 

:‘´‰̧�ºVµ†-�µ” ‹¹U¹‚ ‹¹œŸ‚ š·“¾Lµ†-…µ‹ †·M¹† ¢µ‚ ‚� 

21. ‘a’k hinneh yad-hamoser ‘othi ‘iti `al-hashul’chan. 
 

Luke22:21 “But behold, the hand of the one betraying Me is with Me on the table!” 
 

‹21› πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε µετ’ ἐµοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης.   
21 pl�n idou h� cheir tou paradidontos me metí emou epi t�s trapez�s;   

“Nevertheless, behold the hand of the one betraying Me is with Me on the table.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ywa  lba  wylo  erjn  rcak  klh  Mdah-nb  nh  yk  22 

:rsmy  wdy-lo  rca  awhh  cyal 

 ‹Ÿ‚ �́ƒ¼‚ ‡‹́�´” —́š½‰¶’ š¶�¼‚µJ ¢·�¾† �́…́‚́†-‘¶A ‘·† ‹¹J ƒ� 

:šµ“́L¹‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ ‚E†µ† �‹¹‚́� 
22. ki hen Ben-ha’Adam hole’k ka’asher necherats `alayu  
‘abal ‘oy la’ish hahu’ ‘asher `al-yado yimasar. 
 

Luke22:22 “For ye, the Son of Man is going just as it has been determined concerning him, 

but woe to that man by whom He shall be betrayed by his hands!” 
 

‹22› ὅτι ὁ υἱὸς µὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισµένον πορεύεται,  
πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ παραδίδοται.   
22 hoti ho huios men tou anthr�pou kata to h�rismenon  

Because the Son indeed of Man according to the thing having been determined 
poreuetai, pl�n ouai tŸ anthr�pŸ ekeinŸ dií hou paradidotai.   

goes, but woe to that man through whom He is betrayed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhm  hz  awh-ym  whor-ta  cya  rqjl  wljh  Mhw  23 

:taz-hcoy  rca 

�¶†·÷ †¶ˆ ‚E†-‹¹÷ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ š¾™¼‰µ� EK·‰·† �·†̧‡ „� 

:œ‚¾F-†¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ 
23. w’hem hechelu lachaqor ‘ish ‘eth-re`ehu mi-hu’ zeh mehem ‘asher ya`aseh-zo’th. 
 

Luke22:23 And they began to question one another 
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which one of them it might be who would do this. 
 

‹23› καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς  
τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο µέλλων πράσσειν.   
23 kai autoi �rxanto syz�tein pros heautous  

And they began to discuss among themselves 
to tis ara ei� ex aut�n ho touto mell�n prassein.   

who then it might be of them this being about to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhb  lwdgh  bcjy  ym  Mhynyb  htyh  hbyrm-Mgw  24 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ƒ·�́‰·‹ ‹¹÷ �¶†‹·’‹·ƒ †́œ¸‹´† †́ƒ‹¹š¸÷-�µ„̧‡ …� 

24. w’gam-m’ribah hay’thah beyneyhem mi yechasheb hagadol bahem. 
 

Luke22:24 And there was also a dispute between them  

about who would be considered the greatest among them. 
 

‹24› Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι µείζων.   
24 Egeneto de kai philoneikia en autois,  

And there came about also a dispute among them, 
to tis aut�n dokei einai meiz�n.   

as to who of them seems to be greater.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhb  Mydr  Mywgh  yklm  Mhyla  rmayw  25 

:Mhl  arqy  dsj  yco  Mhyfylcw 

�¶†´A �‹¹…¾š �¹‹ŸBµ† ‹·�¸�µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¶†´� ‚·š´R¹‹ …¶“¶‰ ‹·ā¾” �¶†‹·Š‹¹Kµ�̧‡ 
25. wayo’mer ‘aleyhem mal’key hagoyim rodim bahem  
w’shaliteyhem `osey chesed yiqare’ lahem. 
 

Luke22:25 And He said to them, “The kings of the gentiles oppress them;  

and their rulers are called ‘Doers of kindness’ by them.” 
 

‹25› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν  
καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται.   
25 ho de eipen autois, Hoi basileis t�n ethn�n kyrieuousin aut�n  

He said to them, “The kings of the nations lord it over them 
kai hoi exousiazontes aut�n euergetai kalountai.   

and the ones being in authority over them are called benefactors.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:trcmk  gyhnmhw  ryoek  hyhy  Mkb  lwdgh  yk  nk-al  Mtaw  26 

:œ·š´�̧÷µJ „‹¹†̧’µLµ†¸‡ š‹¹”´Qµ� †¶‹̧†¹‹ �¶�́A �Ÿ…́Bµ† ‹¹J ‘·�-‚¾� �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

26. w’atem lo’-ken ki hagadol bakem yih’yeh katsa`ir w’haman’hig kam’shareth. 
 

Luke22:26 “But it is not to be so for you.  For the greatest among you shall be  

like the least, and the leader like one who serves.” 
 

‹26› ὑµεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ’ ὁ µείζων ἐν ὑµῖν γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος  
καὶ ὁ ἡγούµενος ὡς ὁ διακονῶν.   
26 hymeis de ouch hout�s, allí ho meiz�n en hymin ginesth�  
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“But with you it is not so, but the one being greater among you let him become 
h�s ho ne�teros kai ho h�goumenos h�s ho diakon�n.   

as the youngest and the one leading as the one serving.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bsmh  alh  trcmh  wa  bsmh  lwdgh  ym  yk  27 

:trcmh  wmk  Mkkwtb  ynnh  ynaw 

ƒ·“·Lµ† ‚¾�¼† œ·š´�̧÷µ† Ÿ‚ ƒ·“·Lµ† �Ÿ…́Bµ† ‹¹÷ ‹¹J ˆ� 

:œ·š´�̧÷µ† Ÿ÷̧J �¶�¼�Ÿœ̧ƒ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ 
27. ki mi hagadol hameseb ‘o ham’shareth halo’ hameseb  
wa’ani hin’ni b’thokakem k’mo ham’shareth. 
 

Luke22:27 “For who is greater, the one who reclines or the one who serves?  

Is it not the one who reclines?  Behold, I am in your midst like the one who serves.” 
 

‹27› τίς γὰρ µείζων, ὁ ἀνακείµενος ἢ ὁ διακονῶν;  οὐχὶ ὁ ἀνακείµενος;   
ἐγὼ δὲ ἐν µέσῳ ὑµῶν εἰµι ὡς ὁ διακονῶν.   
27 tis gar meiz�n, ho anakeimenos � ho diakon�n?   

“For who is greater, the one reclining at table or the one serving?   
ouchi ho anakeimenos?   

Is it not the one reclining at table?    
eg� de en mesŸ hym�n eimi h�s ho diakon�n.   

But I in the midst of you am as the one serving.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ytnwysnb  hto-do  ymo  Mydmoh  Mh  Mtaw  28 

:‹´œ¾’Ÿ‹̧“¹’̧A †́Uµ”-…µ” ‹¹L¹” �‹¹…̧÷¾”́† �·† �¶Uµ‚̧‡ ‰� 

28. w’atem hem ha`om’dim `imi `ad-`atah b’nis’yonothay. 
 

Luke22:28 “You are the ones who have stood with Me until now in My trials.” 
 

‹28› ὑµεῖς δέ ἐστε οἱ διαµεµενηκότες µετ’ ἐµοῦ ἐν τοῖς πειρασµοῖς µου·   
28 hymeis de este hoi diamemen�kotes metí emou en tois peirasmois mou;   

“But you are the ones remained with Me in My temptations.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yba  ynlyjnh  rcak  twklmh  Mkta  lyjnm  yna  nkl  29 

:‹¹ƒ́‚ ‹¹’µ�‹¹‰̧’¹† š¶�¼‚µJ œE�̧�µLµ† �¶�̧œ¶‚ �‹¹‰̧’µ÷ ‹¹’¼‚ ‘·�́� Š� 

29. laken ‘ani man’chil ‘eth’kem hamal’kuth ka’asher hin’chilani ‘Abi. 
 

Luke22:29 “That is why I am letting you the kingdom,  

just as My Father has let Me inherit it,” 
 

‹29› κἀγὼ διατίθεµαι ὑµῖν καθὼς διέθετό µοι ὁ πατήρ µου βασιλείαν, 
29 kag� diatithemai hymin kath�s dietheto moi ho pat�r mou basileian,  

“And I decree to you just as decreed to Me My Father the kingdom.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytwklmb  ynjlc-lo  wtctw  wlkat  noml  30 

:larcy  yfbc  rco  Mync-ta  fpcl  twask-lo  Mtbcyw 

‹¹œE�̧�µ÷̧A ‹¹’́‰¸�º�-�µ” EU̧�¹œ¸‡ E�̧�‚¾U ‘µ”µ÷̧� � 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� š´ā́” �‹·’̧�-œ¶‚ Š¾P¸�¹� œŸ‚̧“¹J-�µ” �¶U¸ƒµ�‹¹‡ 
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30. l’ma`an to’k’lu w’thish’tu `al-shul’chani b’mal’kuthi  
wishab’tem `al-kis’oth lish’pot ‘eth-sh’neym `asar shib’tey Yis’ra’El. 
 

Luke22:30 “so that you may eat and drink at My table in My kingdom  

and sit on thrones to judge the twelve tribes of Yisra’El.” 
 

‹30› ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἐν τῇ βασιλείᾳ µου,  
καὶ καθήσεσθε ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρίνοντες τοῦ Ἰσραήλ.   
30 hina esth�te kai pin�te epi t�s trapez�s mou en tÿ basileia- mou,  

“That you may eat and drink at My table in My kingdom, 
kai kath�sesthe epi thron�n tas d�deka phylas krinontes tou Isra�l.   

and you shall sit upon thrones the twelve tribes judging of Israel.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  nfch  wl  lac  hnh  nwomc  nwomc  nwdah  rmayw  31 

:Myfjk  Mkta  twrzl 

‘´Š́Wµ† Ÿ� �µ‚́� †·M¹† ‘Ÿ”̧÷¹� ‘Ÿ”̧÷¹� ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹H¹‰µJ �¶�¸œ¶‚ œŸş̌ˆ¹� 
31. wayo’mer ha’Adon Shim’`on Shim’`on hinneh sha’al lo hasatan  
liz’roth ‘eth’kem kachitim. 
 

Luke22:31 The Adon (Master) said, “Shimeon, Shimeon, behold,  

the satan asked for himself to winnow you like wheat!” 
 

‹31› Σίµων Σίµων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑµᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον·   
31 Sim�n Sim�n, idou ho Satanas exÿt�sato hymas tou siniasai h�s ton siton;   

“Simon, Simon, behold Satan asked for you to sift you like wheat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ktnwma  hlkt-al  rca  kdob  ytllpth  ynaw  32 

:kyja-ta  qzj  hbwctb  bwct  rcak  htaw 

¢¶œ´’E÷½‚ †¶�̧�¹œ-‚¾� š¶�¼‚ ¡¸…µ”µƒ ‹¹U¸�µKµP¸œ¹† ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:¡‹¶‰´‚-œ¶‚ ™·Fµ‰ †́ƒE�̧œ¹A ƒE�́U š¶�¼‚µJ †́Uµ‚̧‡ 
32. wa’ani hith’palal’ti ba`ad’ak ‘asher lo’-thik’leh ‘emunathe’k  
w’atah ka’asher tashub bith’shubah chazeq ‘eth-‘acheyak. 
 

Luke22:32 “But I prayed for your behalf that your faith would not come to an end.  

and when you returned in repentance, strengthen your brothers.” 
 

‹32› ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα µὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου·   
καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς σου.   
32 eg� de ede�th�n peri sou hina m� eklipÿ h� pistis sou;   

“But I prayed for you that may not fail your faith.   
kai sy pote epistrepsas st�rison tous adelphous sou.   

And when you having returned, strengthen your brothers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tybl  Mg  kta  tkll  nwkn  ynnh  ynda  wyla  rmayw  33 

:twml  Mg  Myrwsah 

 œ‹·ƒ̧� �µB ¡̧U¹‚ œ¶�¶�´� ‘Ÿ�́’ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:œ¶‡´Lµ� �µB �‹¹šE“¼‚́† 
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33. wayo’mer ‘elayu ‘Adoni hin’ni nakon laleketh ‘it’ak gam  
l’beyth ha’asurim gam lamaweth. 
 

Luke22:33 He said to Him, “My Adon, Behold,  

I am prepared to go with You either to the house of prison or to death!” 
 

‹33› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, µετὰ σοῦ ἕτοιµός εἰµι  
καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι.   
33 ho de eipen autŸ, Kyrie, meta sou hetoimos eimi  

But he said to Mim, “Master, with You I am prepared  
kai eis phylak�n kai eis thanaton poreuesthai.   

even to prison and to death to go.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwyh  lgnrt  arqy-al  swrfp  kl  rma  yna  rmayw  34 

:wytody  al  rmal  Mymop  clc  yb  tcjk-yk  do 

 �ŸIµ† �¾„̧’̧šµœ ‚́š¸™¹‹-‚¾� “Ÿş̌Š¶P ¡¸� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ …� 

:‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¾÷‚·� �‹¹÷́”¸P ��́� ‹¹A ́U̧�µ‰¹J-‹¹J …µ” 
34. wayo’mar ‘ani ‘omer l’ak Pet’ros lo’-yiq’ra’ thar’n’gol hayom  
`ad ki-kichash’at bi shalsh p’`amim le’mor lo’ y’da`’tiu. 
 

Luke22:34 He said, “I say to you, Petros (Kepha), the rooster shall not call today  

until you have disowned Me three times, saying, ‘I do not know Him.’” 
 

‹34› ὁ δὲ εἶπεν, Λέγω σοι, Πέτρε,  
οὐ φωνήσει σήµερον ἀλέκτωρ ἕως τρίς µε ἀπαρνήσῃ εἰδέναι.   
34 ho de eipen, Leg� soi, Petre,  

But He said, “I tell you, “Peter, 
ou ph�n�sei s�meron alekt�r he�s tris me aparn�sÿ eidenai.   

shall not crow today a rooster until three times Me you deny to know.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

lymrtw  syk-ylb  Mkta  ytjlc  rcak  Mhyla  rmayw  35 

:lk  wnrsj  al  wrmayw  rbd  Mtrsjh  Mylonw 

�‹¹÷¸šµœ¸‡ “‹¹�-‹¹�¸A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�´� š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¾J E’̧šµ“́‰ ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ š́ƒ´C �¶U¸šµ“¼‰µ† �‹¹�́”¸’E 
35. wayo’mer ‘aleyhem ka’asher shalach’ti ‘eth’kem b’li-kis w’thar’mil  
un’`alim hachasar’tem dabar wayo’m’ru lo’ chasar’nu kol. 
 

Luke22:35 He said to them, “When I sent you without a purse or a sack  

or sandals, did you lack anything?”  They said, “We did not lack at all.” 
 

‹35› Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτε ἀπέστειλα ὑµᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ πήρας  
καὶ ὑποδηµάτων, µή τινος ὑστερήσατε; οἱ δὲ εἶπαν, Οὐθενός.   
35 Kai eipen autois, Hote apesteila hymas ater ballantiou kai p�ras  

And He said to them, “When I sent you without a purse and a beggar’s bag 
kai hypod�mat�n, m� tinos hyster�sate? hoi de eipan, Outhenos.   

and sandals, not anything were you in need?”  And they said, “Nothing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whacy  syk  wl-rca  hto  nka  Mhyla  rmayw  36 

  wdgb-ta  rkmy  awh  wl-nya  rcaw  lymrth-ta-Mg  nkw 
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:brj  hnqyw 

E†·‚́W¹‹ “‹¹� Ÿ�-š¶�¼‚ †´Uµ” ‘·�́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

 Ÿ…̧„¹A-œ¶‚ š¾J¸÷¹‹ ‚E† Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ �‹¹÷¸šµUµ†-œ¶‚-�µB ‘·�¸‡ 
:ƒ¶š́‰ †¶’̧™¹‹¸‡ 

36. wayo’mer ‘aleyhem ‘aken `atah ‘asher-lo kis yisa’ehu  
w’ken gam-‘eth-hatar’mil wa’asher ‘eyn-lo hu’ yim’kor ‘eth-big’do w’yiq’neh chareb. 
 

Luke22:36 He said to them, “But now, whoever has a purse should take it  

and likewise also a sack, and whoever does not have one should sell his garment  

and buy a sword.” 
 

‹36› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον ἀράτω, ὁµοίως καὶ πήραν,  
καὶ ὁ µὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω µάχαιραν.   
36 eipen de autois, Alla nyn ho ech�n ballantion arat�,  

And He said to them, “But now the one having a purse let him take it, 
homoi�s kai p�ran, kai ho m� ech�n p�l�sat� to himation autou 

likewise also a beggar’s bag, and the one not having, let him sell his garment 
kai agorasat� machairan.   

and let him buy a sword.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  bwtkh  yb  almyc  dwo  kyrec  Mkl  yna  rma-yk  37 

:weq-do  ab  ylo  bwtkh-Mg  yk  hnmn  Myocp-taw 

 †¶Fµ† ƒEœ́Jµ† ‹¹ƒ ‚·�´L¹I¶� …Ÿ” ¢‹¹š´Q¶� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚-‹¹J ˆ� 

:ŸQ¹™-…µ” ‚́A ‹µ�´” ƒEœ́Jµ†-�µ„ ‹¹J †́’̧÷¹’ �‹¹”¸�P-œ¶‚̧‡ 
37. ki-‘omer ‘ani lakem shetsari’k `od sheyimale’ bi hakathub hazeh  
w’eth-psh’`im nim’nah ki gam-hakathub `alay ba’ `ad-qitso. 
 

Luke22:37 “For I say to you that this Scripture still must be fulfilled by Me,  

‘And He was numbered with transgressors.’  

For even the Scripture to Me comes to its end.’” 
 

‹37› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραµµένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐµοί,  
τὸ Καὶ µετὰ ἀνόµων ἐλογίσθη·  καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐµοῦ τέλος ἔχει.   
37 leg� gar hymin hoti touto to gegrammenon dei telesth�nai  

“For I say to you, that this having been written it is necessary to be fulfilled  
en emoi, to Kai meta anom�n elogisth�;   

in Me, and with lawless persons he was numbered, 
kai gar to peri emou telos echei.   

for even the thing concerning Me has an end.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yd  Mhyla  rmayw  twbrj  ytc  hp-hnh  wnynda  wrmayw  38 

:‹´C �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œŸƒ́š¼‰ ‹·U̧� †¾–-†·M¹† E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰� 

38. wayo’m’ru ‘Adoneynu hinneh-phoh sh’tey charaboth wayo’mer ‘aleyhem day. 
 

Luke22:38 They said, “Our Adon, Behold, here are two swords.”  

And He said to them, “Enough.” 
 

‹38› οἱ δὲ εἶπαν, Κύριε, ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο.  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἱκανόν ἐστιν.   
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38 hoi de eipan, Kyrie, idou machairai h�de duo.   
And they said, “Master, Behold swords here are two.”   

ho de eipen autois, Hikanon estin.   
And He said to them, “It is enough.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mytyzh  rh-la  Mwyb  Mwyk  klyw  aeyw  39 

:wydymlt-Mg  wyrja  wklyw 

�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ �Ÿ‹¸A �Ÿ‹̧J ¢¶�·Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�µB ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ 
39. wayetse’ wayele’k k’yom b’yom ‘el-har HaZeythim  
wayel’ku ‘acharayu gam-tal’midayu. 
 

Luke22:39 And He went out and He did day by day to the Mount of the Zeythim (Olives),  

and His disciples also followed after Him. 
 

‹39› Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν,  
ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ µαθηταί.   
39 Kai exelth�n eporeuth� kata to ethos eis to Oros t�n Elai�n,  

And having gone out He went according to his habit to the mountain of Olives, 
�kolouth�san de autŸ kai hoi math�tai.   

and followed Him also the disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwqmh-la  abyw  40 

:nwysn  ydyl  wabt  alc  wllpth  Mhyla  rmayw 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ÷ 

:‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ́œ ‚K¶� E�¼�µP¸œ¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
40. wayabo’ ‘el-hamaqom wayo’mer ‘aleyhem hith’palalu shel’ thabo’u lidey nisayon. 
 

Luke22:40 When He came at the place and said to them,  

“Pray that you shall not come into the hands of testing.” 
 

‹40› γενόµενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς,  
Προσεύχεσθε µὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν.   
40 genomenos de epi tou topou eipen autois,  

And having come to the place He said to them, 
Proseuchesthe m� eiselthein eis peirasmon.   

 “Pray so as not to enter into temptation”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wykrb-lo  orkyw  nba  olqk  qjrh  Mhm  drpn  awhw  41 

:rmal  llptyw 

 ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µş̌�¹Iµ‡ ‘¶ƒ́‚ ”µ¾�¸™¹J ™·‰̧šµ† �¶†·÷ …µş̌–¹’ ‚E†¸‡ ‚÷ 

:š¾÷‚·� �·KµP¸œ¹Iµ‡ 
41. w’hu’ niph’rad mehem har’cheq kiq’loa` ‘aben wayik’ra` `al-bir’kayu  
wayith’palel le’mor. 
 

Luke22:41 And He parted from them the distance of slinging a stone  

and He got down on His knees and prayed, 
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‹41› καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ’ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολὴν  
καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 

41 kai autos apespasth� apí aut�n h�sei lithou bol�n  
And He was withdrawn from them about the throw of a stone 

kai theis ta gonata pros�ucheto  

and having bent the knees He was praying  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tazh  swkh-ta  ylom  rybohl  hert-Ma  yba  42 

:knwerk-Ma  yk  ynwerk  yhy-la  ka 

œ‚¾Fµ† “ŸJµ†-œ¶‚ ‹µ�́”·÷ š‹¹ƒ¼”µ†¸� †¶˜̧š¹U-�¹‚ ‹¹ƒ´‚ ƒ÷ 

:¡¶’Ÿ˜̧š¹J-�¹‚ ‹¹J ‹¹’Ÿ˜̧š¹� ‹¹†̧‹-�µ‚ ¢µ‚ 
42. ‘Abi ‘im-tir’tseh l’ha`abir me`alay ‘eth-hakos hazo’th  
‘a’k ‘al-y’hi kir’tsoni ki ‘im-kir’tsoneak. 
 

Luke22:42 saying, “My Father, if You are willing to make this cup pass from Me!  

Yet let it not be according to My will but according to Your will.” 
 

‹42› λέγων, Πάτερ, εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ’ ἐµοῦ·   
πλὴν µὴ τὸ θέληµά µου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω.   
42 leg�n, Pater, ei boulei parenegke touto to pot�rion apí emou;   

saying, “Father, If You are willing, take away this cup from Me.   
pl�n m� to thel�ma mou alla to son ginesth�.   

Nevertheless not My will but Yours let it be.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whqzjyw  Mymch-nm  kalm  wyla  aryw  43 

:E†·™¸Fµ‰̧‹µ‡ �¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ ¢´‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ „÷ 

43. wayera’ ‘elayu mal’a’k min-hashamayim way’chaz’qehu. 
 

Luke22:43 A messenger from the heavens appeared to Him and strengthened Him. 
 

‹43› ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ’ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν.   
C22:43 �phth� de autŸ aggelos apí ouranou enischy�n auton.   

And appeared to Him an angel from the heavens strengthening Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hqzjb  llpthl  pswyw  wylo  wab  twm-ylbjw  44 

:eral  Mydry  Md  ypfnk  wtoz  yhtw 

†́™¸ˆ´‰̧A �·KµP¸œ¹†̧� •¶“ŸIµ‡ ‡‹́�́” E‚́A œ¶‡́÷-‹·�̧ƒ¶‰̧‡ …÷ 

:—¶š´‚́� �‹¹…̧š¾‹ �́… ‹·–¸Š¹’̧J Ÿœ́”·ˆ ‹¹†̧Uµ‡ 
44. w’cheb’ley-maweth ba’u `alayu wayoseph l’hith’palel b’chaz’qah  
wat’hi ze`atho k’nit’phey dam yor’dim la’arets. 
 

Luke22:44 Then the bonds of death came upon Him and He continued to pray fervently.  

His sweat was like drops of blood falling to the earth.  

it came so, that He wrestled with death)  
 

‹44› καὶ γενόµενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο·  
καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόµβοι αἵµατος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. 

44 kai genomenos en ag�nia- ektenesteron pros�ucheto;  
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And having been in agony, He was praying more fervently; 
kai egeneto ho hidr�s autou h�sei thromboi haimatos katabainontos epi t�n g�n.Í 

and became His sweat as drops of blood falling down upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mydymlth-la  abyw  llpthm  Mqyw  45 

:nwgym  Myncy  Mnhw  aryw 

:‘Ÿ„́I¹÷ �‹¹’·�̧‹ �́M¹†̧‡ ‚̧šµIµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �·KµP¸œ¹†·÷ �́™´Iµ‡ †÷ 

45. wayaqam mehith’palel wayabo’ ‘el-hatal’midim  
wayar’ w’hinam y’shenim miagon. 
 

Luke22:45 He rose from praying and came to the disciples  

and saw them that they were sleeping out of sorrow. 
 

‹45› καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς  
ἐλθὼν πρὸς τοὺς µαθητὰς εὗρεν κοιµωµένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύπης, 
45 kai anastas apo t�s proseuch�s elth�n pros tous math�tas  

And having arisen from prayer and having come to the disciples 
heuren koim�menous autous apo t�s lyp�s,  

He found them sleeping from grief,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmwq  wncyt  hml  Mhyla  rmayw  46 

:nwysn  ydyl  wabt  alc  wllpthw 

E÷E™ E’́�‹¹œ †´Ĺ� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

:‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ́œ ‚K¶� E�¼�µP¸œ¹†¸‡ 
46. wayo’mer ‘aleyhem lamah thishanu qumu  
w’hith’palalu shel’ thabo’u lidey nisayon. 
 

Luke22:46 He said to them, “Why are you sleeping?   

Arise and pray that you shall not come into the hands of testing!” 
 

‹46› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί καθεύδετε;  ἀναστάντες προσεύχεσθε,  
ἵνα µὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν.   
46 kai eipen autois, Ti katheudete?  anastantes proseuchesthe,  

And He said to them, “Why are you sleeping?  Having arisen, pray, 
hina m� eiselth�te eis peirasmon.   

lest you enter into temptation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rcoh  Myncm  djaw  Mo  nwmh  hnhw  rbdm  wndwo  47 

:wl-qcnl  ocwhy-la  brqyw  Mhynpl  klh  hdwhy  arqnh 

š´ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚̧‡ �́” ‘Ÿ÷¼† †·M¹†̧‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” ˆ÷ 

:Ÿ�-™́�̧’¹� µ”º�E†́‹-�¶‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† †́…E†́‹ ‚́š¸™¹Mµ† 
47. `odenu m’daber w’hinneh hamon `am w’echad mish’neym he`asar haniq’ra’ 
Yahudah hole’k liph’neyhem wayiq’rab ‘el-Yahushuà lin’shaq-lo. 
 

Luke22:47 While He was still speaking, behold, a crowd of people and one of the twelve  

who is called Yahudah was going before them.  He drew near unto `SWJY to kiss Him. 
 

‹47› Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόµενος Ἰούδας  
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εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτοὺς καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν.   
47 Eti autou lalountos idou ochlos,  

Yet Him speaking, behold a crowd, 
kai ho legomenos Ioudas heis t�n d�deka pro�rcheto autous  

and the one being called Judas, one of the twelve, was going before them 
kai �ggisen tŸ I�sou phil�sai auton.   

and he drew near to Yahushua to kiss Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rswm  hta  hqycnbh  hdwhy  ocwhy  wyla  rmayw  48 

:Mdah-nb-ta 

 š·“Ÿ÷ †́Uµ‚ †́™‹¹�̧’¹ƒ¼† †́…E†́‹ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

:�́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ 
48. wayo’mer ‘elayu Yahushuà Yahudah habin’shiqah ‘atah moser ‘eth-Ben-ha’Adam. 
 

Luke22:48 But `SWJY said to him,  

“Yahudah, are you betraying the Son of Man with a kiss?” 
 

‹48› Ἰησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἰούδα, φιλήµατι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως;   
48 I�sous de eipen autŸ, Iouda, phil�mati ton huion tou anthr�pou paradid�s?   

And Yahushua said to him, “Judas, with a kiss the Son of Man do you betray?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhy  rca  ta  war  wta  rca  Mycnahw  49 

:brjb  hknh  wnynda  wyla  wrmayw 

†¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ œ·‚ E‚́š ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ Š÷ 

:ƒ¶š́‰¶ƒ †¶Jµ’¼† E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
49. w’ha’anashim ‘asher ‘ito ra’u ‘eth ‘asher yih’yeh  
wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu hanakeh bechareb. 
 

Luke22:49 The men who were with Him saw what was going to happen  

and they said, “Our Adon, should we strike with the sword?” 
 

‹49› ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόµενον εἶπαν, Κύριε, εἰ πατάξοµεν ἐν µαχαίρῃ;   
49 idontes de hoi peri auton to esomenon eipan,  

But having seen the ones around Him the thing going to be.  They said, 
Kyrie, ei pataxomen en machairÿ?   

 “Master, if we shall strike with a sword?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  nhkh  dbo-ta  Mhm  dja  kyw  50 

:tynmyh  wnza-ta  eeqyw 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ �¶†·÷ …́‰¶‚ ¢µIµ‡ ’ 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ’̧ˆ´‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡ 
50. waya’k ‘echad mehem ‘eth-`ebed hakohen hagadol  
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith. 
 

Luke22:50 One of them struck the servant of the high priest  

and cut off his right ear. 
 

‹50› καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον  
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καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν.   
50 kai epataxen heis tis ex aut�n tou archiere�s ton doulon  

And struck a certain one of them of the chief priest the servant 
kai apheilen to ous autou to dexion.   

and cut off his ear the right one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whapryw  wnzab  ogyw  wprh  hto  br  rmayw  ocwhy  noyw  51 

:E†·‚́P¸š¹Iµ‡ Ÿ’̧ˆ´‚̧A ”µB¹Iµ‡ EP¸šµ† †́Uµ” ƒµš š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚’ 

51. waya`an Yahushuà wayo’mer rab `atah har’pu wayiga` b’az’no wayir’pa’ehu. 
 

Luke22:51 `SWJY answered and said, “Enough!  Now desist!”  

And He touched his ear and healed it. 
 

‹51› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐᾶτε ἕως τούτου·   
καὶ ἁψάµενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν.   
51 apokritheis de ho I�sous eipen, Eate he�s toutou;   

And having answered Yahushua said, “Stop!  No more of this!"   
kai hapsamenos tou �tiou iasato auton.   

And having touched the ear He healed him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    Mynhkh  ycar  la  ocwhy  rmayw  52 

  rmal  wylo  wab  rca  Mynqzhw  cdqmh  yrcw 
:twlqmbw  twbrjb  ylo  Mtaey  eyrp-lo  taek 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š �¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

š¾÷‚·� ‡‹́�´” E‚́A š¶�¼‚ �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ �́Ç™¹Lµ† ‹·š́ā̧‡ 
:œŸ�̧™µ÷̧ƒE œŸƒ́š¼‰µA ‹µ�́” �¶œ‚́˜̧‹ —‹¹š́P-�µ” œ‚·˜̧J 

52. wayo’mer Yahushuà ‘el ra’shey hakohanim w’sarey haMiq’dash w’haz’qenim  
‘asher ba’u `alayu le’mor k’tse’th `al-parits y’tsa’them `alay bacharaboth ub’maq’loth. 
 

Luke22:52 `SWJY spoke to the chief priests and rulers of the Temple  

and the elders who came against Him, saying, “You come out against Me  

like one comes out against a robber, with swords and with sticks,” 
 

‹52› εἶπεν δὲ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ’ αὐτὸν ἀρχιερεῖς  
καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους,  
Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων;   
52 eipen de I�sous pros tous paragenomenous epí auton archiereis  

And said Yahushua to the ones having come against Him, the chief priests 
kai strat�gous tou hierou kai presbyterous,  

and captains of the temple and the elders, 
H�s epi lÿst�n ex�lthate meta machair�n kai xyl�n?   

“As against a thief did you come out with swords and clubs?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtjlc-alw  Mwy  Mwy  cdqmb  Mkmo  ytyyh  yknaw  53 

:kcjh  nwflc  hzw  Mktoc  taz  Mlwaw  yb  Mkdy 

�¶U¸‰µ�¸�-‚¾�̧‡ �Ÿ‹ �Ÿ‹ �́Ç™¹LµA �¶�́L¹” ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹�¾’́‚̧‡ „’ 
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:¢¶�‰µ† ‘ŸŞ̌�¹� †¶ˆ̧‡ �¶�¸œµ”̧� œ‚¾ˆ �́�E‚̧‡ ‹¹A �¶�̧…¶‹ 
53. w’anoki hayithi `imakem baMiq’dash yom yom w’lo’-sh’lach’tem yed’kem bi  
w’ulam zo’th sh’`ath’kem w’zeh shil’ton hachshe’k. 
 

Luke22:53 “even though I was with you in the Temple daily and you did not reach  

your hands against Me.  But this is your hour, and this is the dominion of darkness!” 
 

‹53› καθ’ ἡµέραν ὄντος µου µεθ’ ὑµῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ’ ἐµέ,  
ἀλλ’ αὕτη ἐστὶν ὑµῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους.   
53 kathí h�meran ontos mou methí hym�n en tŸ hierŸ ouk exeteinate tas cheiras  

“Daily being me with you in the temple you did not stretch out your hands 
epí eme, allí haut� estin hym�n h� h�ra kai h� exousia tou skotous.   

against Me, but this is your hour and the authority of darkness.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  nhkh  tyb  whaybyw  whkylwyw  wtwa  wcptyw  54 

:qwjrm  wyrja  klh  swrfpw 

 �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œ‹·A E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ E†º�‹¹�ŸIµ‡ ŸœŸ‚ Ÿā̧P̧œ¹Iµ‡ …’ 

:™Ÿ‰́š·÷ ‡‹́š¼‰µ‚ ¢·�¾† “Ÿş̌Š¶–E 
54. wayith’p’so ‘otho wayolikuhu way’bi’uhu beyth hakohen hagadol  
uPhet’ros hole’k ‘acharayu merachoq. 
 

Luke22:54 They captured Him and led Him away and brought Him  

to the house of the high priest;.  Petros (Kepha) was following after Him at a distance. 
 

‹54› Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως·   
ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει µακρόθεν.   
54 Syllabontes de auton �gagon kai eis�gagon  

And having seized Him they led Him away and brought Him 
eis t�n oikian tou archiere�s;  ho de Petros �kolouthei makrothen.   

into the house of the chief priest.  And Peter was following from a distance.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdjy  wbcyw  rejh  kwtb  ca  wrob-yk  yhyw  55 

:Mkwtb  swrfp-Mg  bcyw 

‡´Ç‰µ‹ Eƒ̧�·Iµ‡ š·˜́‰¶† ¢Ÿœ̧A �·‚ Eš¼”¹ƒ-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ †’ 

:�́�Ÿœ̧A “Ÿş̌Š¶P-�µB ƒ¶�·Iµ‡ 
55. way’hi ki-bi`aru ‘esh b’tho’k hechatser wayesh’bu yach’daw  
wayesheb gam-Pet’ros b’thokam. 
 

Luke22:55 And it came to pass that they lit a fire in the middle of the courtyard  

and sat together.  Petros (Kepha) also sat among them. 
 

‹55› περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς  
καὶ συγκαθισάντων ἐκάθητο ὁ Πέτρος µέσος αὐτῶν.   
55 periapsant�n de pyr en mesŸ t�s aul�s  

And they having kindled a fire in the middle of the courtyard 
kai sygkathisant�n ekath�to ho Petros mesos aut�n.   

and having sat down together, was sitting Peter in the middle of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  wb-fbtw  rwah  dgn  bcwy  tja  hjpc  whartw  56 

:wmo  hyh  hz-Mg  rmatw 

ŸA-Š¶AµUµ‡ šE‚́† …¶„¶’ ƒ·�Ÿ‹ œµ‰µ‚ †́‰¸–¹� E†·‚̧š¹Uµ‡ ‡’ 

:ŸL¹” †́‹´† †¶ˆ-�µB š¶÷‚¾Uµ‡ 
56. watir’ehu shiph’chah ‘achath yosheb neged ha’ur watabet-bo  
wato’mer gam-zeh hayah `imo. 
 

Luke22:56 A certain maid saw him sitting across from the flame  

and she looked intently at him.  She said, “This one was also with Him.” 
 

‹56› ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήµενον πρὸς τὸ φῶς  
καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ εἶπεν, Καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν.   
56 idousa de auton paidisk� tis kath�menon pros to ph�s  

And having seen him a certain servant girl sitting near the light 
kai atenisasa autŸ eipen, Kai houtos syn autŸ �n;   

and having looked intently at him she said, “And this one with Him was.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wytody  al  hca  rmayw  wb-cjkyw  57 

:‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� †́V¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ŸA-�¶‰µ�̧‹µ‡ ˆ’ 

57. way’kachesh-bo wayo’mar ‘ishah lo’ y’da`’tiu. 
 

Luke22:57 He denied it and said, “Woman, I do not know Him.” 
 

‹57› ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων, Οὐκ οἶδα αὐτόν, γύναι.   
57 ho de �rn�sato leg�n, Ouk oida auton, gynai.   

But he denied it saying, “I do not know Him, woman.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhm  hta-Mg  rmayw  rja  cya  wharyw  fom  dwow  58 

:ykna  Mhm  al  Mda-nb  swrfp  rmayw 

 �¶†·÷ †́Uµ‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ š·‰µ‚ �‹¹‚ E†·‚̧š¹Iµ‡ Šµ”¸÷ …Ÿ”̧‡ ‰’ 

:‹¹�¾’́‚ �¶†·÷ ‚¾� �́…́‚-‘¶A “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ 
58. w’`od m’`at wayir’ehu ‘ish ‘acher wayo’mer gam-‘atah mehem  
wayo’mer Pet’ros ben-‘adam lo’ mehem ‘anoki. 
 

Luke22:58 After a little while another man saw him and said, “You are one of them too.”  

Petros (Kepha) said, “Son of man, I am not one of them!” 
 

‹58› καὶ µετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη, Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ.   
ὁ δὲ Πέτρος ἔφη, Ἄνθρωπε, οὐκ εἰµί.   
58 kai meta brachy heteros id�n auton eph�,  

And after a short while another having seen him said, 
Kai sy ex aut�n ei.  ho de Petros eph�, Anthr�pe, ouk eimi.   

“and you of them are.”  But Peter said, “Man, I am not.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  rja  cya  nof  tja  hock  rbo  yrjaw  59 

:awh-Mg  ylylg-yk  wmo  hyh  hz-Mg  Mnma 

š¾÷‚·� š·‰µ‚ �‹¹‚ ‘µ”´Š œµ‰µ‚ †́”´�̧J š¾ƒ¼” ‹·š¼‰µ‚̧‡ Š’ 
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:‚E†-�µB ‹¹�‹¹�¸„-‹¹J ŸL¹” †´‹́† †¶ˆ-�µB �́’̧÷´‚ 
59. w’acharey `abor k’sha`ah ‘achath ta`an ‘ish ‘acher le’mor  
‘am’nam gam-zeh hayah `imo ki-G’lili gam-hu’. 
 

Luke22:59 After about one hour passed, another man rose up, saying,  

“Surely this one also was with Him, for he is a Galilean also.” 
 

‹59› καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας µιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζετο λέγων,  
Ἐπ’ ἀληθείας καὶ οὗτος µετ’ αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν.   
59 kai diastas�s h�sei h�ras mias allos tis diischyrizeto leg�n,  

And having passed about one hour, and a certain other was insisting saying, 
Epí al�theias kai houtos metí autou �n, kai gar Galilaios estin.   

“Based on truth also this one with Him was, for also a Galilean he is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rma  hta  hm  ytody  al  Mda-nb  swrfp  rmayw  60 

:arq  lwgnrthw  rbdm  wndwow 

š·÷¾‚ †́Uµ‚ †́÷ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� �́…́‚-‘¶A “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ “ 

:‚́š´™ �Ÿ„̧’̧šµUµ†¸‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ”̧‡ 
60. wayo’mer Pet’ros Ben-‘Adam lo’ yada`’ti mah ‘atah ‘omer  
w’`odenu m’daber w’hatar’n’gol qara’. 
 

Luke22:60 Petros (Kepha) said, “Son of man, I do not know what you are talking about!”  

And while he was still speaking, the rooster called. 
 

‹60› εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις.   
καὶ παραχρῆµα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν ἀλέκτωρ.   
60 eipen de ho Petros, Anthr�pe, ouk oida ho legeis.   

But said Peter, “Man, I do not know what you are saying,” 
kai parachr�ma eti lalountos autou eph�n�sen alekt�r.   

and immediately while him speaking, a rooster crowed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

nwdah  rbd-ta  swrfp  rkzyw  swrfp-la  fbyw  nwdah  npyw  61 

  lgnrth  arqy  Mrfb  rmal  wyla  rbd  rca   
:Mymop  clc  yb-cjkt 

‘Ÿ…́‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P š¾J¸ ¹̂Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‘Ÿ…́‚́† ‘¶–¹Iµ‡ ‚“ 

 �¾„̧’̧šµUµ† ‚́ş̌™¹‹ �¶š¶Ş̌A š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚  
:�‹¹÷́”¸P ��´� ‹¹A-�¶‰µ�̧U 

61. wayiphen ha’Adon wayabet ‘el-Pet’ros wayiz’kor Pet’ros ‘eth-d’bar ha’Adon  
‘asher diber ‘elayu le’mor b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol t’kachesh-bi shalsh p’`amim. 
 

Luke22:61 The Adon turned and looked intently toward Petros (Kepha),   

and Petros (Kepha) remembered the word of the Adon that He had spoken to him, saying,  

“Before a rooster calls, you shall disown Me three times.” 
 

‹61› καὶ στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ,  
καὶ ὑπεµνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήµατος τοῦ κυρίου ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι  
Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι σήµερον ἀπαρνήσῃ µε τρίς.   
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61 kai strapheis ho kyrios eneblepsen tŸ PetrŸ,  
And having turned the Master looked at Peter, 

kai hypemn�sth� ho Petros tou hr�matos tou kyriou h�s eipen autŸ hoti 
and was reminded Peter of the Word of the Master when He said to him 

Prin alektora ph�n�sai s�meron aparn�sÿ me tris.   
 “Before a rooster crows today you shall deny Me three times.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ykbb  rrmyw  hewjh  swrfp  aeyw  62 

:‹¹�¶AµA š·š´÷̧‹µ‡ †́˜E‰µ† “Ÿş̌Š¶– ‚· ·̃Iµ‡ ƒ“ 

62. wayetse’ Phet’ros hachutsah way’marer babeki. 
 

Luke22:62 And Petros (Kepha) went outside and wept bitterly. 
 

‹62› καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς.   
62 kai exelth�n ex� eklausen pikr�s.   

And having gone outside he cried bitterly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whkyw  wb  wlloth  ocwhy-ta  wzja  rca  Mycnahw  63 

:E†ºJµIµ‡ Ÿƒ E�̧Kµ”¸œ¹† µ”º�E†́‹-œ¶‚ E ¼̂‰´‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†̧‡ „“ 

63. w’ha’anashim ‘asher ‘achazu ‘eth-Yahushuà hith’`al’lu bo wayakuhu. 
 

Luke22:63 The men that had seized `SWJY mistreated Him and struck Him. 
 

‹63› Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, 
63 Kai hoi andres hoi synechontes auton  

And the men, the ones having in custody Him 
enepaizon autŸ derontes,  

were ridiculing Him and beating Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wynp-lo  whkyw  wcar-ta  wpjyw  64 

:ktwa  hkmh  awh  ym  abnh  rmal  whlacyw 

‡‹́’́P-�µ” E†ºJµIµ‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ E–½‰¶‹µ‡ …“ 

:¢´œŸ‚ †¶JµLµ† ‚E† ‹¹÷ ‚·ƒ´M¹† š¾÷‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ 
64. wayechephu ‘eth-ro’sho wayakuhu `al-panayu  
wayish’aluhu le’mor hinabe’ mi hu’ hamakeh ‘otha’k. 
 

Luke22:64 They covered His head and struck Him on His face   

and they asked Him, saying, “Prophesy!  Who is the one that struck You?” 
 

‹64› καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες,  
Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε;   
64 kai perikaluuantes auton ep�r�t�n legontes,  

And having blindfolded Him they were questioning Him saying, 
Proph�teuson, tis estin ho paisas se?   

 “Prophesy, who is the one having hit You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  wbrh  Myrja  Mypwdg  dwow  65 

:‡‹́�´” EA̧š¹† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹–EC¹B …Ÿ”̧‡ †“ 
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65. w’`od giduphim ‘acherim hir’bu `alayu. 
 

Luke22:65 They continued with much more other blasphemies against Him. 
 

‹65› καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφηµοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν.   
65 kai hetera polla blasph�mountes elegon eis auton.   

And many other things blaspheming they were speaking against Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  ycarw  Moh  ynqz  wlhqn  rqbh  tyhbw  66 

  Mhlc  nyrdhns  ynpl  whloyw  Myrpwshw 
:wnl-dgh  hta  jycmh  Ma  wrmayw 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �́”´† ‹·’̧™¹ˆ E�¼†̧™¹’ š¶™¾Aµ† œ¾‹̧†¹ƒE ‡“ 

�¶†´�¶� ‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“ ‹·’̧–¹� E†º�¼”µIµ‡ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ 
:E’́�-…¶Bµ† †́Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ† �¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

66. ubih’yoth haboqer niq’halu ziq’ney ha`am w’ra’shey hakohanim  
w’hasoph’rim waya`aluhu liph’ney san’hed’rin shelahem  
wayo’m’ru ‘im haMashiyach ‘atah haged-lanu. 
 

Luke22:66 When it was morning, the elders of the people and the chief priests  

and the scribes assembled.  They brought Him up before their council and said, 

“If You are the Mashiyach, tell us.”  
 

‹66› Καὶ ὡς ἐγένετο ἡµέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ,  
ἀρχιερεῖς τε καὶ γραµµατεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν 
66 Kai h�s egeneto h�mera, syn�chth� to presbyterion tou laou,  

And when it became day, were gathered together the elders of the people, 
archiereis te kai grammateis,  

both the chief priests and the scribes, 
kai ap�gagon auton eis to synedrion aut�n  

and they led away Him to their council  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnymat  al  Mkl  dyga-Ma  Mhyla  rmayw  67 

:E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¶�́� …‹¹Bµ‚-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ“ 

67. wayo’mer ‘aleyhem ‘im-‘agid lakem lo’ tha’aminu. 
 

Luke22:67 He said to them, “If I tell you, you would not believe it.” 
 

‹67› λέγοντες, Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὸν ἡµῖν.  εἶπεν δὲ αὐτοῖς,  
Ἐὰν ὑµῖν εἴπω, οὐ µὴ πιστεύσητε·   
67 legontes, Ei sy ei ho Christos, eipon h�min.  eipen de autois,  

saying, “If you are the Anointed One, tell us.  But He said to them, 
Ean hymin eip�, ou m� pisteus�te;   

 “If I say this to you you shall by no means believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynwjlct  alw  rbd  wbyct-al  laca-Maw  68 

:‹¹’E‰̧Kµ�̧œ ‚¾�¸‡ š´ƒ́… Eƒ‹¹�́œ-‚¾� �µ‚̧�¶‚-�¹‚̧‡ ‰“ 

68. w’im-‘esh’al lo’-thashibu dabar w’lo’ th’shal’chuni. 
 

Luke22:68 “And if I ask, you would not answer a word, nor you would send Me away.” 
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‹68› ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, οὐ µὴ ἀποκριθῆτε.   
68 ean de er�t�s�, ou m� apokrith�te.   

“And if I question you, you shall by no means answer.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhlah  trwbg  nymyl  bcy  Mdah-nb  hyhy  htom  lba  69 

:�‹¹†¾�½‚́† œµšEƒ̧B ‘‹¹÷‹¹� ƒ·�‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ †¶‹¸†¹‹ †́Uµ”·÷ �́ƒ¼‚ Š“ 

69. ‘abal me`atah yih’yeh Ben-ha’Adam ysheb limin g’burath ha’Elohim. 
 

Luke22:69 “But from now on the Son of Man shall be sitting at the right hand  

of the power of the Elohim.” 
 

‹69› ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος  
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ.   
69 apo tou nyn de estai ho huios tou anthr�pou kath�menos  

“From now on but shall be the Son of Man sitting 
ek dexi�n t�s dyname�s tou theou.   

at the right of the power of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-nb  awh  awpa  htah  Mlk  wrmayw  70 

:awh  yna-yk  Mtrma  Mta  Mhyla  rmayw 

�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E† ‚Ÿ–·‚ †´Uµ‚µ† �́Kº� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ” 

:‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸šµ÷¼‚ �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
70. wayo’m’ru kulam ha’atah ‘epho’ hu’ ben-ha’Elohim  
wayo’mer ‘aleyhem ‘atem ‘amar’tem ki-‘ani hu’. 
 

Luke22:70 They all said, “Then are You the Son of the Elohim?”   

He said to them, “You have said that I am He.” 
 

‹70› εἶπαν δὲ πάντες, Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ;  ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη,  
Ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἰµι.   
70 eipan de pantes, Sy oun ei ho huios tou theou?   

And said everyone, “Then You are the Son of the Elohim?”   
ho de pros autous eph�, Hymeis legete hoti eg� eimi.   

And to them He said, “You are saying that I am.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynzab  alh  Mydo  cqbl  dwo  wnl-hm  wrmayw  71 

:wypm  hwnomc 

 E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ ‚¾�¼† �‹¹…·” �·Rµƒ¸� …Ÿ” E’́K-†µ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚” 

:‡‹¹P¹÷ ́†E’̧”µ÷̧� 
71. wayo’m’ru mah-lanu `od l’baqesh `edim halo’ b’az’neynu sh’ma`’nuah mipiu. 
 

Luke22:71 They said, “Why do we need to seek more witnesses?  

For we have heard it in our ears from His mouth.” 
 

‹71› οἱ δὲ εἶπαν, Τί ἔτι ἔχοµεν µαρτυρίας χρείαν;   
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαµεν ἀπὸ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.   
71 hoi de eipan, Ti eti echomen martyrias chreian?   

And they said “Why still do we have need a witness?   
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autoi gar �kousamen apo tou stomatos autou.   
For ourselves we heard from His mouth.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 

 

Shavua Reading Schedule (18th sidrot) - Luke 23 - 24 

 

:swflyp-la  whkylwyw  Mlhq-lk  Mqyw  Luke23:1 

:“ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ E†º�‹¹�ŸIµ‡ �́�́†̧™-�́J �́™́Iµ‡ ‚ 

1. wayaqam kal-q’halam wayolikuhu ‘el-Pilatos. 
 

Luke23:1 Their entire assembly rose up and led Him to Pilatos. 
 

‹23:1› Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον.   
1 Kai anastan hapan to pl�thos aut�n �gagon auton epi ton Pilaton.   

And having arisen the whole multitude of them led Him before Pilate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Moh-ta  tysm  wnaem  hz-ta  rmal  hnfc  wylo  rbdl  wljyw  2 

  wrmab  rsyql  sm  ttm  wtwa  onmw   
:jycmh  klm  awh  yk 

E’‚́˜́÷ †¶ˆ-œ¶‚ š¾÷‚·� †́’̧Š¹ā ‡‹´�́” š·Aµ…̧� EK·‰́Iµ‡ ƒ 

Ÿş̌÷´‚̧A šµ“‹·™̧� “µ÷ œ·U¹÷ ŸœŸ‚ µ”·’¾÷E �́”́†-œ¶‚ œ‹¹“·÷ 
:µ‰‹¹�́Lµ† ¢¶�¶÷ ‚E† ‹¹J 

2. wayachelu l’daber `alayu sit’nah le’mor ‘eth-zeh matsa’nu mesith ‘eth-ha`am  
umone`a ‘otho miteth mas l’Qeysar b’am’ro ki hu’ Mele’k haMashiyach. 
 

Luke23:2 They began to speak against Him accusingly, saying,  

“We found this one inciting the people and preventing them from paying taxes to Qeysar  

by saying that He was the King the Mashiyach.” 
 

‹2› ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες,  
Τοῦτον εὕραµεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡµῶν  
καὶ κωλύοντα φόρους Καίσαρι διδόναι καὶ λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι.   
2 �rxanto de kat�gorein autou legontes,  

and they began to accuse Him saying, 
Touton heuramen diastrephonta to ethnos h�m�n  

“This one we found misleading our nation 
kai k�luonta phorous Kaisari didonai  

and forbidding taxes to be paid to Caesar 
kai legonta heauton Christon basilea einai.   

and calling himself the Anointed One and that He is to be a King.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

noyw  Mydwhyh  klm  htah  rmal  swflyp  whlacyw  3 

:trma  hta  rmayw 

‘µ”µIµ‡ �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ †́Uµ‚µ† š¾÷‚·� “ŸŠ́�‹¹– E†·�́‚̧�¹Iµ‡ „ 

:́U¸š´÷́‚ †´Uµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
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3. wayish’alehu Philatos le’mor ha’atah Mele’k haYahudim  
waya`an wayo’mer ‘atah ‘amar’at. 
 

Luke23:3 So Philatos asked Him, saying, “Are You the King of the Yahudim?”  

And He answered and said, “You have said it.” 
 

‹3› ὁ δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;   
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη, Σὺ λέγεις.   
3 ho de Pilatos �r�t�sen auton leg�n, Sy ei ho basileus t�n Ioudai�n?   

and Pilate questioned Him saying, “Are you the King of the Jews?” 
ho de apokritheis autŸ eph�, Sy legeis.   

And having answered him He said, “You are saying.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  ycar-la  swflyp  rmayw  4 

:hzh  cyab  hmca  ytaem-al  Moh  nwmh-law 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ “ŸŠ́�‹¹P š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:†¶Fµ† �‹¹‚́A †́÷¸�µ‚ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚̧‡ 
4. wayo’mer Pilatos ‘el-ra’shey hakohanim  
w’el-hamon ha`am lo’-matsa’thi ‘ash’mah ba’ish hazeh. 
 

Luke23:4 Then Pilatos said to the chief priests and the crowd of the people,  

“I have not found guilt with this man.” 
 

‹4› ὁ δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους,  
Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ.   
4 ho de Pilatos eipen pros tous archiereis kai tous ochlous,  

and Pilate said to the chief priests and the crowds, 
Ouden heurisk� aition en tŸ anthr�pŸ toutŸ.   

“I find no guilt in this man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdmlb  Moh-ta  awh  jydm  rbdl  wemath  Mhw  5 

:hnh-dow  lylgh-nm  ljh  hdwhy-lkb 

 Ÿ…̧Lµ�¸A �́”́†-œ¶‚ ‚E† µ‰‹¹Cµ÷ š·Aµ…̧� E˜̧Lµ‚̧œ¹† �·†¸‡ † 

:†́M·†-…µ”¸‡ �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ �·‰́† †́…E†́‹-�́�̧A 
5. w’hem hith’am’tsu l’daber madiach hu’ ‘eth-ha`am b’lam’do  
b’kal-Yahudah hachel min-haGalil w’`ad-henah. 
 

Luke23:5 They intensified in  speaking, “He seduces the people by His teaching  

in all of Yahudah, starting from the Galil and all the way to here!” 
 

‹5› οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι Ἀνασείει τὸν λαὸν διδάσκων καθ’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας,  
καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε.   
5 hoi de epischuon legontes hoti Anaseiei ton laon  

but they were insisting saying, “He incites the people, 
didask�n kathí hol�s t�s Ioudaias, kai arxamenos apo t�s Galilaias he�s h�de.   

teaching throughout all of Judea having begun from Galilee to here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lylgh  Mc-ta  swflyp  omck  yhyw  6 

:ylylg  cya  awh-Ma  lacyw 
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�‹¹�́Bµ† �·�-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:‹¹�‹¹�̧B �‹¹‚ ‚E†-�¹‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ 
6. way’hi kish’mo`a Pilatos ‘eth-shem haGalil wayish’al ‘im-hu’ ‘ish G’lili. 
 

Luke23:6 And it came to pass when Pilatos heard the name of the Galil,  

he asked if He was a Galilean man. 
 

‹6› Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαῖός ἐστιν, 
6 Pilatos de akousas ep�r�t�sen ei ho anthr�pos Galilaios estin,  

and Pilate having heard questioned if the man is a Galilean,  
_____________________________________________________________________________________________ 

swdrwh-la  wjlc  awh  swdrwh  tlcmmm-yk  ody  rcakw  7 

:hlah  Mymyb  Mlcwryb  awh-Mg  hyh  rca   

“Ÿ…̧šŸ†-�¶‚ Ÿ‰́�̧� ‚E† “Ÿ…̧šŸ† œ¶�¶�̧÷¶L¹÷-‹¹J ”µ…́‹ š¶�¼‚µ�̧‡ ˆ 

:†¶K·‚́† �‹¹÷́IµA �¹‹µ�́�Eš‹¹A ‚E†-�µ„ †́‹´† š¶�¼‚  
7. w’ka’asher yada` ki-mimem’sheleth Hor’dos hu’ sh’lacho ‘el-Hor’dos  
‘asher hayah gam-hu’ biYrushalam bayamim ha’eleh. 
 

Luke23:7 And once he knew that He was from Hordos’s dominion,  

he sent Him to Hordos, who was also in Yerushalam in those days. 
 

‹7› καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστὶν ἀνέπεµψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην,  
ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύµοις ἐν ταύταις ταῖς ἡµέραις.   
7 kai epignous hoti ek t�s exousias H�rŸdou estin anepempsen auton pros H�rŸd�n,  

and having learned that of the authority of Herod He is, he sent Him to Herod, 
onta kai auton en Hierosolymois en tautais tais h�merais.   

being also Him in Jerusalem in these days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-ta  wtwark  dam-do  swdrwh  jmcyw  8 

  womc-ta  omc-yk  wta  tarl  hwath  Mybr  Mymym  yk 
:hcoy  rca  twa  tarl  wqyw 

µ”º�E†́‹-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹J …¾‚̧÷-…µ” “Ÿ…̧šŸ† ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ ‰ 

Ÿ”̧÷´�-œ¶‚ ”µ÷´�-‹¹J Ÿœ¾‚ œ¾‚̧š¹� †́Eµ‚̧œ¹† �‹¹Aµš �‹¹÷´I¹÷ ‹¹J 
:†¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ œŸ‚ œ¾‚̧š¹� ‡µ™¸‹µ‡ 

8. wayis’mach Hor’dos `ad-m’od kir’otho ‘eth-Yahushuà ki miyamim rabbim   
hith’auah lir’oth ‘otho ki-shama` ‘eth-sham’`o way’qaw lir’oth ‘oth ‘asher ya`aseh. 
 

Luke23:8 Hordos rejoiced greatly when he saw `SWJY, because he had desired  

to see Him for many days.  For he had heard the news of Him  

and had hoped to see a sign that He would do. 
 

‹8› ὁ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν,  
ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν  
διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ καὶ ἤλπιζέν τι σηµεῖον ἰδεῖν ὑπ’ αὐτοῦ γινόµενον.   
8 ho de H�rŸd�s id�n ton I�soun echar� lian,  

and Herod having seen Yahushua rejoiced greatly, 
�n gar ex hikan�n chron�n thel�n idein auton dia to akouein peri autou 
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for he was for a long time wanting to see Him because he hears things about Him 
kai �lpizen ti s�meion idein hypí autou ginomenon.   

and he was hoping some sign to see by Him being performed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd  wta  bych-al  awhw  wtwa  lacl  bryw  9 

:š´ƒ́C Ÿœ¾‚ ƒ‹¹�·†-‚¾� ‚E†̧‡ ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� ƒ¶š¶Iµ‡ Š 

9. wayereb lish’ol ‘otho w’hu’ lo’-heshib ‘otho dabar. 
 

Luke23:9 And he asked Him many things, but He answered him nothing. 
 

‹9› ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς, αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ.   
9 ep�r�ta de auton en logois hikanois, autos de ouden apekrinato autŸ.   

and he was questioning Him with many words, but He answered nothing to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrpwshw  Mynhkh  ycar  wdmoyw  10 

:hnfc  wylo  rbdl  wqzjtyw 

�‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E…̧÷µ”µIµ‡ ‹ 
:†́’̧Š¹ā ‡‹´�́” š·Aµ…̧� E™̧Fµ‰¸œ¹Iµ‡ 

10. waya`am’du ra’shey hakohanim w’hasoph’rim  
wayith’chaz’qu l’daber `alayu sit’nah. 
 

Luke23:10 And the chief priests and the scribes stood  

and vigorously spoke accusation against Him. 
 

‹10› εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ.   
10 heist�keisan de hoi archiereis kai hoi grammateis euton�s kat�gorountes autou.   

and had stood the chief priests and the scribes vehemently accusing Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  cblyw  wb-lthyw  wytwabew  awh  swdrwh  wta  zbyw  11 

:swflyp-la  whjlcyw  tyrwhz  dgb  wtwa 

�·A¸�µIµ‡ ŸA-�¶œ´†̧‹µ‡ ‡‹́œŸ‚̧ƒ¹˜̧‡ ‚E† “Ÿ…̧šŸ† Ÿœ¾‚ ¶̂ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

:“ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ E†·‰́�¸�¹Iµ‡ œ‹¹šŸ†̧ˆ …¶„¶A ŸœŸ‚ 
11. wayibez ‘otho Hor’dos hu’ w’tsib’othayu way’hathel-bo  
wayal’besh ‘otho beged z’horith wayish’lachehu ‘el-Pilatos. 
 

Luke23:11 And Hordos treated Him with contempt, along with his soldiers.  

He mocked Him and dressed Him in a crimson garment and sent Him to Pilatos. 
 

‹11› ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν [καὶ] ὁ Ἡρῴδης σὺν τοῖς στρατεύµασιν αὐτοῦ  
καὶ ἐµπαίξας περιβαλὼν ἐσθῆτα λαµπρὰν ἀνέπεµψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ.   
11 exouthen�sas de auton [kai] ho H�rŸd�s syn tois strateumasin autou  

and having treated with contempt Him even Herod with his troops 
kai empaixas peribal�n esth�ta lampran  

also having ridiculed Him, having clothed Him in bright clothing 
anepempsen auton tŸ PilatŸ. 

they sent back Him to Pilate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzl  hz  Mybha  swdrwhw  swflyp  wcon  awhh  Mwyb  12 

:Mhynyb  hbya  Mynpl  yk 
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†¶ˆ´� †¶ˆ �‹¹ƒ¼†¾‚ “Ÿ…̧šŸ†̧‡ “ŸŠ́�‹¹P Ÿā¼”µ’ ‚E†µ† �ŸIµA ƒ‹ 

:�¶†‹·’‹·ƒ †́ƒ‹·‚ �‹¹’́–¸� ‹¹J 
12. bayom hahu’ na`aso Pilatos w’Hor’dos ‘ohabim zeh lazeh  
ki l’phanim ‘eybah beyneyhem. 
 

Luke23:12 On that day, Pilatos and Hordos had made friends with one another,  

because previously there had been animosity between them. 
 

‹12› ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρῴδης καὶ ὁ Πιλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ µετ’ ἀλλήλων·   
προϋπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς.   
12 egenonto de philoi ho te H�rŸd�s kai ho Pilatos en autÿ tÿ h�mera- metí all�l�n;   

and became friends both Herod and Pilate on this very day with one another. 
proup�rchon gar en echthra- ontes pros autous.   

For they were previously at enmity being towards themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Moh-taw  Myrch-taw  Mynhkh  ycar-ta  swflyp  arqyw  13 

:�́”´†-œ¶‚̧‡ �‹¹š´Wµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹– ‚́š¸™¹Iµ‡ „‹ 

13. wayiq’ra’ Philatos ‘eth-ra’shey hakohanim w’eth-hasarim w’eth-ha`am. 
 

Luke23:13 Pilate called the chief priests and the rulers and the people. 
 

‹13› Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 

13 Pilatos de sygkalesamenos tous archiereis  
and Pilate having called together the chief priests 

kai tous archontas kai ton laon  

and the authorities and the people  
_____________________________________________________________________________________________ 

Moh-ta  tysmk  hzh  cyah-ta  ynpl  Mtabh  Mhyla  rmayw  14 

hzh  cyab  ytaem  alw  Mkynyol  wytrqj  ykna  hnhw   
:wta  Mynowf  Mta  rca  Myrbdh-nm  hmca-lk   

�́”´†-œ¶‚ œ‹¹“·÷̧J †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ ‹µ’́–¸� �¶œ‚·ƒ¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

†¶Fµ† �‹¹‚́A ‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ �¶�‹·’‹·”¸� ‡‹¹U¸šµ™¼‰ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†¸‡  
:Ÿœ¾‚ �‹¹’¼”ŸŠ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ†-‘¹÷ †́÷¸�µ‚-�́J  

14. wayo’mer ‘aleyhem habe’them l’phanay ‘eth-ha’ish hazeh k’mesith ‘eth-ha`am  
w’hinneh ‘anoki chaqar’tiu l’`eyneykem  
w’lo’ matsa’thi ba’ish hazeh kal-‘ash’mah min-had’barim ‘asher ‘atem to`anim ‘otho. 
 

Luke23:14 He said to them, “You have brought this man before me  

as one who incites the people, but behold, I having investigated Him before your eyes  

and I have not found in this man any guilt of the things that you are charging Him with.” 
 

‹14› εἶπεν πρὸς αὐτούς, Προσηνέγκατέ µοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον  
ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑµῶν ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον  
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ’ αὐτοῦ.   
14 eipen pros autous, Pros�negkate moi ton anthr�pon touton h�s apostrephonta ton laon, 

said to them, “You brought to me this man as causing to revolt the people, 
kai idou eg� en�pion hym�n anakrinas outhen heuron  
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and behold I before you having examined him found nothing 
en tŸ anthr�pŸ toutŸ aition h�n kat�goreite katí autou.   

in this man of the crime of which you make accusations against Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyla  wbych  yk  aem  al  swdrwh-Mgw  15 

:hzh  cyal  twm  afj-nya  hnhw 

E’‹·�·‚ Ÿƒ‹¹�½† ‹¹J ‚́˜́÷ ‚¾� “Ÿ…̧šŸ†-�µ„̧‡ ‡Š 

:†¶Fµ† �‹¹‚́� œ¶‡´÷ ‚̧Š·‰-‘‹·‚ †·M¹†̧‡ 
15. w’gam-Hor’dos lo’ matsa’ ki heshibo ‘eleynu  
w’hinneh ‘eyn-chet’ maweth la’ish hazeh. 
 

Luke23:15 Herod also did not find it, for he returned Him to us.  

and behold, this man does not have a sin punishable by death. 
 

‹15› ἀλλ’ οὐδὲ Ἡρῴδης, ἀνέπεµψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡµᾶς,  
καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγµένον αὐτῷ·   
15 allí oude H�rŸd�s, anepempsen gar auton pros h�mas,  

and neither did Herod, for he sent back Him to us, 
kai idou ouden axion thanatou estin pepragmenon autŸ;   

and behold nothing worthy of death has been done by him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnrytaw  wnrsya  nk-lo  16 

:EM¶š‹¹Uµ‚̧‡ EM¶š¸Nµ‹¼‚ ‘·J-�µ” ˆŠ 

16. `al-ken ‘ayas’renu w’atirenu. 
 

Luke23:16 “Therefore, I shall punish Him and release Him.” 
 

‹16› παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.   
16 paideusas oun auton apolys�.   

“Therefore, having disciplined Him I shall release Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:gjh  ymyb  dja  cwbj  Mhl  rythl  hyh  wlw  17 

:„´‰¶† ‹·÷‹¹A …́‰¶‚ �Eƒ´‰ �¶†´� š‹¹Uµ†̧� †́‹´† Ÿ�̧‡ ˆ‹ 

17. w’lo hayah l’hatir lahem chabush ‘echad bimey hechag. 
 

Luke23:17 [Now he was obliged to release to them at the days of the feast one prisoner.]  
 

‹17› ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἓνα·   
17 anagk�n de eichen apoluein autois kata heort�n hena. 
 [Now he had need to release to them one at the festival.] 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hz-ta  rsh  wrmayw  Mnwmh-lk  wqoeyw  18 

:aba-rb  ta  wnl  rthw 

†¶ˆ-œ¶‚ š·“´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ �́’Ÿ÷¼†-�́� E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 

:‚́Aµ‚-šµA œ·‚ E’́� š·Uµ†̧‡ 
18. wayits’`aqu kal-hamonam wayo’m’ru haser ‘eth-zeh w’hater lanu ‘eth Bar-‘Abba’. 
 

Luke23:18 All of their crowd cried out and said,  

“Punish this one, and release for us Bar Abba!” 
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‹18› ἀνέκραγον δὲ παµπληθεὶ λέγοντες,  
Αἶρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡµῖν τὸν Βαραββᾶν·   
18 anekragon de pampl�thei legontes, Aire touton,  

But they cried out all together saying, “Take away this one, 
apolyson de h�min ton Barabban;   

and release to us Barabbas.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  drm  rbd-lo  alkh  tyb  rwsa  hyh  awhw  19 

:jer-low  ryob  hyhn-rca 

…¶š¶÷ šµƒ¸C-�µ” ‚¶�¶Jµ† œ‹·A šE“́‚ †´‹́† ‚E†̧‡ Š‹ 

:‰µ˜́š-�µ”¸‡ š‹¹”´ƒ †́‹¸†¹’-š¶�¼‚ 
19. w’hu’ hayah ‘asur beyth hakele’ `al-d’bar mered ‘asher-nih’yah ba`ir w’`al-ratsach. 
 

Luke23:19 He had been locked in the house of prison for an incident of rebellion  

that occured in the city, and for murder. 
 

‹19› ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενοµένην ἐν τῇ πόλει  
καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ.   
19 hostis �n dia stasin tina genomen�n en tÿ polei  

who was because of some insurrection having occurred in the city 
kai phonon bl�theis en tÿ phylakÿ.   

and a murder thrown into prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy-ta  rythl  epj  yk  Mhyla  rbdyw  swflyp  psyw  20 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ š‹¹Uµ†̧� —·–´‰ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ “ŸŠ́�‹¹P •¶“¾Iµ‡ � 

20. wayoseph Pilatos way’daber ‘aleyhem ki chaphets l’hatir ‘eth-Yahushuà. 
 

Luke23:20 Pilatos spoke to them once more, because he desired to release `SWJY.  
 

‹20› πάλιν δὲ ὁ Πιλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς θέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν.   
20 palin de ho Pilatos proseph�n�sen autois thel�n apolysai ton I�soun.   

and again Pilate addressed them wishing to release Yahushua. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:bleh  wtwa  bleh  rmal  warq  hmhw  21 

:ƒ·�̧ µ̃† ŸœŸ‚ ƒ·�̧ µ̃† š¾÷‚·� E‚̧š´™ †́L·†̧‡ ‚� 

21. w’hemah qar’u le’mor hats’leb ‘otho hats’leb. 
 

Luke23:21 But they called out saying, “Crucify Him, crucify!” 
 

‹21› οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες, Σταύρου σταύρου αὐτόν.   
21 hoi de epeph�noun legontes, Staurou staurou auton. 

but they were crying out saying “Crucify Him, crucify Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hor  hz  hco  hm  tycylc  Mop  Mhyla  rmayw  22 

:wnrytaw  wnrsya  nk-lo  wb  ytaem-al  twm  fpcm-lk 

 †́”´š †¶ˆ †́ā́” †¶÷ œ‹¹�‹¹�¸� �µ”µP �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:EM¶š‹¹Uµ‚̧‡ EM¶š¸Nµ‹¼‚ ‘·J-�µ” Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� œ¶‡´÷ ŠµP¸�¹÷-�́J 
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22. wayo’mer ‘aleyhem pa`am sh’lishith meh `asah zeh ra`ah kal-mish’pat maweth lo’-
matsa’thi bo `al-ken ‘ayas’renu w’atirenu. 
 

Luke23:22 And he said to them a third time, “What evil has this one done?  

I have not found in Him a death sentence!  Therefore I shall punish Him and release Him.” 
 

‹22› ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος;  οὐδὲν αἴτιον 
θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ·  παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.   
22 ho de triton eipen pros autous, Ti gar kakon epoi�sen houtos?   

and a third time he said to them, “Why, what evil did this one? 
ouden aition thanatou heuron en autŸ;   

No crime worthy of death did I find in Him. 
paideusas oun auton apolys�.   

therefore, having disciplined Him I shall release Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bley  rca  wcqbyw  lwdg  lwqb  wb  wrepyw  23 

:Mynhkh  ycar  lwqw  Mlwq  qzjyw 

ƒ·�́Q¹‹ š¶�¼‚ E�̧™µƒ¸‹µ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A Ÿƒ Eş̌˜̧–¹Iµ‡ „� 

:�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š �Ÿ™̧‡ �́�Ÿ™ ™µˆ½‰¶Iµ‡ 
23. wayiph’ts’ru bo b’qol gadol way’baq’shu ‘asher yitsaleb  
wayechezaq qolam w’qol ra’shey hakohanim. 
 

Luke23:23 They urged him, with loud voice and asked that He be crucified,  

and their voices and the voices of the chef priests intensified. 
 

‹23› οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς µεγάλαις αἰτούµενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι,  
καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν.   
23 hoi de epekeinto ph�nais megalais aitoumenoi auton staur�th�nai,  

but they insisted with loud voices demanding Him to be crucified, 
kai katischuon hai ph�nai aut�n.   

and were prevailing their voices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mtcqb  hcot  rca  swflyp  rzgyw  24 

:�́œ´�́RµA †¶ā́”·U š¶�¼‚ “ŸŠ́�‹¹P š¾ˆ̧„¹Iµ‡ …� 

24. wayig’zor Pilatos ‘asher te`aseh baqashatham. 
 

Luke23:24 And Pilatos decreed that their request would be carrued out. 
 

‹24› καὶ Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτηµα αὐτῶν·   
24 kai Pilatos epekrinen genesthai to ait�ma aut�n;   

and Pilate decided to be done their demand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  drm-rbd-lo  Myrwsah  tybb  nwtnh-ta  Mhl  rtyw  25 

:Mnwerk  wb  twcol  Mhl  ntn  ocwhy-taw  wlac  rca  ta  jerw 

 …¶š¶÷-š́ƒ̧C-�µ” �‹¹šE“¼‚́† œ‹·ƒ¸A ‘Eœ́Mµ†-œ¶‚ �¶†´� š·UµIµ‡ †� 

:�́’Ÿ˜̧š¹J ŸA œŸā¼”µ� �¶†´� ‘µœ´’ µ”º�E†́‹-œ¶‚̧‡ E�́‚́� š¶�¼‚ œ·‚ ‰µ ¶̃š́‡ 
25. wayater lahem ‘eth-hanathun b’beyth ha’asurim `al-d’bar-mered  
waretsach ‘eth ‘asher sha’alu w’eth-Yahushuà nathan lahem la`asoth bo kir’tsonam. 
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Luke23:25 He released for them the one who had been placed in the house of prison  

for an incident of rebellion and murder, whom they asked for,  

and he gave `SWJY to them to do with Him what they wanted. 
 

‹25› ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεβληµένον εἰς φυλακὴν ὃν ᾐτοῦντο,  
τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέδωκεν τῷ θελήµατι αὐτῶν.   
25 apelysen de ton dia stasin  

and he released the one on account of an insurrection 
kai phonon bebl�menon eis phylak�n hon ÿtounto,  

and murder having been thrown into prison whom they were requesting, 
ton de I�soun pared�ken tŸ thel�mati aut�n.   

but Yahushua he delivered over to their will.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyab  wqyzjyw  Mcm  whkylwh  rcakw  26 

  ynyrwq  cya  nwomc  wmcw  hdch-nm  abh  dja 
:ocwhy  yrja  tacl  bwleh-ta  wylo  wmycyw 

�́V¹÷ E†º�‹¹�Ÿ† š¶�¼‚µ�¸‡ ‡� 

‹¹’‹¹šE™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿ÷̧�E †¶…́Wµ†-‘¹÷ ‚́Aµ† …́‰¶‚ �‹¹‚̧A E™‹¹ ¼̂‰µIµ‡ 
:µ”º�E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ œ‚·ā́� ƒE�̧Qµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E÷‹¹ā́Iµ‡ 

26. w’ka’asher holikuhu misham wayachaziqu b’ish ‘echad haba’ min-hasadeh  
ush’mo Shim’`on ‘ish Qurini wayasimu `alayu ‘eth-hats’lub lase’th ‘acharey Yahushuà. 
 

Luke23:26 When they led Him from there, they seized a certain man, coming  

from the field whose name was Shimeon,  a Qurini man,  

and they placed the crucifixion upon him to carry it behind `SWJY. 
 

‹26› Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόµενοι Σίµωνά τινα Κυρηναῖον ἐρχόµενον  
ἀπ’ ἀγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ.   
26 Kai h�s ap�gagon auton, epilabomenoi Sim�na tina Kyr�naion erchomenon  

and as they led away Him, having seized a certain Simon, a Cyrenian, coming 
apí agrou epeth�kan autŸ ton stauron pherein opisthen tou I�sou.   

from the country they put upon him the cross to carry following Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycn  nwmhw  br-Mo  nwmh  wyrja  wklyw  27 

:wylo  twnnwqmw  twdps  hnhw 

�‹¹�́’ ‘Ÿ÷¼†µ‡ ƒ́š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ˆ� 

:‡‹́�´” œŸ’¼’Ÿ™¸÷E œŸ…̧–¾“ †́M·†¸‡ 
27. wayel’ku ‘acharayu hamon `am-rab wahamon nashim  
w’henah soph’doth um’qonanoth `alayu. 
 

Luke23:27 A large crowd of the people followed after Him, 

and there was a crowd of women who were mourning and lamenting for Him. 
 

‹27› Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ  
καὶ γυναικῶν αἳ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν.   
27 1kolouthei de autŸ poly pl�thos tou laou  

and were following Him a great multitude of the people 
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kai gynaik�n hai ekoptonto kai ethr�noun auton.   
and women who were mourning and lamenting for Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mlcwry  twnb  nhyla  rmayw  ocwhy  npyw  28 

:nkynb-low  hnykb  nkcpn-lo-yk  ylo  hnykbt-la 

�¹‹µ�́�Eš¸‹ œŸ’̧A ‘¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘¶–¹Iµ‡ ‰� 

:‘¶�‹·’̧A-�µ”̧‡ †´’‹¶�̧A ‘¶�̧�̧–µ’-�µ”-‹¹J ‹µ�́” †́’‹¶J¸ƒ¹U-�µ‚ 
28. wayiphen Yahushuà wayo’mer ‘aleyhen b’noth Y’rushalayim  
‘al-tib’keynah `alay ki-`al-naph’sh’ken b’keynah w’`al-b’neyken. 
 

Luke23:28 `SWJY turned and said to them, “Daughters of Yerushalayim!  

Do not weep for Me, but weep for yourselves and for your children!” 
 

‹28› στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν, Θυγατέρες Ἰερουσαλήµ,  
µὴ κλαίετε ἐπ’ ἐµέ·  πλὴν ἐφ’ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑµῶν, 
28 strapheis de pros autas [ho] I�sous eipen, Thygateres Ierousal�m,  

and having turned to them Yahushua said, “Daughters of Jerusalem, 
m� klaiete epí eme;  pl�n ephí heautas klaiete kai epi ta tekna hym�n,  

do not cry for Me; but for yourselves cry and for your children,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrcaw  twrqoh  yrca  wrmaw  Myab  Mymy  hnh  yk  29 

:wqynyh  al  rca  Mydch  yrcaw  wdly  al  rca  Myomh 

œŸš́™¼”´† ‹·š¸�µ‚ Eš¸÷́‚̧‡ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‹¹J Š� 

:E™‹¹’‹·† ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹µ…́Vµ† ‹·š¸�µ‚̧‡ E…́�́‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹µ”·Lµ† ‹·š¸�µ‚̧‡ 
29. ki hinneh yamim ba’im w’am’ru ‘ash’rey ha`aqaroth  
w’ash’rey hame`ayim ‘asher lo’ yaladu w’ash’rey hashadayim ‘asher lo’ heyniqu. 
 

Luke23:29 “For, behold, the days are coming and they shall say, ‘Blessed are the barren!  

Blessed are the wombs that have not given birth!   

Blessed are the breasts that have never nursed!’” 
 

‹29› ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡµέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν, Μακάριαι αἱ στεῖραι  
καὶ αἱ κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν καὶ µαστοὶ οἳ οὐκ ἔθρεψαν.   
29 hoti idou erchontai h�merai en hais erousin, Makariai hai steirai  

“because behold days are coming in which they shall say, ‘Blessed are the barren 
kai hai koiliai hai ouk egenn�san kai mastoi hoi ouk ethrepsan.   

and the wombs which did not bear and the breasts which did not nurse.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnwsk  twobgh-law  wnylo  wlpn  Myrhh-la  wrmay  za  30 

:E’ENµJ œŸ”́ƒ̧Bµ†-�¶‚̧‡ E’‹·�́” E�̧–¹’ �‹¹š´†¶†-�¶‚ Eš¸÷‚¾‹ ˆ́‚ � 

30. ‘az yo’m’ru ‘el-heharim niph’lu `aleynu w’el-hag’ba`oth kasunu. 
 

Luke23:30 “Then they shall say to the mountains,  

‘Fall on us,’ and to the hills, ‘Cover us!’” 
 

‹30› τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν, Πέσετε ἐφ’ ἡµᾶς,    
καὶ τοῖς βουνοῖς, Καλύψατε ἡµᾶς·   
30 tote arxontai legein tois oresin, Pesete ephí h�mas,   
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 then they shall begin to say to the mountains, fall on us, 
kai tois bounois, Kaluuate h�mas;   

and to the hills, bury us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:cbyb  hcoy-hm  jlh  eob  wcoy  hkk-Ma  yk  31 

:�·ƒ´IµA †¶ā́”·I-†µ÷ ‰́Kµ† —·”´A Ÿā¼”µ‹ †́�́J-�¹‚ ‹¹J ‚� 

31. ki ‘im-kakah ya`aso ba`ets halach mah-ye`aseh bayabesh. 
 

Luke23:31 “For if this is what they do to the tree that is green,  

what shall be done to the one that is dry?” 
 

‹31› ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται;   
31 hoti ei en tŸ hygrŸ xylŸ tauta poiousin,  

because if while a tree is full of moisture they do these things, 
en tŸ x�rŸ ti gen�tai?   

while it is dry what may happen?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  twml  Myaewm  ocr  ycna  Myrja  Mync-Mgw  32 

:ŸU¹‚ œ¶‡́Lµ� �‹¹‚́˜E÷ ”µ�¶š ‹·�̧’µ‚ �‹¹š·‰¼‚ �¹‹µ’̧�-�µ„¸‡ ƒ� 

32. w’gam-sh’nayim ‘acherim ‘an’shey resha` mutsa’im lamaweth ‘ito. 
 

Luke23:32 There were also two others with him,  

wicked men who were found deserving of death. 
 

‹32› Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι.   
32 1gonto de kai heteroi kakourgoi duo syn autŸ anaireth�nai.   

and were being led away also other criminals two with him to be executed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wbleyw  atlglg  arqnh  Mwqmh-la  wab  rcak  yhyw  33 

:wlamcm  djaw  wnymym  dja  ocrh  ycna-taw  Mc  wta   

 ‚́U¸�´B̧�ºB ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:Ÿ�‚¾÷̧W¹÷ …́‰¶‚̧‡ Ÿ’‹¹÷‹¹÷ …́‰¶‚ ”µ�¶š´† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚̧‡ �́� Ÿœ¾‚ Eƒ̧�¸˜¹Iµ‡ 
33. way’hi ka’asher ba’u ‘el-hamaqom haniq’ra’ Gul’gal’ta’ wayits’l’bu ‘otho sham  
w’eth-‘an’shey haresha` ‘echad mimino w’echad mis’mo’lo. 
 

Luke23:33 And it came to pass when they came to the place that is called Gulgalta  

(the Skull) they crucified Him there with the two wicked men,  

one on his right and the other on his left. 
 

‹33› καὶ ὅτε ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούµενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν  
καὶ τοὺς κακούργους, ὃν µὲν ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν.   
33 kai hote �lthon epi ton topon ton kaloumenon Kranion,  

and when they came upon the place being called the skull, 
ekei estaur�san auton kai tous kakourgous, 

there they crucified Him and the criminals, 
hon men ek dexi�n hon de ex arister�n.   

one on the right, and one on the left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mh  hm  Myody  Mnya  yk  Mhl  jls  yba  ocwhy  rmayw  34 
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:lrwg  wlypyw  Mhl  wydgb  wqljyw  Myco 

�‹¹ā¾” �·† †́÷ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚ ‹¹J �¶†́� ‰µ�¸“ ‹¹ƒ́‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�́šŸ„ E�‹¹PµIµ‡ �¶†́� ‡‹́…́„¸ƒ E™̧Kµ‰̧‹µ‡  
34. wayo’mer Yahushuà ‘Abi s’lach lahem ki ‘eynam yod’`im mah hem `osim  
way’chal’qu b’gadayu lahem wayapilu goral. 
 

Luke23:34 `SWJY said, “My Father, forgive them; for they do not know  

what they are doing.”  They divided His garments between them and cast lots. 
 

‹34› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.  
διαµεριζόµενοι δὲ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους.   
34 Cho de I�sous elegen, Pater, aphes autois,  

but Yahushua was saying, “Father, forgive them, 
ou gar oidasin ti poiousin.Í  

not for they know what they are doing.” 
diamerizomenoi de ta himatia autou ebalon kl�rous.   

And dividing up his garments, they cast lots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myrja-ta  rmal  Myrch  wl-wgyolyw  harw  dmo  Mohw  35 

:Myhlah  ryjb  jycmh  awh-Ma  wcpn  an-ocwy  oycwh   

�‹¹š·‰¼‚-œ¶‚ š¾÷‚·� �‹¹š´Wµ† Ÿ�-E„‹¹”¸�µIµ‡ †¶‚¾š¸‡ …·÷¾” �́”´†̧‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚́† š‹¹‰̧A µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†-�¹‚ Ÿ�̧–µ’ ‚́’-”µ�Ÿ‹ µ”‹¹�Ÿ†  
35. w’ha`am `omed w’ro’eh wayal’`igu-lo hasarim le’mor  
‘eth-‘acherim hoshi`a yosha`-na’ naph’sho ‘im-hu’ haMashiyach b’chir ha’Elohim. 
 

Luke23:35 The people were standing and watching, and the rulers ridiculed Him, saying, 

“He saved others; now let Him save His life if He is the Mashiyach,  

the Chosen One of the Elohim.” 
 

‹35› καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν.  ἐξεµυκτήριζον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες λέγοντες,  
Ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐκλεκτός.   
35 kai heist�kei ho laos the�r�n.   

and had stood the people watching.  
exemykt�rizon de kai hoi archontes legontes, Allous es�sen,  

And were mocking Him also the authorities saying, “Others He saved,  
s�sat� heauton,  
 let Him save Himself, 
ei houtos estin ho Christos tou theou ho eklektos.   

if this One is the Anointed One of the Elohim, the Chosen One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:emj  wl  waybyw  wcgyw  abeh  ycna  wb  wlthyw  36 

:—¶÷¾‰ Ÿ� E‚‹¹ƒ́Iµ‡ E�̧B¹Iµ‡ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ Ÿƒ EK·œ́†¸‹µ‡ ‡� 

36. way’hathelu bo ‘an’shey hatsaba’ wayig’shu wayabi’u lo chomets. 
 

Luke23:36 The military men mocked Him.  They approached and brought Him vinegar 
 

‹36› ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται προσερχόµενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ 

36 enepaixan de autŸ kai hoi strati�tai proserchomenoi, oxos prospherontes autŸ 
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and ridiculed Him also the soldiers approaching, offering wine vinegar to Him  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kcpn  ocwh  Mydwhyh  klm  awh  hta-Ma  wrmayw  37 

:¡¶�̧–µ’ ”µ�‡† �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‚E† †́Uµ‚-�¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

37. wayo’m’ru ‘im-‘atah hu’ Mele’k haYahudim husha` naph’sheak. 
 

Luke23:37 and said, “If You are the King of the Yahudim, save Your life!” 
 

‹37› καὶ λέγοντες, Εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσον σεαυτόν.   
37 kai legontes, Ei sy ei ho basileus t�n Ioudai�n, s�son seauton.   

and saying, if You are the King of the Jews, save Yourself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwy  btkb  wl  lomm  hyh  btkm-Mgw  38 

:Mydwhyh  klm  awh  hz  yrbow  ymwrw 

‹¹’́‡¸‹ ƒ́œ¸�¹A Ÿ� �µ”µL¹÷ †́‹´† ƒ́U¸�¹÷-�µ„̧‡ ‰� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‚E† †¶ˆ ‹¹š¸ƒ¹”¸‡ ‹¹÷Ÿş̌‡ 
38. w’gam-mik’tab hayah mima`al lo bik’thab Y’wani  
w’Romi w’`Ib’ri zeh hu’ Mele’k haYahudim. 
 

Luke23:38 There was also an inscription above Him in Yewani (Greek),  

and Romi (Roman), and Ibri (Hebrew) script, “This is the King of the Yahudim.” 
 

‹38› ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ’ αὐτῷ, Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων οὗτος.   
38 �n de kai epigraph� epí autŸ, Ho basileus t�n Ioudai�n houtos.   

and there was also an inscription over Him, “The King of the Jews is this One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

alh  rmal  wta  pdg  Mywlth  ocrh  ycnam  djaw  39 

:wntaw  kmeo  ocwh  jycmh  hta 

‚¾�¼† š¾÷‚·� Ÿœ¾‚ •·C¹B �¹‹E�̧Uµ† ”µ�¶š´† ‹·�̧’µ‚·÷ …́‰¶‚̧‡ Š� 

:E’́œ¾‚̧‡ ¡¸÷̧ µ̃” ”µ�Ÿ† µ‰‹¹�́Lµ† †́Uµ‚ 
39. w’echad me’an’shey haresha` hat’luyim gideph ‘otho le’mor  
halo’ ‘atah haMashiyach hosha` `ats’m’ak w’othanu. 
 

Luke23:39 One of the wicked men being hanged insulted Him, saying,  

“Are You not the Mashiyach?  Save Yourself and us!” 
 

‹39› Εἷς δὲ τῶν κρεµασθέντων κακούργων ἐβλασφήµει αὐτὸν λέγων,  
Οὐχὶ σὺ εἶ ὁ Χριστός;  σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡµᾶς.   
39 Heis de t�n kremasthent�n kakourg�n eblasph�mei auton leg�n,  

and one of the criminals having been hung with Him was blaspheming Him saying, 
Ouchi sy ei ho Christos?  s�son seauton kai h�mas.   

“not You are the Anointed One?  Save Yourself and us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-ta  aryt  alh  rmal  wb-rogyw  rjah  noyw  40 

:kcno  wcno  yk 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚́š‹¹œ ‚¾�¼† š¾÷‚·� ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ š·‰µ‚́† ‘µ”µIµ‡ ÷ 

:¡¶�̧’́” Ÿ�̧’́” ‹¹J 
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40. waya`an ha’acher wayig’`ar-bo le’mor  
halo’ thira’ ‘eth-ha’Elohim ki `an’sho `an’sheak. 
 

Luke23:40 The other one answered and reprimanded him, said,  

“Do you not fear the Elohim?  For His punishment is your punishment.” 
 

‹40› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπιτιµῶν αὐτῷ ἔφη,  
Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι εἶ;   
40 apokritheis de ho heteros epitim�n autŸ eph�, Oude phobÿ 

and having answered the other rebuking him said, “Do you not fear 
sy ton theon, hoti en tŸ autŸ krimati ei?   

for yourself the Elohim, because in the same state of condemnation you are?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnydy  lwmgk  wnjql  yk  fpcmk  wnjna  hnhw  41 

:or  hmwam  hco-al  hzh  cyahw 

E’‹·…́‹ �E÷̧„¹J E’̧‰µ™´� ‹¹J Š́P¸�¹LµJ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†̧‡ ‚÷ 

:”´š †́÷E‚̧÷ †́ā́”-‚¾� †¶Fµ† �‹¹‚́†̧‡ 
41. w’hinneh ‘anach’nu kamish’pat ki laqach’nu kig’mul yadeynu  
w’ha’ish hazeh lo’-`asah m’umah ra`. 
 

Luke23:41 And behold, for us it is just, because we are receiving the reward of our hands.  

But this man has not done anything wrong. 
 

‹41› καὶ ἡµεῖς µὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαµεν ἀπολαµβάνοµεν·  
οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν.   
41 kai h�meis men dikai�s, axia gar h�n epraxamen apolambanomen;  

and we indeed justly, for things worthy of which we did, we are receiving. 
houtos de ouden atopon epraxen.   

But this one nothing wrong did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ktwklmb  kabb  ynda  an-ynrkz  ocwhy-la  rmayw  42 

:¡¶œE�̧�µ÷¸A ¡¼‚¾ƒ¸A ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-‹¹’·š¸�́ˆ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayo’mer ‘el-Yahushuà zak’reni-na’ ‘Adoni b’bo’aak b’mal’kutheak. 
 

Luke23:42 He said to `SWJY, “Please remember me, My Adon,  

when You come in Your kingdom!” 
 

‹42› καὶ ἔλεγεν, Ἰησοῦ, µνήσθητί µου ὅταν ἔλθῃς εἰς τὴν βασιλείαν σου.   
42 kai elegen, I�sou, mn�sth�ti mou  

and he was saying, “Yahushua, remember me 
hotan elthÿs eis t�n basileian sou.   

when You come into your kingdom.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  yna  rma  nma  wyla  ocwhy  rmayw  43 

:ndo-ngb  ydmo  hyht  Mwyh  yk 

¡¸� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ‡‹´�·‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:‘¶…·”-‘µ„¸A ‹¹…́L¹” †¶‹¸†¹U �ŸIµ† ‹¹J 
43. wayo’mer Yahushuà ‘elayu  
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‘Amen ‘omer ‘ani l’ak ki hayom tih’yeh `imadi b’gan-`Eden. 
 

Luke23:43 And He said to him,  

“Truly I say to you, today you shall be with Me in the Garden of Eden.” 
 

‹43› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀµήν σοι λέγω, σήµερον µετ’ ἐµοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.   
43 kai eipen autŸ, Am�n soi leg�, s�meron metí emou esÿ en tŸ paradeisŸ.   

and He said to him, “Truly I say to you, today with Me you shall be in Paradise.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tycch  hock  yhyw  44 

:tyoycth  hoch  do  erah-lk-lo  kcj-hnhw 

œ‹¹V¹Vµ† †́”́VµJ ‹¹†̧‹µ‡ …÷ 

:œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”´Vµ† …µ” —¶š´‚́†-�́J-�µ” ¢¶�‰-†·M¹†̧‡ 
44. way’hi kasha`ah hashishith  
w’hinneh-chshe’k `al-kal-ha’arets `ad hasha`ah hat’shi`ith. 
 

Luke23:44 And it came to pass about the sixth hour,  

behold, there was darkness over all the land until the ninth hour. 
 

‹44› Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ ὥρα ἕκτη  
καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ’ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης 

44 Kai �n �d� h�sei h�ra hekt�  
and it was already about the sixth hour 

kai skotos egeneto ephí hol�n t�n g�n he�s h�ras enat�s 
and darkness was over the whole land until the ninth hour,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Myorq  Myncl  horqn  lkyhh  tkrpw  cmch  kcjyw  45 

:�‹¹”´ş̌™ �¹‹µ’̧�¹� †́”¸š¸™¹’ �́�‹·†µ† œ¶�¾š́–E �¶÷́Vµ† ¢µ�̧‰¶Iµ‡ †÷ 

45. wayech’sha’k hashamesh upharoketh haHeykal niq’r’`ah lish’nayim q’ra`im. 
 

Luke23:45 The sun was darkened and the curtain of the Temple was torn in two pieces. 
 

‹45› τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ µέσον.   
45 tou h�liou eklipontos, eschisth� de to katapetasma tou naou meson.   

the sun having been eclipsed, and was torn the curtain of the temple in two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kdyb  yba  rmayw  lwdg  lwqb  ocwhy  arqyw  46 

:wcpn  jpyw  rbdl  wtwlkk  yhyw  yjwr  dyqpa 

¡¸…́‹̧A ‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡÷ 

:Ÿ�̧–µ’ ‰µP¹Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‹¹‰Eš …‹¹™¸–µ‚ 
46. wayiq’ra’ Yahushuà b’qol gadol wayo’mer  
‘Abi b’yad’ak ‘aph’qid ruchi way’hi k’kalotho l’daber wayipach naph’sho. 
 

Luke23:46 And `SWJY called with a loud voice and said, “My Father, into Your hand  

I entrust My spirit!”  And it came to pass when he finished saying this,  

He breathed out His life. 
 

‹46› καὶ φωνήσας φωνῇ µεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθεµαι τὸ πνεῦµά µου.  τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέπνευσεν.   
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46 kai ph�n�sas ph�nÿ megalÿ ho I�sous eipen,  
and having cried out with a loud voice Yahushua, said, 

Pater, eis cheiras sou paratithemai to pneuma mou.   
“Father, into Your hands I entrust My spirit.” 

touto de eip�n exepneusen.   
And this having said, He breathed out His last.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlal  dwbk  ntyw  htyhn  rca  ta  hamh-rc  aryw  47 

:hyh  qyde  hzh  cyah  nka  rmayw 

 �‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J ‘·U¹Iµ‡ †´œ́‹¸†¹’ š¶�¼‚ œ·‚ †´‚·Lµ†-šµā ‚̧šµIµ‡ ˆ÷ 

:†́‹´† ™‹¹Cµ˜ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‘·�´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
47. wayar’ sar-hame’ah ‘eth ‘asher nih’yathah wayiten kabod l’Elohim  
wayo’mar ‘aken ha’ish hazeh tsadiq hayah. 
 

Luke23:47 The centurion saw what happened and gave glory to Elohim.  

He said, “Surely this man was righteous!” 
 

‹47› Ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόµενον ἐδόξαζεν τὸν θεὸν λέγων,  
Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν.   
47 Id�n de ho hekatontarch�s to genomenon  

and having seen the centurion the thing having happened 
edoxazen ton theon leg�n, Ont�s ho anthr�pos houtos dikaios �n. 

he was glorifying Elohim saying, surely this man was righteous. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  harmh  twarl  wpsath  rca  Moh  nwmh-lkw  48 

:wbwcyw  Mbl-lo  wppwt  hcon  rca-lk-la  Mfybhb 

 †¶Fµ† †¶‚̧šµLµ† œŸ‚̧š¹� E–̧Nµ‚̧œ¹† š¶�¼‚ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�́�¸‡ ‰÷ 

:EƒE�́Iµ‡ �́A¹�-�µ” E–¼–ŸU †́ā¼”µ’ š¶�¼‚-�́J-�¶‚ �́Š‹¹Aµ†̧A 
48. w’kal-hamon ha`am ‘asher hith’as’phu lir’oth hamar’eh hazeh b’habitam  
‘el-kal-‘asher na`asah tophaphu `al-libam wayashubu. 
 

Luke23:48 When the entire crowd of people that had gathered together to see this sight  

in looking wholly at what had been done, they beat against their hearts and repented. 
 

‹48› καὶ πάντες οἱ συµπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην,  
θεωρήσαντες τὰ γενόµενα, τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον.   
48 kai pantes hoi symparagenomenoi ochloi  

and all the crowds having gathered together  
epi t�n the�rian taut�n, the�r�santes ta genomena,  

at this spectacle, having observed the things having happened, 
typtontes ta st�th� hypestrephon.   

beating their chests, were returning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycnh-Mgw  qwjrm  wdmo  wyodym-lkw  49 

:hla-ta  twar  nhynyow  lylgh-nm  wta  wklh  rca 

�‹¹�́Mµ†-�µ„¸‡ ™Ÿ‰́š·÷ E…̧÷´” ‡‹́”´Cº‹̧÷-�́�¸‡ Š÷ 
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:†¶K·‚-œ¶‚ œŸ‚¾š ‘¶†‹·’‹·”¸‡ �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ ŸU¹‚ E�¸�́† š¶�¼‚ 
49. w’kal-m’yuda`ayu `am’du merachoq w’gam-hanashim ‘asher hal’ku ‘ito min-
haGalil w’`eyneyhen ro’oth ‘eth-‘eleh. 
 

Luke23:49 All those who know Him stood at a distance, as well as the women who 

accompanied Him from the Galil, whose eyes had seen all these things. 
 

‹49› εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ µακρόθεν  
καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι ταῦτα.   
49 heist�keisan de pantes hoi gn�stoi autŸ apo makrothen  

and had stood all the relatives to Him from a distance 
kai gynaikes hai synakolouthousai autŸ apo t�s Galilaias, hor�sai tauta.   

and the women, the ones following Him from Galilee, seeing these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  cya  Myeoyh-nm  awhw  pswy  wmcw  cya-hnhw  50 

:Mydwhyh  ryo  Mytmrh-nm  qydew 

ƒŸŠ �‹¹‚ �‹¹ ¼̃”¾Iµ†-‘¹÷ ‚E†̧‡ •·“Ÿ‹ Ÿ÷̧�E �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ’ 

:�‹¹…E†́‹µ† š‹¹” �¹‹µœ´÷́š´†-‘¹÷ ™‹¹Cµ˜̧‡ 
50. w’hinneh-‘ish ush’mo Yoseph w’hu’ min-hayo`atsim ‘ish tob w’tsadiq  
min-haRamathayim `ir haYahudim. 
 

Luke23:50 And, behold, a man named Yoseph, who was one of the counselors,  

a good and righteous man from the Ramatayim, a city of the Yahudim, 
 

‹50› Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόµατι Ἰωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων  
[καὶ] ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος 

50 Kai idou an�r onomati I�s�ph bouleut�s hyparch�n  
and behold a man by name Joseph being a member of the council, 

[kai] an�r agathos kai dikaios  
and a good man and righteous 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mlopw  Mteo  yrja  hfn-al  rca  51 

:Myhlah  twklml  hkjm  awhw 

�́�»”́–E �́œ´ ¼̃” ‹·š¼‰µ‚ †´Š́’-‚¾� š¶�¼‚ ‚’ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧� †¶Jµ‰¸÷ ‚E†̧‡ 
51. ‘asher lo’-natah ‘acharey `atsatham upha`alam  
w’hu’ m’chakeh l’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke23:51 who had not gone along with their plan or their actions.  

He was waiting for the kingdom of the Elohim. 
 

‹51› - οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειµένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν -  
ἀπὸ Ἁριµαθαίας πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 
51 - houtos ouk �n sygkatatetheimenos tÿ boulÿ kai tÿ praxei aut�n -  

this one had not consented with the council and their action 
apo Harimathaias pole�s t�n Ioudai�n, hos prosedecheto t�n basileian tou theou, 

from Arimathea, a city of Judea, who was waiting for the kingdom of the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ocwhy  tywg  ta  wnmm  lacyw  swflyp-la  cgyw  52 

:µ”º�E†́‹ œµI¹‡¸B œ·‚ EM¶L¹÷ �µ‚̧�¹Iµ‡ “ŸŠ´�‹¹P-�¶‚ �µB¹Iµ‡ ƒ’ 

52. wayigash ‘el-Pilatos wayish’al mimenu ‘eth g’wiath Yahushuà. 
 

Luke23:52 He approached Pilatos and asked him for the body of `SWJY. 
 

‹52› οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ 

52 houtos proselth�n tŸ PilatŸ ÿt�sato to s�ma tou I�sou  

this one having approached Pilate asked for the body of Yahushua  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynydsb  hkrkyw  hta  drwyw  53 

:Mda  wb-Mcwh  al  ndo  rca  olsb  bwej  rbqb  hmycyw 

�‹¹’‹¹…̧“¹ƒ ́†¶�¸ş̌�¹Iµ‡ D́œ¾‚ …¶šŸIµ‡ „’ 

:�́…́‚ ŸA-�µāE† ‚¾� ‘¶…¼” š¶�¼‚ ”µ�́NµA ƒE˜́‰ š¶ƒ¶™̧ƒ ́†¶÷‹¹ā̧‹µ‡ 
53. wayored ‘othah wayik’r’keah bis’dinim  
way’simeah b’qeber chatsub basala` ‘asher `aden lo’ husam-bo ‘adam. 
 

Luke23:53 And he took it down and wrapped it in sheets,  

and he placed it in a tomb hewn into the rock where no man had been placed yet. 
 

‹53› καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι  
καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν µνήµατι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὔπω κείµενος.   
53 kai kathel�n enetylixen auto sindoni  

and having taken down the body he wrapped it in linen 
kai eth�ken auton en mn�mati laxeutŸ hou ouk �n oudeis oup� keimenos.   

and placed it in a hewn tomb where was not anyone yet laid.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hoygh  tbchw  tbc  bro  Mwyhw  54 

:†́”‹¹B¹† œ´AµVµ†¸‡ œ´Aµ� ƒ¶š¶” �ŸIµ†¸‡ …’ 

54. w’hayom `ereb Shabbat w’haShabbat higi`ah. 
 

Luke23:54 The day was the preparation of Shabbat, and the Shabbat was arriving. 
 

‹54› καὶ ἡµέρα ἦν παρασκευῆς καὶ σάββατον ἐπέφωσκεν.   
54 kai h�mera �n paraskeu�s kai sabbaton epeph�sken.   

and it was the day of preparation and the sabbath was dawning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrja  twklh  lylgh-nm  wta  wab  rca  Mycnh-nmw  55 

:wtywg  wb-Mcwh  rca  taw  rbqh-ta  hnyartw 

‡‹́š¼‰µ‚ œŸ�̧�¾† �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ ŸU¹‚ E‚́A š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-‘¹÷E †’ 

:Ÿœ´I¹‡¸B ŸA-�µāE† š¶�¼‚ œ¶‚̧‡ š¶ƒ¶Rµ†-œ¶‚ †́’‹¶‚̧š¹Uµ‡ 
55. umin-hanashim ‘asher ba’u ‘ito min-haGalil hol’koth ‘acharayu  
watir’eynah ‘eth-haqeber w’eth ‘asher husam-bo g’wiatho. 
 

Luke23:55 Some of the women who came with Him out of the Galil  

and followed after Him saw the tomb and that His body was placed in it. 
 

‹55› Κατακολουθήσασαι δὲ αἱ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς 
Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ µνηµεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶµα αὐτοῦ, 
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55 Katakolouth�sasai de hai gynaikes, haitines �san synel�lythuiai ek t�s Galilaias autŸ,  
and having followed after, the women who had come out of Galilee with Him, 

etheasanto to mn�meion kai h�s eteth� to s�ma autou,  
saw the tomb and how was laid His body,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hwemk  wtbc  tbcbw  twjqrmw  Myms  wnykyw  hnbctw  56 

:†́‡¸ ¹̃Lµ� Eœ̧ƒ´� œ´AµVµƒE œŸ‰́™¸š¹÷E �‹¹Lµ“ E’‹¹�´Iµ‡ †´’̧ƒ¾�́Uµ‡ ‡’ 

56. watashob’nah wayakinu samim umir’qachoth ubaShabbat shab’thu kamits’wah. 
 

Luke23:56 They returned and prepared spices and perfumes,  

but on the Shabbat they rested according to the commandment. 
 

‹56› ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίµασαν ἀρώµατα καὶ µύρα.   
Καὶ τὸ µὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν.   
56 hypostrepsasai de h�toimasan ar�mata kai myra.   

and having returned they prepared spices and ointments. 
Kai to men sabbaton h�sychasan kata t�n entol�n.   

And on the sabbath they rested according to the commandment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 

 

  rbqh-la  wab  rjch  twlo  ynpl  twtbcb  djabw  Luke24:1 

:twrja  Mycn  nhmow  wnykh  rca  Mymsh-ta  hnyaybtw 

š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ E‚́A šµ‰µVµ† œŸ�¼” ‹·’̧–¹� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚̧ƒE ‚ 

:œŸš·‰¼‚ �‹¹�́’ ‘¶†´L¹”̧‡ E’‹¹�·† š¶�¼‚ �‹¹LµNµ†-œ¶‚ †´’‹¶‚‹¹ƒ̧Uµ‡ 
1. ub’echad baShabbatot liph’ney `aloth hashachar ba’u ‘el-haqeber  
wat’bi’eynah ‘eth-hasamim ‘asher hekinu w’`imahen nashim ‘acheroth. 
 

Luke24:1 On the one of the Shabbats, before dawn, they came to the tomb  

bringing the spices that they had prepared.  There were other women with them. 
 

‹24:1› τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως  
ἐπὶ τὸ µνῆµα ἦλθον φέρουσαι ἃ ἡτοίµασαν ἀρώµατα.   
1 tÿ de mia- t�n sabbat�n orthrou bathe�s epi to mn�ma  

But on the one of the Shabbats very early in the morning to the tomb 
�lthon pherousai ha h�toimasan ar�mata.   

they came bringing what spices they prepared.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbqh-nm  hlwlg  nbah  hnhw  hnyartw  2 

:š¶ƒ́Rµ†-‘¹÷ †́�E�̧B ‘¶ƒ¶‚́† †·M¹†¸‡ †́’‹¶‚̧š¹Uµ‡ ƒ 

2. watir’eynah w’hinneh ha’eben g’lulah min-haqaber. 
 

Luke24:2 They saw and behold, the stone had been rolled from the tomb! 
 

‹2› εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισµένον ἀπὸ τοῦ µνηµείου, 
2 heuron de ton lithon apokekylismenon apo tou mn�meiou,  

But they found the stone having been rolled away from the tomb,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  nwdah  tywg-ta  waem  alw  wkwt-la  hnabtw  3 
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:µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œµI¹‡̧B-œ¶‚ E‚̧˜́÷ ‚¾�̧‡ Ÿ�ŸU-�¶‚ †´’‚¾ƒ´Uµ‡ „ 

3. watabo’nah ‘el-toko w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiath ha’Adon Yahushuà. 
 

Luke24:3 They went into its midst,  

they did not find the body of the Adon (Master) `SWJY. 
 

‹3› εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶµα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ.   
3 eiselthousai de ouch heuron to s�ma tou kyriou I�sou.   

and having entered they did not find the body of the Master Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh-lo  twkbn  hnh  yhyw  4 

:Myryhzm  Mhycwblw  nhylo  wdmo  Mycna  ync  hnhw 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” œŸ�ºƒ̧’ †´M·† ‹¹†̧‹µ‡ … 

:�‹¹š‹¹†¸ µ̂÷ �¶†‹·�Eƒ¸�E ‘¶†‹·�¼” E…̧÷́” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� †·M¹†̧‡ 
4. way’hi henah n’bukoth `al-hadabar hazeh  
w’hinneh sh’ney ‘anashim `am’du `aleyhen ul’busheyhem maz’hirim. 
 

Luke24:4 And it came to pass that they were confused about this matter,  

but behold, two men were standing over them, and their garments were brilliant! 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου  
καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ.   
4 kai egeneto en tŸ aporeisthai autas peri toutou  

And it came about while they were uncertain about this 
kai idou andres duo epest�san autais en esth�ti astraptousÿ.   

and behold two men stood by them in dazzling clothing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hera  nhynp  hnywjtctw  nhylo  djp  lpyw  5 

:Mytmh  nyb  yjh-ta  hncqbt-hm  nhyla  wrmayw 

†́˜̧š´‚ ‘¶†‹·’̧P †´’‹¶‡¼‰µU¸�¹Uµ‡ ‘¶†‹·�¼” …µ‰µP �¾P¹Iµ‡ † 

:�‹¹œ·Lµ† ‘‹·A ‹µ‰µ†-œ¶‚ †´’̧�·Rµƒ¸U-†µ÷ ‘¶†‹·�¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
5. wayipol pachad `aleyhen watish’tachaweynah p’neyhen ‘ar’tsah  
wayo’m’ru ‘aleyhen mah-t’baqesh’nah ‘eth-hachay beyn hamethim. 
 

Luke24:5 Terror fell on them and they bowed down with their faces to the ground.  

They said to them, “Why do you seek the living One among the dead?” 
 

‹5› ἐµφόβων δὲ γενοµένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα  
εἰς τὴν γῆν εἶπαν πρὸς αὐτάς, Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα µετὰ τῶν νεκρῶν·   
5 emphob�n de genomen�n aut�n kai klinous�n ta pros�pa eis t�n g�n 

Afraid and having become they and bowing their faces to the ground 
eipan pros autas, Ti z�teite ton z�nta meta t�n nekr�n;   

they said to them, “Why are you seeking the living One among the dead?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  hnrkz  Mq  yk  hp  wnnya  6 

:rmal  lylgb  wndwob  nkyla  rbd-rca 

œ·‚ †´’̧š¾�̧ˆ �́™ ‹¹J †¾– EM¶’‹·‚ ‡ 
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:š¾÷‚·� �‹¹�́Bµƒ EM¶…Ÿ”¸A ‘¶�‹·�¼‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
6. ‘eynenu phoh ki qam z’kor’nah ‘eth ‘asher-diber ‘aleyken b’`odenu baGalil le’mor. 
 

Luke24:6 “He is not here; for He has risen.  

Remember what He had spoken to you while He was still in the Galil, saying,” 
 

‹6› οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη.  µνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑµῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 

6 ouk estin h�de, alla �gerth�.   
“He is not here, but was raised, 

mn�sth�te h�s elal�sen hymin eti �n en tÿ Galilaia-  
remember how He spoke to you while being in Galilee”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myafj  Mycna  ydyl  rsmhl  Mdah-nb  kyre  yk  7 

:Mwqy  Mwq  ycylch  Mwybw  blehlw 

�‹¹‚́Hµ‰ �‹¹�́’¼‚ ‹·…‹¹� š·“́L¹†̧� �́…́‚́†-‘¶A ¢‹¹š´˜ ‹¹J ˆ 

:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE ƒ·�´Q¹†¸�E 
7. ki tsari’k Ben-ha’Adam l’himaser lidey ‘anashim chata’im  
ul’hitsaleb ubayom hash’lishi qom yaqum. 
 

Luke24:7 “For the Son of Man must be handed over to the hands of sinful men  

and be crucified, but on the third day He shall surely rise.” 
 

‹7› λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδοθῆναι  
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστῆναι.   
7 leg�n ton huion tou anthr�pou hoti dei paradoth�nai eis cheiras  

“saying the Son of Man it is necessary to be delivered over into the hands 
anthr�p�n hamart�l�n kai staur�th�nai kai tÿ tritÿ h�mera- anast�nai.   

of sinful men and to be crucified and on the third day to rise again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyrbd-ta  hnrkztw  8 

:‡‹́š´ƒ¸C-œ¶‚ †´’̧š¾J̧ˆ¹Uµ‡ ‰ 

8. watiz’kor’nah ‘eth-d’barayu. 
 

Luke24:8 They remembered His words. 
 

‹8› καὶ ἐµνήσθησαν τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ.   
8 kai emn�sth�san t�n hr�mat�n autou.   

And they remembered His words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlah  Myrbdh-lk  ta  hndgtw  rbqh-nm  hnbctw  9 

:Myracnh-lklw  rcoh  ytcol 

 †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ †´’̧…·BµUµ‡ š¶ƒ´Rµ†-‘¹÷ †́’̧ƒ¾�́Uµ‡ Š 

:�‹¹š´‚̧�¹Mµ†-�́�¸�E š´ā́”¶† ‹·U¸�µ”¸� 
9. watashob’nah min-haqaber wataged’nah ‘eth kal-had’barim ha’eleh  
l’`ash’tey he`asar ul’kal-hanish’arim. 
 

Luke24:9 So they returned from the tomb and told all these things  

to the eleven and to all the rest. 
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‹9› καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ µνηµείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα  
καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς.   
9 kai hypostrepsasai apo tou mn�meiou ap�ggeilan tauta panta tois hendeka  

And having returned from the tomb they reported all these things to the eleven 
kai pasin tois loipois.   

and to all the others.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrbdh-ta  Myjylch-la  wdygh  rca  nh  hlaw  10 

:twrjahw  bqoy  Ma  Myrmw  hnjwhyw  tyldgmh  Myrm  hlah 

 �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ†-�¶‚ E…‹¹B¹† š¶�¼‚ ‘·† †¶K·‚̧‡ ‹ 

:œŸš·‰¼‚́†̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ �·‚ �́‹¸š¹÷E †́’́‰E†́‹‡ œ‹¹�´Ç„µLµ† �́‹̧š¹÷ †¶K·‚́† 
10. w’eleh hen ‘asher higidu ‘el-hash’lichim ‘eth-had’barim ha’eleh Mir’yam 
haMag’dalith w’Yahuchanah uMir’yam ‘em Ya`aqob w’ha’acheroth. 
 

Luke24:10 Here are the ones that told these things to the apostles: Miryam HaMagdalith,  

and Yahuchanah, and Miryam the mother of Ya’aqob, and the others. 
 

‹10› ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἰωάννα καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου  
καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς.  ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα, 
10 �san de h� Magdal�n� Maria kai I�anna kai Maria h� Iak�bou  

Now there were Mary Magdalene and Joanna and Mary the mother of James 
kai hai loipai syn autais.  elegon pros tous apostolous tauta,  

and the others with them.  They were telling to the apostles these things,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nhl  wnymah  alw  Mhynyob  qyr-yrbdk  wyh  nhyrbdw  11 

:‘¶†́� E’‹¹÷½‚¶† ‚¾�̧‡ �¶†‹·’‹·”¸A ™‹¹š-‹·ş̌ƒ¹…̧J E‹́† ‘¶†‹·š¸ƒ¹…̧‡ ‚‹ 

11. w’dib’reyhen hayu k’dib’rey-riq b’`eyneyhem w’lo’ he’eminu lahen. 
 

Luke24:11 But their words were like the words of emptiness in their eyes,  

and they did not believe them. 
 

‹11› καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
καὶ ἠπίστουν αὐταῖς.   
11 kai ephan�san en�pion aut�n h�sei l�ros ta hr�mata tauta,  

and appeared before them as nosense these words, 
kai �pistoun autais.   

and they were disbelieving them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  har-alw  pqcyw  rbqh-la  eryw  swrfp  Mqyw  12 

  Mmwtcm  wmwqml  bcyw  Mc  Myjnm  Mykyrkth-Ma  yk 
:hyhn  rca-lo 

†́‚́š-‚¾�̧‡ •·™¸�µIµ‡ š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ —́š´Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P �́™´Iµ‡ ƒ‹ 

 �·÷ŸU̧�¹÷ Ÿ÷Ÿ™̧÷¹� ƒ́�́Iµ‡ �́� �‹¹‰́Mº÷ �‹¹�‹¹š¸�µUµ†-�¹‚ ‹¹J 
:†́‹¸†¹’ š¶�¼‚-�µ” 

12. wayaqam Pet’ros wayarats ‘el-haqeber wayash’qeph  
w’lo’-ra’ah ki ‘im-hatak’rikim munachim sham  
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wayashab lim’qomo mish’tomem `al-‘asher nih’yah. 
 

Luke24:12 Petros (Kepha) arose and ran to the tomb and peered in,  

but he did not see anything but the burial garments resting there,  

so he returned to his place, astonished about what had happened. 
 

‹12› Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραµεν ἐπὶ τὸ µνηµεῖον καὶ παρακύψας βλέπει  
τὰ ὀθόνια µόνα, καὶ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτὸν θαυµάζων τὸ γεγονός.   
12 Ho de Petros anastas edramen epi to mn�meion  

But Peter having arisen ran to the tomb 
kai parakuuas blepei ta othonia mona,  

and having bent over he sees the linen cloths only, 
kai ap�lthen pros heauton thaumaz�n to gegonos.   

and he departed to himself about wondering the thing having happened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rpk-la  hzh  Mwyh  Meob  Myklh  wyh  Mhm  Mync  hnhw  13 

:swamo  wmcw  syr  Mycck  Mlcwrym  qjrh  dja 

 š´–¸J-�¶‚ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A �‹¹�¸�¾† E‹́† �¶†·÷ �¹‹µ’̧� †·M¹†¸‡ „‹ 

:“E‚́Lµ” Ÿ÷̧�E “‹¹š �‹¹V¹�̧J �¹‹µ�´�Eš‹¹÷ ™·‰̧šµ† …́‰¶‚ 
13. w’hinneh sh’nayim mehem hayu hol’kim b’`etsem hayom hazeh ‘el-k’phar ‘echad 
har’cheq miYrushalam k’shishim ris ush’mo `Amma’us. 
 

Luke24:13 Behold, two of them were walking on that same day to a certain village  

named Ammaus about sixty furlongs away from Yerushalam. 
 

‹13› Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἦσαν πορευόµενοι εἰς κώµην 
ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἰερουσαλήµ, ᾗ ὄνοµα Ἐµµαοῦς, 
13 Kai idou duo ex aut�n en autÿ tÿ h�mera- �san poreuomenoi eis k�m�n  

And behold two of them on the same day were traveling to a village 
apechousan stadious hex�konta apo Ierousal�m, hÿ onoma Emmaous,  

being distant sixty stadia from Jerusalem, to which is the name Emmaus,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlah  twrqh-lk-lo  whor-la  cya  wrbdn  Mhw  14 

:†¶K·‚́† œŸš¾Rµ†-�́J-�µ” E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸A̧…¹’ �·†̧‡ …‹ 

14. w’hem nid’b’ru ‘ish ‘el-re`ehu `al-kal-haqoroth ha’eleh. 
 

Luke24:14 They were speaking to each other about all these events. 
 

‹14› καὶ αὐτοὶ ὡµίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συµβεβηκότων τούτων.   
14 kai autoi h�miloun pros all�lous  

And they were speaking to one another 
peri pant�n t�n symbeb�kot�n tout�n.   

concerning all these things having happened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  djy  Myjkwtmw  Myrbdm  Mh  yhyw  15 

:Mta  klyw  cgn  wmeo  ocwhy  hnhw 

…µ‰́‹ �‹¹‰̧Jµ‡̧œ¹÷E �‹¹š¸Aµ…̧÷ �·† ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:�́U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ �µB¹’ Ÿ÷̧ µ̃” µ”º�E†́‹ †·M¹†̧‡ 
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15. way’hi hem m’dab’rim umith’wak’chim yachad  
w’hinneh Yahushuà `ats’mo nigash wayele’k ‘itam. 
 

Luke24:15 And it came to pass that they were speaking and arguing together,  

behold, `SWJY Himself approached and walked with them! 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁµιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν  
καὶ αὐτὸς Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς, 
15 kai egeneto en tŸ homilein autous kai syz�tein  

And it came about while they talking and discussing these things 
kai autos I�sous eggisas syneporeueto autois,  

also Yahushua Himself having come near was traveling with them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whryky  alw  twzwja  Mhynyow  16 

:E†ºš‹¹Jµ‹ ‚¾�̧‡ œŸˆE‰¼‚ �¶†‹·’‹·”¸‡ ˆŠ 

16. w’`eyneyhem ‘achuzoth w’lo’ yakiruhu. 
 

Luke24:16 But their eyes were blocked that they did not recognize Him. 
 

‹16› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ µὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν.   
16 hoi de ophthalmoi aut�n ekratounto tou m� epign�nai auton.   

but their eyes were held not to recognize Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myacn  Mta  rca  hlah  Myrbdh  hm  Mhyla  rmayw  17 

:Mypoz  Mhynpw  wdmoyw  krdb  wdjy  Mhb  Myntnw 

�‹¹‚̧ā¾’ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† †́÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹–¼”¾ˆ �¶†‹·’̧–E E…̧÷µ”µIµ‡ ¢¶š´CµA ‡́Ç‰µ‹ �¶†´A �‹¹’̧œ¾’̧‡ 
17. wayo’mer ‘aleyhem mah had’barim ha’eleh ‘asher ‘atem nos’im  
w’noth’nim bahem yach’daw badare’k waya`am’du uph’neyhem zo`aphim. 
 

Luke24:17 He said to them, “What are these words that you are exchanging  

with each other as you are walking together on the road?”   

They stopped and their faces dejected. 
 

‹17› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε  
πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες;  καὶ ἐστάθησαν σκυθρωποί.   
17 eipen de pros autous, Tines hoi logoi houtoi hous antiballete  

And He said to them, “What words are these which you are exchanging 
pros all�lous peripatountes?  kai estath�san skythr�poi.   

with one another walking along?”  And they stood with a sad look.  
_____________________________________________________________________________________________ 

kdbl  htah  wyla  rmayw  spwylq  wmcw  Mhm  dja  noyw  18 

:hlah  Mymyb  hkwtb  hcon  rca-ta  tody  alw  Mlcwryb  rg   

¡¸Cµƒ̧� †́Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “́–Ÿ‹·�̧™ Ÿ÷̧�E �¶†·÷ …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹÷́IµA D́�Ÿœ̧ƒ †́ā¼”µ’ š¶�¼‚-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹ ‚¾�¸‡ �¹‹µ�́�Eš‹¹A š´B  
18. waya`an ‘echad mehem ush’mo Q’leyophas wayo’mer ‘elayu ha’atah l’bad’ak gar 
biYrushalam w’lo’ yada`’at ‘eth-‘asher na`asah b’thokah bayamim ha’eleh. 
 

Luke24:18 One of them whose name was Qeleophas answered.   
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He said to Him, “Are You the only one residing in Yerushalam  

that does not know what have happened within it in these days?” 
 

‹18› ἀποκριθεὶς δὲ εἷς ὀνόµατι Κλεοπᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σὺ µόνος παροικεῖς  
Ἰερουσαλὴµ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόµενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις;   
18 apokritheis de heis onomati Kleopas eipen pros auton,  

And having answered one by name Cleopas said to Him, 
Sy monos paroikeis Ierousal�m  

“Are you the only one visiting Jerusalem 
kai ouk egn�s ta genomena en autÿ en tais h�merais tautais?   

and you do not know the things having happened in it in these days?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  hcom  wyla  wdygyw  ayh  hmw  Mhyla  rmayw  19 

  lopb  rwbg  aybn  cya  hyh  rca  yrenh 
:Moh-lk  ynplw  Myhlah  ynpl  rmabw 

µ”º�E†́‹ †·ā¼”µ÷ ‡‹́�·‚ E…‹¹BµIµ‡ ‚‹¹† †́÷E �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

�µ”¾–¸A šŸA¹B ‚‹¹ƒ´’ �‹¹‚ †́‹´† š¶�¼‚ ‹¹š¸˜́Mµ† 
:�́”´†-�́J ‹·’̧–¹�¸‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� š¶÷¾‚̧ƒE 

19. wayo’mer ‘aleyhem umah hi’ wayagidu ‘elayu ma`aseh Yahushuà haNats’ri  
‘asher hayah ‘ish nabi’ gibor b’pho`al ub’omer liph’ney ha’Elohim  
w’liph’ney kal-ha`am. 
 

Luke24:19 He said to them, “What is it?”  And they told Him,  

“The incident of `SWJY the Natsri, who was a prophet mighty in works  

and in speech in presence of the Elohim and in presence of all the people,” 
 

‹19› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ποῖα;  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ,  
Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ  
καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
19 kai eipen autois, Poia?  hoi de eipan autŸ,  

And He said to them, “What things?”  And they said to Him, 
Ta peri I�sou tou Nazar�nou, hos egeneto an�r proph�t�s dynatos  

“The things about Yahushua the Nazarene, who was a man, a prophet powerful  
en ergŸ kai logŸ enantion tou theou kai pantos tou laou,  
  in deed and word before the Elohim and all the people,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whbleyw  twm-fpcml  whrygsh  wnynqzw  Mylwdgh  wnynhkw  20 

:E†ºƒ¸�̧ ¹̃Iµ‡ œ¶‡´÷-ŠµP¸�¹÷̧� E†ºš‹¹B̧“¹† E’‹·’·™¸ˆE �‹¹�Ÿ…̧Bµ† E’‹·’¼†¾�̧‡ � 

20. w’kohaneynu hag’dolim uz’qeneynu his’giruhu l’mish’pat-maweth wayits’l’buhu. 
 

Luke24:20 But our chief priests and our elders arrested Him for the sentence of a death  

and crucified Him. 
 

‹20› ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν 
εἰς κρίµα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν.   
20 hop�s te pared�kan auton hoi archiereis kai hoi archontes h�m�n 

“how both delivered over Him the chief priests and our authorities 
eis krima thanatou kai estaur�san auton.   
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to a condemnation of death and they crucified Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  larcy-ta  lagl  dytoh  awh-hz  yk  wnywq  wnjnaw  21 

:hla  wcon  zam  Mwyh  Mymy  tclc  hz  htow 

 �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �¾‚̧„¹� …‹¹œ´”¶† ‚E†-†¶ˆ ‹¹J E’‹¹E¹™ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‚� 

:†¶K·‚ Ÿā¼”µ’ ˆ´‚·÷ �ŸIµ† �‹¹÷́‹ œ¶��¸� †¶ˆ †́Uµ”¸‡ 
21. wa’anach’nu qiuinu ki zeh-hu’ he`athid lig’ol ‘eth-Yis’ra’El  
w’`atah zeh sh’lsheth yamim hayom me’az na`aso ‘eleh. 
 

Luke24:21 We had hoped that He would ultimately redeem Yisra’El,  

but besides all this, today it has been three days since these things happened. 
 

‹21› ἡµεῖς δὲ ἠλπίζοµεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ·   
ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην ταύτην ἡµέραν ἄγει ἀφ’ οὗ ταῦτα ἐγένετο.   
21 h�meis de �lpizomen hoti autos estin ho mell�n lytrousthai ton Isra�l;   

But we were hoping that He is the one about to redeem Israel.   
alla ge kai syn pasin toutois trit�n taut�n h�meran  

But also with all these things this, the third day, 
agei aphí hou tauta egeneto.   

passes from which these things came about.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wndyrjh  wnbrqm  Mycn-Mgc  ala  22 

:rbqh-la  abl  rqbb  wmdq-rca 

E’º…‹¹š½‰¶† E’·A¸š¹R¹÷ �‹¹�́’-�µB¶� ‚́K¶‚ ƒ� 

:š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´� š¶™¾Aµƒ E÷̧C¹™-š¶�¼‚ 
22. ‘ela’ shegam-nashim miqir’benu hecheridunu  
‘asher-qid’mu baboqer labo’ ‘el-haqaber. 
 

Luke24:22 But that women, too, from among us have alarmed us,  

in that they rose early to go to the tomb in the morning, 
 

‹22› ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡµῶν ἐξέστησαν ἡµᾶς,   
γενόµεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, 
22 alla kai gynaikes tines ex h�m�n exest�san h�mas;   

But also some women among us amazed us.   
genomenai orthrinai epi to mn�meion  

Having been early at the tomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hndgtw  hnabtw  wtywg-ta  waem  alw  23 

:yj  awh-yk  Myrmah  Mykalm  harm-Mg  war  yk 

†́’̧…·BµUµ‡ †́’‚¾ƒ´Uµ‡ Ÿœ´I¹‡¸B-œ¶‚ E‚̧˜́÷ ‚¾�¸‡ „� 

:‹´‰ ‚E†-‹¹J �‹¹š¸÷¾‚́† �‹¹�́‚̧�µ÷ †·‚̧šµ÷-�µB E‚́š ‹¹J 
23. w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiatho watabo’nah wataged’nah  
ki ra’u gam-mar’eh mal’akim ha’om’rim ki-hu’ chay. 
 

Luke24:23 but they did not find His body.  Then they came and reported  

that they also saw a vision of messengers saying that He was alive. 
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‹23› καὶ µὴ εὑροῦσαι τὸ σῶµα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι  
καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, οἳ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν.   
23 kai m� heurousai to s�ma autou �lthon legousai  

And not having found His body they came saying 
kai optasian aggel�n he�rakenai, hoi legousin auton z�n.   

also a vision of angels to have seen, who say Him to live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbqh-la  wnlcm  Mycna  wklyw  24 

:war  al  wtwaw  Mycnh  wrma  rcak  waemyw 

š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ E’́K¶V¹÷ �‹¹�́’¼‚ E�¸�·Iµ‡ …� 

:E‚́š ‚¾� ŸœŸ‚̧‡ �‹¹�́Mµ† Eş̌÷´‚ š¶�¼‚µJ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ 
24. wayel’ku ‘anashim mishelanu ‘el-haqaber  
wayim’ts’u ka’asher ‘am’ru hanashim w’otho lo’ ra’u. 
 

Luke24:24 Some men with us went to the tomb  

and found it just as the women had said, and they did not see Him. 
 

‹24› καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡµῖν ἐπὶ τὸ µνηµεῖον  
καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον.   
24 kai ap�lthon tines t�n syn h�min epi to mn�meion,  

And departed some of the ones with us to the tomb, 
kai heuron hout�s kath�s kai hai gynaikes eipon, auton de ouk eidon.   

and they found it so, just as also the women said, but Him they did not see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tod  yrsj  ywh  Mhyla  rmayw  25 

:Myaybnh  wrbd-rca  lkb  nymahm  bl  ydbkw 

œµ”µ… ‹·š¸“µ‰ ‹Ÿ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† Eš¸A¹C-š¶�¼‚ �¾�̧A ‘‹¹÷¼‚µ†·÷ ƒ·� ‹·…̧ƒ¹�̧‡ 
25. wayo’mer ‘aleyhem  
hoy chas’rey da`ath w’kib’dey leb meha’amin b’kol ‘asher-dib’ru han’bi’im. 
 

Luke24:25 He said to them, “Alas, you who lack knowledge  

and slow of heart to believe in all that the prophets have spoken!” 
 

‹25› καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ὦ ἀνόητοι  
καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται·   
25 kai autos eipen pros autous, B ano�toi  

And He said to them, “O foolish ones 
kai bradeis tÿ kardia- tou pisteuein epi pasin hois elal�san hoi proph�tai;   

and slow in heart to believe in all which spoke the prophets.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdwbkb  snkhlw  taz-lk-ta  lbsl  hyh  jycmh-lo  alh  26 

:Ÿ…Ÿƒ̧�¹A “·’́J¹†̧�E œ‚¾ˆ-�́J-œ¶‚ �¾A̧“¹� †́‹´† µ‰‹¹�́Lµ†-�µ” ‚¾�¼† ‡� 

26. halo’ `al-haMashiyach hayah lis’bol ‘eth-kal-zo’th ul’hikanes bik’bodo. 
 

Luke24:26 “Was it not necessary for the Mashiyach to bear all these things  

and to be brought into His glory?” 
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‹26› οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ;   
26 ouchi tauta edei pathein ton Christon  

“Was it not these things necessary for to suffer the Anointed One 
kai eiselthein eis t�n doxan autou?   

and to enter into His glory?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myaybnh-lkmw  hcmm  ljyw  27 

:wylo  Myrmanh  Mybwtkh-lk-ta  Mhl  rabyw 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�́J¹÷E †¶�L¹÷ �¶‰́Iµ‡ ˆ� 

:‡‹́�´” �‹¹š´÷½‚¶Mµ† �‹¹ƒEœ̧Jµ†-�́J-œ¶‚ �¶†´� š·‚µƒ¸‹µ‡ 
27. wayachel miMosheh umikal-han’bi’im  
way’ba’er lahem ‘eth-kal-hak’thubim hane’emarim `alayu. 
 

Luke24:27 Then He began with Mosheh and with all the prophets  

and explained to them all of the Scriptures that spoke about Him. 
 

‹27› καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ Μωϋσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν  
διερµήνευσεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ.   
27 kai arxamenos apo M�use�s kai apo pant�n t�n proph�t�n  

And having begun from Moses and from all the prophets 
dierm�neusen autois en pasais tais graphais ta peri heautou.   

He explained to them in all the scriptures the things concerning Himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmc  Myklh  Mh-rca  rpkh-la  wbrqyw  28 

:wkrdl  wl  klhk  yhyw  wynp  Mcyw 

†́L´� �‹¹�̧�¾† �·†-š¶�¼‚ š´–¸Jµ†-�¶‚ Eƒ¸ş̌™¹Iµ‡ ‰� 

:ŸJ̧šµ…̧� Ÿ� ¢·�¾†̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‡‹́’́P �¶ā́Iµ‡ 
28. wayiq’r’bu ‘el-hak’phar ‘asher-hem hol’kim shamah  
wayasem panayu way’hi k’hole’k lo l’dar’ko. 
 

Luke24:28 They came near the village to which they were going there,  

and He set His face as if He were going on His Way. 
 

‹28› Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώµην οὗ ἐπορεύοντο,  
καὶ αὐτὸς προσεποιήσατο πορρώτερον πορεύεσθαι.   
28 Kai �ggisan eis t�n k�m�n hou eporeuonto,  

And they drew near to the village where they were traveling 
kai autos prosepoi�sato porr�teron poreuesthai.   

and He acted as though to travel farther.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  oygh  bro-to  yk  wnta  hbc  rmal  wb-wrepyw  29 

:Mta  tbcl  htybh  abyw  Mwyh  hfnw 

µ”‹¹B¹† ƒ¶š¶”-œ¶” ‹¹J E’́U¹‚ †´ƒ¸� š¾÷‚·� Ÿƒ-Eş̌˜̧–¹Iµ‡ Š� 

:�́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� †́œ¸‹µAµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ �ŸIµ† †́Š´’̧‡ 
29. wayiph’ts’ru-bo le’mor sh’bah ‘itanu ki `eth-`ereb higi`a  
w’natah hayom wayabo’ habay’thah lashebeth ‘itam. 
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Luke24:29 But they urged Him, saying, “Stay with us, for the time of evening,  

and the day has stretched on.”  So He entered the house to stay with them. 
 

‹29› καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες, Μεῖνον µεθ’ ἡµῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν  
καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ ἡµέρα.  καὶ εἰσῆλθεν τοῦ µεῖναι σὺν αὐτοῖς.   
29 kai parebiasanto auton legontes, Meinon methí h�m�n, hoti pros hesperan  

And they strongly urged Him saying, “Stay with us, because towards evening 
estin kai kekliken �d� h� h�mera.  kai eis�lthen tou meinai syn autois.   

it is and has declined already the day.”  And He entered to  stay with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mjlh-ta  jqyw  Mhmo  bsh  rcak  yhyw  30 

:Mhl  ntyw  oebyw  krbyw 

�¶‰´Kµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �¶†´L¹” ƒ·“·† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:�¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ ¢¶š́ƒ¸‹µ‡ 
30. way’hi ka’asher heseb `imahem wayiqach ‘eth-halachem  
way’bare’k wayib’tsa` wayiten lahem. 
 

Luke24:30 And it came to pass when He reclined with them,  

He took the bread, blessed it, broke it and He gave it to them. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν µετ’ αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν  
καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς,   
30 kai egeneto en tŸ kataklith�nai auton metí aut�n  

And it came about while He was reclining at table with them 
lab�n ton arton eulog�sen  

having taken the bread He blessed it 
kai klasas epedidou autois;   

and having broken it He was giving it to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhynyom  rbo  qmj  awhw  whrykyw  Mhynyo  hnjqptw  31 

:�¶†‹·’‹·”·÷ šµƒ´” ™µ÷́‰ ‚E†̧‡ E†ºš‹¹JµIµ‡ �¶†‹·’‹·” †́’̧‰µ™´P¹Uµ‡ ‚� 

31. watipaqach’nah `eyneyhem wayakiruhu w’hu’ chamaq `abar me`eyneyhem. 
 

Luke24:31 Then their eyes were opened and they recognized Him,  

but He turned aside and passed from their eyes! 
 

‹31› αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν·   
καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ’ αὐτῶν.   
31 aut�n de di�noichth�san hoi ophthalmoi kai epegn�san auton;   

And of them were opened the eyes and they recognized Him.   
kai autos aphantos egeneto apí aut�n.   

And He became invisible from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnbrqb  wnbbl  hyh  rob  alh  whor-la  cya  wrmayw  32 

:Mybwtkh  ta  wnl-rtpyw  krdb  wnyla  wrbdb   

E’·A¸š¹™¸A E’·ƒ́ƒ¸� †́‹´† š·”¾ƒ ‚¾�¼† E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹ƒEœ̧Jµ† œ·‚ E’́�-šµU̧–¹Iµ‡ ¢¶š¶CµA E’‹·�·‚ Ÿš¸Aµ…̧A  
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32. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu halo’ bo`er hayah l’babenu b’qir’benu  
b’dab’ro ‘eleynu badere’k wayiph’tar-lanu ‘eth hak’thubim. 
 

Luke24:32 They said to one another, “Were our hearts not burning within us  

as He spoke to us on the road and interpreted the Scriptures to us?” 
 

‹32› καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους, Οὐχὶ ἡ καρδία ἡµῶν καιοµένη ἦν [ἐν ἡµῖν]  
ὡς ἐλάλει ἡµῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡµῖν τὰς γραφάς;   
32 kai eipan pros all�lous, Ouchi h� kardia h�m�n kaiomen� �n [en h�min]  

And they said to one another, “Were not our hearts burning within us 
h�s elalei h�min en tÿ hodŸ, h�s di�noigen h�min tas graphas?   

as He was speaking to us on the road, as He was opening to us the scriptures.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mlcwry  wbwcyw  ayhh  hocb  wmwqyw  33 

:djy  Mylhqn  Mhw  Mta  rca-taw  rcoh  ytco-ta  waemyw 

�¹µ�´�Eş̌‹ EƒE�́Iµ‡ ‚‹¹†µ† †́”´VµA E÷E™´Iµ‡ „� 

:…µ‰́‹ �‹¹�́†¸™¹’ �·†̧‡ �́U¹‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ š´ā́”¶† ‹·U¸�µ”-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ 
33. wayaqumu basha`ah hahi’ wayashubu Y’rushalayim  
wayim’ts’u ‘eth-`ash’tey he`asar w’eth-‘asher ‘itam w’hem niq’halim yachad. 
 

Luke24:33 And they arose that hour and returned to Yerushalam,  

and found the eleven and those who were with them.  They were assembled together, 
 

‹33› καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴµ  
καὶ εὗρον ἠθροισµένους τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 
33 kai anastantes autÿ tÿ h�ra- hypestrepsan eis Ierousal�m,  

And having arisen this very hour they returned to Jerusalem, 
kai heuron �throismenous tous hendeka kai tous syn autois,  

and they found having been gathered together the eleven and the ones with them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwomc-la  harnw  Mytmh-nm  nwdah  Mq  nka  Myrmaw  34 

:‘Ÿ”̧÷¹�-�¶‚ †́‚̧š¹’̧‡ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ ‘Ÿ…́‚́† �́™ ‘·�́‚ �‹¹š¸÷¾‚̧‡ …� 

34. w’om’rim ‘aken qam ha’Adon min-hamethim w’nir’ah ‘el-Shim’`on. 
 

Luke24:34 saying, “Surely the Adon (Master) has risen from the dead  

and appeared to Shimeon.” 
 

‹34› λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη ὁ κύριος καὶ ὤφθη Σίµωνι.   
34 legontas hoti ont�s �gerth� ho kyrios kai �phth� Sim�ni.   

saying that “really was raised the Master and he appeared to Simon.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  krdb  Mrq  rca  ta  Mh-Mg  wrpsyw  35 

:Mjlh  toyebb  whrykh  rca  taw 

¢¶š´CµA �́š´™ š¶�¼‚ œ·‚ �·†-�µB Eš¸Pµ“̧‹µ‡ †� 

:�¶‰´Kµ† œµ”‹¹˜̧ƒ¹A E†ºš‹¹J¹† š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
35. way’sap’ru gam-hem ‘eth ‘asher qaram badare’k  
w’eth ‘asher hikiruhu bib’tsi`ath halachem. 
 

Luke24:35 They also told what had happened to them on the road  
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and that they recognized Him in the breaking of the bread. 
 

‹35› καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ  
καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου.   
35 kai autoi ex�gounto ta en tÿ hodŸ  
 And they were explaining the things on the road 
kai h�s egn�sth� autois en tÿ klasei tou artou.   
 and how He was made known to them in the breaking of the bread.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mkwtb  dmo  wmeo  ocwhyw  hlah  Myrbdk  Myrbdm  Mdwo  36 

:Mkl  Mwlc  Mhyla  rmayw   

�́�Ÿœ̧A …µ÷́” Ÿ÷̧ µ̃” µ”º�E†́‹̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ �‹¹ş̌Aµ…̧÷ �́…Ÿ” ‡� 

:�¶�́� �Ÿ�́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
36. `odam m’dab’rim kad’barim ha’eleh w’Yahushuà `ats’mo `amad b’thokam  
wayo’mer ‘aleyhem shalom lakem. 
 

Luke24:36 They were still speaking words like this when `SWJY Himself stood  

in their midst.  He said to them, “Peace to you!” 
 

‹36› Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἐν µέσῳ αὐτῶν  
καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑµῖν.   
36 Tauta de aut�n lalount�n autos est� en mesŸ aut�n  
 And while these things they speaking, He stood in their midst 
kai legei autois, Eir�n� hymin.   
 and He said to them, “Peace to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myar  Mh  jwr-yk  wbcjyw  wtobnw  wtj  hmhw  37 

:�‹¹‚¾š �·† µ‰Eš-‹¹J Eƒ̧�̧‰µIµ‡ Eœ́”¸ƒ¹’̧‡ EUµ‰ †́L·†̧‡ ˆ� 

37. w’hemah chatu w’nib’`athu wayach’sh’bu ki-ruach hem ro’im. 
 

Luke24:37 But they were shocked and terrified and thought that they were seeing a spirit. 
 

‹37› πτοηθέντες δὲ καὶ ἔµφοβοι γενόµενοι ἐδόκουν πνεῦµα θεωρεῖν.   
37 pto�thentes de  
 “But having been startled 
kai emphoboi genomenoi edokoun pneuma the�rein.   
 and having been afraid they were thinking to see a spirit.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlhbt  yk  Mkl-hm  Mhyla  rmayw  38 

:Mkbblb  twbcjm  hnylot  hmlw 

E�·†́A¹œ ‹¹J �¶�´K-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A œŸƒ́�¼‰µ÷ †́’‹¶�¼”µœ †´Ĺ�̧‡ 
38. wayo’mer ‘aleyhem mah-lakem ki thibahelu w’lamah tha`aleynah machashaboth 
bil’bab’kem. 
 

Luke24:38 He said to them, “What is it to you that you are alarmed,  

and why have such thoughts come up to your hearts?” 
 

‹38› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί τεταραγµένοι ἐστὲ  
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καὶ διὰ τί διαλογισµοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν;   
38 kai eipen autois, Ti tetaragmenoi este,  
 And He said to them “Why have you been troubled, 
kai dia ti dialogismoi anabainousin en tÿ kardia- hym�n?   
 and why do doubts arise in your hearts?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwccm  awh  ykna  yk  ylgr-taw  ydy-ta  war  39 

:yb  Myar  Mta  rcak  twmeow  rcb  wl  nya  jwr  yk  warw 

‹¹’E�̧�µ÷ ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‹µ�¸„µš-œ¶‚̧‡ ‹µ…́‹-œ¶‚ E‚̧š Š� 

:‹¹A �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚µJ œŸ÷́ ¼̃”µ‡ š´ā́A Ÿ� ‘‹·‚ µ‰Eš ‹¹J E‚̧šE 
39. r’u ‘eth-yaday w’eth-rag’lay ki ‘anoki hu’ mash’shuni  
ur’u ki ruach ‘eyn lo basar wa`atsamoth ka’asher ‘atem ro’im bi. 
 

Luke24:39 “See My hands and My feet, for I am He!  Touch Me  

and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.” 
 

‹39› ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου ὅτι ἐγώ εἰµι αὐτός·  ψηλαφήσατέ µε  
καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦµα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐµὲ θεωρεῖτε ἔχοντα.   
39 idete tas cheiras mou kai tous podas mou hoti eg� eimi autos;  ps�laph�sate me  
 “You see My hands and My feet that I am Myself. Touch Me 
kai idete, hoti pneuma sarka kai ostea ouk echei kath�s eme the�reite echonta.   
 and see, because a spirit flesh and bones does not have as you see Me having.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlah  Myrbdh-ta  rbd  rcak  yhyw  40 

:wylgr  taw  wydy  ta  Mta  harh 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ÷ 

:‡‹́�¸„µš œ·‚̧‡ ‡‹́…́‹ œ·‚ �́œ¾‚ †´‚̧š¶† 
40. way’hi ka’asher diber ‘eth-had’barim ha’eleh  
her’ah ‘otham ‘eth yadayu w’eth rag’layu. 
 

Luke24:40 And it came to pass as He spoke these words,  

He showed them His hands and His feet. 
 

‹40› καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας.   
40 kai touto eip�n edeixen autois tas cheiras kai tous podas.   
 And this having said He showed them His hands and His feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

whmtyw  hjmcm  wnymah  al  dwo  Mhw  41 

:lka  hp  Mkl-cyh  Mhyla  rmayw   

E†́÷¸œ¹Iµ‡ †́‰¸÷¹W¹÷ E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� …Ÿ” �·†¸‡ ‚÷ 

:�¶�¾‚ †¾P �¶�́�-�·‹¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
41. w’hem `od lo’ he’eminu misim’chah wayith’mahu  
wayo’mer ‘aleyhem hayesh-lakem poh ‘okel. 
 

Luke24:41 They still did not believe out of their joy, and they were amazed.  

He said to them, “Do you have any food here?” 
 

‹41› ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυµαζόντων εἶπεν αὐτοῖς,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1008

Ἔχετέ τι βρώσιµον ἐνθάδε;   
41 eti de apistount�n aut�n apo t�s charas  
 And still disbelieving them from the joy 
kai thaumazont�n eipen autois, Echete ti br�simon enthade?   
 and being amazed, He said to them, “Have you some food here?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:(cbd  pwe  fomw)  ywle  gd  tkytj  wl  wntyw  42 

:(�́ƒ¸C •E˜ Šµ”¸÷E) ‹E�́˜ „́C œµ�‹¹œ¼‰ Ÿ� E’̧U¹Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayit’nu lo chathikath dag tsaluy (um’`at tsuph d’bash). 
 

Luke24:42 They gave Him a portion of roasted fish, {and little honeycomb}; 
 

‹42› οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ µέρος, καὶ ᾀπὸ µελισσίου κηρίου·   
42 hoi de eped�kan autŸ ichthuos optou meros[, kai apo melissiou k�riou].   
 And they gave Him fish of a broiled a part, and from a honey-comb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhynyol  lkayw  jqyw  43 

:�¶†‹·’‹·”¸� �µ�‚¾Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ „÷ 

43. wayiqach wayo’kal l’`eyneyhem. 
 

Luke24:43 He took and ate before the eyes. 
 

‹43› καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν.   
43 kai lab�n en�pion aut�n ephagen.   
 And having taken it, before them He ate it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytrbd  rca  Myrbdh  Mh  hla  Mhyla  rmayw  44 

  bwtkh-lk  almy  almh  yk  Mkmo  ytwyh  dwob  Mkyla 
:Mylhtbw  Myaybnbw  hcm  trwtb  ylo 

 ‹¹U¸šµA¹C š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·† †¶K·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 

 ƒEœ́Jµ†-�́J ‚·�´L¹‹ ‚·�´L¹† ‹¹J �¶�́L¹” ‹¹œŸ‹½† …Ÿ”̧A �¶�‹·�¼‚ 
:�‹¹K¹†̧UµƒE �‹¹‚‹¹ƒ¸MµƒE †¶�÷ œµšŸœ¸A ‹µ�´” 

44. wayo’mer ‘aleyhem ‘eleh hem had’barim ‘asher dibar’ti ‘aleykem  
b’`od heyothi `imakem ki himale’ yimale’ kal-haKathub `alay  
b’Thorath Mosheh ubaN’bi’im ubaT’hilim. 
 

Luke24:44 He said to them, “These are the words which I spoke to you  

while I was still with you.  For every scripture about Me shall surely be fulfilled 

in the Law of Mosheh and in the Prophets and in the Psalms.” 
 

‹44› Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Οὗτοι οἱ λόγοι µου οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς  
ἔτι ὢν σὺν ὑµῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα  
ἐν τῷ νόµῳ Μωϋσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ ψαλµοῖς περὶ ἐµοῦ.   
44 Eipen de pros autous, Houtoi hoi logoi mou hous elal�sa pros hymas  
 And He said to them, “These words of Me which I spoke to you 
eti �n syn hymin, hoti dei pl�r�th�nai panta  
 while being with you, that it is necessary to be fulfilled all the things 
ta gegrammena en tŸ nomŸ M�use�s kai tois proph�tais  
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 having been written in the law of Moses and the prophets 
kai psalmois peri emou.   
 and the psalms about me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mybwtkh-ta  nybhl  Mbl-ta  jtp  za  45 

:�‹¹ƒEœ̧Jµ†-œ¶‚ ‘‹¹ƒ́†¸� �́A¹�-œ¶‚ ‰µœ´P ˆ´‚ †÷ 

45. ‘az pathach ‘eth-libam l’habin ‘eth-hak’thubim. 
 

Luke24:45 Then He opened their hearts to understand the Scriptures. 
 

‹45› τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς·   
45 tote di�noixen aut�n ton noun tou synienai tas graphas;   
 Then He opened up their minds to understand the scriptures.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  hnoy  rca  rzgn  nkw  bwtk  nk  Mhyla  rmayw  46 

:ycylch  Mwyb  Mytmh-nm  Mwqyw 

 µ‰‹¹�́Lµ† †¶Mº”¸‹ š¶�¼‚ š´ˆ¸„¹’ ‘·�¸‡ ƒEœ´J ‘·J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

:‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �E™́‹¸‡ 
46. wayo’mer ‘aleyhem ken kathub w’ken nig’zar ‘asher y’`uneh haMashiyach  
w’yaqum min-hamethim bayom hash’lishi. 
 

Luke24:46 He said to them, “Thus it is written, and thus it is decreed  

that the Mashiyach shall be afflicted and shall arise from the dead on the third day,” 
 

‹46› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι Οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν Χριστὸν  
καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ, 
46 kai eipen autois hoti Hout�s gegraptai pathein ton Christon  
 And He said to them “Thus it has beeen written to suffer the Anointed One 
kai anast�nai ek nekr�n tÿ tritÿ h�mera-,  
 and to rise again from the dead on the third day,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbwct  wmcb  arqt  rcaw  47 

:Mlcwrym  ljh  Mywgh-lkb  Myafjh  tjylsw 

†́ƒE�̧U Ÿ÷̧�¹ƒ ‚·š´R¹U š¶�¼‚µ‡ ˆ÷ 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹÷ �·‰́† �¹‹ŸBµ†-�́�¸A �‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“E 
47. wa’asher tiqare’ bish’mo t’shubah us’lichath hachata’im  
b’kal-hagoyim hachel miYrushalam. 
 

Luke24:47 “and that repentance should be proclaimed in His name and the forgiveness  

of sins among all the nations beginning with Yerushalam.” 
 

‹47› καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ µετάνοιαν εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν  
εἰς πάντα τὰ ἔθνη.  ἀρξάµενοι ἀπὸ Ἰερουσαλὴµ 

47 kai k�rychth�nai epi tŸ onomati autou metanoian eis aphesin hamarti�n  
 “and to be preached in his name repentance for the forgiveness of sins 
eis panta ta ethn�.  arxamenoi apo Ierousal�m  

 to all the nations having begun from Jerusalem.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlah  Myrbdh  ydo  Mtaw  48 
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:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·…·” �¶Uµ‚̧‡ ‰÷ 

48. w’atem `edey had’barim ha’eleh. 
 

Luke24:48 “You are witnesses of these things.” 
 

‹48› ὑµεῖς µάρτυρες τούτων.   
48 hymeis martyres tout�n.   
 “You are to be witnesses of these things.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  tjfbh  ta  Mkl  jlwc  ynnhw  49 

:Mwrmm  zo  wcblt-yk  do  Mlcwry  ryob  wbc  Mtaw 

‹¹ƒ́‚ œµ‰´Ş̌ƒµ† œ·‚ �¶�´� µ‰·�Ÿ� ‹¹’̧’¹†̧‡ Š÷ 

:�Ÿš´L¹÷ ˆ¾” E�̧A¸�¹œ-‹¹J …µ” �¹‹µ�´�Eš¸‹ š‹¹”´A Eƒ̧� �¶Uµ‚̧‡ 
49. w’hin’ni sholeach lakem ‘eth hab’tachath ‘abi  
w’atem sh’bu ba`ir Y’rushalayim `ad ki-thil’b’shu `oz mimarom. 
 

Luke24:49 “And behold, I am sending the promise of My Father upon you.  As for you, 

remain in the city of Yerushalayim until you are clothed with strength from the heights.” 
 

‹49› καὶ [ἰδοὺ] ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός µου ἐφ’ ὑµᾶς·   
ὑµεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναµιν.   
49 kai [idou] eg� apostell� t�n epaggelian tou patros mou ephí hymas;   
 And behold, I send the promise of My Father to you; 
hymeis de kathisate en tÿ polei he�s hou endys�sthe ex huuous dynamin.   
 but you sit in the city until you may be clothed with the heights power.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynyh  tyb-do  ryol  ewjm-la  Mayewyw  50 

:Mkrbyw  wydy-ta  acyw 

‹¹’‹¹† œ‹·A-…µ” š‹¹”́� —E‰¹÷-�¶‚ �·‚‹¹˜ŸIµ‡ ’ 

:�·�¼š´ƒ¸‹µ‡ ‡‹́…́‹-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ 
50. wayotsi’em ‘el-michuts la`ir `ad-Beyth Hini wayisa’ ‘eth-yadayu way’barakem. 
 

Luke24:50 He led them outside the city as far as Beyth Hini,  

and He lifted His hands and blessed them. 
 

‹50› Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς [ἔξω] ἕως πρὸς Βηθανίαν,  
καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς.   
50 Ex�gagen de autous [ex�] he�s pros B�thanian,  
 And He led out them outside as far as to Bethany, 
kai eparas tas cheiras autou eulog�sen autous.   
 and having lifted up His hands He blessed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmymch  acnyw  Mhylom  drpyw  Mta  wkrbb  yhyw  51 

:†́÷¸‹´÷́Vµ† ‚·ā́M¹Iµ‡ �¶†‹·�¼”·÷ …·š´P¹Iµ‡ �́œ¾‚ Ÿ�¼š´ƒ¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚’ 

51. way’hi b’barako ‘otham wayipared me`aleyhem wayinase’ hashamay’mah. 
 

Luke24:51 And it came to pass as He blessed them, He was separated from them  

and lifted up to the heavens. 
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‹51› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν.   
51 kai egeneto en tŸ eulogein auton autous diest� apí aut�n  
 And it came about while He blesses them, He went away from them 
kai anephereto eis ton ouranon.   
 and was being taken up into the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlwdg  hjmcb  Mlcwryl  wbwcyw  wl-wwjtch  Mhw  52 

:†́�Ÿ…̧„ †´‰̧÷¹ā̧A �¹‹µ�́�Eš‹¹� EƒE�́Iµ‡ Ÿ�-E‡¼‰µU¸�¹† �·†̧‡ ƒ’ 

52. w’hem hish’tachawu-lo wayashubu liYrushalam b’sim’chah g’dolah. 
 

Luke24:52 And they bowed down to Him and then returned to Yerushalam with great joy. 
 

‹52› καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν  
εἰς Ἰερουσαλὴµ µετὰ χαρᾶς µεγάλης 

52 kai autoi proskyn�santes auton hypestrepsan eis Ierousal�m meta charas megal�s  
 And they having worshiped Him returned to Jerusalem with great joy  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nma  Myhlah-ta  Mykrbmw  Myllhm  cdqmb  dymt  wyhyw  53 

:‘·÷́‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹�¼š´ƒ¸÷E �‹¹�¼�µ†¸÷ �́Ç™¹LµA …‹¹÷´œ E‹̧†¹Iµ‡ „’ 

53. wayih’yu thamid baMiq’dash m’halalim um’barakim ‘eth-ha’Elohim ‘Amen. 
 

Luke24:53 They were continually in the Temple praising and blessing the Elohim.  Amen. 
 

‹53› καὶ ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν θεόν.   
53 kai �san dia pantos en tŸ hierŸ eulogountes ton theon. 
 and they were continually in the temple blessing the Elohim. 

 


